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ÖN SÖZ 

İranlıların millî destanı olan Şehnâme, dünyanın en büyük doğal destanlarından 

biridir. Şehnâme, İran krallığının kuruluşu ile İran’ın Araplar tarafından istilasına  kadar 

olan tarihi dönemi anlatmaktadır. İranlılar arasında sözlü olarak nesilden nesile aktarılan 

bu hikâyeleri Firdevsî derleyip toplayarak yazıya geçirmiştir. Altmış bin beyitten oluşan 

bu destan, dünyada örneği olmayan eserlerdendir. 

Doğu, tarih, siyaset ve edebiyat eserlerinin en güçlü örneklerinden olan 

Şehnâme, kendisinden sonra yazılan eserlere emsal teşkil etmiştir.  Türk kültüründe de 

çok beğenilip ve okunan Şehnâme’nin Türkçeye manzum ve mensur olarak birçok 

çevirisi yapılmıştır. 

Bu çalışmada 17. yüzyılda Derviş Mustafa tarafından istinsah edilen mensur 

çeviri esas alınmıştır. Tek nüsha olan eser, İstanbul Üniversitesi, Merkez 

Kütüphanesi’nde 6131 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Çeviri üç cilt halinde 1778 

varaktır. Her sayfada yirmi beş satır bulunmaktadır. Bazı sayfalarda bulunan 

minyatürlerle eser zenginleştirilmiştir.    

 Yüksek lisans tezi olarak üzerinde çalışılan kısım, yazmanın II. cildinin 90b-

120a varaklarını ihtiva etmektedir. Bu çalışmadaki amacımız Çeviriyi tanıtmak ve 

çevirideki  Eski Türkiye Türkçesinin dil özellilerini görebilmektir. Tez giriş, metin, 

Türkiye Türkçesine çeviri, dizin ve tıpkıbasım olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır.  

Giriş bölümünde öncelikle Firdevsî, Şehnâme ve Şehnâme çevirileri hakkında 

bilgi verilmiştir. Üzerinde çalıştığımız tercüme tanıtılmıştır. Eserde anlatılanlar 

özetlenmiştir. Tezin ve dizinin hazırlanmasında izlenen yöntem belirtilerek, metnin dil 

ve imla özellikleri açıklanmıştır.  

Metin kısmı varak ve sayfa sayısı esas alınarak satırlar belirtilmiş, Eser 

çeviriyazıya aktarılmıştır. Yararlanılmasında kolaylık olması için paragraf düzenlemesi 

yapılmıştır. Noktalama işaretleri günümüz imlası göz önüne alınarak uygulanmıştır. 

Tarafımızdan eklenen kısımlar […] şeklinde gösterilmiştir. Eserde bulunan minyatürler 

[Minyatür] şeklinde gösterilmiştir.  

Üçüncü bölümde metin Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Çalışmamızın dizin bölümünde eserin söz varlığını ortaya koyan gramatikal bir 

indeks hazırlanmıştır. Metinde geçen kelimeler madde başı olarak alınmış, madde 
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başları alfabetik olarak dizilmiştir. Madde başı olarak alınan kelimelerin altına o 

kelimeyle ilgili deyim, ara madde ve birleşikler sıralanmıştır. Arapça, Farsça birleşik 

kelimelerin oluşturuluş şekilleri ve diğer alıntı kelimelerin hangi dilden oldukları 

belirtilmiştir. Madde başları metindeki anlamları gözetilerek  anlamlandırılmıştır. Sayfa 

ve satır numaraları gösterilmiştir.  

Ayrıca çalışmanın sonunda çevriyazıya aktarılan 90b-120a varaklarının 

tıpkıbasımı varak ve satır numaraları gösterilerek eklenmiştir. 

Yüksek Lisans çalışması olarak bana bu çalışmayı tavsiye eden, çalışmalarım 

esnasında yardımını esirgemeyen, engin hoşgörüsü ve sabrıyla her konuda yol gösteren 

tez danışmanım Prof. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL’a, güler yüzüyle bizlere büyük destek 

veren Bilim Dalı Başkanımız Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali’ye çok teşekkür ederim. 

Ayrıca öğrenim hayatım boyunca maddi ve manevi desteklerini hiçbir zaman 

esirgemeyen aileme, bu tezin hazırlanmasında küçük büyük yardımını gördüğüm 

herkese teşekkürü bir borç bilirim.  
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ÖZET 

Bir bölümü üzerinde çalıştığımız mensur Şehnâme tercümesi, İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’nde 6131 demirbaş numarası ile kayıtlıdır. Üç cilt 

halinde tamamı 1778 varaktır. Her sayfasında 25 satır  bulunan bu eserde minyatürlere 

yer verilmiştir. Kelime kelime bir tercüme olmayan yazma, hicri 1187 miladi 1773 yılında 

tamamlanmıştır. Tez eserin II. cildinin 90b-120a varaklarını kapsamaktadır. 

Bu çalışmadaki amaç yazmanın II. cildinin 90b-120a varaklarını tanıtmak, 17. 

yüzyıla ait bu eserde Eski Türkiye Türkçesinin dil özellilerini görebilmektir. 

Çalışma giriş, metin, dizin, Türkiye Türkçesine çeviri ve tıpkıbasım olmak üzere 

beş bölümden oluşmaktadır. 

 Giriş bölümünde Firdevsî, Şehnâme ve Şehnâme çevirileri hakkında bilgi 

verilmiş, üzerinde çalışılan tercüme tanıtılmıştır. 

Metin kısmı varak ve sayfa sayısı esas alınarak satırlar gösterilmiş, paragraf 

düzenlemesi yapılmıştır. Noktalama işaretleri günümüz imlası göz önüne alınarak 

uygulanmıştır. Tarafımızdan eklenen kısımlar […] şeklinde gösterilmiştir. Eserde 

bulunan minyatürler [Minyatür] şeklinde gösterilmiştir.  

Türkiye Türkçesine çeviri kısmında metin günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

Dizin bölümünde eserin söz varlığını ortaya koymak için gramatikal bir inseks 

hazırlanmıştır. Madde başı alınan kelimeler alfabetik olarak dizilmiştir. 

Ayrıca çalışmanın sonunda çevriyazıya aktarılan 90b-120a varaklarının 

tıpkıbasımı eklenmiştir.                                                                                          
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SUMMARY 

Prose Şehname translation, on a part of which we are studying, is recorded at 

İstanbul University Central Library with inventory stock number 6031. It consists of 3 

volumes and 1778 leaves. In this work, which has 25 lines on each page, miniatures are 

included. The manuscript, which is not a word by word translation, was completed in 

1187 of the hegira and 1773 anna domini. Thesis contains 90b-120a leaves of the 

II.volume. 

The aim of this study is to introduce 90b-120a leaves of the II volume, and to see 

the properties of Old Turkey Turkish in this work belonging to 17. Century. 

The study consists of 5 parts; which are introduction, text, index, translation to 

Turkey Turkish and facsimile. 

In the introduction part some information is given about Firdevsi, Şehname and 

Şehname translations, and the translation in the pipeline is introduced. 

Lines are shown and paragraphs are ordered based on text part, leaf and page 

number. Punctuation is applied according to modern spelling. The parts added by us is 

shown by […]. Miniatures in the text are shown like [Miniatures]. 

In Turkey Turkish translation part, text is translated into Modern Turkish. 

In the index part a grammatical index is prepared in order to present work’s 

vocabulary. Key words are alphabetically lined. 

Besides, at the end of the study, facsimile of 90b-120a leaves, which are 

transferred to  transcription, is attached. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 

Ar.                   Arapça                                                 İt.                     İtalyanca  

a.g.e.                Adı geçen eser                                     mec.                 mecaz       

bağ.                  bağlaç                                                  öz.                    özel  

b.                       birleşik                                                s.                      Sayfa 

bk.                    bakınız                                                 sf.                    sıfat  

c.                      Cilt                                                      Soğd.               Soğdça 

çev.                  Çeviren                                               T.                     Türkçe 

dey.                  deyim                                                  ünl.                   ünlem 

e.                      edat                                                    Yun.                  Yunanca 

Far.                 Farsça                                                 zf.                     zarf 

is.                    isim                                                     zm.                   zamir 

                                                                                      

+                      İsim kök ve gövdesine gelen ekten önce kullanır. 

-                       Fiil kök ve gövdesine gelen ekten önce kullanır. 

*                      Bir madde başı kelimenin türevi olduğunu belirtir. 

→                   Yanındaki maddelere göndermeyi ifade eder. 

[Minyatür]      Metnin orijinalinde minyatür bulunduğunu ifade eder. 
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ÇEVİRİYAZI ALFABESİ 

آ Ā, ā 
 A , a, E, e ا
ء ’ 
ب B, b 
پ P, p 
ٺ T, t 
ث Ś, ś 
ج C, c 
چ Ç, ç 
ح Ģ, ĥ 
خ Ĥ, ĥ 
د D, d 
ذ              Ź, ź 
ر R, r 
ز Z, z 
ژ J, j 
س S, s 
ش Ş, ş 
ص Ŝ, ŝ 
ض Ē, ē, Ż, ż 
ط Š, š 
ظ              Ž, ž 
ع ‘ 
غ Ġ, ġ 
ف F, f 
ق  Ķ, ķ 
ك Ñ, ñ, K, k, G, g 
ل L, l 
م M, m 
ن N, n 

 و
V, v, O, o, Ö, ö, U, 

u, Ū, ū Ü, ü 
ه H, h, (a, e) 
ى Y, y, I, ı, Ī, ī, İ, i 
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FİRDEVSÎ 
İranlıların millî destanı olan Şehnâme’nin yazarı Firdevsî 940 yılında Tûs 

şehrine bağlı Tâberân’ın Bâj (Bâz) köyünde doğmuştur. Künyesi Ebü’l Kâsım, lakabı 

Fahreddin, mahlası Firdevsî’dir. Adı kaynaklarda Ahmed, Hasan ve Mansur; babasının 

adı Ali Fahreddin, Ahmed ve İshak olarak farklı şekillerde geçmektedir. Kendisine ve 

babasına verilen bu adlardan hangisinin doğru olduğu tesbit edilememiştir.1  

Hayatıyla ilgili anlatılan rivayetlere karşın yaşamıyla alakalı çok az şey 

bilinmektedir. Yaşamıyla ilgili bazı bilgileri de Şehnâme’den öğrenmekteyiz. Hayatı ile 

ilgili en güvenilir kaynak, 12. yüzyıl şairi Nizamî-i Arûzî’nin Çahâr makalesinde 

verdiği bilgilerdir.2 Arûzî’ye göre Firdevsî Tûs’un çiftlik sahiplerindendir. Bunu 

Şehnâme’de teyit etmektedir. Çünkü şair, soğuğun ekin ve davarı mahvettiğinden, 

kendisine bir şey bırakmadığından şikayet etmektedir. Bir yıllık vergiden muaf 

tutulmasından dolayı sevindiğine bakılırsa çok da zengin birisi olmadığı anlaşılır.   

Firdevsî’nin gençlik dönemi ve öğrenim hayatıyla ilgili bilgiler yok denecek 

kadar azdır. Farklı kaynaklardan çocukluğunda iyi bir öğrenim gördüğü, İran tarihi ve 

Pehlevî diliyle yazılmış eserlere olan alakasından Pehlevî dilini çok iyi öğrendiği,  

Arapçaya şiir yazacak kadar vakıf olduğu bilinmektedir. 

Şehnâme’yi 370 (980) veya 380 (990) yılında yazmaya başlayan Firdevsî, parça 

parça kaleme aldığı destanlar arasında bağlantıları sağlayacak ilaveleri de ekleyip 

eserini 394 (1003-1004) yılında tamamlamıştır. Otuz yıllık bir çabanın ürünü olan 

Şehnâme’yi çok güçlü bir hükümdara sunma arzusunda olan Firdevsî, eserini dönemin 

en güçlü hükümdarı olan Gazneli Mahmut’a sunmuştur. Ancak hükümdar yeni veziri, 

Ahmed bin Hasan-ı Meymendî’nin etkisiyle Firdevsî’ye eserinin değerine layık bir ödül 

vermez. Sultan Mahmut’tan beklediği övgüyü ve ihsanı göremeyen Firdevsî, Sultan 

Mahmut’a yüz beyitlik meşhur hicviyesini yazmıştır. Firdevsî ömrünün son demlerini 

doğduğu şehir olan Tûs’ta fakirlik içinde geçirmiş, 411 (1020) yılında aynı şehirde vefat 

etmiştir. 

Dili etkili ve yerinde kullanmayı çok iyi bilen Firdevsî  “Gerçi otuz yıl uğraştım. 

Ama sonunda Farsça dilinden İran milleti yarattım.” diyerek dağınık olarak yaşayan, 

aralarında siyasi birlik olmayan İranlıları bir çatı altında toplamayı bilecek kadar millet 

ve dil bilincine sahip birisidir. 

                                                 
1 Mehmet KANAR, “Firdevsî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. XIII, s. 125-127. 
2 H. RITTER, “Firdevsî”, MEB İslâm Ansiklopedisi, c. ІV, s. 643-649. 
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ŞEHNÂME 

İran’ın millî destanı ve Fars edebiyatının en büyük eserlerinden biri kabul edilen 

Şehnâme, bütün dünya klasikleri arasında eşsiz bir yere sahiptir.3 Şehnâme, dünyanın 

yaradılışından Arap istilasına kadar İran’ın tarihini, mitolojisini, gelenek, görenek ve 

an’anelerini kapsar. Şehnâme aruzun “fa‘ûlün fa‘ûlün fa‘ûlün fa‘ûl” kalıbıyla 

yazılmış 60 bin beyitlik mesnevi tarzında bir destandır.4 Bir milletin tarihi ve 

gelenekleriyle ilgili böyle bir destana dünyada hiçbir millet sahip değildir. 

Şehnâme yalnız dünya edebiyatı ile ilgilenenler için değil siyaset, tarih, sosyal 

bilimle ilgilenen herkes için bir başvuru kitabı niteliğindedir. 

Şehnâme’nin kaynaklarını IX. Yüzyılın sözlü gelenekleriyle, mensur ve manzum 

şehnâmeler oluşturur. Bunlar sırasıyla Sâsâni Hükümdarı I. Hüsrev (Enûşirvân) 

devrinden (531-579) kalma bir tür resmî İran tarihi olan Mensur Hudâynâme, Ebü’l 

Müeyyed-i Belhî’nin mensur Kitab-ı Gerşâsb’ı, Sâmânîler devri Horasan sipehsâları ve 

Tûs hâkimi Ebû Mansûr Muhammed b. Abdürrezzâk’ın dört yazara hazırlattığı mensur 

Şehnâme-yi Ebû Mansûrî (346-957) ve Mes’ûdî-yi Mervezî ile Dakîkî’nin manzum 

şehnâmeleridir.5 

Şehnâme’de olaylar ve hikâyeler kronolojik bir sıra ile Pişdâdîyan hanedanının 

ilk hükümdarı Keyümers’ten başlayarak Sasani hükümdarı III. Yezdicerd’e kadar elli 

hükümdarın hayat ve savaşlarını anlatır. Konu Avesta’daki bazı kahramanların 

yiğitliklerini anlatan ilahiler ile başlar. Ve eser dört büyük devre ayrılır.6 

1. Pîşdâdîler dönemi: Burada Keyümers, Fredun, Sam, Rüstem gibi efsanevi 

kahramanların hayatları, savaşları anlatılır. Buradaki şahsiyetler, mitolojik şahsiyetler 

olup kısmen Hintliler ile İranlıların müşterek mitolojisine dâhildirler. Keyümers 

Avesta’da ilk yaratılan insan olup Ehrimen’e karşı gönderilmiştir. En eski mitolojiye 

göre bu Keyümers bir dev olup onun vücudundan gök ve yerler yaratılmıştır. Fredun 

Hind-Avrupa mitolojisinde görülen ejderha öldüren bir kahramandır. Huşeng, 

Tahmerus, Cemşid ve Menûçehr de ilk insan tipleridir. 

                                                 
3 Mehmet KANAR, “Şahnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. XXXVIII, s. 289. 
4 Zuhal KÜLTÜRAL-Latif BEYRELİ, Şerîfî Şehnâme Çevirisi, c. I-IV, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1999 s. XVIII. 
5 KANAR, a.g.e, s. 289-290. 
6 RITTER, a.g.e, s. 646-647. 
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2. Keyânîler dönemi: Keykâvus, Keykûbat gibi hükümdarların anlatıldığı 

bölümdür. Bu bölümde ayrıca İran-Turan savaşları anlatılmıştır. Bölümün sonunda 

Zerduşt dini ortaya çıkar.  

3. Eşkânîler dönemi: Bu dönemde de İskender’in doğu geleneğinde gelişmiş 

olan hayatı anlatılır. Fazla uzun bir bölüm değildir. 

4. Sâsânîler dönemi: Dokuz Sâsânî hükümdarın anlatıldığı bölümdür. 

Şehnâme’nin en kapsamlı bölümüdür. Eserin üçte birini tutmaktadır. Nuşirivan veziri 

Büzürcimihr’in menkıbeleri bu bölümde yer alır.  

Şehnâme’de bu unsurlar mitoloji mahiyetinden çıkarılmış ve insanlaştırılmıştır. 

Mitolojik ilk insanlar burada alalade insanlar ve uzun ömürlü padişahlar olarak 

gösterilmiştir.7 

Hükümdarların hayatları, güçlü doğa ve savaş tasvirlerinin yer aldığı esere, 

zaman zaman Bîjen ve Menîje öyküsünde olduğu gibi aşk hikâyeleri de serpiştirilmiştir. 

Şehnâme’de az sayıda Arapça kelime bulunur. Eserde modern Farsça’da kullanılan bazı 

kelimlerin eski biçimlerine ve fazla kullanılmayan fiillere sıkça rastlanır. Bazı ifadeler 

sehl-i mümteni niteliği taşır.8 

Şehnâme’nin üslûbu sadedir. Eserde laf dolandırılmamış anlam oyunlarına 

girişilmemiş söz sanatlarına fazla başvurulmamıştır. Eserin bir önemi de bu sanatsız ve 

sade üslûpta olmasından kaynaklanmaktadır. Eser çeşitli hikâyelerle süslenmiş, deyim 

ve güzel beyitlerle zenginleştirilmiştir.9 

Bu özelliğinden dolayı sadece İran’da değil Dünyada da çok büyük bir ilgi gören 

Şehnâme başta İranlılar olmak üzere Türkler arasında da ilgiyle okunmuştur. Osmanlı 

hükümdarları, Şehnâme örneğini göz önünde bulundurarak, kendileri için değişik 

adlarla şehnâme yazdırmışlardır. Fatih Sultan Mehmed’den IV. Murad dönemine kadar 

geçen sürelerde “Selimnâme”, “Süleymannâme”, “Şehinşahnâme” gibi isimlerle kaleme 

alınan manzum eserlerde bu hükümdarların savaşları, kahramanlıkları destansı bir dille 

anlatılmıştır.10  

Şehnâme, gördüğü bu ilgiden dolayı birçok dile çevrilmiştir. 

 
                                                 
7 RITTER, a.g.e, s. 646. 
8 KANAR, a.g.e, s. 290. 
9 Mehmet Necati LUGAL, Şahnâme,  Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2009, s. 18. 
10 KANAR, a.g.e, s. 290. 
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ŞEHNÂME ÇEVİRİLERİ 

Dünya edebiyatının klasikleri arasında yer alan Şehnâme, Doğu’da ve Batı’da 

birçok dile çevrilmiştir. 

Şehnâme ilk defa XII. Yüzyılda Eyyubiler devri edip ve tarihçisi Bündârî 

tarafından Arapça’ya çevrilmiştir. (I-II nşr. Abdülvehbâb Azzâm, Kahire 1350) Eseri ilk 

defa Turner Macan (Kalküta) dört cilt halinde yayınlamış (Kalküta 1829) bunu İran’da 

Hindistan’da ve Avrupa’da yapılan birçok baskısı izlemiştir. M. Jules Mohl eseri 

Fransızca tercümesiyle birlikte neşr etmiştir. (I-VII, Paris 1838-1878; Tahran 1353) J. 

August Vullers, Macan ve Mohl’ın neşirlerini esas alarak Şehnâme’nin ilk iki cildini, 

Samuel Landener de III. Cildini yayımlamış, (Leiden 1877-1884) bu neşir daha sonra F. 

A. Rosenberg, Firitz Wolff ve Saîd-i Nefîsî tarafından tamamlanmıştır. (Tahran 

1314/1934). Eserin ilk tenkitli neşri Rusya’da Evgeny Eduardovic Berteles’in 

Başkanlığında gerçekleştirimiştir. (I-IX Moscow 1960-1971)11 

Batı Dillerine Yapılan Çeviriler 

 Yukarda belirtilenler dışında Batı dillerinde yapılan çeviriler şunlardır: 

Latinceye; Sir W. Jones, Londra, 1774 (Eksik), G.E. Hagman (1801), Halisten’in 

Latince çevirisi (1839), J. August Vullers’ın Macan’ın ve Mohl’ın neşirlerini esas alarak 

yaptığı Latince çeviri (Leiden 1877-1884) 

İngilizceye; Joseph Champion, 1785 (manzum, eksik), J. Atkinson, Londra, A. 

G. Warner ve E. Warner, 1905 (manzum, tam), A. Rogers, Londra, 1907 (eksik), 

Stephan Veston (1815), W.Tulloh Robertson (1831), Hellen Zimmern (1822), Buxton 

(1905), William Stigand (1907), Wallace Gandy (1912), 

Almancaya; Friedrich von Schack, 1851, Friedrich Rückert, 1873, Essigmann 

1919, George L. Leszsinski 1920   

İtalyancaya; İtalo Pizzi, 1886-1888 (tam) 

Fransızcaya; Julius Mohl, 1836-1878 (tam) 

Rusçaya; A. Krymsky 1896, Juokovsky’nin çevirisi, M.M. Lozimsky’nin 

çevirisi 

                                                 
11 KANAR, a.g.e, s. 290. 



  

6 
 

Bunların yanında Séraphion Sabachvily ve Khosro Thourmanidzé’nin Gürcüce 

çevirileriyle, Rado Antal’ın Macarca çevirisi de mevcuttur. 

ŞEHNÂMENİN TÜRKÇE ÇEVİRİLERİ 

1) Şehnâmenin Manzum Çevirisi 

Şehnâme’nin tek manzum çevirisi Diyarbekirli Şerîfî tarafından yapılmıştır. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphane’sinde (Hazine-1519) kayıtlı bulunan ve çok güzel 

harekeli bir nesihle yazılmış bu eser, iki cilt olup 1170 varaktır. Her sayfada iki sütun 

halinde yirmi beş beyit bulunmaktadır. Eser büyük boy olup bazı kısımları tamir 

görmüş, bazı yerlere de sonradan ilaveler yapılmıştır. Baştaki ilk iki sayfa tezhiplidir. 

Ketebesinde Şerîfî tarafından tercüme ve istinsah edildiği hususu ile eserin bitiş tarihi 

kayıtlıdır. Eserde birinci ciltte 37, ikinci ciltte 24 olmak üzere toplam 61 adet minyatür 

bulunmaktadır. Şehnâme vezninden farklı olarak aruzun“mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” 

kalıbıyla yazılmıştır.12 Çevirinin 1. cildinde baştan Luhrasb’ın tahta çıkışına kadar olan 

bölüm yer almaktadır. Bu cilt 29709 beyittir. İkinci cilt ise (29710-56506) 26786 

beyit/satır ihtiva etmektedir. Daha sonraki sayfalarda 1-230 beyitler arasında dua 

bölümleri, 335. beyitten itibaren Şerîfî tarafından ilave edilen Kansu Gavri’nin sultan 

oluşu ve sultana övgü bölümleri yer almaktadır. 

55684-56048 beyitler arasında Şerîfî tarafından ilave edilen mensur bir bölüm 

yer almaktadır. Burada Firdevsî’nin Sultan Mahmut ile maiyetindeki şair ve 

sanatkârlarla tanışması, eseri yazmaya başlaması, eseri bitirdikten sonra caize meselesi 

yüzünden Sultan Mahmut’a gücenip tekrar memleketine dönmesi ve nihayet ölümüne 

kadar olan hayatı anlatılır. Yine bu bölümde 56205. beyitten itibaren elli beyit Sultan 

Kansu Gavri’nin övgüsüne ayrılmıştır. Ayrıca 42500.-42559. beyitler arasında 

Nizamî’nin İskendernâmesi’nden de çeviriler yapılmıştır.  

A. Zajaczkowski tarafından ilim alemine tanıtılan eserin I. cildini Zuhal 

Kültüral, II. cildini Latif Beyreli doktora tezi olarak hazırlamış, daha sonra bu 

çalışmalar birleştirilerek yayımlanmıştır. (Şerîfî Şehnâme Çevirisi, I-IV, Ankara 1999)13 

Bu Tercümenin Türkiye’de ve Türkiye dışındaki kütüphanelerde bir kısmı 

minyatürlü çeşitli nüshaları mevcuttur. Şerîfî’nin yaptığı bu çevirinin diğer nüshaları 

şunlardır: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine-1522,  Topkapı Sarayı Müzesi 
                                                 
12 KÜLTÜRAL-BEYRELİ, a.g.e., s. XX-XXI. 
13 Zuhal KÜLTÜRAL, “Şahnâme, Türkçe Tercümeleri”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. XXXVIII, s. 
291. 
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Kütüphanesi Hazine-1520, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine-1521,  

Süleymaniye Kütüphanesi Dâmad İbrahim Paşa-983, Millet Kütüphanesi-1184, New 

York Public Spencer Collection- Turkish Manuscript:1, Londra British Museum The 

Oriental India Office Collections O/C or.-7204, Londra British Museum The Oriental 

India Office Collections O/C or.-112614 

2) Şehnâmenin Mensur Çevirileri 

Şehnâme’nin ilk mensur Türkçe çevirisi II. Murad’ın emri ile yapılan çeviridir. 

Çeviri harekeli bir metin olup, 328 varaktan oluşmaktadır. Tercüme harekeli ve temiz 

bir yazıyla yazılmıştır. Eserde yer yer manzum parçalar bulunmaktadır. Bu manzum 

parçalar dönemin İskendernâme’sindeki parçalara benzemektedir. Çevirinin dilinden 

eserden her kesimden kişilerin istifade etmesinin amaçlandığı anlaşılmaktadır.15 

Tercümenin muhtemelen XVI. Yüzyılda istinsah edilmiş bir diğer nüshasında (İstanbul 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, nr. 101) 9 adet minyatür bulunmaktadır.16 Şehnâme’nin 

ikinci bölümünü içeren bu nüsha Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde (Hazine-

1518) kayıtlıdır. 

İkinci tercüme ise; Mehdi mahlaslı Derviş Hasan’ın Sultan II. Osman’ın emriyle 

yaptığı mensur çeviridir. (Uppsalla University Library, Celsing nr. 1) Şehnâmenin 

birinci cildini içeren bu eserde otuz adet minyatür vardır. Aynı tercümenin bir diğer 

nüshası Paris Bibliothéque Nationale’de olup (Suppl. Turc. nr. 320) eserin ikinci 

bölümünü ihtiva etmektedir. Bu nüshada da bir adet minyatür bulunmaktadır.17 

Ne zaman çevirildiği bilinmemekle beraber, Şehnâme’nin Şark Türkçesiyle de 

bir çevirisi olduğunu Paris Milli Kütüphane Türkçe yazmalar Kataloğu’nda mevcut bir 

kayıttan öğreniyoruz. “Şehnâme, Rustam Destanının Kıssası” adı altındaki bu eser eksik 

bir Şehnâme çevirisidir.18 

Şehnâme’nin günümüz Türkçesiyle yapılmış tam bir çevirisi bulunmamaktadır. 

Son zamanlarda yapılan çeviriler ya yarım kalmış ya da seçme çeviri yoluyla 

hazırlanmış kitapçık halindeki çalışmalardır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

                                                 
14 KÜLTÜRAL-BEYRELİ, a.g.e., s. XXI-XXIV. 
15 Orhan Şaik GÖKYAY, “Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri”, Destursuz Bağa Girenler, Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 
2007, s. 42.  
16 KÜLTÜRAL, a.g.e., s. 290. 
17 KÜLTÜRAL, a.g.e., s. 291. 
18 GÖKYAY, a.g.e., s. 43. 
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Muallim Cevdet “Şarkın İlyadası: Şehnâme”19 adında lise talebelerine yönelik, 

eski harfli Tükçe olarak, 88 sayfalık bir kitapçık yazmıştır. Şehnâme’nin tanınmış 

parçalarının çevirisiyle oluşturulmuş bu eserde, öğrencilerin belli baslı Türk 

destanlarındaki tarihi olaylara dikkatilerinin çekilmesi, anlatılan olaylardan ibret 

almaları düşüncesi ön plana çıkar. 

Türk destanları ilgili araştırmaları ile tanınan Prof. Dr. Rıza Nur Türk Bilig 

Revüsü’nün 4. sayısını tamamen Şehnâme’ye ayırmıştır. Burada Şehnâme yer yer 

kısaltılmış, yer yer tam olarak tercüme edilmiştir. Eser 276 sayfalık bir tercümedir.20 

Necati Lugal tarafından Vullers baskısı (Leiden 1877-1884) esas alınarak 

yapılan Türkçe tercümenin ancak dört cildi tamamlanmıştır. (İstanbul 1945-1955) 

Kabalcı Yayınevi tarafından 2009 yılında yapılan yeni baskıya daha önce 

yayımlanmayan 5.000 beyit daha eklenmiştir.  

 Ayrıca Vasfi Bingöl, Şehnâme’deki bazı hikâyeleri “Şehnâme’den Hikâyeler” 

adlı eserinde yayımlamıştır. 

Yaptığımız araştırmalar ve katolog taramalarından Türkiye kütüphanelerinde 

tesbit edebildimiz diğer manzum ve mensur Şehnâme tercümleri şunlardır: 

“Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet yazmalarında bulunan Şehnâme tercümesi 

189 varak olup mütercimi belli değildir. Eserin baş tarafı eksiktir. Bu kütüphanede 101 

demirbaş numarasıyla kayıtlı olan diğer tercüme ise II. Murat’ın emriyle yapılmış bir 

tercümedir. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesinde 1518 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan eser II. 

Murat devrinde nesir şeklinde yapılmış bir tercümedir. Eldeki nüshanın 16. asırda kopya 

edilmiş olması muhtemeldir. Eser 328 varak olup dokuz minyatüre sahiptir. Bu cilt 

Şehnâme’nin ikinci kısmından başlar. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunan diğer Şehnâme tercümeleri şunlardır: 

1116 demirbaş numaralı eser Şehnâme’nin nesir olarak yapılmış 

tercümelerindendir. Mütercimin ismi geçmemektedir. 

1519 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan diğer bir tercüme Hüseyin b. Hasan b. 

Muhammed al-Hüseyni tarafından 1510’da istinsah edilmiştir. 1170 varak olup 62 adet 

                                                 
19 GÖKYAY, a.g.e., s. 43. 
20 Rıza NUR, Türk Bilig Revüsü /Revue de Turcoloqie, “Şeh-nâme, Turan-İran Cenkleri”, Mısır, Şubat 1934, c.1, 
sayı: 4,  
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minyatür vardır. Şerif Âmedî tarafından nazım olarak yapılan tercümedir. Topkapı 

Sarayı Kütüphanesinde başka nüshaları da vardır. Bunlar: 

1520 demirbaş numaralı nüsha, 310 varak olup 41 tane minyatürü vardır. Bu cilt 

Luhrasp’ın hükümete geçmesine kadardır. 

617 varaktan oluşan diğer nüsha İstanbul’da Hüseyin b. Hasan tarafından 

1544’te istinsah edilmiştir. 1521 demirbaş numaralı bu eser de Şehnâme’nin birinci 

cildini ihtiva eder, eser Luhrasp’ın tahta çıkışına kadardır. 

Şehnâme tercümelerinin Topkapı Sarayı Kütüphanesindeki son nüshası 1522 

demirbaş numarasıyla kayıtlıdır ve 572 varaktan oluşmaktadır. Bu nüshanın son sayfası 

eksiktir. İçinde 55 adet minyatür vardır. 

Yukarıda zikrettiğimiz eserler dışında Şehnâme tercümeleri şu kütüphanelerde 

bulunmaktadır: İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (Demirbaş Numarası: 6131), 

İstanbul Üniversitesi İslam Araştırmaları Merkez Kütüphanesi (Demirbaş Mumarası: 

22), Süleymaniye Kütüphanesi-Hüsrev Paşa- (Demirbaş Numarası: 370), Süleymaniye 

Kütüphanesi-Reisülkittap-(Demirbaş Numarası: 631), Süleymaniye Kütüphanesi-

Darülmesnevi- (Demirbaş Numarası: 983), Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi (Demirbaş 

Numarası: 671), Köprülü Kütüphanesi -Fazıl Ahmet Paşa- (Demirbaş Numarası: 1063) 

Osmanlı sahası dışında da Şehnâme büyük ilgi ve alaka görmüştür. Özbek 

sultanlarından Şeybânî Han’ın Şehnâmeyi tercüme ettirme teşebbüsünde bulunduğunu 

Sâm Mirzâ’nın Tuhfe-i Sâmisinden naklen kaydedilmektedir. Şehnâme Âzerî 

Türkçesine XX. Yüzyılın başlarında tercüme edilmeye başlanmıştır. 1906’da Mirza 

Alekber Sâbir Şehnâme’nin bazı bölümlerini eserin asıl vezniyle “fa‘ûlün fa‘ûlün 

fa‘ûlün fa‘ûl” tercüme etmiş, bunu Reşid Bey Efendiyev, Abbas Ağa Kaibov, Ali 

Nazmi, Abdulla Şaik Mikayıl Müşfik tercümeleri izlemiştir. Eserin manzum tam 

tercümesi Memmed Mubâriz Alizâde tarafından yapılmıştır. Alizâde bu çeviriyi hiçbir 

ilave ve değişiklik yapmadan aynen tercüme etmiştir. Şehnâme’nin Özbekçe tam 

tercümesi Şahislam Şah Muhammedov, Cumaniyaz Cabbarov, Hamid Gulam ve 

Nazarmat tarafından yapılmış ve üç cilt halinde yayımlanmıştır.21 

 Bizim üzerinde çalıştığımız tercüme, İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi’nde 6131 demirbaş numarası ile kayıtlı olan tercümedir. 1778 varaktan 

oluşan bu eser üç cilttir ve mütercimi belli değildir. Eserde 104 adet minyatür mevcutur. 
                                                 
21 KÜLTÜRAL, a.g.e., s. 291-292. 



  

10 
 

I. cildin sonunda istinsahının Derviş Mustafa tarafından 1187 (1773) yılında 

tamamlandığı kaydedilmiştir. Eksik olan bu tercüme Şehnâme’nin başından İskender’in 

doğumuna kadar olan kısmı kapsamaktadır. Serbest bir tercüme niteliğinde olan bu 

çeviriye halk arasındaki çeşitli rivayetler ilave edilirken Süleymannâme ve Tevârih-i 

Kebir gibi eserlerden faydalanılmıştır. Hikâye üslûbuyla kaleme alınan bu tercümede 

geçen deyimler, atasözleri, savaş tasvirlerindeki yansıma sözler, argo diye 

nitelendirebilecek kelimeler, dönemin söz varlığını ortaya koyması bakımından 

önemlidir.22 

Orhan Şaik GÖKYAY, Destursuz Bağa Girenler adlı kitabındaki Şehnâme ve 

Türkçe çevirileri adlı makalesinde, çalıştığımız tercüme hakkında bilgi verdikten sonra 

eserin içeriğini ortaya koyarak şu noktalara dikkat çekmektedir. 

“Firdevsî’nin yalnız klasik edebiyatımız üzerinde değil, Halk edebiyatının 

üzerinde de mühim bir tesiri vardır. Şehnâme yazıldıktan sonra birçok şair ve nesirciler 

bunun tesiri altında kalarak eski İran geleneğini aksettiren pek çok eserin yazılmasına 

yol açmıştı. Saraylarda ve halkın toplandığı yerlerde bunları okuyan bir sınıf ortaya 

çıktı. Bunlara “Şehnamehân” deniliyordu ki sonradan “kıssahân” kelimesiyle müteradif 

olarak kullanılmaya başlandı.  

Eserin İran’da uyandırdığı bu tesir bizim hikâyeciliğimizde de görüldü. 

Meclislerde, kahvehanelerde okunan salsalnâme, İskendernâme, Anternâme, 

Hamzanâme, Süleymannâme gibi eserlerin arasında Şehnâme tercümelerinin, ondan 

alınmış ve genişletilmiş hikâyelerin de bir yeri vardır. Bu eserlerin her biri ciltler 

tutmaktadır. Evliya Çelebi Firdevsî’nin Şehnâmesi’ni okuduğunda Firdevs meleklerini 

hayran bırakan bir Şehnâme’den bahseder. Şehnâme’nin Halk edebiyatımızdaki bu 

önemli yerinden dolayı onun halk arasında, kahvelerde, toplantılarda Şehnâmehanlar 

tarafından okunmak için yapılmış başka bir tercümesini de biliyoruz. Eksik olan bu 

tercüme üç cilt olup Şehname’nin başından İskender’in doğumuna kadar olan kısmı 

ihtiva etmektedir. Bu nüsha, üç cilt içinde 1778 varaktır. Bu hacim bize eserin ne kadar 

genişletilerek halkın merak ve alakasını çekecek daha nice vakalar ve teferruat 

ilavesiyle cinler, periler, devler, tılsımlar ve daha başka masal ve destan unsurlarıyla 

besleyerek tercüme edildiğini gösterir. Bu tercüme, halk hikâyelerinin üslûbuna uygun 

olarak: “raviyan-ı güzin ve nakilan-ı suhan-çin, eda-yı şirin ve elfat-ı sükkerin dibace-i 

Şehnâme böyle nakl û beyan eylemişdür ki!” diye başlıyor. Söz baslarında “Üstâd öyle 
                                                 
22 KÜLTÜRAL, a.g.e. s. 291. 



  

11 
 

naklû beyan eyler ki”, “raviler öyle rivayet ederler ki” seklinde mevcut ifadeler, bu 

tercümelerde Firdevsî’nin eseri esas tutulmakla beraber daha başka rivayetlerden de 

faydalanıldığını gösterir. Nitekim sonunda “Bu Şehnâme, bu mahalde tamam olup bu 

rüzgârdan zuhurât-ı kevniyyeden olan mevatlar, nice dürlü ve nice üstadlar dilinden 

nakl ü beyân olundu” kaydı bu ciheti bir daha açıklamaktadır.”23 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız çalışma, Yukarda bahsedilen yazmanın 

II. cildinin 90b-120a varaklarını kapsamaktadır.  

Bu bölüm Feramurz’dan kaçan Peri şahlarının Elmas Şah’ın yanına gelmesiyle 

başlar. Şahlar Feramurz’u övüp çok güçlü olduğunu söylerler. Bu anlatılanlardan Elmas 

Şah’ın güzeller güzeli kızı Semensa Banu etkilenip Feramurz’a aşık olur. Semensa 

Banu bir gün dadısını yanına alarak Zümrüt Kalesine gelir. Feramurz’un geçeceği yolun 

yakınına sofra kurup Feramurz’u beklemeye başlar. 

Zümrüt kalesini de ele geçiren Feramurz, Ertesi gün yalnız başına ava çıkar. 

Avlanırken ağaçlar arasında donatılmış bir masa görür. “Acaba kimin” diye düşünürken 

Semansa Banu görünüp Feramurz’a kendini tanıtır. Feramurz, Banu’yu görür görmez 

aşık olur. ve beraber sohbet ederler. Banu’ya hayran kalan Feramurz, atına binip 

ordusuna gelir. Diğer gün Yakut kalesinde Peri Şahlarını bulamayan Feramurz, hepsinin 

Elmas Şah’ın yanında olduğunu öğrenerek, Elmas Kalesine gitmek için hazırlık yapar. 

Zeberced Şah’ın pehlivanlarından olan Şemental’in annesi Ateş Cazu, oğlunu 

öldürdüğü için gece yatarken Feramurz’u büyüleyip Ateş diyarına getirir. Feramurz’u 

görünce aşık olan Ateş Cazu, Feramurz’un sihrini kaldırarak kendini tanıtır. 

Aldatıldığını öğrenen Feramurz, Ateş Cazu kendisini öpmek istediği sırada sıkıca 

sarılarak Ateş Cazu’yu öldürür. 

Ateş diyarından kaçan Feramurz,  kendini bir çölde bulur. Gece yalnız başına 

çölde ilerlerken bir canavarla karşılaşan Feramurz, yumruk vurarak canavarı öldürür. 

Sabah olunca çölde biraz daha yol alan Feramurz bu seferde karşısında yedi başlı bir 

canavar görür. Çaresizce Allah’a yalvardığı sırada yedi kişi görünerek, içlerinden yaşlı 

bir kişi Feramurz’a bir ok ve bir yay verir. Bu yedi kişiyle beraber canavarı öldüren 

Feramurz, onlarla beraber bir mescite gelir. Mescitte namaz kılıp zikr ederler. Bu Yaşlı 

kişi Feramurz’a kendini tanıtarak, beline onu koruyacağını söylediği bir kemer takar. 

Yarın gösterdiği semte doğru gitmesini, önüne üç tane zorluk çıkacağını, ama bu kemer 

                                                 
23 GÖKYAY, a.g.e., s. 44. 
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sayesinde onlardan da kurtulacağını söyler. Sabahtan ermiş kişinin gösterdiği yola 

doğru giden Feramurz yolda bir ormana rastlar. Bu ormanda ilk önce kuşların, sonra 

arslanların son olarak da karıncaların saldırısına uğrar. ama kemer sayesinde hepsinden 

kurtulur. Karıncalarla mücadele ederken dua ederek Allahdan yardım ister. Duası kabul 

olup Hızır peygamber çıka gelir. Feramurz’u oradan alarak Süleyman’ın bahçesine 

bırakır. “Ziyaret et” diyerek gözden kaybolur. Feramurz bahçedeki sarayı gezdiği sırada 

merdivenlerden çıkarken bir dehlize düşer. Çaresizce dolaşırken ansızın Semensa Banu 

gelip Feramurz’a bahçeden nasıl  çıkılacağını söyler.  

Dışarı çıkınca, Feramurz Serhab cinini çağırıp kendisini Yakut kalesine 

götürmesini söyler. Kaleye gelince şahların Elmas Şah’ın yanına kaçtığını öğrenir. 

Yanındakilere yarın bizde Elmas kalesine gidelim diyerek yatar. Fakat gece Ateş Cazu 

gelip Feramurz’u kaçırır. Elmas Şah’ın askerleri Elmas Şah’a “Hazır Feramurz yok. 

Askerini perişan edip bütün eşyalarını alalım.” derler. Bunun üzerine savaş olur. 

Kahtmur ile Senhab dövüşürken Feramurz gelip Kahtmur’u öldürür. Ertesi gün 

Evrentus  ile savaşan Feramurz onu da yener. Bunu gören peri askerleri Feramurz’un 

ordusunu perişan etmek için birden saldırır. Fakat mukavemet gösteremeyip yenilirler. 

İçlerinden sadece Elmas Şah ve Yakut Şah Elmas Kalesine kaçarak kurtulabilirler. 

Elmas Kalesine sefer düzenleyen Feramurz, sihirli olan bu kaleye giremez. Bir 

gün tek başına gezerken kale duvarında bir yazı görür. Yazıda “Kale duvarında olan 

yumurta şeklindeki işareti kim taşla vurursa kale feth olunur.” denilmektedir. Yazıyı 

okuyan Feramurz taşla o işareti vurur ve kale kapıları görünür. Feramurz kaleden içeri 

girerek kaleyi feth eder. Elmas Şah yapacak bir şey olmadığını görerek Feramurz’a 

bağlılığını bildirir. Ziyafet sırasında Feramurz, Elmas Şah ve Yakut Şah’ı imana 

getirterek Müslüman yapar. Elmas Şah kızı Semensa Banu’yu Feramurz’a sunar ve 

düğün için hazırlık yaparlar. 

Tam bu sırada Kırtas gelerek Feramurz’a Hakaniyye de olanlardan bahseder. 

Erdevan-ı Hindi ile Akrebe Cazu’nun pehlivanları asacağı sırada Kahhar’ın gelerek 

pehlivanları kurtardığını, Leytan Vezir’in ise Keymurad Han’ın yanına gelerek şikayet 

ettiğini söyler. Bunun üzerine Feramurz düğünü erteleyerek Hakaniyye’ye gitmeye 

karar verir. 

Akrebe Cazu’nun ölmesi, Erdevan-ı Hindi’nin Kahhar’ı yenemeyip yaralanması 

üzerine Keymurad Han ve Leytan Vezir, Sıparu Ayyar’a Feramurz’un dolandırıcılarını 
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yakalamasını söylerler. Ser-baz Ayyar bu söylenilenleri gizlice öğrenir ve İslam 

askerine gelip herkesi durumdan haberdar eder. Sarsar, Nireng ve Ziveg gururlanıp 

önemsemezler. Sıparu Ayyar kılık değiştirerek İslam askerine gelir. Her yeri gözden 

geçirdikten sonra bir yemek dükkanına gelir. Dükkanda Ser-baz Ayyarı yemek yerken 

görür. Aşçı yamağı yemeği Ser-baz’a götürürken yemeğe ilaç koyar. Büyülü yemeği 

yiyen Ser-baz Keymurad Han ordusuna giderken yolda bayılır. Uzaktan seyr eden 

Sıparu Ser-baz’ı bağlayarak Keymurad Han’ın huzuruna getirir. Bunu gören Leytan 

Sarsar’ı yakalamasını, Erdevan da kardeşi Erdal’ı esirlikten kurtarmasını ister. 

Gece İslam askerine gelen Sıparu, bekçileri büyüleyip Erdal’ı esirlikten kurtarır. 

Sabahtan olanları gören Sarsar, Sıparu Ayyar gelip zarar vermesin diye askerde kalır. 

Nireng, Kahhar ve Cihan-bahş ava çıkar. Bir yerde oturup avlarını pişirirken Nireng’in 

canı sıkılır ve bir yere yatıp uyur. Onları uzaktan gözetleyen Sıparu fırsat bulup 

Nireng’i büyüleyerek sırtına vurur. Kaçarken ayağı bir çalıya takılır ve Nireng 

yuvarlanarak Kahhar ve Cihan-bahş’ın olduğu yere düşer.  

İslam askerine gelen pehlivanlar gülerek padişahlara bu olayı anlatır. Sıparu’nun 

yaptıklarını gurularına yediremezler. Jivek, Nireng ve Çeldek anlaşarak Ser-baz’ı 

kurtarmak için Keymurad Han askerine gelir. İslam askerinin geleceğini anlayan Sıparu 

tedbirini alır ve adamlarını Ser-baz’ın başına diker. Jivek, Nireng ve Çeldek çadıra 

girecekleri sırada adamlar yerlerinden çıkıp bunları kovalar. Kaçarken Nireng’in ayağı 

çadır çivisine takılarak düşer. Sıparu Nireng’i de yakalayıp Ser-baz’ın yanına asar. 

Olanları duyan Beyler ve Padişahlar bizim dolandırıcılarımız bunlara bir cevap 

veremiyor diyerek gülüşür. Bu sözlerden alınan Sarsar, Jivek Ayyar’ı bir köşeye çeker. 

“Bu gece Leytan ile Sıparu’yı büyüleyip Ser-baz ile Nireng’i kurtaralım” der.  

Jivek Ayyar Kübran Rahib’i büyüleyip onun şekline girer. Sarsar da Keymurad 

Han’ı büyüleyip onun şekline girer. Sarsar Keymurad Hanmış gibi gece bir rüya 

gördüm diyerek uyanır. ve Bekçilerden Sıparu Ayyar’ı çağırmalarını ister. Sıparu Ayyar 

gelince Sıparu’dan Leytan Vezir’le Kübran Rahibi alıp yanına getirmesini emreder. 

Sıparu çıkıp Kübran Rahib şeklinde Jivek’i ve Leytan’ı alıp getirir. Sarsar Jiveg’e “Ey 

din büyüğü! bu gece rüyamda Ateş Tanrısını gördüm. Sıparu ile Leytan Müslüman 

olmak istemişler. Bana isyan ettiler.” der. Jiveg de “Evet padişahım gördüğünüz rüya 

bana da malum oldu. Bunlar isyankar olmuş” diyince Keymurad Han şeklinde Sarsar 

muhafızlara Tutun şunları diye emreder. Leytan ile Sıparu’yı yere yatırıp çarmıha 

gererler ve üstlerine iki yüz kilo taş koyup bırakırlar. Sarsar kimse Kübran ile beni üç 
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gün aramasın Ateş Tanrısından af dilemek için halvete gireceğiz der. Herkes gidince 

Ser-baz’ı ve Nireng’i kurtarırlar. Keymurad Han’ın Erdevan’ın ve Leytan’ın 

hazinelerini alıp İslam askerine gelirler. 

Üç gün sonra Keymurad Han’ın aklı başına gelip bana ne oldu diye muhafızları 

çağırır. Muhafızlar olanı anlatınca “Benim bu dediklerinizden haberim yoktur.” diyip 

gerçeği öğrenmek için Kübran Rahib’i çağırtır. Kübran Rahib de gelip kendi gibi bir şey 

bilmediğini söyler. Keymurad Han, Bahtun Vezir’e senin benden nasıl haberin olmaz 

diye kızar. Sarsar’ın yazdığı mektubu bulup gerçekleri öğrenirler. Erdevan-ı Hindi 

hazineleri çalındığı için çok sinirlenip derhal savaş olsun diyince Ertesi gün savaştır 

diyerek savaş davulları çaldırırlar. 

Ertesi gün Erdevan meydana girip Sarsar’ı döğüşmeye çağırır. Sarsar içi kül ve 

kireç dolu bir gürz yaptırarak Erdevan’ın karşışına çıkar. Dövüş sırasında atın üzerinden 

ayağa kalıkıp, gürzü Erdevan’ın başına vurur. Gürz’ün içindeki kül Erdevan’ın yüzüne 

saçılıp, gözlerine dolar. Fırsattan yararlanan Sarsar Erdevan’ı döve döve perişan eder. 

Erdevan’ın yenildiğini gören Keymurad Han meydandan çıkarak çadırına gelir. 

Karada bunlar olurken Feramurz havadan iki yüz bin peri ve dev askeriyle 

gelmektedir. Bir gün Kırtas Feramuz’u Allahın bin yıl ömür biçtiği kaknus kuşunu seyr 

etmeye davet eder. Kuşun yanıp kül olduktan sonra küllerinden nasıl doğduğunu 

görünce hepsi hayran olur.  

Karaya inmek için hazırlık yaptıkları bir gün Feramurz yerlerin simsiyah 

olduğunu görür. Ne olduğunu anlamak için Kırtas’ı gönderir. Kırtas bir canavarın bu 

vadileri mekan tuttuğunu ve nefesiyle yerleri simsiyah ettiğini söyler. Feramurz da bu 

vadileri canavarın eziyetinden kurtarmak için canavarı yakalayıp devlere teslim eder. 

Karaya çok yaklaştıkları bir sırada Feramurz müjde için Kırtas’ı askere gönderir. Kırtas 

Feramurz’un hangi gün geleceğini bildirir. ve canavarlar için yer hazırlanmasını ister. 

Ertesi gün Feramurz peri şahları ve pehlivanlar ile birlikte karaya iner. Bütün beyler ve 

şahlar Feramurz’u karşılar. Keymurad Han ve askerleri de Feramurz’un nasıl bir kişi 

olduğunu görüp hazinelerini kıskanırlar. 

Bir gün Sarsar “Acaba Sıparu ve Leytan iyileşti mi?” diyip kılık değiştirerek 

Keymurad Han ordusuna gelir. Divanda Leytan  Sıparu’ya “Sarsar’ı yakalarsan sana şu 

kadar altın vereyim” der. Sıparu da altın alacağım diyip kapıcı şekline girerek İslam 

ordusuna gelir. Bu olanları yerinde duyan Sarsar, Sıparu’nun ardından İslam askerine 
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gelerek Sıparu’yu kollar. Beyler ve şahlar otururken Sarsar “Kapıcı altınımı çaldı.” diye 

bağırır. Sıparu “Hayır almadım.” der. Sarsar Sıparu’yı soyun diyince Sıparu’nun 

üzerinden dolandırıcılık aletleri çıkar. Sarsar, Sıparu şekline girer. Sıparu’yu da kendi 

şekline sokarak Keymurad Han, Leytan Vezir ve Erdevan-ı Hindi’den Sarsar’ı 

yakaladım diye altın alır. Erdevan, Sarsar şeklinde Sıparu’yı çadırının ortasına asarak 

karşısında şarap içmeye başlar. O gece herkes çadırına gidince Leytan, Erdevan’ın 

yanına gelip beraber içki içmeye başlarlar. Sarsar bunların içkisine ilaç katıp bunları 

büyüler. Gayet gulampara biri olan Erdevan’ın koynuna Leytan Veziri sokar. Kendi de 

Sıparu’yı alıp kaçar.  Kendilerine geldiklerinde Sarsarın hilesine uğradıklarını anlarlar. 

Erdevan çokca sinirlenip savaşmak ister. Bunun üzerine Keymurad Han Savaş davulları 

çaldırır. 

Erdevan meydana girip Feramurz’u savaşmaya davet eder. Erdevan, Feramurz’u 

görünce çok korkar ama belli etmez. Aralarında çokca gürz ve kılıç savaşları geçer. 

Sonunda Feramurz Erdevan’ın başına mızrakla vurarak başını parçalar. Ertesi gün 

Keymurad Han meydanda Feramurz’un karşına çıkar. Feramurz’a “Eğer ben seni 

yenersem sen bana itaat edersin. Ama sen beni yenersen bende sana itaat ederim.” 

diyerek anlaşır. O gün savaştıktan sonra kimse kimseye üstünlük sağlayamaz. Akşam 

olduğu için herkes yerine döner. Leytan Vezir Erdevan’ın kardeşi Erdal’a “Keymurad 

Han’ın da diğerleri gibi yenileceğini ve Müslüman olacağını söyleyip sen Müslüman 

olurmusun?” der. Erdal da “Olmam” diyince “Başımızın çaresine bakalım yoksa 

derimizi yüzerler.” diyip Erdal’a ne yapacağını sorar. Erdal Hindistan’ın Şahlarşahı olan 

Ray-ı Azam’ın yanında amcaoğlunun olduğunu, onun yanına gideceğini, eğer isterse 

kendisini de beraber götürebileceğini söyler. Bu habere sevinen Leytan Vezir Bu sırrı 

kardeşi Bahtun Vezir’e açar ama Bahtun kendisiyle gelmeyeceğini belirtir.  

Keymurad Han ile Erdevan arasında on bir gün savaş olur. On ikinci gün 

Feramurz Keymurad Han’ı da mağlup erder. ve eğer erkeksen sözünde durursun der. 

Hekes dönüp çadırlarına gelince Keymurad Han Kübran Rahib ve Bahtun Vezir’e 

Feramurz’la aralarında şu şekilde anlaştıklarını söyler. Onlarda “Doğrusunu yapmışsın 

padişahım sen ne yaparsan bizde sana uyarız” derler. O  akşam Leytan ile Erdal gizlice 

Ray-ı Azam diyarına doğru kaçarlar. Sabah olunca bütün hazırlıklar görülüp Erdal ile 

Leytan’ı beklerler fakat ikisi de gelmez. Bahtun Sorgulama yaptırıp ikisininde Ray-ı 

Azam’ın yanına kaçtığını Keymurad Han’a bildirir. Keymurad Han Feramurz’a mahçup 

olacağı için ikisini de tutuklatmadığına çok üzülür.  
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Bütün hazırlıklar tamamlanınca, Keymurad Han bütün ordusuyla birlikte 

Feramurz’un ordusuna gelir. Feramurz’un devletini ve hazinelerini görüp Feramurz’la 

savaştığına çok pişman olur. Keymurad Han ve bütün askeri İslamı kabul edip 

Müslüman olur. Keymurad Han Leytan ile Erdal’ın kaçtıklarını Feramurz’a anlatır. 

Feramurz “Benim düşüncem de Bu diyarları ele geçirdikten sonra Ray-ı Azam’la 

svaşmaktır diyip onların bu savaş için iyi bir vesile olacağını söyler.”  

Önceden Semensa Banu ile Feramurz’un erteledikleri düğününü yapıp büyük bir 

şenlik yaparlar. 

Birkaç gün sonra Feramurz divanı toplayıp beylere ve şahlara Artık buralarda 

yapacak işlerinin kalmadığını, söyler. Önlerinde hangi memleket var öğrenmek için baş 

kılavuzu çağırttırır. Kılavuz Turan üzerinden İran’a gidileceğini ama önlerinde Ray-ı 

Azam’ın memleketi olduğunu belirtir. Feramurz bunun üzerine Ray-ı Azam üzerinden 

İran’a gideceklerini belirterek Hindistan üzerine doğru gitmek için hazırlıklar gördürür. 

Erdal ile Leytan kaçıp Erdal’ın amcaoğlu olan Hun-har-ı Hindi’nin sarayına 

gelirler. Hunhar kendilerini karşılayıp durumu öğrenir. Hemen olanları Ray-ı Azam’a 

bildirir. Ray-ı Azam Leytan ile Erdal’ı huzuruna çağırttırarak olanları birde onların 

ağzından dinler. Hindistanın en bilgili kişisi olan Şemusay Dana Feramurz’un gelip 

buraları zaptedeceğini söyler. Bunu üzerine Hindistanın şahlarşahı olan Ray-ı Azam 

hükmü geçen yerlerdeki padişahlara mektuplar yazarak en mükemmel pehlivanlarınızı 

ve dolandırıcılarınızı alıp gelmelerini ister. Bütün şahlar en iyi adamlarını alır. Dokuz 

yüz bin asker Himaye şehrinde toplanır.  

Geniş bir araziye gelen İslam ordusu dinlenmek için durur. Feramurz Kırtas’ı 

Ray-ı Azam’ın hazırlıklarını görmesi için gönderir. Kırtas bunca askerle Leytan ile 

Erdal’ında orda olduklarını Feramurz’a bildirir. Feramurz bir mektup yazdırıp Sarsar ile 

göndererek Leytan ile Erdal’ı ister. Ray-ı Azam onların kendisine sığındığını belirterek 

Leytan ile Erdal’ı vermez.  

Feramurz’un şu gün geleceğini duyan Ray-ı Azam’ın pehlivanları Himaye 

şehrine yakın yüksek bir yerde Feramurz’un askerinin gelişini seyr etmek isterler. Ray-ı 

Azam kabul ederek onlarla beraber gelir. Feramurz’un egemenliği altına aldığı şahlar, 

beyler, pehlivanlar, devler, dolandırıcılar ve canavarlar hepsi türlü türlü santlarını icra 

ederek Ray-ı Azam’ın önünden geçer. Bunları görünce Ray-ı Azam ve pehlivanları 

daha beter korkar. 
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Ertesi gün Feramurz Sarsarla birlikte avlanmak için Himaye dağının eteğine 

gelir. Bu dağ Ray-ı Azam’ın kızı olan Mihr-i Efruz Banunun eğlence yeridir. Mihr-i 

Efruz Banu erkek gibi yetiştirilmiş güçlü bir kızdır. Feramurz’un ava çıktığı gün o da 

avdadır. Ansızın önünden bir ahu geçer Banu ok ile ahuyu omzundan vurur. Fakat ahu 

kaçıp Feramurz’un önüne düşer. Feramurz nişan alıp ahu’yı öldürür. Sarsar ahunun 

yanına gidip oku çıkarır ama ahuda başka bir yara görür. Birazdan yüzü örtülü bir kişi 

gelerek Feramurz’dan ahuyu ister. Feramurz “Önce alanındır.” diyerek ahuyu vermez. 

Banu sinirlenerek “Bak şimdi nasıl alırım” der. ve savaşmaya başlarlar. Aralarında baya 

zaman gürz savaşı geçer. Feramurz Banunun iki kolundan tutup sarılınca Banunun 

yüzünün örtüsü açılır. Feramurz pehlivan sandığı kişinin kız olduğunu görünce çok 

şaşırır. Banu kendini Feramurz’a tanıtıp, bahçesinde içki içmeye davet eder. Feramurz 

da kabul edip ahuyu kebab yapıp içki içerler. 

Bu olaydan dört gün sonra Feramurz divanı toplar ve yine bir mektup yazarak 

Sarsarla Ray-ı Azama gönderir. Ray-ı Azam’ın dolandırıcılarından olan Sarık Ayyar’a 

Leytan Vezir Sarsar’ı yakalaması için yalvarır. Sarık Ayyar Sarsar dönerken, geçeceği 

yol üzerinde  Sarsar’a derviş kılığında büyülü helva ikram eder. Sarsar helvayı yiyip 

büyülenir. Sarık, Sarsar’ı alıp Ray-ı Azam divanına getirir. Ray-ı Azam Sarsar’a “Gel 

bana hizmet et” der Sarsar yalandan kabul eder. ve divanda şirinlikler yapıp saz çalar. 

Sarsar’ın güzel saz çaldığını gören Ray-ı Azam onu Saz çalmayı öğretmesi için Pür İşve 

denilen cariyesinin yanına gönderir. Sarsar Pür İşve’ye iki günde saz çalmayı öğretip 

Feramurz’u çokca över. Sarsar bir gün Şah’a gideriz diyerek Pür İşve’yi alıp kaçar. 

Feramurz’a sunup Müslüman yapar. Ray-ı Azam bir gün Sarık’ı “Ne yaparlar bak diye” 

Sarsarla Pür İşve’nin yanına gönderir. Sarık ikisinin de kaçtığını Ray-ı Azam’a bildirir. 

Ray-ı Azam vezir gönderip Pür İşve’yi ister. Fakat Feramurz vermez. Bu cevabı 

öğrenen Ray-ı Azam çok sinirlenip savaş davulları çaldırır. 

Sabah olunca iki tarafta hazırlıklarını görüp savaş meydanına gelir. Ray-ı Azam 

tarfından Kalus denilen bir pehlivan meydana girip çokça pehlivanı yener. Sonunda 

sadece Feramurz’la dövüşmek istediğini söyler. Feramurz önüne çıkıp savaşmaya 

başlarlar. Biraz dövüştükten sonra Feramurz Kalus’u yener. Kalus’un yenildiğini ve esir 

olduğunu gören kardeşi Salus meydana girer. Feramurz onu da kolaylıkla yenerek 

Kırtas’a bağlaması için verir. Feramurz kol kaldırıp dövüşmek için er ister. Süheyl 

adında bir cengaver meydana girer. Fakat fazla mukavemet edemeyip yenilir. Almak 

adında biri meydana girince Feramurzla aralarında biraz gürz savaşı geçer Feramurz bir 
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gürz vurup onuda yener. Sarsar bağlayıp esir eder. Bu son savaştan sonra akşam olunca 

iki tarafta dönüp çadırlarına gelir. Feramurz dönünce esir ettiği pehlivanları huzuruna 

getirtip dine davet eder. Pehlivanların hiçbiri itiraz etmeyip Müslüman olur. 

Ertesi gün sabah vakti iki tarafta hazırlıklarını görüp savaş meydanına gelirler. 

Ray-ı Azam tarafından Samur adında bir pehlivan girip er talep eder. Feramurz tam 

meydana girecekken “Feramurz bizi savaşmaya bırakmaz hep şan benim olsun diyerek 

meydana girer” demesinler diye “Gönlü isteyen meydana girsin” der. Fakat İslam 

pehlivanlarından hiçbir pehlivan Samur’a üstünlük sağlayamaz. Behmenle savaşırken 

Feramurz “Çek elini ondan diyerek” meydana girer. Samur’u kolaylıkla yenip esir eder. 

Bu sırada akşamda olmuştur.  

Ray-ı Azam dönüp Divanı topladığı sırada kapıcılar gelip müjde verirler. 

Mektup yazdığı şahlardan Tefarük Şah yarın geleceğini Ray’a bildirirler. Ray “Ertesi 

gün savaş olmasın” der. Casuslar bu haberi Feramurz’a getirir. Ray-ı Azam Ertesi gün 

Tefarük Şah’ı karşılatıp ziyafet yapar. Ray-ı Azam Feramurz’dan şikayet eder. Tefarük 

Şah da Ray’ı “Pehlivanlarımız onlara cevap verir” diyerek teselli eder. 

Ertesi gün savaş davulları çalınıp, iki taraf savaş meydanına gelir. Feramurz 

bağırarak düvüşmeye adam ister. Ray-ı Azam tarafından Sam-ı Siyah at sürüp meydana 

girerek savaşmaya başlarlar. 
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TEZİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YÖNTEM 

 

1) İlk olarak Firdevsi, Şehnâme ve Şehnâmenin Türkçe tercümeleri hakkında 

bilgi verilmiş, üzerinde çalışılan varakların özeti yapılmıştır. 

2) Metnin Dil ve imlâ özellikleri belirtilerek, hazırlanan dizin hakkında bilgi 

verilmiştir. 

3) 17. yüzyılda tercüme edilen bu eser, Eski Türkiye Türkçesi dil özelliklerini 

taşıdığından dönemin dil özellikleri korunarak çevriyazıya aktarılmıştır. 

4) Cümlelere noktalama işaretleri konulmuş, özel isimler büyük harfle 

başlatılmıştır. Varak numaraları daha anlaşılır olması için [90/b] şekinde koyu olarak 

yazılmıştır. Her satır numaralandırılarak  “2ve ķuvvetin” şeklinde gösterilmiştir. 

4) Yararlanacak olanlara kolaylık olması sebebiyle metin paragraflandırılarak 

yazılmıştır.  

5) Bizim tarafımızdan eklenen kısımlar [ ] içinde gösterilmiştir. 

6) Eserde bulunan minyatürler [Minyatür] şeklinde gösterilmiştir. 

            7) Üzerinde çalışılan varaklar Türkiye Türkçesine çevirilmiştir. 

            8) Metnin söz varlığını ortaya koymak amacıyla bir dizin hazırlanmıştır. Yapım 

ekleri kelimeyle birlikte alınmış, fakat çekim ekleri kelimeden ayrı gösterilmiştir. 

Arapça ve Farsça kelimeler tamlama halinde kullanılmışsa, ilgili olduğu kelimenin 

altında tamlama gösterilmiştir. 

           9) Metnin tıpkıbasımı varak ve satır numaraları gözetilerek çalışmanın sonuna 

eklenmiştir. 
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DİL VE YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Derviş Mustafa tarafından istinsah edilen mensur Şehnâme tecümesi her ne 

kadar 17. Yüzyılda yazılmış olsa da  Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini 

taşımaktadır. Tercüme harekesiz olduğundan müstensihinin imla tercihine bağlı 

kalınarak  çeviriyazıya aktarılmıştır.  

Metnin dili kısa, tabii ve canlı cümlelere dayanır. Bu cümleler kimi yerlerde 

konunun gelişmesine bağlı olarak karşılıklı konuşmalardan oluşmuştur. Kimi zaman 

hikâye üslubu ile zaman zaman da karşılıklı konuşmalar şeklinde konular anlatılmıştır. 

Karşılıklı konuşmalarda bre, hāy, yā gibi ünlemlerle konuşmalara canlılık ve 

hareketlilik kazandırılmıştır. Bu canlılık ve hareketlilik savaş ve dövüş sahnelerinin 

tasvirinde de vardır. 

Cümlelerde yer yer Farsçadan geçme kim ve ki bağlama edatları kullanılmıştır. 

Ayrıca bir hikâyeden başka bir hikâyeye geçilirken bağlantı unsuru olarak bu yaña ez-īn 

cānib gibi unsurlar kullanılmıştır. 

YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1) Ünlülerin Yazımı  

A 

Metinde a ünlüsünün yazımında başta genellikle elif (ا) ve medli elif (آ) 

kullanıldığı görülmektedir: arslanları (93a/23), aġaclar (93a/09), anası (91a/16) at 

(93a/23) 

Ortada a ünlüsü elif (ا) ile yazılmaktadır: çarpup (92a/17), ķaldırup (92a/16), 

uġradugın (92a/18) ısıcaķ (104b/20) 

Sonda ise elif (ا) ve güzel he (ه) ile  gösterilmiştir: baña (97a/21), saña 

(97a/21) ķanda (102b/02),  ķara (102a/14) 

E  
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Metinde e ünlüsü ön seste elif (ا) ile yazılmaktadır: eñse (117b/05), egüp 

(117b/05), eglendi (118a/05) erenler (116b/20) 

Metinde e ünlüsü ortada yazılmamıştır. 

            Sonda ise güzel he (ه) ile yazıldığı görülür: bere (101a/19),  bende (120a/01) 

degme (111b/06) 

I/İ  

Metinde ı, i ünlüleri başta elif (ا) ve elif ye (ىا) ile gösterilir: ıŝırmaġa 

(106a/13), ıŝmarladuķ (94a/19), ısıcaķ (104b/20), içeri (93b/13), içinde (95a/16), 

inmege (103a/01)  

Ortada (ى) ile gösterilmektedir: gice (97b/07), gidi (104b/11), girü (103b/11)  

Sonda  (ى) ile gösterilmektedir: imdi (116a/03), dördünci (99b/08), iki (108a/09), 

ķatı (92a/21) 

O/Ö/U/Ü  

Metinde yuvarlak ünlüler için vav (و) ve elif vav (ٯا) kullanılmıştır. 

Başta o, ö, u, ü, ünlülerinin yazımında düzenli olarak elif vav (ٯا) kullanılmıştır: 

odun (101b/02), oġlumuñ (91/a24), öksürerek (111b/13) öldügin (111b/09) uŝanup 

(95a/25) ulu (93a/09) üç (93a/25) üşüşdiler (103b/07)  

Ortada ise vav (و) ile yazılmaktadır: ŝoķdı (102a/18), söyleşürler (102a/25), 

burnı (101b/09), gülüşürlerdi (100a/23) 

Sonda ise düzenli olarak vav (و) ile gösterilmiştir: bu (90b/04), diyü (91b/17), 

ķarşu (114a/03), šapu (96a/15)  

2) Ünsüzlerin Yazımı  

C/Ç 

Metnimizde c, ç ünsüzlerinin yazımında değişkenlikler görülmekte, her iki seste 

birbirinin yerine kullanılmaktadır: aġaclar (93a/09), gerçeksin (99a/15), olınca 

(93a/19), kuçup (91b/19), geçüp (91b/21), pekce (91b/07)  
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G 

Metinde g ünsüzü ince sıradan kelimelerde kef (ك), kalın sıradan kelimelerde 

gayın (غ) ile gösterilmiştir: geldükde (118a/02),  gün (91a/09),  gögüs (111b/13),  

ġıjlayup (93a/12) 

K 

Metnimizde k ünsüzü ince kelimelerde kef (ك), kalın kelimlerde (ق) ile 

yazılmıştır: ķondılar (95a/21), ķolçaķ (106b/01), ķucaķlar (93a/10), kimesne (92b/07), 

kesilüp (106a/25), kirpik (107a/05) 

Ñ  

Metnimizde bu ünsüz hep kef (ك) şeklinde yazılmıştır. 

İç seste ñ genizli damak ünsüzü bulunduran kelimelerden bazıları şunlardır: 

diñleyüp (94a/11), diñdürdi (105b/07), añsuzın (90b/17), göñül (92a/22), soñra (91a/01) 

Son seste ñ genizli damak ünsüzü bulunduran kelimeler şu şekildedir: sizüñ 

(94a/18), varuñ (99b/18),  virdüñ (107b/21), cümlesinüñ (103a/08) 

P 

Metinde -up, -üp zarf fiil ekinin be (ب) ile yazıldığı, diğer kelimelerde ise pe (پ) 

kullanıldığı görülmektedir: gelüp (99b/19), virüp (113a/14), dögüp (116a/10), pekce 

(91b/09), çarpunı çarpunı (92b/05), çarpılup (90b/06) 

S 

Metnimizde s ünsüzü kalın ünlü taşıyan kelimelerde genellikle sad (ص), ince ünlü 

taşıyan kelimelerde sin (س), alıntı kelimelerde ise se (ث) ile yazılmaktadır: ŝu (99a/20), 

ŝunsuñ (90b/23) ŝuŝ (105b/21), süd (99b/25), segirdüp (103a/02), söndüginden (92a/17), 

śülüś  (93a/20), śülüśan (93a/20), eśer (105b/23) 

Tesbit edebildiğimiz bir örnekte ise es- fiili hem sin (س), hem se (ث) ile 

yazılmıştır: eser  (108b/16), eśer  (118a/06) 

T 
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Eski Türkiye Türkçesinde kalın sıradan ünlülü kelimlerin ön seslerinde bulunan 

ve daha d sesine dönmemiş olan t sesleri metnimizde de genellikle tı (ط) ile 

yazılmaktadır: šayanup (113a/22),  šurdı (100a/23), šoksan (105a/25),  šoldurdı (91a/01) 

Bunun yanında kalın ünlüye sahip oldukları halde te (ت) ile yazılanlarda vardır: 

toz (114a/06), tuz (105a/11) 

Metnimizde aynı kelimenin ön sesinde hem t’li hem de d’li yazılışlara 

rastlanmaktadır: ter (107a/17) der (119a/06)  
 

SES BİLGİSİ 

1) Ünlü Değişmeleri 

i>e: Metnimizde i ile yazılıp Türkiye Türkçesinde  e ile kullandığımız 

kelimelerden bazılırı şunlardır: bil (93a/22), gice (91a/10), giç- (96b/11) yidi (92a/14)  

e>i: Eski Türkçe döneminde e’li olan sesler i’ye dönmüştür: niçe (<neçe) 

(117a/14), imdi (<emti <amtı) (94a/18) 

2) Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi: Vurgusuz olan orta hece ünlüsü düşer: 

aġzından (<aġızından) (102a/20), burnı (<burunı) (101b/01),  göñlinden (<göñülinden) 

(91b/14), gögsüne (<gögüsüne) (96b/05) 

3) Ünlü Birleşmesi: Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir 

kelime veya ek geldiği zaman ünlülerden biri düşerek iki kelime birleşir:  niçün 

(<ne+içün) (98b/08), nesne (<ne+ise+ne) (92a/07), şol (<şu+ol) (98b/05), böyle 

(<bu+eyle) (91b/13), şimdi (<şu+imdi) (104a/07), n’ola (<ne+ola) (102a/07) 

4) Ünlü Uyumu  

4.1 Kalınlık-İncelik Uyumu: Türkçede bir kelime ya sadece kalın veya sadece 

ince ünlü ihtiva edebilir. Bu kurala kalınlık-incelik uyumu denir. Bu uyum Türkçenin 

aslî ses uyumu olup  Türkçenin çok eski devirlerinden beri bu kurala uyulmuştur. 

Dolayısıyla metnimizde bu kurala uyum sağlanmıştır: virdiler (104b/24), ķaçurup 

(116a/06),  parladı (101b/11),  düşdi (99b/05) 

4.2 Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirine uymasına düzlük-yuvarlaklık uyumu denir. Fakat bu uyumun Eski 

Türkçe devrinden beri umumîleşip sağam kurallar ortaya çıkarmadığı bilinmektedir. 

Yuvarlaklaşma, Eski Türkiye Türkçesinin en önemli fonetik konularından biridir. Bu 
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yuvarlaklaşmanın bir kısmı dudak ünsüzlerinin etkisiyle olurken, bir kısmı Eski Türkçe 

devrindeki -ġ ve -g’lerin Batı Türkçesinde düşmesi, daha doğrusu ünlü ile birleşmesi 

sonucunda olmuştur. Bazı kelimelerdeki yuvarlaklık ise hiçbir sebebe bağlı değildir.  

Metnimizde hem sözcüklerde hem de ekler ve yardımcı seslerde düzlük-yuvarlaklık 

uyumu karışıklık gösterir. 

4.3 Kelimelerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Metindeki yuvarlak ünlülü 

kelimelerden bazıları şunlardır: berü (93b/03), ķarşu (93b/10), delü (104b/22), altun 

(97a/12), kapu (118a/18) 

4.4 Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Metnimizde ekler düzlük-

yuvarlaklık uyumu bakımından bir düzensizlik göstermektedir. Metindeki ekler, 

yuvarlak ünlülü ekler, düz ünlülü ekler ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmiş ekler 

olarak üç başlık altında incelenecektir. 

Yuvarlak Ünlülü Ekler 

-(u)p/-(ü)p zarf-fiil eki: alup (101b/20), gelüp (99b/19), baġırup (91a/23), 

beliñleyüp (91a/18) 

-sun/-sün, -sunlar/-sünler emir eki: ķalmasun (95a/24), olsun (99a/20) 

olsunlar (116b/14) eylesünler (94b/01) 

-(u)r/-(ü)r ettirgenlik eki: geçürdi (104b/02), giyürüp (110a/18) 

-dur/-dür bildirme eki: ‘ayyārdur (97a/02),  azdur (101b/19),  işdür (99b/14) 

-(u)m/-(ü)m, -(u)muz/-(ü)müz iyelik eki: cānum (90b/10), birāderüm 

(107b/23) kuvvetümüz (111b/15)  

-(u)ñ/-(ü)ñ, -(u)ñuz/-(ü)ñüz iyelik eki: cümleñüz (99a/12), haberüñ (91a/18) 

pehlevānlaruñ (97b/23),  lisānuñuza (105a/06) 

-(u)ñ/-(ü)ñ, -nuñ/-nüñ ilgi eki: oġlumuñ (91a/24), evrenüñ (101b/24), kendünüñ 

(105b/19) 

-du(m)/-dü(m) görülen geçmiş zaman 1.teklik şahış eki: ķodum (90b/22) 

buldum (96a/23) geldüm (110b/12), bildüm (99a/03) 

-du(ñ)/-dü(ñ) görülen geçmiş zaman 2.teklik şahış eki:  düşdüñ (91a/02), 

da‘vet eyledüñ (100b/17),  n’olduñ (113a/19),  olayduñ (117b/23) 

-du(ķ)/dü(k) görülen geçmiş zaman 1. çokluk şahıs eki: olmaduķ (100b/19), 

sıġınduķ (113a/20), virmedük (108a/18), ceng eyledük (107a/25) 

-(u)z/-(ü)z 1. çokluk şahıs bildirme eki: yidilerüz (93a/01) 
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-a-vuz/ -e-vüz 1. çokluk şahıs istek eki: ģalāŝ eyleyevüz (101b/19) 

-(u)r/-(ü)r geniş zaman eki: delinür (101b/07), gelür (112b/05), getürür 

(103b/22),  bilür (91a/25) 

-u/-ü zarf-fiil eki: diyü (96a/02) 

Düz Ünlülü Ekler 

-ı/-i,-sı/si 3. teklik şahıs iyelik eki: göñli (115a/20), gözi (119a/02), oġlı 

(98b/12), gümüldüsi (93a23), hedāyāsı (109b/08) ulusı (99a/11) 

-ı/-i belirtme durum eki: mel‘ūnı (100b/17) altunı (103b/16) seni (91b/11) 

-mı/-mi soru eki: var mıdur (106a/02), buldı mı (103a/16) çeker mi (104b/13), 

virdi mi (110b/15)  

dı/-di görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs eki: nişānladı (97a/04) ŝıçradı 

(118a/15), söyledi (113b/16) 

-cı/-ci isimden isim yapım eki: ķapucılar (113a/17), ķarşucılar (120a/10), 

bekçileri (97b/05),  giceci (94a/01) 

-(ı)l/-(i)l edilgenlik eki: görildi (102b/12), açıldı (105b/04), dökildi (93a/15) 

kesildi (93a/19), yapılup (93b/14) 

-mış/-miş öğrenilen geçmiş zaman eki: ķomışlar (93b/15),  gelmiş (92a/16), 

getürmiş (114b/12), šutmış (106a/18) 

-sın/-sin fiil çekimide 2. teklik şahıs eki: bilürsin (117a/03), dirsin (99a/15), 

gelürsin (113a/25), olursın (95b/15) 

-sın/-sin 2. teklik şahıs bildirme eki: ‘ayyārısın (113a/25), gerçeksin (99a/15), 

kimsin (104b/18), ķandasın (96b/03) 

-(ı)nca/-(i)nce zarf-fiil eki: ķızınca (92a/15), ķonınca (119a/16), ölince (93a/19) 

yüriyince (100b/12) 

-sız/-siz fiil çekimde 2. çokluk şahıs eki: reng eylemişsiz (99b/07), gelesiz 

(111b/24) 

-lık/-lik isimden isim yapma eki: birlik (95b/24), şenlik (92a/12), ŝāģib-ķırānlıķ 

(115b/06), şādmānlıķ (109b/25) 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Girmiş Ekler 
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-dır/-dir,-dur/-dür ettirgenlik eki: bildirdiler (116b/08), bildürdi (119a/20), 

çaldırup (107a/09), çaldurup (119a/14) ķaldırup (99a/25), ķaldurmaga (110a/20) 

-lı/-li,-lu/-lü isimden isim yapım eki: küngüreli (95b/20), küngürelü (109a/11), 

atlu (109a/04), başlı (91a/23), başlu (92a/14), bendli (116/b24), besbelli (98a/05), 

besbellü (111a/12) yollı yolınca (100a/21), yollu yolunca (105b/03) 

-arı/-eri/-aru/-erü yön eki: içeri (93b/19), içerü (95a/23), yuķarı (106a/11), 

yuķaru (97b/25) 

-(ı)n/-(i)n,-(u)n/-(ü)n dönüşlülük eki: çalınup (100a/14), giyindi (99b/19), 

görinür (95b/11), görünen (92a/04) 

ÜNSÜZLER 

1)Ünsüz Değişmeleri 

ķ/ĥ Değişikliği: Türkçede kelime başında ĥ yoktur. Bugün ĥ ile başlayan birkaç 

kelime Eski Türkçe devresinde ķ sesini ihtiva etmekteydi. Metnimizde de bu ķ sesi 

kendini korumuştur. Sesin ĥ şeklinde gelişimi sonraki yüzyıllarda olmuştur. Bugün 

Türkiye Türkçesinde bu ses ĥ iledir. Bazı örnekler şunlardır: ķanı (104a/01), ķanġı 

(106a/18) 

Metnimizde orta seste ķ/ĥ sızıcılaşmasına rastlamaktadır: aĥşam (93a/19), yoĥsa 

(113a/05),  ķoĥu (105a/03) 

g/v değişikliği: Bugün yazı dilinde ğ veya v şeklinde geçen veya iki şekilde de 

telaffuz edilen g’ler  metnimizde kendini muhafaza etmektedir. Örnekler şunlardır: 

dögüşerek (96b/06), sögdi (99b/15), begendi (113a/08), segirdüp (103a/02), egüp 

(117b/05) 

ġ/v değişikliği: Günümüzde ğ ile olan metinde v ile yazılan kelimeler şunlardır: 

ŝovuķdan (104b/08) 

ñ/m değişikliği: Bugün yuvarlak ünlülerden sonra ñ bazı kelimelerde m 

olmuştur. Metnimizde ñ sesi kendini korumaktadır: šoñuz (108b/09) 
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t/d değişikliği: Metinde t ile geçen günümüzde d ile kullanılan bazı kelimeler 

şunlardır: šaġ (97b/13),  šogdukda (93b/05), šoġrı (91/b24), šoķsan (105a/25), šoķuz 

(95a/12), šoldı (102a/13) 

2) Ünsüz Uyumu: Metnimizde kalıplaşmış olan bazı eklerin tonsuz ünsüzle 

biten kelimelere getirildiğinde, ünsüz uyumuna girmediği görülmektedir. 

-da/-de, -dan/-den (hal eki): ıraķdan (101b/08), šarafda (94a/24), ŝūretde 

(96a/06), gerçekden (99b/05) 

dı/-di görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs eki: baķdı (94a/07), içdiler 

(96a/01) yıķdı (94b/11) 

-dur/-dür (bildirme eki): gerekdür (100b/07),  gerçekdür (118a/15), yoķdur 

(90b/13), kimdür (104b/11) 

-dıķ/-dik, duķ/dük (sıfat fiil eki): gitdükçe (93b/05), yašduġı (99b/19), olduķda 

(105a/23) 

3) Tonlulaşma: Türkçe kelimelerde t ve ķ ünsüzleri iki ünlü iki ünlü arasında 

tonlulaşır. Bazı örnekler şunlardır: bıraġup (100b/02), giderem (102a/15), ayaġına 

(102b/01) incidürsin (105a/13), kucaġına (91b/20) 

4) Ünsüz Türemesi: Ünsüz türemesi metinde yardımcı sesler şeklinde 

görülmektedir: olayduñ (117b/23), yuya yuya (105a/03), yiyelüm (116a/02), şunlar 

(108/b12) 

5) S İkizlenmesi: Bir kelimede tesbit edilebilmiştir: issi (90b/02) 
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DİZİNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN METOD 

1) Sözcüklerin anlamlandırılmasında ve köken bilgisinin gösterilmesinde 

Arapça, Farsça ve diğer dillerden geçmiş sözcükler için Ferit DEVELLİOĞLU 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat ve Şemseddin SAMİ Kâmûs-ı Türkî;  Türkçe 

sözcükler için TDK Türkçe Sözlük, TDK Yeni Tarama Sözlüğü ve İlhan AYVERDİ 

Misalli Büyük Türkçe Sözlük esas alınmıştır 

2) Metinde geçen ve sözlük değeri olan her kelime ana madde olarak alınmış ve 

koyu siyah puntolarla dizilmiştir. Dizinde madde başları alfabetik olarak verilmiştir.  

3) Sözcüğün hangi dile ait olduğu sözcükten sonra paratez içerisinde kısaltma 

kullanılarak verilmiştir. 

‘aded (Ar.) is. Sayı 
 ‘a. 115a/09 

4) Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimelerde dil kısaltması yapılmamıştır. 

aġaç is. ağaç 
 a.+lar 93a/09 
 a.+lardan 93a/14 
 a.+laruñ 93a/10 

 5) Sözcüğün hangi görevde kullanıldığı dil kısaltmasından sonra italik olarak 
gösterilmiştir. 
ĥūrşīd (Far.) is. Güneş 
 ĥ. 115a/03 

6) Fiil kök ve gövdeleri için kısaltma yapılmamıştır. Fiil kök ve gövdeleri madde 

başı olarak alınırken (-) işareti kullanılmıştır.  

düşün- Düşünmek, hesap etmek 
 d.-di 99b/09 
 d.-mege 117a/13 
 d.-üp 98a/05, 105a/01 

7) Fiil kök ve gövdesine gelen ekten önce (-) işareti kullanır. 

diñlen- Dinlenmek, istirahat etmek 
 d.-di 93b/03 

8) İsim kök ve gövdesine gelen ekten önce (+) işareti kullanır. 

dāmād (Far.) is. Damat, güveyi   
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 d.+ı 114a/15 
     d.+um 102a/06 

9) Tamlamalar, deyimler, birleşik fiiller, hangi sözcükle başlıyorsa o madde 

içerisinde toplanmıştır. 

çalış- Çalışmak, çaba göstermek 
 ç.-up (cān ile çalış-) 97a/25 
 ç.-ur 104b/15 
 ç.-ur (açmaġa çalış-) 104b/20 

10) Yazılışları aynı anlamları farklı olan madde başı kelimeler (I), (II)…. 

Şeklinde numaralandırılıp, ayrı ayrı madde başı olarak alınmıştır. 

ķara (I) (Ar.) is. Toprak parçası, kara 
    k.+dan 102a/14 
ķara (II) is. Siyah 
 k. 107a/02 

11) Madde başı ve ara maddelerin ikinci veya üçüncü unsur olduğu yerlere (→) 

işareti ile göndermeler yapılmıştır. 

civān (Far.) sf. Genç delikanlı 
→  nev-civān 

12) Farklı yazıma sahip aynı anlamdaki kelimeler bk. kısaltması yapılarak 

gönderme yapılmıştır. 

yuķaru bk. yuķarı 
 y. 97b/25, 109a/14 

13) Farklı biçimlerde karşımıza çıkan kişi ve yer adları bk. kısaltmasıyla ilgili 

olduğu özel isme gönderilmiştir. 

Ŝarŝar ‘Ayyār bk. Ŝarŝar-ı Sebük-bār 
 s. 118a/04, 120a/10 

14) Arapça ve Farsça ön eklerle oluşturılan birleşik yapılarda tamlama veya 

birleşik kelimeyi oluşturan ön ek madde başı olarak alınmıştır. Birleşikler o madde 

altına  (*) işareti konularak alfabetik olarak dizilmiştir. 

nā (Far.) e. Olumsuzluk ön eki 
*nā-bedīd (Far.) b. sf. Görünmez 
 n.+ol- 91b/01 
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*nā-bekār (Far+Ar.) b. sf. İşe yaramaz, hayırsız, yaramaz 

15) Arapça ve Farsça tamlamalar, bu tamlamaların ilgili olduğu her kelimenin 

altında verilmiştir. 

ġalīža (Ar.) sf. Kaba, terbiye dışı, nezaket dışı 
     g.+ (şütūm-ı  ġalīža) 101a/04 

şütūm (Ar.) is. Küfürler, sövmeler, sövüp saymalar 
 ş.+-ı ġalīža 101a/04 
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[90/b] 1Zeberced’e geldi. ve bu ĥaberi söyledi. Bu kerre şāhlar daĥı ķalķup yidinci 

ķal‘aya Elmās Şāh yanına geldiler. Ferāmurź’uñ cengin 2ve ķuvvetin vaŝf idüp ziyāde 

şecā‘at ve ŝalābet issi bir ĥākīdür. Didiler. Elmās Şāh’uñ pehlevānları işidüp 3eyitdiler: 

“Hele ol ĥākī gelsün de görüñ biz aña neler eylerüz.” didiler. ve biraz lāf [u] güźāf 

urdılar. İşte Elmās Şāh’uñ ve ķaçup gelen 4şāhlar ‘askerinden dört kerre yüz biñ perī ve 

dīv ‘askeri cem‘ oldı.   

Ammā üstād eydür. Bu Elmās Şāh’uñ bir duĥter-i 5ferĥunde-aĥteri var idi. 

Adına Semensāy-ı Simīntāç Bānū dirler idi. Ġāyet ģüsnālardan bir perī maģbūbesi idi. 

Her kim ki 6nihānī bir kerre yüzin görse żarūrī çarpılup deli dīvānesi olurdı. Ģāŝılı 

kelām ‘uşşāķına görünmez bir ķażā idi. 7Ol ģüsn ile ziyāde bahādura bu gerek Bānū idi. 

Ammā bu Bānū Ferāmurź’uñ vaŝfın işidüp Ferāmurź’a ķulaķdan 8 ‘āşıķ olup eyitdi: 

“Şol ĥākī pehlevānı ‘acabā vaŝf eyledükleri ķadar var mıdur? Yoĥsa yoķ mıdur? Āh! bir 

kerre şol 9ĥākī dil-āverin görebileydüm.” diyüp derūnuna ārzū düşdi.  

Günlerde bir gün šāyesini bir tenhāca yire çeküp “İy šāye! Benüm 10saña bir 

niyāzum vardur. Eger yirine getürür iseñ ben de saña ne isterseñ vireyim. Cānum šāye 

benüm murādum şol ĥākī dil-āverin 11bir kerre varup temāşā eylemekdür. Benüm-le bile 

gidermisin?” didi. Bu kerre šāye dönüp eyitdi. “N’ola ķadınum giderem.” didi. Semensā 

Bānū 12šāyesin yanına alup ve bir cārīye daĥı alup a‘lā bir meclis ķurup ol cārīyeye 

meclisi virüp ķanaš açup ķandasın Ķal‘a-yı 13Zümürrüd diyüp gitdiler. 

Ammā Ferāmurź daĥı öteden ķalķup Ķal‘a-yı La‘l’ünden, Ķal‘a-yı Zümürrüd 

öñine gelüp ķondı. Ammā gördi ki şāhlar anda yoķdur.14 Hep gitmişler. Ferāmurź  

Ķal‘a-yı Zümürrüd’ü de żabš eyledi. Ķal‘a-yı Yāķūt üzre göçmekde iken yine Ferāmurź 

göçmeyüp irtesi gün yalñız şikāra 15 çıķdı. Gezerek bir dıraĥt sāyesinde gelüp gördi ki 

bir müheyyā bir meclis düzilmiş. Üzeri pūşīdeli öylece šurur. Ammā yanında 16aŝlā 

kimse yoķ. Bir kerre Ferāmurź ta‘accüb idüp eyitdi: “Eyā bu meclis bunda böyle tenhā 
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yirde nedür. ve kimüñ ola?” diyüp fikr eyledi.17Tefekkür iderken nā-gāh anı gördi ki 

añsuzın ķarşusında bir perī maģbūbesi nümāyān ola düşdi. Ferāmurź Bānū’nuñ cemālin 

18gördügi sā‘at çarpılup hemān şaşdı. Bu kerre şaşduġından ‘azāim oķımaġa başladı. ve 

bu kerre baķup eyitdi: “İy bānū-yı ‘ālem! hele 19gel lūšf eyle sen kimsin bildür baña?” 

didi. Meger ol ise Semensā Bānū idi. Ferāmurź’uñ şikāra çıķduġın görüp geldi. Bu 

meclisi 20ķurup kendi pinhān olmış idi. Gelüp Ferāmurź’a temāşā idüp yanına ser-nihād 

oldı. ve biñ ‘ışķ u nāz-ıla güftāra gelüp eyitdi: “Devletlü ŝāģib-ķırān! 21ben cārīyeñi 

su’āl iderseñüz. Ģāliyā Şehinşāh-ı Kūh-ı Heft-gān olan Elmās Şāh’uñ duĥteriyem. 

Adıma Semensā Bānū dirler senüñ vaŝfın işidüp 22ķulaķdan saña ‘āşıķ oldum. ve 

geldüm ki senüñle āşinā ve dost olam. Bir miķdār ŝoģbet-i ĥāŝ eyleyem. Bu meclisi 

bunda ben ķodum. Buyruñ 23Sulšānum! elimiz bir ŝofrayı ŝunsuñ.” diyüp Ferāmurź’ı 

meclise da‘vet eyledi. Bu kerre Ferāmurź daĥı da‘vete icābet idüp rehvār-ı 24baģrīden 

aşaġa indi. ve licāmın alup giyāha ŝaldı. ve dıraĥta arķa virüp oturdı. Bu kerre Semensā 

Bānū daĥı yanına oturup 25meclisin pūşīdesin alup “Buyruñ efendim!” diyüp başladı. 

Ferāmurź meclisde olan nevāleden tenāvül eylemege andan Semensā Bānū eline [91/a] 

1sürāĥī ve sāġar alup šoldurdı. Evvel kendi içün ŝoñra Ferāmurź’a virüp başladılar 

ŝoģbete Semensā Bānū Ferāmurź’a eyitdi: “Dil-āver 2bu diyāra ne šarīķ-ile düşdüñ?” 

diyüp su’āl eyledi. Ferāmurź’da icmāle[n] başına gelen serencāmın bir bir naķl ü beyān 

eyledi. ve eyitdi: 3 “Benüm murādum bütün bu Kūh-ı Heft-gānı kendime yār idüp 

şeri‘ātde ve dīni üzre islāma getürmekdür.” didi Bu kerre Semensā Bānū eyitdi: 4“Lūšf 

eyle server-i pederüm Elmās Şāh’a ķıyma” diyüp ricā eyledi. Ferāmurź daĥı eyitdi: 

“Başum üzerine iy bānū-yı cihān! senüñ ĥāšruñ 5içün eger ķatle daĥı müsteģaķķ olursa 

biñ ķabāģati daĥı žuhūr eylerse öldürmeyem.” diyüp yemīn eyledi. Andan ŝoñra 

Semensā 6Bānū biraz daĥı ŝoģbet idüp eyitdi: “Sulšānum bu Kūh-ı Heft-gān’da saña 

ķarşu šurur kimse yoķdur. Bütün bu diyārları daĥı kendüne 7müsteĥir eylersin lakin ol 
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zamanda ben cārīyeñi unutma!” diyüp ve “Yine Ķal‘a-yı Elmās’a geldükde görüşürüz.” 

didi ve Ferāmurź’a vedā‘ idüp 8gitdi. Ammā Ferāmurź öyle ĥayrān u mest olup ķaldı. 

Rūģ ardı ŝıra dide baķar gibi baķa ķaldı. Hele ne ģāl ise ‘aķlın 9başına cem‘ idüp 

kendiye gelüp ķalķdı biñ belā ile rehvār-ı bahrīye süvār olup leşkere geldi. Ammā fikri 

Bānū’da ķaldı.10Hele ol gün ve ol gice ārām idüp irtesi gün ķalķdılar. Ķandasın Ķal‘a-yı 

Yāķūt diyüp ‘azm eyledi. Tā kim 11Ķal‘a-yı Yāķūt’a geldiler. Ferāmurź gördi ki Ķal‘a-

yı Yāķūt’da daĥı aŝlā bir kimse yoķdur. Bu kerre ĥaber aldı. kim Ķal‘a-yı Elmās’a dek 

12gitmişler. Bu kerre Ķal‘a-yı Yāķūt’ı daĥı żabš idüp hemān Elmās Şāh üzerine gitmege 

tedārikde oldı.  

Eź-in cānib rāvī-yi 13dāstān öyle naķl ü beyān eyler kim muķaddemā Ferāmurź 

Ķal‘a-yı Lūlū’ya geldükde Dīvān-ı Zeberced Şāh’a gidüp anda Zeberced 14Şāh’uñ 

pehlevānları olan Şamāšūr’ı kendi ‘amūdı-la ĥūrd idüp daĥı Şementāl-i Üştür-seri daĥı 

yıķup iki pāre idüp 15yutmış idi. Meger ki ol Şementāl Nerre’nüñ vālidesine Āteş Cāzū 

dirler bir ‘ifrīt idi. Kūh-ı Āteş’de olurdı. Racīm 16‘aleyh-il-la‘ne Şementāl’üñ öldügin 

görüp eyitdi: “Varayım anası olan Āteş Cāzū’ya ĥaber vireyim bolayki gelüp 17göreydi. 

Ferāmurź anıda depeleyeydi.” diyüp hemān sürüp Kūh-ı Āteş’e varup Āteş Cāzū’ya 

buluşdı. ve eyitdi. “İy la‘īne! 18sen bunda kendi ‘ālemüñdesin hīç oġluñ Şementāl-i 

Üştür-ser Nerre’den ĥaberüñ var mı?” didi. Bu kerre Cāzū beliñleyüp eyitdi:19 

“Ĥaberüm yoķ ammā oġluma ne oldı.” Didi. Racīm eyitdi: “Yā Āteş! oġlıñ Şementāl  

çoķdan gitdi.” didi. Āteş Cāzū eyitdi:20 “Nereye gitdi.” Diyince la‘īn eyitdi: “Nereye 

gitse gerek cehenneme gitdi.” didi Cāzū eyitdi: “Bre ne söylersin iy 21mesned-i melā‘in! 

yā kim işledi bu işi?” didi. Racīm eyitdi: “Ķattāl Zengi nām bir ĥākī vardur. İşte ol 

gönderdi.” 22diyüp aŝlını bir bir beyān eyledi. Bu kerre Cāzū bu ĥaberi işidince 

yolunmaġa başladı. Vāh ĥınzır dişli ve deve 23başlı, eşek ķulaķlı, sinek başlı oġulcuġum 

diyüp bar bar baġırdı. Andan dönüp Racīm[e] eyitdi: “Varayım bende 24ol ĥākīyi ķatl 



  

35 
 

idüp oġlumuñ intiķāmın andan alayum.” didi. Racīm eyitdi: “Yā  Āteş! sen aña āteş-

kāre varup 25cevāb viremezsin zīrā ol ĥākī ism-i a‘žam bilür. Lakin uyurken ķapup 

ŝoñra nice dilerseñ öyle eyle” diyüp [91/b] 1nā-bedīd oldı.                                                                                                             

Bu kerre Racīm gidince Cāzū hemān siģrin tāzeleyüp ‘azm-i Ķal‘a-yı Yāķūt 

eyledi. Kūh-ı Heft-gān’a gelüp 2Ķal‘a-yı Yāķūt öñinde Ferāmurź’ı gördi. ŝabr eyledi. Tā 

kim gice olınca Ferāmurź cāme-ĥābına girüp yatınca Cāzū la‘īn fırŝat 3bulup geldi. 

Ferāmurź’ı siģrden geçürüp ķapdı. Kūh-ı Āteş’de mekānına getürdi. Ammā lā‘īne 

Ferāmurź’ı görince ‘āşıķ 4olup hemān dil-āverüñ ‘aķlın başına getürdi. Ferāmurź gözin 

açup ve kendin devşirüp kendüsin cāme-ĥāb 5libāsı-la bir muĥālif yirde gördi. ve 

ķarşusında bir maģbūbe ķız šurur. Ġāyet ģüsnādur. ki vaŝfa gelmez. Meger Cāzū la‘īne 

siģr-ile 6kendüsin bir maģbūbe ķız şekline ķomışdı. Bu maģalde Ferāmurź bunı böyle 

görince ‘aķlına hemān Semensā Bānū gelüp eyitdi: “ ‘Acabā 7o mı ķapup beni bunda 

getürdi.?” didi. Ammā pekçe diķķat idüp baķdı. Bu ol Bānū degüldür. ve bunuñ aŝlā 

ģüsnünde ān u tāb 8yoķdur. Ammā bu arada Āteş Cāzū dönüp hemān eyitdi: “Nicesin iy  

Ķattāl Zengi! beni bilür misin ben kimüm?” diyince Ferāmurź eyitdi: 9“Yoķ! ben ne 

bileyim kim olduġuñ ?” didi. Cāzū eyitdi: “İy  Ķattāl Zengi! bu ara Kūh-ı Āteş’dür ve 

baña Āteş Cāzū dirler Ķal‘a-yı 10Lūlū’da Zeberced Şāh dīvānında öldürdügiñ Şementāl 

nerrenüñ ben anasıyam oġlumuñ intiķāmın ben senden almaķ içün 11varup seni ķapdum 

işte bunda getürdüm. Murādum seni ‘aźāb-ı şedīd-ile bunda helāk eylemek idi. Ammā 

lakin seni 12görüp ‘āşıķ oldum. Eger benüm ile sīne-i ŝaff olup ve baña bir kerre źātü’l 

‘amūdı andırursıñ ben seni öldürmeyüp bundan 13böyle seni bütün yir yüzine pādişāh 

ideyüm.” didi. Bu kerre Ferāmurźdur bildi ki yine Cāzū mekrine uġramış. 14göñlinden 

eyitdi: “Hāy mel‘ūne! gördügimi meger Cāzū imiş ben ise Bānū ķıyās itdüm idi. Lakin 

bu mel‘ūneye yine 15müdārā ideyüm bolayki la‘īn firār itmeyüp elümden ĥalāŝ olup 

gitmeye idi.” diyüp dönüp yüzine güldi. Āteş Cāzū Ferāmurź’uñ 16güldügin görüp 
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eyitdi: “Ne gülersin yā Ķattāl! yoĥsa benüm elümden gelmez mi ? ķıyās idersin” didi 

17Ferāmurź “Yoķ elinden gelmez diyü gülmem ŝafā eyledügümden gülerem zīrā senüñ 

gibi nāzenīn her zaman benüm elüme girmez 18nice gülmeyem.” diyince Āteş Cāzū bu 

sözi gerçek ŝanup ķašır şīveleri iderek Ferāmurź’uñ yanına gelüp ķolların Ferāmurź’uñ 

19boynına atup ŝarıldı. ve ķuçup Ferāmurź’ı öpmek diledi Ferāmurź bu la‘īnenüñ 

aġzınuñ bed-i rāyiģasından buñalup 20ķay‘ ide yazdı. Ya‘ni ķuŝa ķuŝa yazdı. Hele ne ģāl 

ise ŝabr eyledi. Tamām Ferāmurź bu la‘īneyi ķucaġına alup öyle 21bir ŝıķdı kim 

üstüĥānları bir birine geçüp cümle ĥūrd ĥām olup cān cehennem eyledi. Bu kerre bir 

šarrāka ķopdı. Ferāmurź 22gördi bir murdār pīrdür. Hele ol maġaradan šaşra çıķdı.  

Meger bu Kūh-ı Āteş’üñ bir yanı Deryā-yı Muģiš ve bir yanı Ŝaģrā-yı 23Heyhāt 

ve bir yanı daĥı Berīyye-i Bī-āmān dirler bir berīyye idi. Bir šarafı yine Ŝaģrā-yı 

Heyhāt’a muttaŝıl idi. Ferāmurź gördi ki durmaķ 24ile olmaz. Hemān Kūh-ı Āteş’den 

aşaġa inüp ol Berīyye-i Bī-āmāna šoġrı çekilüp piyāde revāne oldı. Gicenüñ 25daĥı iki 

baĥşı gidüp bir baĥşı ķalmış idi. Ferāmurź biraz daĥı gitdi. Nā-gāh ķarşusunda bir iki 

dāne ‘ažīm meş‘ale žāhir oldı. [92/a] 1her biri ķalķan cürmünden büyük idi. Ferāmurź 

eyitdi: “Eyā! bu meş‘aleler ne ola?” diyüp biraz daĥı gidüp yaķın 2vardı. Ne gördi anı 

gördi ki dört fil cüśśesinde var. Bir dāne canavar başı arslan başına beñzer sekiz 3ayaġı 

var. Pençeleri yarasa pençesine beñzer. İki azusı var fil azularına beñzer. Vücūdı öyle 

münaķķaşdur kim 4insān görince ĥayrān olur. Meger ol meş‘ale gibi görünen anuñ 

gözleri idi. Canavar daĥı yaķın gelüp bu dem 5Ferāmurź’ı görince hemān insān 

rāyiģasın alup ayaġuma şikārum geldi ŝanup bu kerre atılup Ferāmurź’a bir lūķme 

6eylemek ķaŝdı-la Ferāmurź’a bir ģamle idince bu kerre gel gör seyr it ki Ferāmurź ne 

yapsun üzerinde ālāt-ı ģarbden 7hīç bir nesne yoķ. Hemān cāme-ĥāb libāsı-la Cāzū 

ķapmış idi. Dil-āver-i ‘ālem nā-çār olup ne yapsun 8ķaçmaķ olmaz hemān dil-āver 

derūnundan Mevlāya ŝıġınup “Yā Āllah! ķudret, ķuvvet sendendür. ‘İnāyet senden” 
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diyüp 9hemān müştin dögüp bu kerre bu mūĥiş canavaruñ başına müşt-i ŝāĥib-ķırānı 

öyle urdı. kim kellesi tār-mār oldı.10Bu kerre canavar ġarīb ŝadā-yıla ŝayģa idüp cān 

ber-cehennem eyledi. Bu kerre Ferāmurź ol mevżiden ĥalāŝ olduġına 11şükrler idüp yine 

çekilüp yolına gitdi. Ŝabāģ olınca dil-āver-i ‘ālem biraz daĥı gidüp çünkim ŝabāģ oldı. 

12Ferāmurźdur bir püşte gördi. Kendü kendüye eyitdi ki “Belki şol püştenüñ ardında 

şenlik olmaķ var.” diyüp 13hemān Ferāmurź ol püşteye šoġrı yüridi giderek yaķın vardı.  

Ammā rāvī-yi şīrīn-kelām meger ki evvel Ferāmurź’uñ 14gördügi püşte gibi 

görinen yidi yüz ķulaç ve yidi başlu bir ejderhā idi. Bir ‘ažīm ejderhā imiş meger 15gün 

ķızınca ģarekete gelüp Ferāmurź’uñ rāyiģasın alınca “Bunda insān ķoĥusı var. Şikārum 

ayaġuma 16gelmiş.” diyüp yidi dāne başın birden ķaldırup bir biri üzerine ķodı. 

Balyimez šopı gibi Ferāmurź’a 17šoġrı baķup söndüginden dümmin zemīne çarpup yiri 

ĥandek ĥandek eyledi bu kerre Ferāmurź’ı 18dāma çekdi Ferāmurź daĥı neye uġraduġın 

bilüp lenger virdi. Ferāmurźuñ pāyları šopuķlarına varıncaya 19yire batdı. Ammā yine 

yiri ŝapan demiri yarar gibi yarup Ferāmurź öyle giderdi. ve üzerinde daĥı ālāta 

20müte‘alliķ bir nesne yoķ kim anuñla ejdere ģamle eyleye nā-çār olup hemān müştin 

dögüp ejderhā’ya šoġrı 21öyle gitdi. Ķatı yaydan oķ çıķar gibi gitdi. Hele Āllah virdi ki 

Ferāmurź’uñ ayaķları bir yirlü ķayaya 22rāst gelüp hemān lenger virdi. Ejderüñ dem 

ģamlesin men‘ eyledi. Ammā göñül o yandan ĥālıķ-i beyne-ģūna 23niyāz eylemege 

başladı. “İy ĥālıķum! ve iy benüm perverdigārum! ŝıġındum saña yardım eyle baña ne 

gele benden bir ķašre 24menīden ve bir ķabża ĥākden ķuvvet ve ķudret ve ‘ināyet cümle 

senüñdür.”  diyüp niyāz eylerken Ferāmurź anı gördi kim 25yidi kimse žuhūr eyleyüp 

içlerinden bir pīr-i rūşen-żamīr Ferāmurź’a bir tīr ile bir kemān virdi. Altı nefer kimse 

daĥı birer tīr virüp [92/b] 1bu yidi tīr ejderüñ yidi başın urup helāk eylediydiler. 

Ferāmurź şükr-i yezdān idüp kemānı eline aldı. ve ĥadengüñ 2birin baģr-i kemāna vaż‘ 

idüp ejderüñ ortasında olan başını nişāna alup ĥadenge güşād virdi. [Minyatür] 3Ĥadeng 
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ejderüñ orta başın ķafasına mıĥlaya ķodı. Ejder cān ģavliyle ķıvrılup šor šop oldı. Yirüñ 

ĥār 4ĥāşākın cümle bir yire getürdi. Ferāmurź ĥadengüñ birini daĥı atup ejderüñ bir 

başın daĥı mıĥladı. Ģāŝılı kelām 5 Ferāmurź yidi ĥadeng ile ol ejderüñ yidi başını daĥı 

ķafasına mıĥlayup ejder çarpunı çarpunı helāk oldı.  

Andan 6ol pīr Ferāmurź’a “Yā Ferāmurź! gel ardumca” diyüp ol yidi kimse bir 

šarafa teveccüh eylediler. Ferāmurź daĥı bunlaruñ ķafasına 7düşüp biraz gitdiler. 

Ferāmurź gördi bir mescid resminde bir binā var. Ol yidi kimesne andan içeri girdiler. 

Ferāmurź da 8ardlarınca girüp gördi. Vāķ‘ıā bir mescid-i şerīf miģrābı var ķandīller 

aŝılmış varup ol pīr miģrāba geçüp 9oturdı. Ferāmurź’a işāret eyledi gel diyü yanına 

aldı. ve ol yidi kimse başladılar zikru’llāha Ferāmurź’da bunlar-10ile bile zikru’llāh 

eyledi. Ol ķadar bir źevķ-i rūģānī ģāŝıl eyledi kim olmaz tā kim aĥşam oldı. Ferāmurź 

anı 11gördi. Aŝılu olan ķandīller cümle kendüliginden yandı. Ol mescidüñ derūni pür-

żiyā oldı. Ol pīr ķalķup 12ŝalāt-ı Maġribe bir niyyet idüp  imāmete geçdi. Ol altı nefer 

kimse ile Ferāmurź iķtidā idüp namāzı edā eylediler. Andan yine 13 zikru’llāh idüp 

ferāġat eylediler. Ol pīr işāret eyledi. Ġāibden bir ŝofra ša‘ām gelüp orta yire döşendi. 

Ferāmurź’a [93/a] 1buyur idüp ša‘āmı yidiler. Şükrin didiler. Andan dönüp ol pīr 

Ferāmurź’a “Yā Ferāmurź! biz yidilerüz ben bunlaruñ 2başıyam ki benüm adıma Ber- 

ĥayāyī Pīr dirler” diyüp bir kemer çıķardı ve tekbīrleyüp Ferāmurź’uñ biline ķuşatdı.3ve 

eyitdi: “Yā Ferāmurź! işte bir kemer mādām ki senüñ miyānuñdadur. Dünyā ĥalķı bir 

araya gelse seni zemīnden yuķarı kimse ķaldıramaz. 4ve ne ķadar piyāde yürürseñ 

yorılmazsın yarın bundan ķalķup şu šarafa šoġrı git öñine üç berzaĥ daĥı var. Ammā 5bu 

kemer ĥaŝŝası-la anlardan daĥı ĥalāŝ olursın ötesi selāmetdür.” diyüp bu semt gösterdi. 

Bunlar yine 6zikru’llāha meşġūl oldılar. Ferāmurź’uñ çeşmine ĥāb ġalebe idüp uyudı. 

Birazdan gözin açdı. Gördi 7ŝabāģ olmış. Yidi nefer kimesne ‘ālem-i ġayba ķadem 

baŝmışlar. 
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 Ferāmurź ķalķup ŝubģ namāzın ķılduķdan ŝoñra Ber-ĥayāyī 8Pīr’üñ gösterdügi 

cānibe teveccüh eyledi. Ammā aŝlā Ferāmurź’a piyāde yürimekden bī-tāblıķ gelmedi. 

Öyle vaķti olınca 9ol bir yirde gitdi. Öyle maģali Ferāmurź bir dıraĥistāne geldi. Bunda 

öyle ulu aġaçlar vardur kim firāzına 10göz irişmez. ve yigirmi otuz ādem ancaķ 

ķucaķlar. ve bu aġaçlaruñ üzerinde fil ķadar daĥı küçük, daĥı büyük ķuşlar var. 

11Nihāyetin Āllah bilür. Ferāmurź bunları seyr idüp ĥaķķuñ sun‘ ķudretine ĥayrān oldı. 

Ammā ol ulu ķuşlar 12Ferāmurź’ı görüp bir uġurdan ġıjlayup ķanat ķaķup Ferāmurź’uñ 

üzerine hücūm eylediler. Ferāmurź’a bunlaruñ mehābetinden 13bir dehşet geldi. Ammā 

kendin cān ģavli-le dirüp ne eylesün üzerinde ālāt yoķ. Hemān iki ķat olup öyle bir 

na‘ra 14urdı kim ol vādīler ŝadā-ıla šoldı. Ķuşlar serāsime olup aġaçlardan ve hevādan 

cümle ŝapur ŝapur zemīne dökildi. 15 Ferāmurź ol arada yine yolına gitdi. Bir sā‘at ķadar 

nā-gāh ķuşlar kendilere gelüp yine Ferāmurź’a ķaŝd eylediler. Ferāmurź yine 16na‘ra 

urup ķuşlar yine nīm sā‘at miķdārı bī-hūd oldılar. Ferāmurź yine gitdi. Birazdan ķuşlar 

ķalķup Ferāmurź’a yine ģamle 17eylediler. Ferāmurź bir na‘ra daĥı urdı. Ķuşlar rub‘ 

sā‘at ķadar serāsime olup ķalķdılar. Yine hücūm eylediler Ferāmurź yine na‘ra 

urdı.18Ķuşlar ġayrı na‘radan aldurmadılar. Ferāmurź gördi kim ķuşlardur. Na‘raya 

alışdılar. Hemān dıraĥtuñ birinden bir ‘ažīm şāh ķoparup 19bu kuşlar ile ceng iderek 

ölince, aĥşam gitdi. Dıraĥistān dükendi. ve ķuşlar da kesildi. Ferāmurź Vādī-yi 

Mürġān’dan 20ĥalāŝ olduġına şükr-i yezdān eyledi. ve ol gicenüñ śülüśānı gidüp śülüśi 

ķalınca gitdi. Ġayrı nevm ġalebe idüp 21bir pīşe-zāra yaķın yire geldi. ve ol yirde pīşe 

dibinde yatup uyudı. Birazdan bir gümüldi peydā olup Ferāmurź uyandı.22Gördi. Ŝabāģ 

olmış. Ammā ešrāfın ol ķadar arslanlar iģāša eylemiş kim ģadd ü ĥaŝrın Āllahdan ġayrı 

kimse bilmez. Meger arslanlaruñ gümüldüsi 23 idi Ferāmurź uyandı ķalķup oturdı. Bu 

arslanları gördi. Her biri at fil cāmūs ķadar var ayaġa 24šurup gitmek murād eyledükde 

dört cānibden arslanlar pençe açup atılmaġa başladılar. Ferāmurź bunları daĥı ķuşlar 
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gibi na‘ra ile 25def‘ idüp üç kerre vāfir menzil yüridi. Dördincide na‘radan ürkmeyüp 

hücūm eylediler. Ġayrı Ferāmurź nā-çār [93/b] 1müşt-ile urup ve birinüñ bacaġından 

ķapup dört yanına çarpup arslanları öyle daġıdurdı. Gāh birin ķapup 2sürüsine šoġrı 

fırladup bişin onın birden helāk eyledi. Bu üŝlūb üzre dögüşe dögüşe Vādī-yi Şīrāndan 

3daĥı çıķdı. Sınurı geçince arslanlar ķaldılar. Berü šarafa geçmediler. Ferāmurź ģamd 

idüp biraz diñlendi ķalķup 4yine gitdi. Ol gice daĥı nıŝfu’l leyle varınca gidüp bir yire 

yatdı. Biraz uyudı. Siģri yine ķalķup gün 5šoġdukda bir ķumsal yire geldi. Baŝduķça 

ayaķları šopuķlarına dek zemine gömilmeye başladı. Gitdükçe daĥı ziyāde olup 6dizine 

dek batdı. ve ķumdan ol ķadar ķarınca çıķdı kim ģadd ü ģesābın Āllah bilür her biri tazu 

ķadar ŝarı ķarınca Ferāmurź’a her 7šarafdan çöküp ıŝırmaġa başladılar. Acısı 

Ferāmurź’uñ depesinden çıķardı. Ġayrı Ferāmurź eliyle üzerinden ŝıyırmaķdan 8uŝanup 

ve ķırmaķdan fütūr gelüp ‘āciz ķaldı. Başladı dergāh-ı ģaķķa yüz šutup ķaēıu’l ģācāta 

‘arż-ı niyāza ol sā‘at 9Ferāmurź’uñ du‘āsı müstecāb olup Ģażrāt-ı İlyās Nebī žāhir oldı. 

ve Ferāmurź’ı ķolından šutup göz 10yumup açınca bir lašīf mürġ-zāre ķodı.  

“Yā Ferāmurź! ġayrı ĥalāŝ olduñ ķarşuda görinen Bāġ-ı Süleymāndur. Var 

ziyāret 11eyle anda āşinā bulursın” diyüp ‘ālem-i ġayba ķadem baŝdı. Ferāmurź şād olup 

oradan bāġa teveccüh eyledi. Bāġ ķapusına 12geldükde gördi ķapu güşāda içeri girdi. Bir 

şükūfe-zār her dıraĥt-ı meyve-dār üzre bunca mürġān ĥoş elģān 13feryād-ı naġamāt 

eyler. Ammā bāġuñ orta yirinde bir ķaŝr-ı muŝannā‘ binā eylemişler ķapusı açuķ 

Ferāmurź ķapudan içeri ķaŝruñ nerdübānından 14çıķdı gördi. Bu bir ķaŝr-ı ‘ālī yigirmi 

biş ķubbe üzerine yapılup orta yirinde bir ‘ažīm ķubbe ve ešrāfında yigirmi dört 15nīm 

ķubbeler šarģ eylemişler ve dā’iren-mādār ķaŝruñ ešrāfına üç yüz altmış revzen 

ķomışlar. Ammā açılmaz. Revzenler cümle necefden 16ve ķaŝr-ı mīnā-yı reng-āmīzden 

idi. ve orta yirinde olan ķubbe-yi bülendüñ firāzına bir ‘alem vaż‘ eylemişler şeb-

çirāġdan 17ol ‘alemüñ üzerine sīmurġ-ı ‘anķā’yı taŝvīr eylemişler her sā‘at geldükçe bir 
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kerre ķanad urup öter sā‘at geldügin bildürür. 18Ķaŝruñ ķapusı yek-pāre zümürrüdden ve 

yitmiş iki ayaķ nerdübānı var. Ferāmurź nerdübāndan yuķarı çıķdı. Yidinci pāyesine 

19kim baŝdı. Bir šarrāķa olup Ferāmurź kendin bir dehlīzde buldı. ve ķarşusında bir 

ejderhā-yı zebān aġzın 20açmış šurur. Ammā aŝlā ģareket eylemez. Ferāmurź bildi kim 

šılısmdur. Zīrā Sābıķa daģmelerde rāst gelmişidi. İleri 21yüriyüp kendin ol ejderin 

aġzından atdı. Dümmünden çıķup kendin tā ķaŝruñ ortasında buldı. Gördi 22bir ķaŝr çār- 

gūşe ve dört cānibi nīm ŝuffeler ve ŝuffelerüñ orta yirinde yan yana iki ģavż eylemişler  

ģavżlaruñ ortalarında 23birer ķadeģ ve ķadeģlerde birer mürġ taŝvīr eylemişler. Biri 

beyāż biri siyāh ve bu ķuşlar sā‘at başında bir kerre öterler. Bunlaruñ 24ŝadāsından 

şükūfe-zār’da olan mürġān daĥı başlar. Sā‘at tamām olınca ötüşürler. ve gice geçüp 

gündüz de beyāż 25ķuş ötdi. Ol siyāh ķuş öyle ĥāmūş olup dönerdi. Aĥşam olduġı gibi 

ol beyāż ķuş dönerdi. Bu kerre [94/a] 1ol siyāh ķuş ķanād çarpup ötdi. Şükūfe-zār’da 

olan giceci ķuşlar başladılar naġamāta tā ŝabāģ olınca 2Ferāmurź bunları temāşā idüp 

ĥayrān ķaldı. ve bunları īcād iden üstād’a taģsīn eyledi. Çünkim şeb mürūr idüp 3ŝabāģ 

oldı. Yine ol beyāż ķuş uyanup siyāh ķuş dönerdi. Ferāmurź temāşāsından ġayrı ġınā‘ 

gelüp šaşra 4çıķmaķ murād eyledi. Ķaŝruñ ķapusı yoķ kim çıķa ol ķadar ķaŝrı dolaşdı. 

Olmadı bir šarīķ-ile yol bulup çıķamadı.  

5Ferāmurź  ġama düşdi. O yanca olur diyüp tefekkürde iken nā-gāh bir parıldı 

peydā oldı. Ferāmurź ne ki diyüp baķınca 6ķarşusında biraz perīler žāhir ola düşdi. 

Ammā içlerinde bir maģbūbe-yi müsteśnā gūyā kim ol birileri encüm ve bu mihr-i 

diraĥşāndur. 7Bunlar ķandan žuhūr eyledi. ve kimlerdür. Diyüp diķķat ile baķdı. Gördi 

kim kendü ile dıraĥt sāyesinde ŝoģbet iden 8Elmās Şāh’uñ duĥteri Semensā Bānūdur. 

Ammā Semensā Bānū’nuñ meger bu bāġ-i süleymānī teferrüc-gāhı-dı. Ekśeri gelür bu 

ķaŝr’da cilvelenürdi. 9ve bir gice iki gice eglenürdi. Şimdi bir uġurdan Ferāmurź’ı 

görince end-bend olup geldi. Ferāmurź’uñ ķademinde baş ķoyup 10“İy server-i ‘ālem! 
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sen bu bāġa ķandan geldüñ ötede ‘askerüñ senüñ’çün ķasāvetdedür.” didi. Ferāmurź 

daĥı Āteş cāzū ilinde 11geçen serencāmların ve yolda berīyyede çekdügi berzaĥları bir 

bir naķl ü ģikāyet eyledi. Semensā Bānū diñleyüp eyitdi: “İy dil-āver-i 12‘ālem! senüñ 

ġayb olduġuñ ĥaber alup pederüm Elmās Şāh’uñ dīvleri peyāmı kendi ģāline ķomayup  

Ķal‘a-yı Yāķūt’a gitdiler varup 13‘askerin bozup perīşān eylediler. ve Hürmüz Şāh’ı ele 

getürüp öldüreler.” didi Ferāmurź  bunı işidüp ġam-gīn oldı. 14Egerçe Kehkeşān ve 

Senģāb’a anlarda cevāb virür yoķ idügin bilürdi. “Ammā şāyed anlaruñ eline Elmās Şāh 

girüp 15helāk ideler. Yāĥūd  bir šarīķ ile anlar Hürmüz Şāh’ı ele getürüp ķatl ideler” 

didi. Dönüp eyitdi: “İy Bānū! şimdi 16siz ķandan geldüñüz ve bu ķaŝr’dan çıķmaġa šarīķ 

nedür” didi. Semensā Bānū gülüp eyitdi: “Kendüñüzi şol siyāh ķuşlu 17ģavża atarsın.” 

didi.  Ferāmurź  eyitdi: “İy Bānū-yı cihān! şimdi bundan Ķal‘a-yı Yāķūt ıraķ mıdur.? 

Yaķın mıdur.?” Didi 18Semensā Bānū “Server bizüm gidişimüz ile pek yaķındur. Ammā 

sizüñ gidişiñüz ile iki aylıķ yirdür.” didi. Ferāmurź “İmdi seni 19ĥudā’ya ıŝmarladuķ İy 

Bānū!” diyüp getürdi. Kendüsin ol siyāh ķuşlı ģavża atup kendüyi hemān ķaŝr’dan 

20šaşra bāġ içinde buldı. Tīz hemān ĥātem-i heft-nāmuñ yidinci ismin oķıyup Serĥāb 

cinni žāhir oldı. Ferāmurź Serĥāb’a 21“Yā Serĥāb! beni Kūh-ı Heft-gān’da Ķal‘a-yı 

Yāķūt’a ilet.” didi. Serĥāb n’ola diyüp Ferāmurź’ı dūşına alup ‘azm-i 22Ķal‘a-yı Yāķūt 

eyledi. Semensā bānū Ferāmurź’uñ bu ģālin bilmezdi. “Vāh! şol dil-āveri getürelüm 

dimedüm. Gücenüp gitdi. Ammā 23piyāde ķanda gider varup Ķal‘a-yı Yāķūt’a 

iletelüm.” diyüp ķaŝr’dan šaşra çıķdılar. Ferāmurź’ı aradılar bulmadılar bildiler ki 

24gitmişdür. 

 Ammā Eź-in cānib rāvī eydür. Bu šarafda Ferāmurź Ķal‘a-yı Yāķūt’a gelüp 

gördi şāhlar Elmās Şāh yanına gitmişler 25yarın bizde Ķal‘a-yı Elmās’a göçelüm didi. 

Ol gice aşta Āteş Cāzū gelüp cāme-ĥābından mesĥūr alup gitdi. Ŝabāģ oldı. [94/b] 

1gördiler. Ķattāl Zengī cāme-ĥābında yoķdur. Aradılar. Bulunmadı. Bildiler kim ķażāya 
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uġradı. Nice eylesünler. “Belki 2 bir yirden žuhūr eyler.” diyüp ol arada ķaldılar. Elmās 

Şāh cāsūs göndermişdi. Cāsūslar varup Elmās Şāh”a 3“Bu gice Ķattāl Zengī cāme-

ĥābından ġayb olmış aŝlā kimse bilmez nice olduġın” didiler.  Elmās Şāh dönüp Sehlān 

Vezīr’e 4“Yā Sehlān! bir kerre görseñ şol Ķattāl Zengī nice oldı. Ŝaġ mıdur.? Yoĥsa 

öldi mi ?” didi. Sehlān daĥı yoķlayup “Saġdur. 5Bir cāzū şerrine uġramış yaķında yine 

gelür.” didi. Meger Ferāmurź ‘askerinden daĥı Elmās Şāh dīvānında cāsūs var idi. 

6Sehlān’dan bu ĥaberi işidüp cān atdı. Gelüp Senģāb ve Kehkeşān’a bildürdi. Yine gelür 

ŝaġdur. Ĥaberinden anlara ķuvvet-i ķalb 7ģāŝıl idüp Ferāmurź’uñ gelmesine muntažır 

oldılar.  

Ammā bu šarafdan Elmās Şāh pehlevānları Elmās Şāh’a eyitdiler: “ Pādişāhum 

çünkim 8Ķattāl Zengī ‘askerinde yoķdur. Varup ol ‘askerin perīşān idüp eşyāsın żabš 

eylerüz. Her ķaçan kendi daĥı gelürse 9ol zamanda anuñda ģaķķından gelürüz.” diyüp 

Elmās Şāh’ı uydurdılar. Şāhlar daĥı böyle diyüp dört kerre yüz biñ perī 10‘askeri-le 

ķalķup Ķal‘a-yı Yāķūt’a geldiler. Ferāmurź ‘askerinüñ muķābelesinde ķondılar. ve dīv 

gönderüp Ferāmurźuñ cümle eşyāsın 11istediler. Kehkeşān ve Senģāb virmeyüp cenge 

šurdılar. Cāmūs-ser Nerre meydāna girüp vāfir güher-āb yıķdı. Keyšfān nerre girüp 

Cāmūs- 12seri ‘āķıbet yıķup esīr eyledi. Aršālūş nerre girüp Keyšfān anıda yıķup bende 

çekdi. Bu kerre Ķahšmūr-ı Kūh-ser nerre girüp 13Keyšfān’ı yıķdı. Farġūl-ı Çehār-dest 

girdi. Farġūl’u da ālūde eyledükde hemān Senģāb Nerre girüp Ķahšmūr ile cenge 

başladı. 14Gerçe Senģāb nerre çoķ metīn güher-āb idi. Ķahšmūr nerre şedīd-i la‘īn idi. 

Bunlar küt-a-küt cengde iken Ferāmurź gelüp gördi. 15Bir güher-āb ile Senģāb nerre 

ceng eyler. Bu arada Ķahšmūr Nerre gördi kim Senģāb nerre gitdükçe artup kendüsin 

ālcı la‘īn ģīleye 16sālik olup Senģāba ģīle-ile bir ‘amūd urup başın yardı. Kehkeşān bu 

ģāli görince murād eyledi kim on yidi biñ 17ķanšār ‘amūdı-la girüp Ķahšmūr’ı helāk 

eyleye andan evvel Ferāmurź añsuzın bir na‘ra öyle urdı kim Kūh-ı Heft-gān 18ŝadā-yıla 
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šolup bildiler ki Ķattāl Zengī na’rasıdur. Ammā Ferāmurź apul apul piyāde meydāna 

girüp Ķahšmūr’a “Çek 19elin iy ģīle-kār la‘īn!” diyüp öñin aldı. Ķahšmūr Nerre 

Ferāmurź’ı gördi šoķsan yidi arış ķaddi var. Ammā hīç 20gözine ŝalındurmayup “İy nā-

bekār ĥākī! eyü elime girdüñ seni aŝlıña ķavuşdurayum” diyüp Ferāmurź’a bir ‘amūd 

ģavāle eyledi. Ferāmurź 21cāme ĥāb-libāsı ile üzerinde ālāt yoķ Senģāb’a öyle 

eyledügine daĥı ziyāde ġażaba gelmişidi. Hemān āl ŝanup 22Ķahšmūr gibi baššāl güher-

ābuñ ‘amūdına ŝarıldı. ve çeküp elinden aldı. ve kendi ‘amūdı-la Ķahšmūr’a öyle bir 

‘amūd urdı. kim 23Ķahšmūr’ı miyānına varınca ĥūrd ĥām eyleyüp Ķahšmūr cān ber-

cehennem eyledi. Perī ve güher-āb ‘askeri Ferāmurź’uñ ķuvvet-i şecā‘atin 24görüp berg-

i ĥazān gibi ditreşmege başladılar. Zīrā Ķahšmūr Nerre ķuvvetde Senģāb’dan çoķ aşaġa 

güher-āb degül idi. Elmās Şāh 25vesā’ir şāhlar Evrenšūs-ı Ne-ser’e “İy ŝāģib-ķırān-ı 

Kūh-ı Heft-gān! ne šurursın girüp şol ĥāķīnüñ ģaķķından gelseñe” didiler. [95/a] 

1Evrenšūs “Ĥayır bugün ben anuñ meydānına girmem ‘arıżum vardur zīrā bugün henüz 

geldi. Yorġundur. İkinci üzerinde 2ālāt yoķdur. Şimdi ben anı yā bende çeksem veyā 

öldürsem Evrenšūs ĥākīyi ġāfil avlayup şöyle eyledi dirler. Ammā yarın 3meydāna çıķar 

da‘vet eylerem geldükde elbetde ģaķķından gelürem.” didi. Bu minvāl üzre meydāna 

kimse gelmeyüp ceng eylemedi. Dönüp 4ķondılar. Ferāmurź da döndi.  

Bu vaķte dek ‘ifrīt-i bedevi rehvārı çeki virdi. Ferāmurź üzerine süvār oldı. 

Kehkeşān ve Senģāb 5gelüp rikābın öpdiler. Ferāmurź Bār-gāh-ı Āŝaf Şāha gelüp 

rehvārdan indi. ve libās giyüp dīvāna çıķdı. Güher-āb uluları 6gelüp Ferāmurź’a su’āl 

eylediler. “Size ne ģāl oldı.?” diyü Ferāmurź da “Āteş Cāzū ķapup Kūh-ı āteşe 

mekānına iletüp, Ferāmurź da 7Cāzū’yı öldürüp oradan Berīyye-i Bī-āmāna düşüp 

canavar ve ejderhā ķatl idüp, yidilere buluşup andan Vādī-yi 8Mürġāna ve Vādī-yi 

Şīrāna ve Vādī-yi Mūrāna düşüp İlyās Nebī  beni Bāġ-ı Süleymāna getürüp anda 

Semensā ile buluşup ĥaber 9aldıġın” naķl eyledi. Bunlar işidüp ĥayrān oldılar. Hele 
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Senģāb’uñ zaģmın ŝarup Cāmūs-ser ile Aršālūş’ı ‘arż 10eylediler. Ferāmurź’a daĥı 

getürdüp islāma da‘vet eyledi. Anlarda yoķ dimeyüp tābi‘ olup islāma geldiler. 

 Ol gice mürūr 11idüp irtesi Evrenšūs meydāna girdi. ve Ferāmurź’ı da‘vet 

eyledi. “Gele yā Ķattāl Zengī! senüñle ceng idelüm” didi. 12Ferāmurź daĥı piyāde 

Evrenšūs’uñ öñin aldı. Gördi Evrenšūs nerre šoķuz başlu bir nerredür. Ammā ziyāde 

şecī‘adur. ve šabī‘atda 13merd-āne bir merddür. Söz çoķ hele cenge mübāşeret idüp 

Ferāmurź Evrenšūs’a üç gün ruĥŝat virüp üçinci gün bir ēarb 14ile ālūde eyledi. Üzerine 

düşüp bende çekdi. Elmās Şāh Evrenšūs Nerreyi ĥalāŝ eylemek içün ‘askeri birden 

15yüritdi. Ferāmurź Evrenšūs’u dīvlere teslīm idüp rehvāra bindi perī ‘askerin 

ķarşulayup cenge šurdı. Berüden 16dīvler daĥı yüriyüp çoķ perī esīr eylediler. Şöyle bir 

ceng-i ‘ažīm eylediler kim vaŝf ķābil degül idi. ve ceng içinde 17La‘lān Şāh ile 

Zümürrüd Şāh ve Zeberced Şāh ele girüp esīr eylediler. Elmās Şāh ile Yāķūt Şāh Şehr-i 

Elmās’a firār eylediler. 18Ferāmurź daĥı dönüp Bār-gāh-ı Āŝaf[a] gelüp emr eyledi. 

Şāhlar ile Evrenšūs’u meydān-ı siyāsete getürüp bunları dīne 19da‘vet eyledi. 

“Gelmezseñüz sizi helāk eylerem” didi. Şāhlar gördiler olmaz cümle īmāna gelüp 

Ferāmurź’a tābi‘ oldılar. Evrenšūs 20Nerre daĥı īmāna gelüp üçinci ser-ķaplan oldı. 

Dīvler šarafından üç gün Ferāmurź  Ķal‘a-yı Yāķūt’da eglenüp dördinci gün Şehr-i 

Elmās’a 21göçdiler.  

Gelüp Şehr-i Elmās’uñ öñine ķondılar. Ammā Şehr-i Elmās mušalsam idi. 

Žāhirde ķapusı yoġ-ıdı. Üzerinden aşmaķ 22murād eyleyen kimesneye bir āteş žuhūr 

idüp bārū gibi ķaplardı. Çıķduķça āsmāna bile çıķardı. Üzerine varanı yaķardı. 23Ber-

vech-le girmek ķābil degüldür. Fetģi daĥı ne šarīķ ile olur kimse bilmez-idi. İçerüde 

Elmās Şāh ile Yāķūt Şāh 24ve Sehlān Vezīr perī uluları-la oturup “Ķattāl Zengī 

bildüginden ķalmasun ķal‘aya giremez. Otura otura 25uŝanur bir gün bıraġup gider” 

dirler-idi. Aŝlā muķayyed olmadılar. Ammā bu šarafdan šaşrada Ferāmurź bir gün biş 
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gün oturup [95/b] 1 Ķal‘aya girmege çāre aradı olmadı. Bir šarīķ ile fetģine çāre 

idemeyüp ‘āciz ķaldı.  

Bir gün yalñız raĥşına süvār 2olup Ķal‘a-yı Elmās’uñ dört cānibin dolaşup 

fetģine bir vesīle ararken Ķal‘a divārında bir summāķī šaş gördi. Üzerinde 3birķaç sašır 

yazu var dimiş ki “ Her kim bu ķal‘ayı fetģ itmek murād eylerse, şehrüñ ortasında olan 

āyīne-yi ģikmet-nümā ki, iki 4mīl arasına vaż‘ olmışdur. Mīlüñ birisine bir ‘alem vaż‘ 

olup firāzına bir beyże-yi zerrīn ķonmışdur. Ol yumuršayı šaş 5ile urabilürseñ Ķal‘ayı 

fetģ ider” dimiş Ferāmurźdur. Bu ĥaššı oķıyunca şād oldı. Tīz rehvār-ı baģrīden inüp 

yirden 6bir müdevver münāsib seng alup ol didügi mīlüñ ber-ā-berine geldi. Gerçe 

šaşradan āyīne-yi ģikmet-nümā görinmezdi. Ammā 7mīller görinürdi. Ferāmurź ol ‘alem 

olduġı mīlüñ firāzındaki beyżeyi nişāna alup bir šaş atdı. Šaş ĥašā eylemeyüp ol 

8beyżeye urdı. Beyże ķopup zemīne düşünce bir šarrāķa ķopdı. Ķal‘a-yı Elmās çarĥ olup 

birazdan šurdı. 9Anı gördiler Ķal‘anuñ ķapusı žāhir oldı. Hemān Ferāmurź rehvāra 

binüp ķapuya yüridi.  

Ötede Elmās Şāh Yāķūt Şāh ile 10oturup “ ‘Acabā Ķal‘anuñ fetģine çāre olur 

mı?” diyü Sehlān Vezīr’e su’āl eylediler. Sehlān Vezīr “Pādişāhum belki 11bulunmışdur. 

Zīrā fetģi pek yaķın görinür.” didi. Ol dem bunlar bu sözde iken bir šarrāķadur ķopdı. 

Bunlar vehm idüp “Eyā! ne oldı” 12dirken Ķal‘a-yı Elmās ģarekete gelüp ve devr idüp 

birazdan yine sākin oldı. Sehlān Vezīr “İşte pādişāhum 13Ķal‘a fetģ oldı. Tedarüküñ 

gör.” dirken perīler gelüp “Aman pādişāhum Ķattāl Zengī Ķal‘ayı fetģ idüp Ķal‘adan 

içre 14girdi.” dirken biri daĥı geldi. Ol da öyle didi. Elmās Şāh şaşup “Yā nice idelüm 

nice olur.” didi. Sehlān 15Vezīr “Nice olsa gerek pādişāhum ol birileri nice oldıysa 

sende öyle olursın” didi. “Müdārādan ġayrı çāre yoķdur.” 16didi.  Elmās Şāh n’eylesün 

öyle ķaldı. Birazdan Ferāmurź Ķal‘adan girüp šoġrı Serāy-ı Elmās Şāh’a yüridi. 

17Perīler gelüp Elmās Şāh’a işte geldi didiler. Sehlān Vezīr eyitdi: “Pādişāhum ķarşu 
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çıķalum diyüp Elmās Şāh’ı ve Yāķūt 18Şāh’ı alup öñlerine düşüp Ferāmurź’a ķarşu 

geldi. Ferāmurź da Serāydan girüp rehvārdan indi. ‘İfrīt-i bedevi 19rehvārı aldı. 

Ferāmurź yuķarı çıķdı. Gördi. Üç kimse gelüp temennā eyledi. İkisi şāhāne libāsı-la biri 

vezīrāne 20libāslar giyer. Elmās Şāh’uñ başında yidi küngüreli tāç var. Ferāmurź bildi 

kim Elmās Şāhdur. Ferāmurź daĥı bunlara lūšf ile 21selām virdi. Ģāl ĥāšırın su’āl eyledi. 

Elmās Şāh buyuruñ idüp içeri girdiler. Elmās Şāh Ferāmurź’ı 22taģta teklīf eyledi. 

Ferāmurź “Ĥayır yā Elmās Şāh! biz taģt-nīşīn degülüz. Bizüm yirimüz pāy-i taģtdur.” 

diyüp geçdi. Evrenšūs’uñ 23yirinde ķarār eyledi. Andan Elmās Şāh żiyāfet tedāriki gördi. 

ve perī gönderüp šaşradan şāhları ve Kehkeşān’ı 24ve Senģāb’ı da‘vet idüp cümle birlik 

oldılar. Ferāmurź Elmās Şāhı İslāma da‘vet eyledi. Elmās Şāh Sehlān Vezīr’e baķdı. 

25Sehlān Vezīr işāret eyledi. Muĥālefet itme diyü ģāŝılı Elmās Şāh ve Yāķūt Şāh daĥı 

īmāna gelüp Sehlān ise daĥı ol [96/a] 1evvelden Sünni idi.  Ber bunuñ üzerine birķaç 

gün yidiler. İçdiler. 

 Ferāmurź āyīne-yi ģikmet-nümāyı seyr eyledi. Ĥayrān oldı. 2ve murād eyledi ki 

şikest eyleye, belki ŝoñra yine azup bu āyīneye perest olurlar. Diyü ammā yine fikr idüp 

eyitdi. “Yazuķ! bir kāmilüñ 3īcādıdur żāyi‘ olmasun.” didi. Bu arada Elmās Şāh Sehlān 

Vezīr ile müşāvere idüp Semensā Bānū’yı Ferāmurź’a ‘arż eylediler. Ferāmurź da 

4ķabūl idüp sūra bünyād urdılar. Ferāmurź ĥāķānīyyede ‘askerüñ ‘acabā ģāli nice oldı. 

ve benüm daĥı nice olduġum bilmezler 5bir yügrük perī olsa varup bizden oraya oradan 

bize ĥaber getürse diyü müşāvere eylerken bir kütürdi ķopdı. 6Birķaç perīler 

beñizlerinde ķan ķalmamış gelüp “İy Dil-āver! şu ŝūretde bir güher-āb geldi. Šoķsan 

šoķuz arış ķaddi var başında 7mürġ-i būķalemūn otaġası var dūşunda bir teber-i ‘ažīm 

evren-dehān šaşrada šurur. İçeri girmege iźin ister” didiler. 8Ferāmurź bu ĥaberi işidince 

şād oldı. Bildi ki gelen Ķıršāsdur. “Bre gelsün görelüm ol yabandan degüldür.” diyince 

perīler 9çıķup buyruñ didiler.  
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Ammā rāvī eydür. Ķahhār-ı A‘žam Kūh-ı Bercīs’de ‘Aķrebe Cāźū’yı öldürüp 

Ķıršās[ı] cāzū ģapsinden 10ĥalāŝ idüp ‘askere gelüp pehlevānları dārūdan ĥalāŝ eyledi. 

Erdevān-ı Hindī “Birķaç gün geçsünde meydāna çıķarum 11ne Ķahhār ķoyayum ne 

sā’irlerin” diyüp iki cānibden āsāyiş nidā olındı. Ol aralıķda Ķıršās “Varayım efendim 

Ķattāl 12Zengī ķanda ise bulayım” diyüp Feylesūf-ı Dānā sözi ile Deryā-yı Muģiš 

cezīrelerin gezüp Cezīre-yi ‘Aynü’l Baķara Senģāb Nerre 13ile ceng idüp ‘āķıbet  

kendüye yār eyleyüp Kūh-ı Sürĥ üzerine gitdügin ĥaber aldı. Oradan Kūh-ı Sürĥe geldi. 

Anda Kehkeşān 14ile olan mu‘ārekesin ve Kūh-ı Heft-gān üzre gitdügin ĥaber alup dem 

çekdi. Kūh-ı Heft-gān’da Ķal‘a-yı Elmās’da buldı. Ol idi ki 15gelüp istedi. Perīler 

buyruñ diyince Ķıršās-ı Merdüm-ser içeri girdi. Şāhlara šapu ķılup Ferāmurź’uñ 

ķademinde baş ķodı. 16Ferāmurź daĥı “Hāy merģabā! ĥoş geldüñ yā Ķıršās! bu ķadar 

zamandur sen ķanda gitdüñ ve bu araya şimdi ķandan gelürsin” didükde 17Ķıršās daĥı 

tekrār temennā idüp ibtidā kendüsin Cevāhir-ābād’da iken ‘Aķrebe Cāźū siģrden 

geçürüp Kūh-ı Bercīsde Ķal‘asına iletüp 18ģaps eyleyüp ŝoñra ĥāķānīyyede Ķahhār-ı 

A‘žamı daĥı ķapup Kūh-ı Bercīs’e getürüp, ķızı Şimle-yi Sāĥire, Ķahhār’a ‘āşıķ olup 

19Ķahhār’uñ siģrin giderüp Ķahhār’da Şimle’yi helāk idince bende ĥalāŝ olup Leyšān 

Vezīr ise muķaddem Ŝarŝar-ı Sebük-bār ile 20bāz keşti geçdükde Ŝarŝar seyāģate, 

Leyšān Vezīr Ĥūşeng-ābād’da Keymurād Ĥān yanına varup şikāyet idüp  Keymurād 

Ĥān daĥı 21cihān pehlevānı Erdevān-ı Hindī ki on sekiz šoplı ŝalaķ ķullanur. Anı alup 

iki kerre yüz biñ er ile gelmiş bizüm ‘askerden 22Cāzū pehlevānları siģr-ile bende 

çekmiş ber-dār eylerken gelüp irişdük. Ķahhār-ı A‘žam pehlevānları cümle ĥalāŝ eyledi. 

Şimdiki ģālde 23ceng yoķdur. Bende sizi arayı işte gelüp bunda buldum. Ferāmurź 

Ķıršās’dan Erdevān-ı Hindī  murādın işidince 24dönüp Elmās Şāh’a “Yā Elmās Şāh! sūrı 

ferāġat idelüm de benüm ile bile giderseñ tedārik gör zīrā ötede ‘askerüm üzerine 25kūy-
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ı düşmen žuhūr eylemiş inşā’llāh ötede sūrı yolı ile iderüz.” didi Elmās Şāh’da sūr 

sevdāsından geçüp tedāriklerin gördiler. 

[96/b] 1Şāhlar ķal‘alarına vekīller naŝb idüp yidi pādişāh biş kerre yüz biñ perī 

ile ģāżır oldılar. İki günde tedārikleri tamām olup üçinci 2gün Ferāmurź eycü bir taģt-ı 

‘ālī düzüp perī şāhları ve Semensā Bānū ve Sehlān Vezīr oturup dīvler taģtı dūşlarına 

aldılar. 3Ber-hevā ķandasın rub‘-ı meskūn diyüp revān oldılar. İşte Ferāmurź gelmekde 

bizüm dāstānımuz ĥāķānīyyede ‘askere gelsün.  

Rāvī-yi 4şīrīn-edā öyle naķl eyler kim Ķahhār-ı A‘žam Kūh-ı Bercīsden gelüp 

na‘ra ile ‘Aķrebe Cāźū’yı helāk idüp pehlevānları dārdan 5ĥalāŝ eyledi. Erdevān-ı Hindī 

ileri gelüp şimşīr havāle eyledi. Hemān Ķahhār-ı A‘žam gögsüne bir müşt urup 

Erdevān-ı 6Hindī göti üzerine otura vardı. Pehlevānlar dögüşerek leşkere geldiler. 

Erdevān-ı Hindī eyitdi: “Birķaç gün geçsün 7zaģmum oñlasun meydāna girüp ne 

Ķahhār‘ı ķoyayum ve ne sā’irlerin” didi. Ķıršās’da Ferāmurź’ı aramaġa gitdi. Ammā 

‘Aķrebe Cāźū’ya 8Ŝıpārū ‘Ayyārı göndermişlerdi. Ŝıpārū ‘Ayyār’a Cāzū “Sen yāb yāb 

gel.” diyüp ilerü geldi. Bu ķadar iş görüp ŝoñra 9mürd oldı. Ŝıpārū daĥı irtesi gün çıķa 

geldi. Keymurād Ĥān’a buluşup gördi. ‘Aķrebe Cāźū helāk olmış. Keymurād Ĥān 10ile 

Leyšān Vezīr Ŝıpārū ‘Ayyār’a “İş saña ķaldı. Erdevān-ı Hindī pehlevānlaruñ ģaķķından 

gelür. Ammā anda tebtīz ‘ayyārlar vardur. 11Bolaykim ‘ayyārları ele getürebileydüñ” 

didiler. Ŝıpārū ‘Ayyār “Elem çekmeñ anlara bir iş giçeyim ki Nār-ı Nūr bile begensün” 

didi. Ferāmurź 12‘ayyārlarından Ser-bāz ‘Ayyār meger baĥtına Keymurād Ĥān dīvānına 

gelmişdi. Ŝıpārū ‘Ayyār’uñ geldügin gördi. Ŝıpārū’yı ziyāde 13rind u ķallāş  gördi. 

‘Ayyār gördi. Oradan çıķup Leşker-i islāma geldi. Serā-perdeye girüp Muššahir Şāh 

öñinde temennādan ŝoñra 14Ŝıpārū ‘Ayyār’ı naķl eyledi. Ziyāde rind ‘ayyāra beñzer 

diyü vaŝf eyledi. Ķahhār-ı A‘žam ve Cihān-baĥş Ŝarŝar’a ve Zīveg’e “Hele pek 

15ŝaķınuñ Ŝıpārū ‘Ayyār’dan Ser-bāz’uñ didügine göre pek rind ‘ayyāra beñzer” diyüp 
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biraz lašīfe yüzinden inşīyāh virdiler. Ammā 16Ŝarŝar-ı Sebük-bār ve Zīveg ve Nīreng ve 

Çeldek ġurūra düşüp “Bir şey midür. Öyle nā-bekārlar.” didiler.  

Rāvī ķavlince Ŝıpārū ‘Ayyār 17vāķı‘ā ziyāde rind ve ģarām-zāde ‘ayyār idi. 

Tebdīl-i ŝūret taġyīr cāme idüp leşker-i İslāma geldi. Dīvān-ı 18İskender-i Kübrā’dan 

Ser-bāz ‘Ayyār çıķup bir aşcı dükkānına girdi. Ŝıpārū ‘Ayyār gördi. Bir ‘ayyār-ı šarrār 

Serā-perde-yi İskenderden 19çıķup şöyle bir aşcı dükkānına girdi. Anı nişānlayup Serā-

perdeden içeri girdi. Bu ķadar ecnās-ı muĥtelife ‘askerin 20görüp Ŝıpārū[yı] vehm aldı. 

Hele biñ muĥāfet-ile üçinci ķatdan içeri büyük dīvāndan içeri girdi. Taģt üzre Muššahir 

Şāh’ı 21gördi. On dört küngüreli tāç başında ŝaġ ve ŝol bu ķadar devrdür küngüreli 

şāhlar oturur. Tā yanında yidi küngüreli 22tāç ile Cevāhir Şāh oturur. Pāy-i taģt 

ŝandalīsinde Ķahhār-ı A‘žam oturmış yüz otuz üç arış ķadd ü ķāmet ile 23egerçe ķaddi 

Erdevān-ı Hindī ķadar degüldür. Ammā mehābet ve ŝalābeti andan ziyādedür. Anı 

giçince Feraĥ-źād Ĥāķānī ve Melik seyf ve Ķanāšūr ve 24Gül-gūn, Šumšurāk ve Evrān 

gibi dil-āverler oturur. ve Ķahhār-ı A‘žam muķābelesinde şöyle başķa bir mücevher 

ŝandalī ķonmış üzerinde 25bir nev-civān oturur. Egerçe daĥı tāze ammā ziyāde şecā‘at 

ŝāģibi oġlandur. Ol ise Cihān-Baĥşdur. ve baş derüñ dibinde Kehkeşān-ı [97/a] 1Zīr-

desti gördi. Ķahhār-ı A‘žama beñzer ve ‘ayyār başı ŝandalīsinde Ŝarŝar-ı Sebük-bārı 

gördi. Mirrīĥ-sıfat ŝaġ ve ŝol 2on altı Ĥançer šaķınmış başında āftāba üzre üç dāne 

sīmurġ-ı ‘anķā otaġası ŝoķmuş öyle heybet issi ‘ayyārdur. Ki gören 3ĥavfından berg-i 

ĥazān gibi lerzān olur. ve baş ĥalīfe yirinde Jīvek ‘Ayyār šoķuz arış ķaddi-le çīn 

borusuna beñzer ve daĥı 4Çeldek ‘Ayyār ve Nīreng ‘Ayyār her biri rind ‘ayyārlardur. 

Ŝıpārū bunlaruñ cümlesin gözden geçürüp nişānladı. ve uŝūl ile serā-perdeden 5šaşra 

çıķdı.  

Ve ol aşcı dükkānına girdi. Gördi Ser-bāz ‘Ayyār yuķarı çıķmış ša‘ām yemiş 

ammā daĥı ġınā‘ gelmeyüp tekrār ša‘ām 6istedi. Ŝıpārū bunı gördi. Aşcıya “Usta! 
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Sulšān-ı ‘Ayyāra ne ša‘āmı yapduķdan ŝoñra baña da yap” diyüp vardı. Yol üzre 7ya‘ni 

Ser-bāz ‘Ayyār’uñ oturduġı yire varacak yirde yol üzerinde bir kenāra oturdı. Aşcı Ser-

bāz ‘Ayyār’a ša‘ām yapup şākirdi 8ile gönderdi. Şākird ša‘āmı alup giderken Ŝıpārū’nuñ 

öñine geldükde Ŝıpārū oġlan[a] “Baķayım ša‘āma bu ķaç aķçelikdür.” 9diyüp uŝūl ile 

ša‘āma dārūyı ķatalum.” diyüp işledi. Oġlan daĥı cevāp virüp gitdi. Ša‘āmı Ser-bāz’a 

virdi. 10Ser-bāz fikr-ile baķmayup ša‘āmı yidi. Oradan ķalķup aşcınuñ aķçesin virdi. ve 

dükkāndan šaşraya çıķup gitdi. Ŝıpārū 11‘Ayyār daĥı ša‘āmdan yiyüp aķçesin virüp Ser-

bāz’uñ ķafasına düşdi. Ammā Ser-bāz kendü kendüsine “Varayım Keymurād Ĥān 

12‘askerine šoġru gideyim şāyed şol Ŝıpārū didükleri nā-bekārı ele getüreyim yine 

Muššahir Şāh’dan ve Ķahhār-ı A‘žam’dan altun aluram.” 13diyüp ‘askerden çıķdı. Bir 

tenhā yire geldi kim orada tebdīl olup Keymurād Ĥān ordusuna gide ammā ol maģale 

dek 14dārū yetişüp Ser-bāz’uñ boġazı ķurıdı. Ser-bāz’uñ cān başına ŝıçrayup “Bre baña 

n’oldı” dirken orada 15ķurıla ķaldı. Ŝıpārū ‘Ayyār ıraķdan seyr eyler idi. Gelüp Ser-bāz 

‘Ayyār’ı bend eyledi. ve kilīm-perde içine ķoyup 16arķasına urdı. Šaban alup gitdi. 

Ordusuna cān atdı. Yolda İslām ‘ayyārları rāst gelüp elümden 17almasunlar diyüp ne ģāl 

ise orduya düşüp oradan šoġrı Keymurād Ĥān Bār-gāhına geldi.  İçeri girdi. ve yir 

18öpdi. Kilīm-perdeyi yire ķoyup şikeste ve beste “Pādişāhum müjde baĥşiş isterem.”  

didi. Leyšān Vezīr bu ĥaberden şād oldı. 19Ŝarŝar ele getürdi ķıyās eyledi. Keymurād 

Ĥān “Nedür ol yā Ŝıpārū! şikāruñ mı var.?” didi. Ŝıpārū “Belī pādişāhum!” diyüp Ser-

bāz ‘Ayyār’ı 20kilīm-perdeden silki virdi. Leyšān Vezīr gördi. Ŝarŝar degüldür. Ser-bāz 

‘Ayyārdur. “Ĥoş imdi bu olsun bolayki 21Ŝarŝar-ı Sebük-bārı ele getürebileydüñ eger 

Ŝarŝar’ı ele getürüp baña teslīm eylerseñ saña on kīse altun vireyim.” didi. 22Erdevān-ı 

Hindī daĥı “Yā Ŝıpārū! benüm ķarındaşum Erdāl-ı Hindī’yi Yezdān-persetlerüñ elinden 

maģbūsdur. Eger anı ĥalāŝ ide-bilürseñ 23biş kīse altun da ben vireyim” didi. Ŝıpārū 

“Olsun anları ben cümle ele getürem ancaķ şimdi bu ‘ayyār içün baĥşiş 24isterem.” didi. 
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“Zīrā meşhūrdur. Ŝayyādlar gerek ķuş ķısmı ve gerek canavar ķısmı ibtidā şikāra 

ŝaldıkları zaman alduġı şikārı 25aña virürler. Ķanķsun diyü imdi sizde baña bir miķdār 

iģsān idüñ kim bende ķıvāma gelüp sā’irlerin daĥı cān ile çalışup [97/b] 1ele 

getüreyim.” didi. Cümle erbāb-ı dīvān “Belī bu söz yirindedür.” didiler. Keymurād Ĥān 

emr eyledi. Ĥazīne-dār Ŝıpārū ‘Ayyār’a iki kīse altun 2virdi. Ŝıpārū altunı alup “Andan 

bir ķafes getür.” didi. Ser-bāz’ı içine ķoyup sütūn-ı ĥaymeye aŝa ķodı. Lā-büdd 

“Yezdān-perestlerüñ 3‘ayyārları bunı ĥalāŝ eylemek içün gelürler ol zaman anları daĥı 

ele getürürem.” didi.  

Ol gün aĥşam oldı. Ŝıpārū tebdīl-i 4ŝūret İslām leşkerine geldi. Ģaps-hāne Bār-

gāhın buldı. ‘Ayyārlar ile Ŝarŝar-ı Sebük-bār ise Erdāl’ı unudup Serā-perde-yi 

5İskenderi ve pehlevānları gözedirler idi. Ŝıpārū fırŝat bulup bekçileri dārūladı. Andan 

ģaps-hāne Bār-gāhına girüp 6Erdāl’a kendin bildürdi. Oradan çıķarup bir raĥş peydā 

eyledi. Erdāl’ı bindürüp ‘asker-i islāmdan çıķardı. Orduya 7getürüp Erdevān’a varup 

Erdāl’ı gösterdi. Bu biş kīse altunı aldı.  

Gice geçüp ŝabāģ oldı. Āftāb-ı ‘ālem-tāb ile cihān 8rūşen olduķda berüde 

gördiler ki bekçileri dārūlayup Erdāl-ı Hindī’yi çalmışlar. Bildiler ki Ŝıpārū ‘Ayyār’uñ 

işidür. Ammā ol gün 9Ķahhār-ı A‘žam ile biraz pehlevānlar şikāra gitdi. Birķaç şikār 

urup geldiler. Leşkere yaķın dāmen-i kūhda bir ‘işret-gāh var idi. Aña inüp begler 10ile 

şikār itdüklerin kebāb idüp ‘işrete başlayalar. Ŝarŝar, Ŝıpārū gelüp bir ķabāģat 

eylemesün bu orduda ķaldı. Jīvek 11‘Ayyār, Çeldek ‘Ayyār ile Keymurād Ĥān ‘askerine 

gitdiler. Zīrā gördiler. Ser-bāz ‘Ayyār yoķdur.  Ŝıpārū ‘Ayyār’uñ pāyendine uġramasun 

12diyü tecessüse gitdiler. Nīreng ‘Ayyār  Ķahhār ile bile gitdi. Cihān-Baĥş daĥı bile idi. 

Nīreng ‘Ayyār kebābları pişürüp 13biraz meclisde şīrīn-kārlıķ eyledi cānı ŝıķılup ol 

aradan ķalķdı. Gezinürek üst yanı šaġ kūha šoġrı 14çıķdı. Bir yirde oturup ešrāfı temāşā 

eylerken, ģikmet-i ĥudā nevm ġalebe idüp uyuya ķaldı. Meger Ŝıpārū ‘Ayyār ŝabāģ 



  

53 
 

15olınca tebdīl-i ŝūret irkenden İslām leşkerine geldi. Göreyim. Erdāl-ı Hindī içün ne 

dirler diyü gelüp gördi. 16Erdāl-ı Hindīnüñ ĥalāŝ olduġın duyup “Ŝıpārū ‘Ayyār’uñ 

işidür.” didiler. Vesā’ir ‘ayyārlar orduda ķaldı. Nīreng 17ile Ķahhār şikāra gitdi. Kendi 

kendüye eyitdi. Evvel varayım şikārda Nīreng ‘Ayyār’ı daĥı ele getüreyim de ŝoñra 

18sā’irlerin daĥı ŝayd iderem diyüp şikāra bile gitdi. Tamām gözetdi. Ol ‘işret-gāha inüp 

birazdan Nīreng šaġa 19šoġrı gitdi. Ŝıpārū uzaķdan gözetdi. Uyuyınca fırŝatdur diyüp 

yāb yāb vardı. Nīreng otururken 20dārūladı. Ve kilīm-perdeye ķoyup ŝalla ŝırt eyledi. 

Ammā  ģikmet-i ĥudā Nīreng uyuduġı maģal böyle bir maģal idi ki 21elbetde Ķahhār-ı 

A‘žam, pehlevānlar ile oturup ‘işret eyler ve üst yanı yalçın ķaya şöyle bir yol var. 

Oradan geçüp 22Keymurād Ĥān ordusuna iner. Berü yanı İslām ordusuna iner şimdi 

Ŝıpārū ‘Ayyār ol yoldan giderken pehlevānlar yuķaru baķŝalar 23Ŝıpārū’yı görürlerdi. 

Ŝıpārū nā-çār ol yol ile gidüp ĥavf-ıla aşaġa baķar bir giderdi. Beni görmesünler diyü 

tamām pehlevānlaruñ 24ber-ā-berine gelüp ĥavf-ıla geçerken ayaġı bir çalıya ilişüp yüzi 

üzre ķapandı. ve kilīm-perdenüñ ucı  Ŝıpārū’nuñ elinden çıķup 25Nīreng ‘Ayyār içinden 

yuvarlandı. Pehlevānlar ‘işret eylerken bir paturdı oldı ne ki diyüp baķışdılar. Gördiler 

yukaru bayırdan [98/a] 1bir ādem yuvarlanup iner bunuñ aŝlı ne ola dirken Nīreng 

gümledi. İllā pehlevānlaruñ öñine inüp ķaldı. 2Gördiler. Nīreng ‘Ayyārdur. Eli ayaġı 

baġlu ve ‘aķlı başında yoķdur. Hele yataraķ dārūsı def‘ oldı. Pehlevānlar 3gülüşüp 

šururlar. Nīreng şaşup “Beni kim baġladı.?” didi. Pehlevānlar “Bilmezüz kim 

baġladuġın ancaķ seni böyle 4gördük šaġdan biri yuvarlanup indüñ elüñ baġlu ve ‘aķluñ 

başında degül idi.” didiler. ve bendin aldılar. Nīreng ‘Ayyār 5düşünüp “Besbelli 

uyumışumdur. Ŝıpārū da gelüp bend eyledi. Dārūlayup žāhir ķaŝden yuvarlamışdur.” 

didi. Naŝıl 6olduġın kimse fehm idemedi. Ammā Ŝıpārū ‘Ayyār düşüp Nīreng boşanınca 

şimdi beni görüp belki boġazı ele virem 7diyüp ķalķup Keymurād Ĥān Bār-gāhına gelüp 

Keymurād Ĥān’a bu ķıŝŝayı naķl eyledi. 8Keymurād Ĥān olsun vesā’irler olsun bunı 
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işidince gülüşdiler. ve eyitdiler. “Eyü seni görüp šut ķap eylememişler.” 9didiler. Meger 

Jīvek ile Çeldek ‘Ayyār Ser-bāzdan ĥaber almak içün Keymurād Ĥān ordusuna gelüp 

Bār-gāh-ı Keymurād Ĥān’da 10Ser-bāzı ķafes ile aŝlı gördiler. Orada šururlardı. Bir šarīķ 

ile ĥalāŝa çāre bulalım diyü beklerlerdi. 11Nā-gāh Ŝıpārū gelüp bu ķıŝŝayı naķl 

eyledükde anda idiler. Oradan çıķup berüye geldiler. Ya‘ni Bār-gāh-ı İskendere geldiler. 

12Ķahhār-ı A‘žam daĥı pehlevānlar ile Serā-perde’ye geldiler. Nīreng aģvālin naķl idüp 

gülüşdiler. Jīvek ‘Ayyār ile Çeldek 13‘Ayyār daĥı Ser-bāz ‘Ayyār ķafes-le Bār-gāh-ı 

Keymurād Ĥānda aŝlı olup Ŝıpārū Nīreng ‘Ayyārı nice dārūlayup geçerken 

boşandurdıġın 14naķl eylediler aŝlını bildiler kim Nīreng ‘Ayyār naŝıl yuvarlanmış ve 

Ŝıpārūnuñ ģarām-zāde ‘ayyār olduġın fehm eylediler. Şerrinden 15iģtirāz üzre oldılar.  

Ammā ol gice Jīvek ve Çeldek ve Nīreng ‘Ayyārlar üçi ittifāķ idüp anuñ üzerine 

ki varup 16Ser-bāz ‘Ayyār’ı ķafesden ĥalāŝ eyleyeler. Fırŝat bulabilürler ise  Ŝıpārū’yı 

daĥı ele getüreler. Ķalķup üç 17‘ayyār tebdīl-i ŝūret idüp Bār-gāh-ı Keymurād Ĥāna 

vardılar. Tamām dīvān ŝavılınca bekleyüp herkes gitdi.  Keymurād Ĥān’a 18daĥı serīr 

üzre yir idüp yatdı. Ammā Ŝıpārū ‘Ayyār şākirdlerinden otuz ķadar ‘ayyārı gemine 

ķoyup kendi daĥı 19bir yirden gözetmege šurdı. Zīrā bilürdi ki Ĥudā-perest ‘ayyārlar bu 

gice gelüp Ser-bāzı ĥalāŝ eylemege sa‘y iderler.20Pes ol üç ‘ayyār ol gice ayaķ kesilince 

Bār-gāh-ı Keymurād Ĥān’a girmek murād eylediler. Hemān otuz ķadar ‘ayyār 

geminden 21çıķup bunlara “Nereye iy uġrılar!” diyüp yüriyince “Ķaltabānlar geminde 

ādem var imiş” diyüp ķaçmaķ istediler. 22İstediler. Ģikmet-i ĥudā  Nīreng’üñ ayaġı bir 

çadır šınābına ilüp yüzi üzerine yıķıldı. Ŝıpārū ‘Ayyār üzerine düşüp 23bend eyledi. 

Çeldek ve Jīvek firār idüp ķurtıldılar. ve  Ŝıpārū ‘Ayyār, Nīreng ‘Ayyār’ı daĥı alup 

götürdi. Bir ķafese 24ķoyup Ser-bāz ‘Ayyār’uñ yanına aŝa ķodı.  
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Bu yañadan ŝabāģ oldı. Çeldek ile Jīvek ‘Ayyārlar bu aģvāli Ŝarŝar’a naķl 

25eylediler. Nīreng ‘Ayyār’ı da šutdılar bilmezüz neylediler didiler. Cāsūs gönderüp 

ĥaber aldılar ki anıda ķafese ķoyup Ser-bāz ‘Ayyār’uñ [98/b] 1yanına aŝmışlar.  

Eź-in cānib Serā-perde-yi İskender-i Kübrā da begler ve şāhlar “Ŝıpārū ‘Ayyār 

çoķ tebtīz ‘ayyār imiş. Birer birer bizüm ‘ayyārlarımuz 2ele getürüp ķafese ķoyup şāhī 

Bār-gāhına āvīĥte eylemekde kimse cevāba ķādir olamıyor” diyü biraz ša‘n-āmīz cevāb-

ı kelimāt 3eylediler. Ammā  Ŝarŝar beglerin bu kelimātından alınup ġayrete geldi. 

Ammā muķayyed olmadı. Jīvek ‘Ayyār’ı birazdan tenhāya çeküp “Yā Jīvek! 4bugün 

beglerin ša‘n-āmīz sözlerin işitdüñ mi? Hep o nükteler bizedür. İmdi senüñle bu gice 

bolaykim bir iş görüp Ser-bāz 5ile Nīreng’i ĥalāŝ idelüm. ve hem Ŝıpārū ile şol Leyšān 

Vezīr didükleri mel‘ūnı rengleyelüm ancaķ sen baş rāhib olan 6Kübrān Rāhib’i 

dārūlayup şekline gir. Ben Keymurād Ĥān Bār-gāhına varup dārūlayup Keymurād Ĥān 

yirine yatup nıŝfu’l leyl 7geçdükden ŝoñra seni çaġırdıram. Sen geldükde ben yā 

Kübrān! bu gice düşümde Nār-ı Nūr‘ı gördüm. Baña ‘itāb idüp ya Keymurād 8Ĥān! sen 

niçün ġāfil olup baña ‘iŝyān eyledüñ. Tīz yirinden ķalķup Kübrān Rāhib‘i da‘vet eyle. 

Bu tenbīhi aña 9söyle ben aña da tenbīh eylerem. Leyšān Vezīr ile Ŝıpārū baña ‘iŝyān 

eylediler. Anlaruñ ikisini de šutup Bār-gāhuñ öñinde 10çārmīĥa gerüp ķarınlarına birer 

šaş ķo. Üçer gün öyle šursunlar. Sizde üçer gün ĥalvete girüp baña ‘ibādet idüñ 11kimse 

yüziñüz görüp yanıñuza gelmesün didi. Direm sende beni taŝdīķ idüp baña da böyle 

tenbīh eyledi. 12Dirsiñ ötesin ben yaparam.” didi bu ķavl üzerine aĥşam olınca ŝabr 

eylediler. Aĥşam oġlı Çeldek ‘Ayyār’a tenbīh 13eyledi. “Göreyim seni ‘ayyārlar ile 

Serā-perdeyi bu ĥoş ģıfž-ı ĥırāset üzre ol şāyed Ŝıpārū ‘Ayyār gelüp bir raģne 

geçmesün” 14didi. Andan Jīvek’i alup šoġrı Keymurād Ĥān Bār-gāhına gitdiler.  

Tamām ĥalķ yatdukdan ŝoñra Jīvek Kübrān Rāhibüñ çadırına 15varup Kübrān’ı 

dārūladı. Andan kendi Kübrān ķıyāfetine girüp yirinde yatdı. Ŝarŝar daĥı iģāķa içün 
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ĥātem-i bād-pāy 16parmaġına geçürüp Keymurād Ĥān’uñ ser ü ķatına vardı. Pāk 

dārūlayup uŝūl ile geçdi. Taģt altına ŝaķladı. Ŝıpārū 17‘Ayyār ise Bār-gāh ķapusında 

bekler. ‘Ayyārlar gelmesün diyü andan Ŝarŝar ķalķup cāme-ĥāb üzre oturup, bre bre 

diyü 18āl ķaķdı. Nöbetçi uşaķlar içeri girüp gördüler. Pādişāh ķalķmış. Cāme-ĥāb 

üzerinde oturur. Gelüp ķarşusında 19šurdılar. Bunlara “Ķanı Ŝıpārū ‘Ayyār”  didi. 

Bunlar “Bār-gāh ķapusında šurur” didiler “Tīz çaġıruñ gelsün” didi. Varup 20çaġırdılar. 

Ŝıpārū geldükde Ŝarŝar, Ŝıpārū’ya “Var yā Ŝıpārū tīz baña Kübrān Rāhib’i çaġır gelsün 

sen oradan Leyšān 21Vezīr’e uġrayup Leyšān’ı al getür” didi. Ŝıpārū ‘Ayyār n’ola diyüp 

gidüp ammā şaşdı. “Bu bī-vaķit zamanda n’eyler bunları” 22diyü hele evvel Kübrān 

Rāhib çadırına varup Kübrān Rāhib ķıyāfetinde Jīvek ‘Ayyār’a temennādan ŝoñra 

“Buyruñ İy dīn ulusı! 23sizi Keymurād Ĥān ister.” didi. Jīvek ‘Ayyār rāhib ķıyāfet 

“N’ola gideyim. Bilürem aŝlını baña da işāret oldı.” diyüp yirinden 24šurdı. Yanına 

ĥalīfelerinden bir ķaç rāhib alup Keymurād Ĥān çadırına gitdi. Ŝıpārū oradan “Bunda 

Nār-ı Nūr’uñ bir ģikmeti 25var ancaķ” diyüp Leyšān çadırına vardı. Leyšānı ķaldırup 

“Seni şāhımuz Keymurād Ĥān ister.” didi. Leyšān la‘īn daĥı [99/a] 1şaşup “Bu bī-vaķit 

zaman bizi neyler ola” didi.  Ŝıpārū ‘Ayyār eyitdi: “Bende bilmem añsuzın cāme-

ĥābından ķalķup beni 2çaġırtdı. Var tīz baña Kübrān Rāhib’i çaġır gelsün. Sen oradan 

var Leyšān Vezīr[i] al getür. didi. Daĥı ötesin 3bilmem ancaķ Kübrān Rāhib’e ki varup 

söyledüm. “Olsun giderem zīrā baña da işāret oldı.” Didi. Andan bildüm ki 4Nār-ı 

Nūruñ bunda žuhūra gelecek bir ģikmeti vardur.” didi. Mel‘ūnlar başına ne gelecek 

bilmezler ģāŝılı Leyšān Vezīr de ķalķup 5Ŝıpārū ile Bār-gāh-ı Keymurād Ĥāna geldiler. 

Meger muķaddem Jīvek ‘Ayyār rāhib ķıyāfet gelmişdi. Ŝarŝar ile buluşup işāretle 

6birbirin bildiler. Andan  Ŝarŝar uşaķlara “Şimdi   Ŝıpārū ‘Ayyār ile Leyšān Vezīr 

geldükde size šutuñ şunları diyü fermān 7eyledügümde ikisinide šutup bende çeküñ.” 

didi. Ġulāmlar “Fermān pādişāhımuñ” didiler. Bu arada Ŝıpārū ‘Ayyār ile Leyšān 8Vezīr 
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gelüp Ŝarŝar öñinde Keymurād Ĥān diyü temennā ķıldılar. Zīrā Ŝarŝar’uñ tebdīl olması 

sā’ir ‘ayyārlar gibi degüldür. Pīr-i Pārsā’nuñ 9ģamā’ili ĥaŝŝası-la šābıķu-n‘al bin-n‘al ol 

şaĥıŝ olur. Aŝlā bir ģāli-le bilinmez. Bir de ĥātem-i pād-pāy-ıla tebdīl olur 10ģāŝılı 

Ŝıpārū ‘Ayyār bu ķadar rind ‘ayyār iken farķ idemedi.  Ŝarŝar Keymurād Ĥān ķıyāfet 

dönüp Kübrān Rāhib ŝūretinde 11Jīvek’e ĥišāb idüp “İy dīn ulusı! ben bu gice düşümde 

Nār-ı Nūr’ı gördüm. Baña ‘ažīm ‘itāb eyledi. Bu Leyšān 12Vezīr ile Ŝıpārū ‘Ayyār Nār-ı 

Nūr’a ‘iŝyān eylemişler. Ĥüda-perest olmaķ istemişler. Nār-ı Nūr’da ķaķımış. Eyitdi: 

“Cümleñüzi 13ĥudā-perestler elinde ‘aźāb-ı şedīd ile helāk iderem. Lakin bu belā 

üzeriñüzden gitsün dirseñüz Leyšān ile Ŝıpārū’yı 14šutup üç gün ta‘zīr idüñ ve sizde üç 

gün ĥalvete girüp ķapanup bir nesne yiyüp içmeñ baña niyāz idüñ diyü tenbīh 15eyledi. 

Ne dirsin” didi. Jīvek, Kübrān ŝūretinde “Belī yā Keymurād Ĥān! gerçeksin ve gerçek 

söylersin Nār-ı Nūr baña da 16böyle tenbīh eyledi.” didi. Ŝarŝar ġulāmlara işāret eyledi. 

“Šutuñ şunları Nār-ı Nūr’uñ ģükmi yirinde bulsun” diyince bunları 17ġulāmlar šutup 

bende çekdiler. “Bizüm ĥudā-perest olmaķdan ĥaberümüz yoķdur” diyüp feryād ide 

gördiler ammā kim diñler “yoķ 18tiz bunları Bār-gāh öñinde çārmīĥa gerüñ” didi. 

Gicenüñ içinde cellādlara ĥaber olup geldiler. Bār-gāh-ı Keymurād Ĥān 19öñinde iki 

dāne çārmīĥ yapup birine Leyšān ve birine Ŝıpārū’yı ŝırtları üzre yatırup ķarınlarına 

ikişer yüz 20vaķıyye birer šaş ķodılar. Ŝarŝar tenbīh eyledi yarın münādīler nidā olsun 

“Her kim ki bunlara bir lūķme nān ve bir içim ŝu 21virürse yirine anı çārmīĥa ķorum. 

Zīrā bu iş Nār-ı Nūr tenbīhidür.” didi. “Ve ben daĥı Kübrān ile ĥalvete girüp üç güne 

dek çıķmazuz. 22Kimse bizi arayup ŝormasun” diyü tenbīh eyledi. Ġulāmlar gidince 

Ŝarŝar ile Jīvek ‘Ayyār ķafesler ile ‘ayyārları 23indürüp ŝalı virdiler. Ŝarŝar Keymurād 

Ĥān’a üç günlük dārū virdi. Jīvek daĥı Kübrān’a öyle idüp rāhiblere “Üç güne dek 

24baña baķmañuz” diyü tenbīh eyledi. Andan Ŝarŝar Keymurād Ĥān’uñ ĥazīnesin 

boşaldup aldı. ve Jīvek de āteş-gedenüñ zi-ķıymet şeylerin 25ķaldırdı. Anuñda yüzi 
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güldi. Ser-bāz ‘Ayyār da Leyšān Vezīr’üñ ĥazīnesin boşaltdı. Nīreng ‘Ayyār da 

Erdevān-ı Hindī’nüñ [99/b] 1ĥazīnesin boşaldup šaban aldılar. A‘lā ‘ayyārlaruñ keyfleri 

gelüp yüzleri güldi.  

Ŝorup leşker-i İslāma gelüp 2çadırlarına gitdiler. Çünkim şeb mürūr idüp ŝabāģ 

oldı. Keymurād Ĥān Bār-gāhı öñinde Leyšān Vezīr ile Ŝıpārū’yı 3‘Ayyārı ĥalķ çārmīĥte 

görüp “Bre ne bunuñ aŝlı nedür.” didüklerinde münādīler nidā eylemege başladı. “ Bu 

gice Nār-ı Nūr Keymurād 4Ĥān’a vāķı‘asında şöyle tenbīh eylemişdür. Üç güne dek 

kimse bir lūķme nān ve bir içim ŝu virmesün fermān-ı pādişāhī öyle 5vārid olmuşdur.” 

diyüp bu kerre herkes aŝlını bilüp muķayyed olmadı. Baĥtūn  Vezīr birāderi içün ġama 

düşdi. Gerçekden Nār-ı Nūr 6tenbīh eyledi. Ķıyās eyledi.  

Berü cānibde begler ve şāhlar dīvāna gelüp Ser-bāz ile Nīrengi gördiler. Ĥalāŝ 

olmış su’āl 7eylediler. Ŝarŝar da aŝlını bir bir naķl eyledi. “Nā-bekārlara iyü reng 

eylemişsiz.” didiler. Gülüşdiler bunuñ üzerine üç gün geçdi. 8Dördinci gün Keymurād 

Ĥān’uñ taģt altında ‘aķlı başına gelüp gördi bir teng yirde yatur. Ammā ķarnı öyle açdur 

ki bayılıyor. 9Düşündi. “Ben bunda ne araram.” didi. Şamāta eyledi. Ġulāmlar gelüp 

gördiler. Şamāta taģt altında[n] gelür. Baķdılar. Keymurād Ĥāndur. 10Feryād ider. Cāme 

ĥāb libāsı-la hele bunı çıķarup Keymurād Ĥān “Beni kim taģt altına ķodı.” didi. 

Ġulāmlar şaşup “Pādişāhum 11fermān idüp Leyšān ile Ŝıpārū’yı çārmīĥe gerdüñüz ve üç 

güne dek šaşra çıķmam didiñüz işte ol üç gün oldı. Şimdi 12şamāta eyledüñüz. Girüp sizi 

bu ŝūretde bulduķ” didiler. Keymurād Ĥān şaşup “benüm bu didügiñüz şeylerüñ 

birisinden ĥaberüm 13yoķdur.” didi. “Hele libās getürüñ” didi. Libās aradılar yoķdur. 

“Bre Baĥtūn Vezīr’i çaġıruñ gelsün” didi. Varup çaġırdılar 14Baĥtūn Vezīr geldükde 

hemān Keymurād Ĥān Baĥtūn’a “Yā Baĥtūn! bu iş naŝıl işdür kim senüñ benden 

ĥaberüñ olmaya” diyüp biraz 15darıldı. ve sögdi. Baĥtūn Vezīr “Pādişāhum ben ne 

bileyim benüm ile müşāvere eylemedüñ gice ķalķup Nār-ı Nūr baña vāķı‘ada 16şöyle 
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diyüp Kübrān Rāhib’i da‘vet eylemişsiñüz. Kübrān Rāhib daĥı “Belī baña da Nār-ı Nūr 

böyle tenbīh 17eyledi.” Diyüp ķarındaşum Leyšān Vezīr ile Ŝıpārū ‘Ayyār’ı çārmīĥe 

urmışsıñuz ve üç güne dek šaşra çıķmam zīrā Nār-ı Nūr 18öyle tenbīh eyledi. Dimişsiñüz 

bunda benüm ne ŝuçum var?” didi. Bu kerre Keymurād Ĥān “Varuñ baña Kübrān 

Rāhib’i getürüñ” didi. 19Kübrān Rāhib’e ādem gitdi. Keymurād Ĥān’a hele libās 

buldılar. Giyindi. Kübrān Rāhib’üñ de ötede ‘aķlı gelüp yatduġı yirde 20şamāta eyledi. 

Rāhibler girüp ŝavma‘ada ya‘ni ĥalvet bār-gāhuñda buldılar. “Baña ne oldı.” didi. 

Rāhibler aģvāli naķl eylediler. 21Kübrān Rāhib “Ne ‘aceb benüm bu işden ĥaberüm 

yoķdur.” dirken Keymurād Ĥān’dan ādem gelüp “Buyruñ iy dīn ulusı! sizi pādişāh 

22ister.” didiler Kübrān ķalķup Keymurād Ĥān Bār-gāhına geldi. Keymurād Ĥān 

Kübrān’dan bu ķıŝŝa-yı ‘acībeyi su’āl eyledi. Kübrān “Benüm ĥod 23bundan aŝlā 

ĥaberüm ve āgāhum yoķdur.” didi. “Bu iş ġālibā Ĥudā-perest ‘ayyārlarunuñ işidür.” 

didiler. Bār-gāhdan šaşra çıķup 24Leyšān Vezīr ile Ŝıpārū ‘Ayyār’uñ ģālin gördiler. 

İkiside kendülerinden geçmiş hele bunları çārmīĥdan indürdiler. İkisinde 25daĥı ģareket 

yoķ aġızlarına birer fincān süd aķıdup mūmyā içürdiler. Birazdan kendülere gelüp reng 

olduġın anlarda [100/a] 1bildi. Ĥazīneler daĥı gitmiş ķafesler ile ‘ayyārlar gitmiş meger 

ki Ŝarŝar bir teźkere yazup bıraķmışıdı. Bulup Keymurād Ĥān’a 2gösterdiler. Keymurād 

Ĥān alup oķıdı.  

Yazmış ki “Ben ki Ŝarŝar-ı Sebük-bārum. Mel‘ūnlar efendim Ķattāl Zengī’den 

ĥavf eylerem yoĥsa 3bir gice böyle gelüp cümleñüzüñ başın keserdüm. ‘Ayyār eliyle iş 

görüp ne eyleseñüz gerek idi. Şimdilik bu ķadarca yeter 4bir gelişde daĥı başıñuz 

keserem” dimiş bildiler ki bu işi iden Ŝarŝardur. Erdevān-ı Hindī bundan ziyāde ġażaba 

geldi. Zīrā bütün 5ĥazīnesi gitmişdi. Keymurād Ĥān’a “Pādişāhum elbetde fermān eyle 

‘asker binüp ceng olınsun ben meydāna gireyim. İbtidā o nā-bekār ‘ayyārı 6meydānuma 

da‘vet ideyim meydāna girdügi gibi bacaġından šutup iki yırtayım andan ŝoñra her kim 
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meydānuma girürse 7ŝalaġ ile ķatl ideyüm. Aŝlā amān ve zamān virmeyeyim” diyüp 

Nār-ı Nūr’a ġalīža yemīnler eyledi. ve ibrām eyledi. Keymurād Ĥān’uñ 8daĥı ġażabı var 

idi. Fermān eyledi yarın cengdür diyü münādīler nidā eylediler.  

Ammā rāvī eydür. Meger  Ŝarŝar-ı Sebük-bār kendi 9gelüp bunları tebdīl seyr 

eyler idi. Erdevān’uñ kendüsi içün itdügi da‘vāyı diñledi. “Ĥoş imdi mel‘ūn bende 

10saña bir iş ideyüm ki benden ġayrı meydānuña kimse girmege ģācet ķalmaya” didi. 

Oradan dönüp Serā-perde-yi İskendere 11geldi. Olan muŝāģabetleri naķl eyledi. “Yarın 

ceng nidā itdürdiler.” didi. ve Erdevān-ı Hindī benüm ile girüp meydānda ceng 12eylese 

gerek didi. Muššahir Şāh daĥı fermān eyledi. Yarın cengdür. Diyü yir yir münādīler nidā 

olındı. İki leşker ŝabāģa tedārik 13üzre oldılar.  

Çünkim ol gice mürūr idüp ŝabāģ oldı. Āftāb-ı ‘ālem-tāb ķal‘a-yı ufķundan baş 

gösterüp rūy-ı 14‘arżı pür-żiyā eyledükde Keymurād Ĥān ‘askerinden gümbür gümbür 

ceng šablları çalınup iki kerre yüz biñ leşker at, fil 15ve gergedānlarına süvār oldı. 

‘alemler ve bayraķlar şuķķaların güşād idüp gürūhā gürūh ‘azm-i meydān eylediler. 

Tamām meydān 16merkezine gelüp alayların düzdiler. Ķalb-gāh-ı ‘askerde Keymurād 

Ĥānuñ taģtını yidi fil menglüsi üzre berkitüp vüzerā 17ve ümerā ve müneccimān ile taģt 

üzre ķarār eyledi. Erdevān-ı Hindī daĥı beyāż file süvār olup vücūdın çīn-i pūlāda 

18ārāste eyleyüp geldi. Keymurād Ĥān’uñ taģtınuñ ŝaġ yanında ķarār eyledi. Ŝol yanında 

ķarındaşı Erdāl-ı Hindī šurur. 19İslām šarafından daĥı ceng-i ģarbīler çalınup deryā miśāl 

‘askerüñ güzīdeleri süvār oldı. Muššahir Şāh’uñ taģtını ķırķ 20dāne fil üzre bezeyüp bu 

ķadar şāhlar ve şeh-zādeler ŝaġ ve ŝol ķarār eylediler. Ŝāģib-ķırān menzelesinde 

Ķahhār-ı A‘žam 21šurup sā’ir ser-ķaplanlar daĥı hep ŝaġ ve ŝol yollı yolınca šurup 

Ŝarŝar-ı Sebük-bār ol gün bir zebūn ata 22bindi. ve bir gürz-i müntehā peydā eyledi. 

Šaġa beñzer ammā içi mücevvef ve kül ile kireç ile šolı anı dūşına alup Ķalb-gāh-ı 

23leşkere šurdı. Bütün pehlevānlar Ŝarŝar’a baķup gülüşürlerdi. Ŝarŝar ĥalīfelerine 
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ıŝmarladı. “Beni Erdevān-ı Hindī 24da‘vet eyleyüp meydāna girdügim zaman siz beni 

‘ayyār-āne ve şenlik ile meydāna bile getürüñ” didi. İki cānibden tamām 25birbirlerine 

muķābil olup meydāndur. Açıldı. Anı gördiler Erdevān-ı Hindī yüz ķırķ dört arış ķaddi-

le fil sürüp [100/b] 1meydāna girdi. Cümle Keymurād Ĥān ‘askerinde olan pehlevānlar 

piyāde Erdevān’uñ öñine düşüp ta‘žīm ile meydāna 2getürdiler. Erdevān’ı meydānda 

bıraġup dönüp gitdiler. Faķaš Erdevān’uñ yanında bir piyāde ķaldı. ki Ŝarŝar’ı šutarsa 

3bu alup ‘alem dibine ilete zīrā Keymurād Ĥān ıŝmarlamışıdı. “Ŝaķın ‘ayyārı öldürme 

ve hemān šutup baña gönder.‘Aźāb-ı şedīd 4ile bunda ben helāk iderem.” diyü Ŝıpārū ise 

zebūn Leyšān ile cenge gelecek ģālleri yoġ-ıdı. İkisi de çadırlarında 5yaturlar ıdı.  

Ģāŝılı Erdevān-ı Hindī meydānda bir miķdār sipāhīlik ‘arż eyledükden ŝoñra ķol 

ķaldırup šarafından 6çalınan šablları diñdirüp bülend-i āvāz ile na‘ra urup “İy ĥudā-

perestler! bu gün ol gündür kim cümleñüzi ŝalaġ ile 7ķatl üdüp bī-nām ve bī-nişān 

eylesem gerekdür. Ancaķ cümleden evvel meydānuma Ŝarŝar-ı Sebük-bār didükleri 

‘ayyār gelsün kim 8anı bacaġından šutup iki yırtayım” didi. Herkes Ŝarŝar’uñ yüzine 

baķdılar. Ŝarŝar hemān altında olan bār-gīri sürüp 9Muššahir Şāh’a ve Ķahhār’a ve 

Cihān-baĥş’a “Beni du‘ādan unutmañ” didi. Bunlar eyitdiler: “Gel ŝabr eyle gitme şol 

la‘īnüñ cengine 10şāyed bir ĥašā vāķi‘ ola ŝoñra Ķattāl Zengī geldükde niçün ŝalı 

virdüñüz diyü bize ‘itāb eyler.” didiler. Ŝarŝar gülüp “Siz 11hemān himmet eylemeñ 

inşā’llāh-ı te‘ālā ben ol la‘īne görüñ ne işler keserem seyr eyleñ” diyüp ol bār-gīri 

meydāna sürdi. 12Bār-gīr ise hemān yıķıldum diyüp šurur. Ŝarŝar yüriyince biş altı yüz 

miķdār ‘ayyār Ŝarŝar’uñ iki šarafından öñine düşüp 13her bir ‘ayyāruñ elinde bir sāz hāy 

hūy iderek Ŝarŝar’ı meydāna getürdiler. Andan ŝapan ile ‘ažīm šaş şeklüñi idüp 

14döndiler. Erdevān-ı Hindī Ŝarŝar-ı Sebük-bārı meydānda o ŝūretde görüp ĥayrān oldı. 

ve ġażaba geldi. Beni masģaraya 15alıyor diyü ammā Ŝarŝar Erdevānuñ tamām 

muķābelesine geldükde ol gürz ile işāret eyledi. Ya‘ni ‘aşķ eyledi. Erdevān-ı 16Hindī 
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dibelik āteş olup “Baķa nā-bekār ‘ayyār! nedür bu senüñ itdügüñ  ķabāģat, ol derd-

mendleri öyle itdügüñ 17ķabāģat yetişmez miydi kim pādişāhımuz ile ol dīn ulusı ķoca 

mel‘ūnı öyle ģaps idüp öyle eźiyyet eyledüñ” didi. 18Ŝarŝar eyitdi: “Yā Erdevān! senüñ 

pek gücine mi geldi.? Ol  Ŝıpārū didükleri ģarām-zāde bizüm ‘ayyārlarımuz šutup ķafes 

ile 19ģaps idüp Bār-gāh sütūnuna aŝduġına hīç biz olmaduķ. Sen şimdi ol da‘vāyı ķo da 

beni meydāna niye da‘vet eyledüñ 20murāduñ nedür.” didi. Erdevān da eyitdi: “N’olsa 

gerek murādum seni šutup iki yırtmaķdur. Šurma ģamle eyle” didi. Ŝarŝar daĥı 21“Olsun 

nā-bekār eger saña ģamle nöbeti deger ise nice dilerseñ eyle” diyüp bir kerre ol gürz-i 

müntehā’yı alma gibi devr itdürerek 22at sürdi. Ammā gerek ‘alem sāyesinde Keymurād 

Ĥān ve sā’irler ve gerek Erdevān-ı Hindī ta‘accüb idüp eyitdiler: “Bu nā-bekār ‘ayyār 

23ne‘aceb ķuvvete mālik imiş elinde olan gürzi şöyle bi-bāk ben bile ķullanamam.” 

diyüp Erdevāndur. Hele gürzin berāber 24virdi. Ammā Ŝarŝar tamām maģal yirine 

geldükde yekinüp Erdevān’a gürz ursa gerek ammā Erdevān’uñ ķaddi dırāz Ŝarŝar’uñ 

25ise az. Bu kerre Ŝarŝar raĥş üzerinden ayaġa šurup raĥşa bir püşt-i pā urup nice ŝıçradı 

ise tā Erdevān’uñ [101/a] 1başı ber-ā-berine çıķdı. Raĥş-ı bī-çāre ol depmeyi yedükde 

yıķılup cān virdi. Ŝarŝar ol gürzi Erdevān’a çarpınca 2gürz Erdevān’uñ gürzine rāst 

gelüp yufķacıķ gürz pāre pāre olup içinde olan kül kireç ŝaçılup 3Erdevān’uñ gözlerine 

šoldı. Erdevān oĥ diyüp elinden gürzi bıraġup gözlerin eliyle ovuşdurmaġa başladı. 

4Ŝarŝar’a şütūm-ı ġalīža ile sögmeye başladı. Ŝarŝar ise gürzi urup pertāb idüp zemine 

indi. Ŝapan-ı 5bād-pāy başından çözüp ve ol üç seng-i müdevver kim üçer buçuk 

vaķıyye ve ķayadur. Ammā urduġı yiri yüz bašman šaş 6ēarbı ķadar çüridürdi. ve 

mušalsamdur. Atdukça yine yirine gelürdi. Aŝlā dükenmez idi. Ol sengüñ birin çıķarup 

7keffe-yi ŝapana ķodı. ve Erdevānuñ sīnesin nişāna alup güşād virdi. Šaş ġıjlayup geldi 

Erdevān’uñ sīnesine 8öyle urdı kim Erdevān ķıyās eyledi ki sīnesinüñ taģtası ķopup 

ŝırtına yapışdı. Oĥ diyüp el ķabża-yı kemāna urdı. 9Tevekkeli ĥadeng ile Ŝarŝar’ı 
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urmaġa zīrā gözleri açılmaz ki göre. Ŝarŝar bir seng daĥı çıķarup kemān šutan 10eline 

urdı. Erdevān oĥ diyüp kemānı elinden zemīne atdı. Ŝarŝar šolaşup bir šaş daĥı eñsesi 

kökine urdı. Erdevān 11öñine ķapandı. Ģāŝılı kelām Ŝarŝar Erdevān-ı Hindī’yi döge 

döge šaş-ile bir ķıyāfete ķodı kim Erdevān eşekler gibi 12bar bar baġırup ne šarafa 

gidecegin daĥı bilmezdi ki gide. Keymurād Ĥān gördi kim Erdevān’uñ ġayrı işi bitdi. 

Meftā 13gideyor. Emr eyledi. İki biñ miķdārı ‘asker yüriyüp Erdevān’ı meydāndan alup 

gitseler gerek idi. Birazı Ŝarŝar üzerine 14yüridi. ve birazı Erdevān’a gitdiler. Ŝarŝar-ı 

Sebük-bār kendi üzerine gelenleri hemān ķāźūre-yi nift urup bunları 15šutuşdurdı. 

Bunları šutuşdurdı. Birbirin söyündürelüm dirken cümlesi šutuşup çaġrı çaġrı yandı. Ŝaġ 

16ķalanlar da yüz göz yanup ütülenmiş ‘arab šaşaġına döndi. Bu aralıķda Erdevān’ı 

meydāndan çıķarup ‘alem sāyesine 17alup gitdiler. Keymurād Ĥān öygesinden šabl-ı 

ārām çaldırup dönüp ķondılar. Berüden İslām ‘askeri daĥı šabl-ı 18ārām çalup döndiler. 

Serā-perde-yi İskendere gelüp Ŝarŝar’a āferīn eylediler. Öteden Keymurād Ĥān daĥı 

Bār-gāha gelüp 19Erdevān-ı Hindī’yi Bār-gāhına iletüp yaturı ķodılar. Bütün vücūdı bere 

ba‘żı yirleri daĥı zaģm-dār idi. Ģāŝılı şīşe 20çeküp berelerinüñ ķanın aldılar. ve 

zaģmlarına merhem urdılar. İşte bunlar bunda bu ģāl üzre ķalup berüde İslām ‘askeri 

daĥı 21Ķattāl Zengi ne zaman gelür diyüp çeşm ü gūş da bizüm dāstānımuz Ferāmurź’a 

gelsün. 

 Rāvī öyle naķl ü beyān 22eyler kim Ferāmurź ser-āmed altı kerre yüz biñ dīv ü 

peri ‘askeri-le ber-hevā ‘azm-i rub‘-ı meskūn idüp gelürdi. Bir gün 23bir yire ķondılar. 

Ferāmurź sāye-bān altında otururken Ķıršās-ı Merdüm-ser bilerek gelüp Ferāmurź 

öñinde temennā eyledi. ve Ferāmurź’a 24“Sulšānum şunda bir ġarīb temāşā vardur. Seyri 

vācibdür. Zīrā bir daĥı rāst gelmez” didi.  Ferāmurź “Nedür yā Ķıršās! ol temāşā” 

25didükde Ķıršās “Sulšānum cenāb-ı ĥallāk-ı ‘ālem nice dürlü maĥlūķāt ĥalķ eylemişdür. 

Ammā mürġ-i ķaķnūs dirler bir ķuş ĥalķ [101/b] 1eylemişdür. Çift olmaz ģaķķ te‘ālā biñ 



  

64 
 

yıl ‘ömr taķdīr eylemişdür. ve burnı ġāyet-le uzundur. ve burnunda bir rivāyetde biñ bir 

ve bir rivāyetde 2iki yüz miķdārı sūrāĥlar vardur. Ķaçan biñ yıl ‘ömri tamām olup vaķt 

gelse varup bir yirde odun yıġar. ve üzerine 3çıķup ötmege başlar. Feryād eyler. 

Burnunuñ her bir sūrāĥından bir dürlü sāzuñ naġamātı gelür. Gūyā bir iki yüz sāzuñ bir 

yirden 4seyr-āheng olup çalınur. Ķıyās olunur. Ķırķ gün ol odun üzerinde öyle feryād 

eyler. Ķırķıncı gün ķanatların 5birbirine urup āh eyler. Bir āteş peydā olup odun yanar 

kendi daĥı bile yanup kül olur. Üç günden ŝoñra 6ol külden bir ķaķnūs peydā olur ve 

uçup gider. İşte şimdi bir ķaķnūs bir yirde odun yıġup ol odunuñ 7üzerine çıķmış öyle 

feryād ile naġamāt eyler ki cigerler delinür.” didi. Ferāmurź “Şimdi öyle ise temāşāsı 

lāzım 8imiş” diyüp seyr idelüm diyüp şāhlar ve dīvler ile vardılar. Iraķdan seyre šurdılar. 

Ferāmurź nažar eyledi. Bir Münaķķaş 9ķuş ammā burnı ġāyet-le uzun ‘ayni ile ķılıç 

balıġı burnı gibi ve delik delik cümle naġamāt ol deliklerden gelür. Ferāmurź 10ģaķķuñ 

ķudret-i ŝun‘una ĥayrān ķaldı. Meger çoķdan oturmuş ķırķ gün olmış ol gün anı gördiler 

bir kerre 11ķanatlaruñ birbirine urup insān gibi bir āh eyledi. Bir āteş žāhir olup parladı. 

Altında olan odunlar 12šutuşup kendi de bile yandı. ve inüp kül oldı. Ferāmurź Görelüm 

ķaķnūs-ı peçe çıķar mı?” diyü üç gün daĥı 13beklediler üçinci gün anı gördiler külüñ 

içinden bir dāne ķaķnūs silkenüp çıķdı. ve ķanāt açup uçup gitdi. 14Ferāmurź oradan 

ķalķup berüye geldiler. ve taģta oturup ber-hevā ķalķdılar. ‘azm-i rub‘-ı meskūn 

eylediler.  

Ammā bir maģale 15gelüp Ferāmurź zemīne nažar eyledi. Bu yir pür siyāh 

yanmış. Aŝlā ot bitmemiş su’āl eyledi. “Eyā! bu zemīn böyle niçün 16siyāhdur.” diyü 

Ķıršās “Varayım ĥaber getüreyim.” diyüp fi’l-ģāl zemīne indi. Gördi. Šoķuz başlu bir 

Evren vādīde 17mekān šutmış gezdigi yirleri öyle nefesi ile simsiyāh itmiş ve ol araya 

yaķın on kūylar daĥı ĥarāb olmış. Ķıršās 18gelüp Ferāmurź’a cevāb virdükde Ferāmurź 

eyitdi: “İmdi iķtiżā eyledi. ki inüp ol canavaruñ şerrinden bu vādīleri 19ĥalāŝ 
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eyleyevüz.” didi. Fermān eyledi. Dīvler taģtı aşaġa yire indirüp Ferāmurź yalñız gürz-i 

āŝaf aldı. Bu azdur. 20Olduġı cānibe revān oldı. Ķıršās daĥı ber-ā-ber tamām ejderüñ 

yaķınuña gelince ejder daĥı ādem rāyiģasın alup Ferāmurź’a 21šoġrı geldi. Rāvī ķavlince 

ekśer ejder ķısmı dem-keş olur. Ammā bu Evren-i Ne-ser dem-keş degüldi. Ancaķ dört 

pāyı var idi. 22Ya‘ni ayaġı var idi. Kertenkele gibi ve pençeleri arslan pençesi gibi 

šırnaķlı ve šīz idi. Her neye pençesin ilişdirse 23çeküp kendüye alur idi. Şimdi 

Ferāmurź’ı görince ģamle idüp Ferāmurź’uñ üzerine atıldı ki pençe ura Ferāmurź 

24pertāb idüp bir cānibe atıldı. ve irüp Evrenüñ orta başına bir gürz niçe urdı-sa. Evren-i 

Ne-ser serāsime 25olup Ferāmurź anı fikr eyledi ki Būrzī seyāģatden geldügi zaman 

Seysey-i Baģri nām canavar getürmişdi. Bende [102/a] 1bunı šutup getüreyim diyüp 

gürz ile döge döge zebūn idüp Ķıršās’a “Zencīr getür.” diyüp šoķuz başın 2daĥı baġladı. 

ve yedegine alup dīvlerüñ yanına getürdi. ve dīvlere teslīm idüp yine ber-hevā ‘azm-i 

rāh eylediler. Tā kim 3rub‘-ı meskūn ilinde ĥāķānīyyeye yaķın ķalınca bir menzile inüp 

Ferāmurź Ķıršās’ı ilerü ‘askere müjdeye gönderdi. 4Ķıršās dem çeküp ĥakanīyye öñinde 

‘asker-i İslāma irdi. ‘Asker-i islāmuñ güzīdeleri Serā-perdeye cem‘ olup 5“Efendimüz 

Ķattāl Zengī’den aŝlā bir ĥaber žuhūr eylemedi. Ķıršās daĥı gelüp çıķmadı.” didiler. 

Muššahir Şāh dönüp “Ģadd-ı 6źātında dāmādum Ŝāģib-ķırān-ı ‘ālem ne çoķ eglendi. 

Bārī bir saģīģ ĥaber alabileydik. Neçe oldı.” diyüp Feylesūf-ı Dānā’ya 7eyitdi: “İy dānā! 

bārī sen bir remil eyle görsek ŝāģib-ķırānuñ aģvāli neye müncerr oldı.” didi. Feylesūf-ı 

Dānā n’ola diyüp taģta-yı 8remili öñine aldı. Usšurlāb ile nāžır felek olup yoķladı. Baş 

ķaldırup “Lā ya‘lemu ġaybu’llillāh pādişāhum şimdi 9ĥaberi žuhūr eyler eyü maģalde 

baķduķ” dirken bir kütürdi ķopdı. Buda nedür aŝlı diyince Ķıršās Serā-perdeden içeri 

10girdi. Muššahir Şāh öñine gelüp temennā idüp yir öpdi. ve pehlevānlar öñinde daĥı yir 

öpüp eyitdi: “Müjde iy Şāhlar! 11ve iy Dil-āverler! efendimüz ŝāģib-ķırān-ı ‘ālem 

geliyor yarın inşā’llāh gelür dāĥil olur.” didükde bir mertebe server el virdi kim 12dil-
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āverlere ve şāhlara kim olmaz ol sā‘at hemān Muššahir Şāh fermān eyledi. Šabl-ı 

şādmāniyye šurralar urup ŝaģrā-yı ĥaķanīyye 13ŝadā ile šoldı. Bütün leşker ĥaber-dār 

olup şād oldılar. Gūyā kim sūr yā ‘ıyd eylediler. ve Ķıršās’a ŝordılar. ki “Nice gelür 

14ķaradan mı gelür.? yoĥsa ber-hevā mı gelür.?” didiler. Ķıršās eyitdi: “Ber-hevā gelür 

ancaķ ‘Aķrebe-yi Evren-ten ile Evren-i Ne-ser içün 15ve diyü perī ‘askeri içün Serā-

perde-yi İskender-i Kübrānuñ ķafasında yir ģāżırlansuñ. Ben yine ķarşu giderem.” didi. 

Ŝarŝar-ı 16Sebük-bār Ķıršās’a “Beni bile getür.” diyü yalvardı. Ķıršās eyitdi: “Ben yek 

giderem ŝoñra belki ķorķarsın veyāĥūd arķamdan 17šuramayup düşersin” didi. Ŝarŝar 

“Yoķ düşmem” diyüp  Ķıršās’a ŝarıldı. Ķıršās n’eylesün fikr idüp Ŝarŝar’ı 18hele 

ceybine ŝoķdı. Ŝaķın šaşra baķayım dime diyüp tenbīh eyledi. ve dem çeküp Ķıršāsdur 

hevāya aġdı. Tütüne 19müşābihesinde felegüñ birinci ķatına irdi. Ŝarŝar-ı Sebük-bār 

Ķıršās’uñ ceybinde giderken “ ‘Acabā pek yüksege 20çıķduķ mı? bir kerre baķayım.” 

diyüp başın ceyb azġından çıķarup zemīne baķayım dirken rūzgāruñ şiddeti çarpup 

21Ķıršās’uñ ceybinden Ŝarŝar’ı aldı. Ŝarŝar feryād idüp “Bre meded gitdüm yā Ķıršās!” 

didi. ve kendünden gitdi. Ķıršās bildi kim 22Ķıršās düşdi. Hemān berķ-i ĥāšıf gibi 

süzilüp hele güç-ile Ŝarŝar’ı ķapdı. Yine ceybine ķoyup Ferāmurźuñ indügi yire indi.  

23Ŝarŝar’ı ‘aķlı başına gelmemişdi. Ferāmurź öñinde yüz yire ķodı. Ferāmurź “Ne ĥaber 

yā Ķıršās! ‘askerde bir nesne yoķ ola” didükde 24Ķıršās “Ĥayır efendim şimdiki ģālde 

güzellikleri var.” diyüp olan vāķı‘ayı naķl eylerken Ŝarŝar’uñ ‘aķlı başına gelüp ķulaķ 

urdı. 25Kendüyi söyleşürler ve Ferāmurź’uñ sesi var. Bildi kim Ķıršās Ferāmurź’a gelüp 

irişmiş bir kerre  Ķıršās’uñ cebinden “Hāy efendim! [102/b] 1şükr ĥudā’ya seni yine 

dünyā gözi-le gördüm.” diyüp bir atılış atladı kim Ferāmurź şaşdı. Ŝarŝar daĥı segirdüp 

Ferāmurź’uñ ayaġına 2ŝarıldı. Ferāmurź “Bre bre bu ķanda idi” didi. Ķıršās’da olan 

aģvāli naķl eyledi. Ferāmurź düşdigine gülüp Ŝarŝar[ı] der-āġūş eyledi. 3Andan 

Ferāmurź  Ŝarŝar’a gidelden berü olan vāķı‘a’yı söyledüp Erdevān-ı Hindī’ye ve 
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Leyšān’a kīn eyledi. Hele ol gice ol menzilde ķalup cān 4ŝoģbetin eylediler. Ŝarŝar 

gördi. Ferāmurź bir daģme daĥı açmış. ve Senģāb ve Kehkeşān ve Evrenšūs’ı vesā’ir 

dīvleri görüp ve perī şāhların görüp 5Ferāmurź’a taģsīn eyledi.  

Ol gice geçüp ŝabāģ oldı. Siģri ķalķup Ŝarŝar’ı da taģta aldılar. Ferāmurź eyitdi: 

“Ŝaķın ‘ayyār taģtından aşaġa baķayım 6dime yine düşersin.” didi. Ŝarŝar eyitdi: “ 

estaġfurullāh bir daĥı ķıyāmet ķopsa bile baķmam” didi. Dīvler dem çeküp ber-hevā 

‘azm-i ĥāķānīyye eylediler. 7Berüde de ‘asker-i İslām daĥı Ķıršās’uñ tenbīhi üzre Serā-

perdenüñ ardın taĥliye eylediler. ve Bār-gāh-ı Āŝaf Şāh içün yir ģāżır eylediler. 8Ol gice 

ŝabāģ olınca bu ķayıdları görüp çünki ŝabāģ oldı.  

Tīr-i ā‘žam ufķ-ı mu‘ažžamdan baş gösterüp rūy-ı zemīni nūr-ile 9münevver 

eyledi. Cümle şāhlar ve begler Serā-perde’yi ķapusından šaşra çıķup hevā yüzine 

nāžırlar oldılar. Ötede Keymurād Ĥān daĥı ‘asker-i 10İslāmda šabl-ı şādmānī ŝadāsın 

işidüp “Eyā! aŝlı ne ola” diyüp cāsūs gönderüp ĥaber aldılar. Kim Ķattāl Zengī yarın 

11gelürmiş diyü anlarda bu ĥaberi işidüp görelüm bu Ķattāl Zengī naŝıl kimesnedür. 

Diyüp ŝabāģa müteraķķıb oldılar. Çünkim ŝabāģ 12oldı anlarda Bār-gāh öñine çıķup 

temāşāya šurdılar. Birazdan anı gördiler kim hevānuñ yüzi ķarardı. Bu görildi. 13Žāhir 

oldı. Daĥı yaķın gelince allı yeşilli bulutlar peydā oldı. Tamām ‘asker ber-ā-berine 

geldiler dīvler yuķarudan ķandīl ķandīl olup [Minyatür] [103/a] 1inmege başladılar. 

Ferāmurź’ı daĥı taģt ile zemīne indirüp Ŝarŝar bir mināre boyı ķalınca getürüp kendin 

zemīne atdı. 2ve segirdüp şāhlara müjde idüp baĥşiş aldı. Şāhlar ve pehlevānlar 

Ferāmurź’uñ taģt ile indügi yire segirdüp 3Ferāmurź zemīne inince taģtdan inüp rehvar-ı 

baģrīye süvār olınca cümle şāhlar ve begler kimi elin öpüp kimi de dāmenin 4öpüp 

görüşdiler. “Ĥoş geldüñ devletlü ŝāģib-ķırān sen gideli biz yetīm ķaldık.” didiler. ve 

du‘ā eylediler. Ŝāģib-ķırān 5daĥı bunlara du‘ā idüp ģāl ĥāšırların su‘āl eyledi.  
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Ammā öteden Keymurād Ĥān daĥı Ferāmurź’uñ bu gūne dārātın görüp 6żarūrī 

reşk ü taģsīn eyledi. “Zīhī devlet ve dārāt kim devr-i ādem’den beri İskender ile 

Süleymān’dan ġayrı kimse mālik olmamışdur.” 7didi.  

Berüde Ferāmurź Serā-perde-yi İskender-i Kübrā’ya gelüp pāy-i taģt 

ŝandalīsinde ķarār eyledi. ve ikinci ķatda perī şāhları 8oturdı. ve cümlesinüñ üzerine 

Elmās Şāh’ı Şehinşāh eyledi. ve Kehkeşān’ı baş ser-ķaplan idüp Senģāb’ı ikinci Ser- 

ķaplan eyledi. 9Geçüp oturup Evrenšūs-ı Ne-ser üçinci Ser-ķaplan yirinde oturdı. ve 

Bār-gāh-ı Āŝafı daĥı Serā-perde-yi İskender yanına ķurdılar. ve ‘akrebler 10Evren-ten ile 

Evren-i Ne-sere Serā-perde ardında yir idüp ikisine daĥı dörder yüz nerre żabšına virüp 

dörder yüz nerre 11żabš eylerdi. Andan Muššahir Şāh olsun Ķahhār-ı A‘žam ve Cihān-

Baĥş olsun Ferāmurź’a seyr ü temāşā ve seyāģatinden su’āl eylediler. 12Ferāmurź’da 

min evvel ilā āĥire gidelden berü başuna gelen serencāmı naķīr ü ķıšmīr beyān ve taķrīr 

eyledi. Gūş eyleyenler ĥayrān olup 13taģsīn eylediler. Ferāmurź Daģme-yi Āŝaf Şāhdan 

ve Ģabeşistān da eline giren šefarüķden şāhlara ve beglere şeyler baġışladı. ve bunda 

14olan aģvālden su’āl eyledi. Ya‘ni Keymurād Ĥān, Leyšān Vezīr ve Erdevān-ı Hindī 

ģālin su’āl idüp anlar daĥı olduġı 15gibi naķl ü beyān eylediler. Ferāmurź da muķayyed 

olmayup ‘ayş u nūşa meşġūl oldı. Bunuñ mābeyni iki gün geçdi.  

Bir gün Ŝarŝar 16kendü kendüsine eyitdi. “Varayım Keymurād Ĥān leşkerinde 

göreyim ne var ne yoķ? Keymurād Ĥān ne fikrdedür? Ĥastalar ŝıģģat buldı mı?” 17diyüp 

tebdīl-i ŝūret Keymurād Ĥān leşkerine vardı. Bār-gāh-ı Keymurād Ĥān’a girdi. Bir gūşe 

de šurdı. ve dīvānı 18gözden geçürdi. Gördi Erdevān-ı Hindī eyü olmış pāy-i taģt 

ŝandalīsinde oturur. Leyšān Vezīr daĥı oturur. Ŝıpārū ‘Ayyār da 19oturur. Kendüyi 

söyleşürler.“Hele şu nā-bekār ‘ayyāruñ itdügi rengi kimse kimseye itmemişdür.” didi.  

Ŝıpārū daĥı eyitdi: 20“Ĥoş imdi bende ol intiķāmı ana ķorsam varsun o gitsün” didi. Bu 

arada Leyšān Vezīr “Yā Ŝıpārū! eger varup 21Ŝarŝar’ı šutup getürebilürsen işte saña iki 
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kīse altun ben vireyim.” didi. Keymurād Ĥān daĥı “Biş kīse altun da 22ben vireyim.” 

didi.  Erdevān-ı Hindī “Üç kīse altun da ben vireyim.” didi. Ŝıpārū ‘Ayyār šama‘a düşüp 

“Varayım şimdi 23getüreyim ancaķ iķrārıñuzdan dönmeñ.” didi. Bunlar “Yoķ dönmezüz 

hemān iş gör.” didiler. Ŝıpārū ‘Ayyār daĥı on kīse 24altun aluram ümīdi-le yirinden 

šurup “Yā Nār-ı Nūr! sen işümi āsān eyle” didi. ve “Himmet eyleñ” diyüp ol aradan 

25tebdīl-i ŝūret ķandasın leşker-i İslām diyüp ve ķaŝd-ı Ŝarŝar-ı Sebük-bār diyüp gitdi.  

Ŝarŝar daĥı bunı görüp hāy ģarām-zāde [103/b] 1gör imdi kim kimi šutar diyüp 

Ŝıpārū ‘Ayyār’uñ uzaķdan ardına düşüp gözetdi. Ŝıpārū ise šoġrı varup 2Serā-perde-yi 

İskender-i Kübrā’dan girüp bir gūşede bevvāblar arasında šurdı. Ŝarŝar ise bir serheng 

ŝūretinde girüp 3varup Ŝıpārū’ya yanaşdı. Bir kerre añsuzın yaķasından šutup “Hāy 

žālim yankesici! kīse ile altunumı ķoynumdan 4aldı.  Ŝāģib-ķırān Dīvānında baķ  

eyledügi işi” diyüp baŝdı feryādı. Ŝıpārū ‘Ayyār şaşup “Var kişi yañlış 5gördüñ benüm 

senüñ altunuñdan ĥaberüm yoķdur.” diyüp cehd eyledi. ki Ŝarŝar’uñ elinden ĥalāŝ ola 

ķaça, šuyıluram 6diyü ķorķar. Ammā Ŝarŝar muģkem šutmış elinden Süleymān dīvi olsa 

ķurtılmaķ mümkin degül bunlaruñ keşākeşinden 7ser-hengān ve bevvābān bir ŝadā da 

işüdüp “Bre nedür aŝlı bunuñ” diyüp başlarına üşüşdiler. Bir kütürdidür. 8ķopdı. 

Ferāmurź šınup “Bre nedür ol şamāta görüñ” diyüp “Şunları görelüm ne ġavġadur.” 

diyüp hemān bevvāblar 9Ŝarŝar ile Ŝıpārū ‘Ayyār ileri çeküp Ferāmurź’uñ öñine getürdi. 

Ferāmurź baķdı. Bir bevvāb ile bir ser-hengdür. 10Nedür. Ādemler birbiriñüz ile 

ġavġañuz diyü su’āl eyledi. Hemān Ŝarŝar-ı Sebük-bār feryād idüp “Devletlü Ŝāģib-

ķırān! 11bu bevvāb ben šururken uŝūl ile yanuma yanaşup ķoynumdan kīse ile altunum 

aldı.” didi. Ferāmurź Ŝıpārū ‘Ayyār’a 12 “Ne dirsin iy bevvāb! alduñ mı?” didi. Ŝıpārū 

“Ĥayır Sulšānum almadum.” didi. Ammā girüsi geçdi. Şimdi boġazı 13ele virürem diyü 

Ŝarŝar “Aldı. Ģālā üzerindedür. Ŝoyuñ baķuñ” didükde Ŝıpārū’yı šutup ŝoydılar. 

Gördiler 14üzerinde ‘ayyār ālātı vardur. Hemān Ŝarŝar daĥı bir pertāb idüp çarĥ urdı. 
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Kendi ŝūretine girdi. Gördiler ki 15Ŝarŝar-ı Sebük-bārdur. Ferāmurź şaşup “Yā Ŝarŝar! 

bu ne ģāldür” didi. Ŝarŝar daĥı aģvāli naķl idüp Ŝıpārū’ya 16“Merģabā iy bevvāb! iyü 

hele Ŝarŝar’ı ele getürebildüñ şimdi varup ötede on kīse altunı alursın” didi. 17ve çevire 

getürüp Ŝıpārū’nuñ ŝūretine bir dımışķī sille-yi ‘ayyārı öyle urdı kim Ŝıpārū bir kerre 

çarĥ olup 18depesinüñ üzerine mu‘allaķ yıķıldı. Hemān Ŝarŝar üzerine düşüp iki elin 

ķafasına bend eyledi. “Bu baña lāzımdur. 19Varayum Keymurād Ĥān’a ŝatup on kīse 

altunı alayum” didi. ve Ŝıpārū’yı dārūdan geçürdi. ve kendi ŝūretine 20ķodı. Kendü de 

Ŝıpārū ŝūretine girüp Ŝıpārū’yı kilīm-perde içine ķodı. ve ķandasın Keymurād Ĥān Bār-

gāhı 21diyüp gitdi.  

Öteden Keymurād Ĥān “ ‘Acabā Ŝıpārū gitdi. Ammā bir iş görebildi mi ola?” 

didi. Leyšān Vezīr “Beli pādişāhum 22getürür. Ben zīrā lāķlāķ-nāmeye baķdum. Öyle 

yazur” dirken Ŝarŝar, Ŝıpārū ‘Ayyār ŝūretinde Bār-gāh’dan içeri girüp 23kilīm-perde 

içinde kendi ŝūretinde Ŝıpārū ‘Ayyār’ı meydāna bıraķdı. “ İşte pādişāhum getürdüm bir 

iş midür? 24böyle ‘ayyārları ele getürmek ancaķ kendi ihmālimüzdür.” diyü biraz lāf 

urdı. Ŝūret-i mu‘āmele Keymurād Ĥān “Aç 25imdi görelüm” didi. Ŝarŝar kilīm-perdenüñ 

bir cānibin açup baķdılar. Ŝarŝardur Leyšān Vezīr şādlıġından [104/a] 1çatlıya yazdı. 

Keymurād Ĥān “Ķanı cellād gelüp şol nā-bekāruñ boynın ursun” didükde Ŝıpārū ŝūret 

2Ŝarŝar “Hele ŝabr eyle pādişāhum daĥı degeri vardur. Evvel Ŝarŝar-ı Sebük-bār sizüñ 

olsun da andan ŝoñra öldürüñ 3getürüñ kīseleri iķrār eyledüñüz. Altunı ŝoñra ne ģāliñüz 

varsa görüñ” didi. Leyšān “Bre meded virelüm.” 4diyüp cümleden muķaddem Ŝarŝar-ı 

Sebük-bāra Ŝıpārū diyü iki kīse altun virdi. Anı görince Keymurād 5Ĥān daĥı emr 

eyledi. Biş kīse altun getürüp Ŝarŝar’a virdiler Erdevān-ı Hindī daĥı üç kīse altun 6virdi. 

Ŝarŝar cümle kīseleri enbān-ı ģikmete yirleşdirüp andan tekrār Keymurād Ĥān cellād 

eyledi. Öldürmege 7ammā Ŝarŝar ķā’il olmadı. “Pādişāhum şimdi bunı öldürürseñüz 

elbetde šuyılur. Ŝoñra ‘ayyārlar šuyup gelürler. 8Bir büyük fesād eylerler. Ancaķ bunı 
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şimdi ģaps ķılalum ben varup refīķlerin daĥı šutup getüreyim. Andan 9Ķattāl Zengī 

didükleri nā-bekārıda alup getüreyim daĥı ŝoñra bildügüñ gibi intiķām aluñ” didi. 

Leyšān 10 “Ķorķaram Yā Ŝıpārū! sen gidince Yezdān-perest ‘ayyārları gelüp bunı ĥalāŝ 

eylerler.” didi. Erdevān-ı 11Hindī “Getürüñ ben anı çadıra iletüp orta sütūna bend eyler 

ķarşusında meclis ķurup, Ŝıpārū gelince cür‘a- 12keşānlıķ idüp intiķām aluram” didi. 

Ŝarŝar “Belī işte bu söz yirindedür. Ŝāģib-ķırān-ı Hindistān’dan anı kimse almaġa 

13ķādir degüldür.” diyüp Ŝıpārū’yı Erdevān-ı Hindī’ye virdiler Erdevān-ı Hindī 

Ŝıpārū’yı Ŝarŝardur diyü 14alup gitdi kendi çadırına iletdi. ve sütūn-ı ĥaymeye ŝara ķodı. 

Andan ķarşusında meclis ķurup şarāb 15içmege başladı. Cür‘asın Ŝıpārū’nuñ yüzine 

ŝaçardı. Ŝarŝar-ı Sebük-bār “Ben varayım bolayki Ķattāl’ı ele 16getürebileydüm” diyüp 

gitdi. Tebdīl ŝūret eyleyüp yine döndi. Erdevān-ı Hindīnüñ bir yaķın ādemlerinüñ 

17şekline girüp šurdı. Birazdan Dīvān-ı Keymurād Ĥān’dan Leyšān vezīrdür. Ķalķınca 

šoġrı Erdevān-ı Hindī 18çadırına uġrayup “Varayım şol nā-bekār ‘ayyāruñ ģāli nice 

olmışdur. Göreyim” diyüp Erdevān-ı Hindī Bār-gāhına 19uġradı. Erdevān’a Leyšān 

Vezīr geliyor diyü ĥaber virdiler. Erdevān ķarşuladup Leyšān esterinden indi. 20Bār-

gāhdan içeri girdi. Erdevān-ı Hindī ziyāde mütekebbir mel‘ūn idi. Leyšān’a oturduġı 

yirden ĥoş geldüñ 21diyüp Leyšān’ı daĥı yanına aldı. Şarāb virüp Leyšān daĥı Erdevān 

ile ber-ā-ber Ŝıpārū’ya cür‘a-keşānlıġa 22başladılar. Biraz Ŝarŝar daĥı ŝabr idüp gözetdi. 

Sāķī šaşra gidince boġazın ŝıķup boġdı. Küştesin 23bir yire pinhān idüp kendi sāķī 

ŝūretinde içeri girüp yirine varup eline sürāĥī ve sāġar alup şarābı 24dārūladı. İkisine 

daĥı dārūlu şarāb virüp içürdi. Bunlardur muŝāģabet iderek dārūdan geçdiler. 25Hemān 

Ŝarŝar eyitdi: “Pehlevān ile vezīr keyf oldı. Bir miķdār istirāģat eylesünler.” diyü 

üzerlerine birer nesne [104/b] 1bıraķdılar.  

Ŝarŝar ġulāmlara “fırŝatdur bārī pehlevān ķalķınca sizde keyfiñüz irişdürüñ” 

diyüp cümlesin dārūdan 2geçürdi. Ŝarŝar ķalķup usšura çıķardı. Pāk Leyšān’uñ ŝaķalın 
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tıraş idüp bir maģbūb oġlan 3ŝūretine ķodı. ve Erdevān-ı Hindī’nüñ daĥı bıyıķlarına kedi 

necāseti sürdi. Meger Erdevān didükleri la‘īn ‘ādīlerden 4idi. Ġāyet ġulām-pāre mel‘ūn 

idi. Her gice biraz nāver oġlan ile yaturdı. Zīrā her oġlan mel‘ūna taģammül 5eylemezdi. 

Ŝarŝar getürüp Leyšān Vezīr’i Erdevān’uñ ķoynına ķoyup götin açdı. ve Erdevān’uñda 

öñin açup 6ģarbe ķılıfa aġızladı. ve ikisinede cüz’ī dārūlayup Erdevān’ı Leyšān’uñ 

eñsesinden ķucaķlatdı. ve Ŝıpārū 7‘Ayyār’ı çözüp aldı. ve Bār-gāh ķapusından çıķup 

leşker-i islāma geldi. Ötede birazdan Erdevān’uñ dārūsı 8def‘ olup gördi. Öñinde bir 

beyāż kün-gāh açuķ ve ŝovuķdan kendinüñ ķurımcıġı daĥı ķalķup ķalaķlanmış 9ve kün-

gāha baş šayamış la‘īn ģāżır şikār diyüp nice zūr eyledi ise źātü’l ‘amūdı yirleşdürdi. 

10Meger Leyšān’uñ daĥı ol maģal dārūsı def‘ olup gözin açayım dir. Ammā açılmaz. 

Zīrā Ŝarŝar çiriş ile yapışdurmış 11idi. Feryād idüp “Amān çatladum. Kimdür baña bu işi 

iden bre gidi, çek ķuruyacaġuñ patladum.” 12diyüp bir vāveylādur ķopdı. Ġulām-pāre 

yārāna ĥod ma‘lūmdur. Eline göt girüp yirleşdürdükden ŝoñra hīç 13işi bitmedükçe 

çeker mi?  

Ģāŝılı Erdevān cān alup cān virmege başladı. Ammā šaşrada dārūsız olanlar 14bu 

feryādı işidüp “Bre bu feryād nedür.” Diyü içeri girdiler. Ne gördiler Erdevān evi 

yanmış cehūd gibi 15çalışur. Öñinde bir kimesne feryād eyler hele ne ģāl ise Erdevān’uñ 

işi tamām olup çekdi ķurıyacaġın 16aldı. ve Leyšān’ı ŝalı virdi. Leyšān Vezīr götinüñ 

acısından fer fer döner ve hem Erdevān’a söger “Bu naŝıl işdür. 17Senüñ itdügüñ” diyü 

gözin açayım dir ammā açamaz Erdevān dönüp Leyšāna baķdı. Bir žırlaķ oġlandur. 

18“Bre oġlan! sen kimsin? bu araya ķandan geldüñ?” didi. Gördi kendi oġlanlarundan 

degüldür. Hem gözleri de 19kör Leyšān feryād idüp öygesinden “Bre ne yabana söyler 

bu kāfir gidi. Ben oġlan mıyam? Beni bilmezsin kim 20olduġım benüm gözlerüme 

n’oldı.?” diyüp gözlerin açmaġa çalışur. Hele uşaķlardur. Isıcaķ ŝu getürüp 21Leyšān 

Vezīr gözlerin yudı. Çirişdür. Ezilüp Leyšān’uñ gözleri açıldı. Leyšān Erdevān’a baķup 
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22“Bre sen delü mi olduñ? saña ne oldı.?” didi. Erdevān daĥı Leyšān’ı bilmez “Kimsin” 

diyüp šurur. Leyšān “Bre hey 23nā-bekār! kim olsam gerek Leyšān Vezīr degül miyem?” 

diyince Erdevān’a ģacālet gelüp “Senüñ Leyšān Vezir’e nereñ beñzer bre 24şundan bir 

āyīne getürüñ!” didi. Ġulāmlar āyīne getürüp Leyšānuñ eline virdiler. Leyšān çehre-yi 

nā-pākine nažar 25eyledi. Gördi ki bir šorlaķ oġlana dönmüş. Bildi ki ‘ayyār şerrine 

uġramışlardur. Erdevān daĥı ķażiyye’yi šuyup [105/a] 1sütūna nažar eylediler. Ŝarŝar 

‘Ayyār yoķdur. Erdevān düşünüp bıyıķların azġına aldı. “Bir murdār ķoķı var. 

2Aġzumuñ içini murdār eyledi. Bre benüm bıyıķlarumda ne vardur? ŝu getürüñ.” didi. 

Ŝu getürdiler. Erdevān-ı Hindī 3yuduķça kedi necāseti ezilüp ķoĥu daĥı ziyāde oldı. 

Yayıldı. Hele ŝābūn-ile yuya yuya güç ile 4bıyıķların pāk eyedi. Nā-gāh bir ķaġıd 

buldılar. Leyšān Vezīr alup oķıdı.    

“Ben ki Ŝarŝar-ı Sebük-bārum iy la‘īnler! 5size bu raģneyi viren benüm ve 

Ŝıpārū ‘Ayyār’ı Ŝarŝardur diyüp ŝatup altunuñızı aldum. ve buraya getürüp 6sütūna 

ŝarup cür‘a-ķeşānlıķ eyledügüñüz daĥı Ŝıpārū ‘Ayyār idi. Bir daĥı beni lisānunuza 

almañ! va’llāhi bir gice 7gelüp başıñuz keserem.” dimiş Erdevān ķaġıdda bu cevābları 

işidüp āteş-maģż oldı. Ġażabından 8ķudurmuş kelbe dönüp ol sā‘at filine binüp 

Keymurād Ĥān Dīvānına vardı. Leyšān Vezīr daĥı götine ziftlü 9šapa urup yüzine niķāb 

aŝdı. ve ķalķup dīvāna vardı. Erdevān, Keymurād Ĥān’a aģvāli naķl eyledi. 10Keymurād 

Ĥān ġışş olup ķaldı. Ammā Erdevān “Elbetde yarın ceng olsun meydāna girüp Ķattāl 

Zengī’yi 11bir nīze ile helāk eylemezsem Nār-ı Nūr’uñ tuzına tükirmişlerden olayım.” 

diyüp ġalīž yemīnler eyledi.  

Meger İslām 12‘askerinden cāsūs var idi bu ĥaberi alup geldi. Ferāmurź’a 

bildürdi. ve Ŝarŝar’uñ itdügi rengi naķl 13eyledi. Ferāmurź biraz Ŝarŝar’a ta‘zīr eyledi. 

“Bu mel‘ūnı böyle incidürsin ol da darılup öygesinden 14elemin dil-āverlerden alur. 
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Ancaķ şimdengirü nöbet benümdür. Cengi benüm-le olsun inşā’llāh o la‘īnüñ eceli 

gelmişdür. 15Ŝanduġı başına gelür” didi.  

Ŝarŝar ise öteden gelince Ŝıpārū’nuñ ‘aķlın başına getürüp ķarşusında 16uŝtura 

bilemege başladı. Ŝıpārū “Ne eyleseñ gerek” didi. Ŝarŝar eyitdi: “Ne eylesem gerek 

bütün deriñi 17üzüp içine ŝaman doldursam gerek” didükde Ŝıpārū aġlayup “Aman iy 

sulšān-ı ‘ayyārān! ķıyma baña ol nice 18ĥiźmetinde ķuluñ olayım” didi. Ŝarŝar “Ĥayır 

inanmam ŝoñra yine bir fesād eylersin ve hem baña ĥiźmet eyleyen ĥudā-19perest 

olmaġa muģtāçdur.” didi. Ŝıpārū yemīn eyledi. “Derūni Ĥudā-perest olup ķul oluram.” 

diyü Ŝarŝar bunuñ 20bendin alup ĥalīfe eyledi. Şimdi Ŝarŝar-ı Sebük-bāruñ baş ĥalīfesi 

oldı ya‘ni ĥalīfeleri çoķdur lakin 21sekiz ‘ayyār başı olsa gerekdür. Ŝarŝar cümlesine 

başdur.  

Ĥulāsa-yı kelām ol gün geçüp aĥşam oldı. İki 22šarafdan tedārikler görilüp 

ŝabāģa muntažır oldılar çünki ŝabāģ olup āftāb-ı ‘ālem-tāb ķal‘a-yı ufuķdan baş 

gösterüp 23‘ālem nūr ile münevver oldukda Keymurād Ĥān ‘askerinden ceng-i ģarbiler 

çalınup iki kerre yüz biñ ‘asker ile 24Keymurād Ĥān süvār olup ŝaģn-ı ġāye yüridi. 

Berüden Ferāmurź daĥı fermān eyledi. İki daģmeden çıķan 25šoķsan altı çift kös 

ģarbilere šurralar urup Ŝaģrā-yı ĥāķānīyye’yi iñletdiler. ‘Alem-i ejderhā-peyker ve 

‘alem-i ĥūrşīd- [105/b]  1peykerin şuķķaların güşād idüp Ferāmurź yitmiş iki pāre ceng 

ālātına ġarķ olup ķušb-ı āteş-dem’e süvār 2olup meydān merkezine geldiler. Muššahir 

Şāh taģt-ı İskender ile ķalb-gāh-ı leşkerde šurup taģtuñ ŝaġ yanında Ferāmurź 3ve ŝol 

šarafında Cihān-Baĥş vesā’ir Ser-ĥalķa pehlevānlar ŝaġ ve ŝol yollu yolınca ķarār 

eylediler. İki cānibden 4meydān açıldı. Kim gire meydāna diyince gördiler. Yüz ķırķ 

dört arış ķaddi-le beyāż filin meydāna sürüp 5dūşunda on sekiz šoplı ma‘hūd ŝalaġı 

Erdevān-ı Hindī girdi. Öñince Keymurād Ĥān pehlevānları piyāde medģ 6iderek 

meydāna getürüp selāmlayup girü döndiler. Erdevān yalñız ķalup tamām šarīd-i cevelān 
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eyledükden ŝoñra 7ķol ķaldırup çalınan kösleri diñdürdi. ve na‘ra urdı. “İy ĥudā-

perestler! hīç kimseyi istemem meydānuma illā Ķattāl 8Zengī gelsün zīrā bugün anı ķatl 

eylesem gerekdür.” didi. Cümle pehlevānlar Ferāmurź’a baķdılar. Ferāmurź hemān 

ķušbı 9sürüp meydāna girdi. Cümle dil-āverler piyāde Ferāmurź’uñ öñine düşdiler. 

Alay-ile medģ ve śenā iderek meydāna 10getürüp selāmlayup döndiler. Rikābında ancaķ 

Ķıršās ile Ŝarŝar ķaldı. Ferāmurź Erdevāna Hindī’nüñ öñin 11kesdürüp ‘aşķ eyledi. 

Erdevān Ferāmurź’a nažar eyledi. Šoķsan yidi arış ķaddi var. Ammā ķašrān šulumına 

beñzer 12ol ķadar heybet ve ŝalābet ŝāģibidür. Kim yüzine baķan ĥavfından lerzān olur. 

Üzerinde yitmiş iki pāre 13ālāt-ı ceng, miyānuñda biş süleymānī ķılıç, başında ejderhā 

ser-tūġlıġı üzerinde yidi dāne mürġ-i būķalemūn otaġaları 14 fulandur’a miśāl pār pār 

yanar altında ķutb-ı āteş-dem sekiz pāyi var. Elinde daĥı šoķsan šoķuz boġum nīze-yi 

dūdeme-yi 15İskender her boġunı üçer arış ve ķolında on sekiz bašman tāziyāne-yi 

ĥıżrını Erdevān-ı Hindī Ferāmurź’ı 16bu šarz ile görüp vehm aldı. Ĥuŝūŝā baķışına nerre 

dīvler šāķat getüremezdi. Ammā yine kendi ķaddine 17göre Ferāmurź’uñ ķaddin az 

görüp gözine kesdürdi.  

İbtidā-yı kelām “Baķa bre nā-bekār Zengi! bir alay ĥalķı başına 18cem‘ idüp ben 

Ŝāģib-ķırānum diyü vilāyet vilāyet Nār-ı Nūr’uñ ķulların niçün Ĥudā-perest ol diyü 

rencide 19eylersin? Senüñ kendüñ Ĥudā-perest olduġuñ ķabāģat yetmez iken bir alay 

Nār-ı Nūr ķulların daĥı ižlāl eylersin 20ģamle eyle! şimdi seni ķatl eylesem gerekdür.” 

didi Ferāmurź dönüp “Yā Erdevān! Ĥudā-perest olmaķ ķabāģat mıdur.? Sen şimdi 

21Ĥudā-perest olup Nār-ı Nūr’dan yüz döndürmez misin.?” didi Erdevān-ı Hindī 

Ferāmurź’a “Bre ŝuŝ nā-bekār! benüm her pāremi 22ķulaġumca eyleseler ben yine Nār-ı 

Nūr’dan yüz çevirmem ve Ĥudā-perestlere bāġıż-ı ‘adāvetüm daĥı kesmem.” didi. 

Ferāmurź ġayrı 23bildi kim bu la‘īnde eśer-i hidāyet yoķdur. Öldürmekden ġayrı bir işe 

yaramaz. Dönüp fikr eyledi kim öyledür. çünkim 24 “mel‘ūn ģamleyi sen eyle” iķtiżā 
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eyledi. Bende seni öldürem. ve şimden girü vedā‘ eyle ve šurma maķdūruñı 25ŝarf idüp 

her ne ķadar ģamle iderseñ māni‘ degüldür. Eyle zīrā benüm ģamlem saña birdür. Eger 

iki eylersem nā-merdler defterine [106/a] 1ķayd olayım diyüp Erdevān’a bir baķış baķdı 

kim Erdevān-ı Hindī gibi ‘ifrīt vehme düşüp vücūdı ra‘şe-nāk 2oldı. Bir daĥı söylemege 

mecāli ķalmayup hemān biraz ĥāne sütūnundan taşa virür nīzesin eline aldı. ve başınuñ 

üzerinde 3devr itdürüp filüñ başına çengāl urdı. ve irişdi. Almaķ ķaŝdı-la Ferāmurź’a bir 

nīze ģavāle eyledi. Ferāmurź nīze-yi 4Erdevān’uñ gelişin gördi. Tīz-per On sekiz āyīneli 

siper-i İskender’i ber-ā-ber virüp yalman nīze āyīne-yi siper’i 5pūs eyledükde pār pār 

āteşler çıķup Ferāmurź tāziyāne-yi ĥıżr ile nīze-yi Erdevān’ı çarpup siperden ayırdı. 

Erdevān 6nīzesin żabš idüp meydān başına vardı. ve nīzesine baķup ķan var mıdur? diyü 

gördi bir şey yoķdur. 7Öteden dönüp geldi gördi. Ferāmurź bī-pervā sedd-i İskender gibi 

šurup kendüyi temāşā eyler. Erdevān’a 8ziyāde ‘ār geldi. Zīrā da‘vā’yı mürd eyleyüp bir 

nīze ile ģaķķından gelürem dimişidi. İdemedi. Nīzeyi 9zemīne terk idüp šarafeylinden 

Gürzin eline alup Ferāmurź’a bir ēarb-ı gürz ģavāle eyledi. Ferāmurź-ı dilīr 10nažar 

eyledi. Erdevān’uñ gürzi kūh-ı ķāf gibi gürleyüp iner Ferāmurź daĥı gürz-i İskenderi 

ber-ā-ber virüp 11ol la‘īnüñ šaġa beñzer gürzin öyle çarpdı kim Erdevān’uñ gürzi yine 

yuķarı gitdi. Anıda men‘ 12eyledi. Aŝlā vücūdına elem virmedi. Erdevān gürzin żabš 

idüp geçüp gitdi. Ammā ġażabından dūşların 13ıŝırmaġa başladı. Eyitdi: “Bārī nā-bekār 

zengi nīze ve gürzüm men‘ eyledi. İse hele ŝalaġumdan rehā bulmaķ iģtimālüñ 14yoġ a” 

diyüp öteden döndi. Gürzin bıraġup bir kerre ŝalaġa el urdı. İki cānibden görtiler 15vāh 

gitdi. Ķattāl Zengī didiler. Ķattāl Zengī  ise ol ŝalaġuñ ģālin bilmez diyü İslām dil-

āverleri ġama düşdi. 16Keymurād Ĥān ‘askeri şādlıġa başladı. “Al imdi nā-bekār zengī! 

şimdi ģālüñi görürsin” didiler. Ammā Erdevān-ı 17Hindī ŝalaġı başı üzerinden devr 

itdürüp yüridi. Ferāmurź nažar eyledi. On sekiz šop her biri 18bir šarafa açılup ĥirmen 

cürmi ķadar yir šutmış gelür men‘i ziyāde müşkil ķanġı birin sipere alursın hemān 
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19Ferāmurź ŝol eline siper alup, ŝaġ eline tāziyāne-yi ĥıżrı aldı ve gözetdi. Tamām ŝalaġ 

sipere inerken 20tāziyāne ile çarpup ŝalaġuñ bütün šoplarını ŝardı. Birbirine girift idüp 

bir yire getürdi. Cümlesin 21birden sipere alup öyle men‘ eyledi. İki ‘askerden 

Ferāmurź’uñ ŝalaġı böyle men‘ idişin görüp żarūrī 22dost düşmen taģsīn eyledi. Erdevān 

gördi kim ŝalaġ-ile daĥı olmadı ölüm eri olup “İy 23nā-bekār zengī! Bārī seni iki pāre 

ideyüm diyüp bir kerre tīġ-i āteş-tābın ‘üryān eyledi. İrüp Ferāmurź’a bir ķılıç 24ģavāle 

eyledi. Ferāmurź tīġ-i āteşi çeküp Erdevān’uñ ķılıcına ķarşu virdi. Tīġ, Erdevān’uñ tīġ-i 

āteşine inüp 25ef‘i miśāl iki ķılıç birbirine ŝarılup Ferāmurź tīġı silki virdi. Erdevān’uñ 

tīġı bir ķaç pāre kesilüp zemīne [106/b] 1düşdi. Balçaġı elinde ķaldı. Ġażabından balçaġı 

Ferāmurź’uñ çehresine atdı. Ferāmurź ķolçaġ-ile çarpup anıda men‘ eyledi. 2Dönüp 

Erdevān-ı Hindī’ye “Yā Erdevān! daĥı idecek ģamleñ var mı?” didi. Edevān-ı Hindī 

eyitdi:“ Yoķdur sende eyle nöbet 3baña gelürse yine eylerem” didi. Ferāmurź ĥoş imdi 

nöbet sañada gelürse eyle diyüp tīġ-i āteşini ġılāfa ķodı. 4Andan nīze-yi iskenderi eline 

alup “Var dīvāne diñle imdi Yā Erdevān! işte saña bir ģamle eylerem ziyāde eylemem 

ancaķ 5yabana söyleme islāmı ķabūl eyle yazuķdur. Senüñ gibi pehlevān arada żāyi‘ 

olmasun cān bostānda bitmez.” diyü vāfir 6naŝīģat eyledi. Ammā hidāyet irişmedükçe 

biñ söylesen fā’ide eylemez la‘īn dibelik ġażaba gelüp başladı. 7Ferāmurź’a ve Ĥudā-

perestlere düşnām eylemege Ferāmurź gördi bu mel‘ūn īmāna gelmez. “Ĥoş imdi 

günāhı boynuña 8cānuña vedā‘ eyle ve ġāfil olma eger er iseñ benüm bu ģamlemi men‘ 

eyle” diyüp nīzeyi ucundan šutdı. Ķušb-ı āteş 9demüñ başın döndürüp biraz meydān 

virdi. ve öteden dönüp berķ-i ĥāšıf gibi bir geliş geldi kim 10Erdevān-ı Hindī elinde siper 

öyle şaşup ķaldı. Ferāmurź maģal yirine gelüp Erdevān-ı Hindī’nüñ kellesine 

[Minyatür] [107/a] 1bir ša‘n-ı nīze öylesine urdı. Kim tuz ķabaġı gibi tār-mār olup 

beynisi meydāna ŝaçıldı. Erdevān-ı Hindī 2ķara šaġ gibi beyāż filüñ üzeründen yire 

yıķıldı. ve cān ber-cehennem eyledi. İki leşker bu ģāli görüp ġışş oldılar. 3Zīrā böyle 
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nīze urış görmemişlerdi. Buña ša‘n-ı nīze dirler Ŝāģib-ķırānlara maĥŝūŝ fenndür. 

Keymurād Ĥān gördi kim 4Erdevān-ı Hindī de gitdi. Ġayrı iş kendüye ķaldı.  

Ammā rāvī eydür. Bu Keymurād Ĥān Hūşeng Şāh evlādlarından 5idi ziyāde 

ķāhıra ŝāģibi pādişāh idi. Ķuvvetde Erdevān’ı kirpigine alamaz idi. Fermān eyledi. 

Šabl-ı ārām çaldırup 6döndi Ferāmurź daĥı dönüp Erdevān-ı Hindī’nüñ filin ve ŝalaġın 

ve gürzin aldılar. Fili kendi içün 7alup yedek eyledi. Gāh u gāh ceng günleri binerdi. 

Ŝalaġı Cihān-Baĥş aldı. Ta‘līm ve idmān idüp ŝoñra ŝalaġ- 8zenlik ile meşhūr olsa 

gerekdür. Gürzin daĥı Feraĥzād aldı.  

Hele ol gün ol gice geçüp ŝabāģ 9oldı. Keymurād Ĥān ceng-i ģarbi çaldurup 

bindi berüden Ferāmurź da binüp birbirlerine muķābil oldılar. Meydān 10açıldı. 

Keymurād Ĥān meydāna kendi girdi. ve Ferāmurź’ı da‘vet eyledi. Ferāmurź at sürüp 

Keymurād Ĥān’a muķābil oldı. 11ve ādāb-ıla selām virdi. Keymurād Ĥān ‘aleyk alup    

“Diñle yā Ķattāl Zengī! sen ŝāģib-ķırānum dirsin bende ŝāģib-ķırān-ı neslüm 12eger 

baña ġalebe eylerseñ bende saña sā’irler gibi tābi‘ oluram eger ben saña ġalebe 

eylersem bütün devletüñ żabš eylerem” didi. 13Ferāmurź n’ola diyüp bu ķavle rāżı olup 

“Di imdi Keymurād Ĥān ģamle” eyle didi. Nīze-yi cān-güźāra el 14urup irişdi. 

Ferāmurź’a bir nīze ģavāle eyledi. Ferāmurź siper ķapup ber-ā-ber virdi. Keymurād 

Ĥānuñ nīzesin merd-āne ve dil-ber-āne 15men‘ eyledi. Ammā Keymurād Ĥān’da ĥayli 

ķuvvet gördi. Āferīn eyledi. Keymurād Ĥān nīzesin żabš idüp meydān başına vardı. 

16Öteden dönüp bir de gürz urdı. Ferāmurź gürz ber-ā-ber virüp arķada men‘ eyledi. 

Ferāmurź daĥı Keymurād Ĥān’a ķuvvetine 17göre bir nīze ve bir gürz urup Keymurād 

Ĥān men‘ idince ecel terleri dökdi.  

Ģāŝılı aĥşam olınca yaña yek gürz 18cengi idüp aĥşam olduķda Ferāmurź  

Keymurād Ĥān’a šur eyledi.  Keymurād Ĥān’da šurdı. “Var imdi bu gice yā Keymurād 

Ĥān! 19āsāyiş idüp yarın yine meydānuma gel. Görelüm Ĥudā ne gösterür?” diyüp 
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döndi.  Keymurād Ĥān daĥı dönüp iki ‘askerden 20šabl-ı ārām çalınup döndiler. ve 

ķondılar.  

Ferāmurź daĥı dönüp Bār-gāhına gelince üzerinden ceng ālātın çıķarup dīvāna 

21çıķdı. Begler cümle gelüp yirlü yirinde ķarār eyledi. Ĥūn geldi yindi şükri dindi. 

Meclis gelüp ‘işrete başladılar. 22Eśnā-yı ŝoģbetde “Keymurād Ĥān’ı nice gördüñ 

devletlü ŝāģib-ķırān!” diyü su’āl eylediler. Ferāmurź medģ eyledi. “Ĥayli ķuvvete mālik 

pādişāhdur.” 23Didi.  

Ötede Keymurād Ĥān daĥı dönüp Bār-gāhına vardı. Leyšān Vezīr, Baĥtūn Vezīr 

ve Dār-ı Hindīnüñ babası Erdāl-ı 24Hindī kim Erdevān-ı Hindīnüñ ķarındaşıdur. 

Keymurād Ĥān yanına gelüp su’āl eylediler. “Pādişā[hum] eyü bugün Ķattāl Zengī ile 

ceng 25idüp elinden selāmet ile ĥalāŝ olduñuz. Cengiñüz nicedür.” didiler. Keymurād 

Ĥān daĥı “Ķattāl ile şöyle ceng eyledük böyle [107/b] 1ķavl eyledük” diyüp naķl eyledi.  

Leyšān Vezīr bu cevābı işidince ġama düşdi. “Gitdi buda” didi. ve biraz oturup 

2yarın cengdür diyüp herkes çadırına ķalķup gitdi rāģat itmek içün ammā Leyšān daĥı 

ķalķup çadırına giderken 3Erdāl-ı Hindī çadırına uġradı. Erdāl-ı Hindī ile biraz 

muŝāģabet idüp eśnā-yı ŝoģbetde “İy pehlevān! şimdi Keymurād Ĥān’uñ 4murādı ne 

olduġın bilür misin?” didi. Erdāl-ı Hindī “Ĥayır bilmem.” didi. Leyšān Vezīr “Yā Erdāl! 

Keymurād Ĥān, Ķattāl Zengī ile 5ķavl eylemiş eger Ķattāl Zengī kendüsine ġalebe 

eylerse Ķattāl’a tābi‘ olsa gerek ve Ķattāl’a tābi‘ olan elbetde Ĥudā-perest olmaġa 

6muģtāçdur. Ķattāl Zengī Keymurād Ĥān’a ġālib olacaġından gerçegi yoķdur. 

Ķarındaşuñ Erdevān-ı Hindī gibi dīvi bir nīze-ile 7ķatl eyleyen nā-bekāra Keymurād 

Ĥān ġālib mi gelse gerek? olmayacak ma‘nādur. Lā-büdd Ķattāl Zengī Keymurād 

Ĥān’a ġālib gelüp Ĥudā-perest 8eylese gerekdür. Ol zaman sen daĥı bile Ĥudā-perest 

olur mısın?” didi. Erdāl-ı Hindī eyitdi: “Niçün oluram ben Nār-ı Nūrdan 9ne ziyān 

gördüm ki yüz çevirüp varam görünmez tañrıya ķul olam.” didi. Leyšān Vezīr bildi kim 
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Erdāl-ı Hindī daĥı 10kendi gibi hidāyetsüz bir la‘īndür. Ģažž eyledi. Dönüp Erdāl’a 

“İmdi ise başımuzın tedārikin görelüm yarın 11öbür gün Keymurād Ĥān daĥı semeri yire 

urur ol zaman biz ele girecek olursaķ derimiz üzerler. Hemān erkenci bir tedārik 

12eyleyelüm.” didi. Erdāl-ı Hindī eyitdi: “Eger öyle olursa benüm gidecek yirüm vardur. 

Seni de ber-ā-ber alup giderem” 13didi.  

Leyšān Vezīr “Neredür yā Erdāl! gidecegüñ yirüñ söyle münāsib ise gidelüm.” 

didi. Erdāl eyitdi: “Nere olsa 14gerek Sulšān-ı A‘žam-ı Hindistān olan Rāy-ı A‘žam 

yanına giderüz anuñ yanında benüm ‘amm-zādem vardur. Rāy-ı A‘žam yanında 

15dīvānda ŝandalī çeker pehlevāndur. Ĥūn-ĥār-ı Hindī dirler Rāy-ı A‘žam murād 

eyledügi zaman bütün hind şāhlarına 16ĥaber gönderüp ne ķadar şāhlar ve ‘asker ve 

pehlevānlar var-ise gelürler ĥuŝūŝā kendinüñ cihān pehlevānına Ra‘d-ı 17Cihān-sūz 

dirler. Aķālīm-i hind de pençesin büker yoķdur. ve bir ‘ayyār vardur. Adına Sārıķ-ı 

Ģile-cūy dirler. Gözden 18sürmeyi çalar ol ķadar ģīle-kār ‘ayyārdur. Kim Ĥudā-perest 

‘ayyārları yanında bir şey degüldür. Anlardan ķat‘-ı nažar bir 19vezīri vardur Semusāy-ı 

Dānā dirler. ‘ilm-i ķuvveti-le dīv ü peri żabšındadur. ve cihānı zīr ü zeber eylemege 

ķādirdür ve bundan 20mā‘adā ‘askeri çoķ ve cengci filleri bī-nihāyedür. Ķattāl Zengī 

‘askerine ŝalı virürse bütün  Ķattāl Zengī ‘askeri 21fil ayaġı altında pāy-māl māl olur.” 

didi. Leyšān “Āferīn yā Erdāl! eyü müjde ĥaberi virdüñ imdi ģāżır ol ķaçan Keymurād 

22Ĥān maġlūb olup Ķattāl Zengī šarafına gitmek murād eyleye bizde olsun diyüp gice 

senüñle firār idüp Rāy-ı 23A‘žama dek giderüz eger birāderüm Seyģūn Vezīr yādigārı 

Baĥtūn Vezīr daĥı bizüm-le bile giderse üçümüz giderüz. 24Eger ol gitmeyüp Keymurād 

Ĥān’dan ayrılmazsa başı cehenneme biz senüñle ikimüz giderüz.” didi.  

Sözi bunuñ üzerine 25ķurdılar. Andan Leyšān la‘īn Erdāl-ı Hindī’ye şeb be-ĥayr 

idüp çadırına gitdi. Birāderi Baĥtūn Vezīr çadırına muttaŝıl [108/a] 1bir çadır 

virmişlerdi. Baĥtūn Vezīr daĥı ķalķup çadırına geldi. Leyšān Vezīr varup kendüsine 
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buluşdı. 2ve bu ŝadedi açup “Birāder işte Erdevān gitdi. Keymurād Ĥān’uñ ise sözi bu 

kim eger Ķattāl Zengī ġālib gelürse Ķattāl 3Zengī’ye tābi‘ olursın ne dirsin” didi. 

Baĥtūn Vezīr birāderine “Ne disem gerek žāhir bunca zamandur Keymurād Ĥān’uñ 

ni‘meti 4ile perverde olup lūšf ü kerīmin görmişiñüz. Terk idüp ġayrı ķapuya gidecek 

ģālüm yoġ a her naŝıl ise bende 5bile oluram.” didi. Leyšān gördi bunuñ żāmīrinde olan 

kendinüñ žann eyledügi gibi degüldür. Ġayrı muķayyed olmayup 6ķalķup çadırına gitdi.  

İşte yārān-ı ŝafā ķıŝŝadan murād ģiŝŝedür baķ iki ķarındaş anaları ve babaları bir 

7ammā kendilerinüñ meźāķ-ı meşrebleri başķa biri hidāyetsüz. Biri hidāyetlü birbirine 

beñzememiş bundan ma‘lūm ola ki aŝl ü 8nesl fā’ide virmez imiş. İş hemān kendi 

źātında olan cevherüñ ķābiliyyetinde imiş.  

Ģāŝılı ol gice mürūr idüp 9yine ŝabāģ oldı. Yine iki leşker yirlerinden šurup 

ceng-i ģarbīlerin çalup birbirlerine muķābil oldılar. Keymurād Ĥān 10gene meydāna 

girüp Ferāmurź öñin aldı. Başladılar ceng eylemege tā ki aĥşam olınca çünki aĥşam 

olınca dönüp 11ŝabāģ olınca yine bindiler.  

Ĥulāŝa-yı kelām Keymurād Ĥān Ferāmurź’a lūšf-ile mu‘āmele eyledüginden 

Ferāmurź Keymurād Ĥān’a 12on iki gün ruĥŝat virdi.  

Ammā rāvī ķavlince eśnā-yı cengde Ferāmurź ba‘żı fırŝat maģali gelüp “Saña 

caba 13 Yā Keymurād Ĥān!” diyü boş šutardı. On ikinci gün öyle maģali Ferāmurź-ı dilīr 

Keymurād Ĥān’a bir ēarb urup ālūde 14eyledi. Andan dü elinden ķapup ķolına aldı. 

Yine raĥşına ķoyup “Yā Keymurād Ĥān! merd iseñ ķavlinden dönmezsin 15dönerseñ de 

ziyān görürsin” diyüp ķušbuñ başın çevirdi. ‘Alem sāyesine gelüp šabl-ı ārām çaldurdı. 

Keymurād Ĥān 16daĥı dönüp ‘alem dibine gelince fermān eyledi. Šabl-ı ārāma šurralar 

urdılar. İki sipāh dönüp çadırlarına geldiler. 17Keymurād Ĥān bār-gāha geldükde dīvān 

idüp cümle leşkerüñ güzīdeleri Dīvān-ı Keymurād Ĥān’a geldiler. Keymurād Ĥān 

bunlara 18“İy ulular! işte gördüñüz Ķattāl Zengī’ye ber-vech-le cevāb viremedük. 
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‘āķıbet bañada ġalebe eyledi. ve kendü ile 19muķaddem şöyle bir ķavlimüz de var idi. 

Şimdi benüm aķŝā-yı murādum Ķattāl Zengī ile dost olup emrine rām olmaķdur. 20Siz 

ne dirsiñüz?” didükde cümlesi bir aġızdan “Pādişāhum bizüm başımuz saña baġludur. 

Sen ne murād eylerseñ biz saña baķaruz.” 21Didiler. Keymurād Ĥān dönüp Baĥtūn 

Vezīr’e “Sen ne dirsin iy vezīr-i ĥāŝ!” didükde Baĥtūn daĥı öyle didi. 22Leyšān ile 

Erdāl-ı Hindī’ye daĥı su’āl eyledi. Anlar daĥı gördiler muĥālefet vaķti degüldür. Anlar 

daĥı “Siz bilürsiñüz” 23didiler. Bu kerre Keymurād Ĥān “Varuñ baña Kübrān Rāhib’i 

da‘vet idüñ” didi. Varup Kübrān Rāhib’e “Buyruñ iy dīn 24ulusı! seni pādişāhımuz 

Keymurād Ĥān ister” didiler. Kübrān Rāhib n’ola diyüp yirinden ķalķup rāhibleri 

yanına 25alup Keymurād Ĥān dīvānına geldi. Meger ol gice Kübrān Rāhib vāķı‘a görüp 

Ĥudā-perest olmış idi. Kübrān gelince [108/b] 1Keymurād Ĥān yanına alup eyitdi: “ İy 

pīr-i dānā! şöyle bir iş žuhūr eyledi sen ne cevāb virürsin?” didi. Kübrān Rāhib 2“Güzel 

tedbīr eylemişsin pādişāhum rāy ŝavāb itmişsin münāsib olan budur. Zīrā anlara ‘āŝī 

olup ĥilāfında 3bulunanlar ĥayr eylemez. Anlar ‘ālemüñ maŝlāģatı ve maŝlāģı ve feryād 

re’sleri ve żābišleridür. Anlara tābi‘ ola[n] bu cihānda emn ü āsāyiş 4bulur.” didi. 

Keymurād Ĥān rāhibden daĥı bu cevābı aldı. Tiz emr idüp ĥazīne açdı. Ba‘żı hedāyāya 

dā’ir şeyler 5ģāżırladı. ve bu ŝabāģa muntažır oldı.  

Ammā Leyšān Vezīr ile Erdāl hindī ile işāretleşüp çadıra geldiler. Müşāvere 

6idüp Leyšāñ Vezīr yine kendü ile gelen on nefer başı šāli‘süz nekbetī ķulların aldı. 

Erdāl-ı Hindī de yigirmi nefer-i 7bed-baĥt alup otuz iki nefer-i uġursız ile alabildükleri 

ķadar nesne aldılar. Herkes ŝabāģa tedārikde bunlar daĥı 8ilk aĥşamdan šabana ķopar 

virüp birer yügrük ata bindiler. Birerden daĥı yedek alup, “Ķusķuna ķuvvet ķamçıya 

9berkit” diyüp ķandasın Rāy-ı A‘žam diyüp oķlanmış šoñuz gibi ķaçup revān oldılar.  

Ammā rāvī eydür. Keymurād Ĥānuñ 10bundan ĥaberi yoķ-idi. Anlaruñ öyle firār 

ideceklerin bileydi. Gündüzden ikisinide bende çekerdi. Hele gice 11mürūr idüp ŝabāģ 
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oldı. Keymurād Ĥān yirinden šurup ģāżırlandı. Baĥtūn Vezīr geldi. Kübrān Rāhib geldi. 

12Leyšān ile Erdāl-ı Hindī gelmedi. Keymurād Ĥān “Baķuñ şunlara niçün gelmezler. 

Ķattāl Zengī šarafına gitmege geç ķalıruz.” 13Diyüp ādem gönderdi. Gelen ādem gördi. 

Yoķdurlar. İkisinüñde yirlerinde yiller eser ikiside yoķdur. Ol şaĥıŝ dönüp 14girü gelüp 

Keymurād Ĥān’a “Pādişāhum anlaruñ ikisi de yoķdur. Ne Leyšān var ne Erdāl-ı Hindī 

var.” Keymurād Ĥān ġażaba 15gelüp “Bre bunlar görüñ ķanda gitdi. Tiz oluñ varuñ baña 

bir ĥaber aluñ” didi. Hemān ol maģal Baĥtūn Vezīr kendi ķalķup 16varup gördi ki 

ķarındaşı tevābi‘nden bir kimse yoķdur. Andan ŝoñra Erdāl-ı Hindī çadırına gelüp su’āl 

idüp 17teftīş eyledi. Erdevān-ı Hindī’nüñ ķalan tevābi‘nden eyitdiler. “Vallah bilmezüz. 

Velākin Leyšān Vezīr ile ikisi tenhā müşāvere 18iderlerdi. Ġayrısın bilmezüz.” didiler.  

Meger ki Erdevān-ı Hindī’nüñ ġulāmlarından bir ġulām sırlarına bir cüz’ī Vāķıf 

olmışdı. 19Ol ġulām eyitdi: “Ġālibā anlar Rāy-ı A‘žam šarafına gitdiler. Zīrā 

müşāvereleri öyle idi. Bende añsuzdan üzerlerine 20gelüp beni görince sözi ġayrı yire 

çevirüp beni šaşra ķodılar.” didi. Baĥtūn Vezīr eyitdi: “Cānları cehenneme” diyüp 21ve 

ol ġulāmı alup Keymurād Ĥān’a geldi. Aģvāli ne yüzden olduġın bildürdi. Keymurād 

Ĥān ġulāmı ķarşusında getürdüp 22söyletdi. Andan ŝoñra bildiler kim Rāy-ı A‘žam’a 

firār eylemişlerdür. Keymurād Ĥān bilüp n’eylesün biraz te’essüf eyledi ki aĥşamdan 

23ikisin daĥı šutup muģkem bend itdürmedigine andan ģāżır itdügi peşkeşlerin alup 

Baĥtūn Vezīr ile ve Kübrān Rāhib 24ile ķalķup raĥşlarına binüp biş yüz ķadar itbā‘ alup 

‘azm-i leşker-i İslām eylediler.  

Bu yaña Ŝāģib-ķırān-ı ‘Ālem Ferāmurź 25Keymurād Ĥān’ı meydānda dü elinden 

ķapup ma‘źūr olsun “Yā Keymurād Ĥān! eger merd iseñ ķavlüñe šurursın” diyüp döndi. 

[109/a] 1Serā-perde’ye geldükde su’āl eylediler. Ferāmurź daĥı olduġı gibi naķl idüp 

“Yarın Keymurād Ĥān iģtimāldür ki gelür. 2diyüp żiyāfet tedārigi gördürdi. ve gözciler 

ta‘yīn eyledi ki “Eger gelürse ĥaber idüñ” diyüp tenbīh eyledi.  
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Çünkim 3ol gice geçüp ŝabāģ oldı. ‘ālem nūr-ı yezdān ile münevver olup mār, 

mūr ģarekete geldükde ēuģa vaķti gözciler gördiler 4Keymurād Ĥān ordusundan biş yüz 

miķdārı atlu peydā oldı. Eyitdiler: “Gelen Vallah ‘alem-i Keymurād Ĥāndur.” diyüp 

gelüp 5Ferāmurź’a ĥaber virdiler. Ferāmurź fermān eyledi. Vüzerā’dan ve beglerden 

biraz kimse istiķbāle gönderüp Keymurād Ĥān 6geldükde ordu kenārında istiķbāl idüp 

getürdiler. Serā-perde ķapusına geldükde binek šaşına yanaşdırup 7atdan indürdiler. 

Keymurād Ĥān Serā-perde-yi İskendere nažar eyledi. Gördi üç yüz otuz üç ķubbe 

üzerinde ķurılur. 8Üç ķat ol ki ķatdan içeri girdi. Gördi. Ecnās-ı muĥtelife gerek serler 

ve āyīne-tenler var. Ne-serler māhī-tenler daĥı 9buña beñzer maĥlūķāt ikinci ķapudan 

girdi. Gördi. Bu ķadar perī şāhları dīv u ehremen uluları anları daĥı 10cümle seyr ü 

temāşā iderek üçinci ķatdan içeri girdi. Ne gördi. Bir Dīvān-ı ‘Ālī dür ki [Minyatür] 

11gözler görmiş degül Ģażret-i Süleymān’dan ŝoñra bu dārāta kimse mālik olmamışdur. 

Yitmiş küngürelü Taģt-ı İskender-i Kübrā 12üzerinde Muššahir Şāh oturmış. Aķ ŝaķal dü 

el kemerde başında on dört küngürelü Efser-i İskender-i Kübrā alt yanında 13Cevāhir 

Şāh oturmış. Yidi küngüreli tāç ile andan aşaġa şāhlar oturmış dörder küngüreli tāçlar 

ile ve bu ķadar 14vezīr, vüzerā ģekīm ve ģekīmān ve müneccimān dānālar oturmış 

cümle’den yuķaru Feylesūf-ı Dānā oturmış ġāyet fāżıl kimse idi. [109/b] 1Bu üŝlūb üzre 

oturmışlar ve taģtuñ iki šarafında ŝaġ ve ŝol altı biñ altı yüz altmış altı zerrīn ve sīmīn 

ŝandalīler 2üzerinde dil-āverān ve ser-ĥalķa ve ser-ķaplanān her biri mīl ü mināreye 

beñzerler. Keymurād Ĥān nesl-i ŝāģib-ķırāndan 3bir pādişāh iken Ferāmurź’uñ dīvānın 

ve dārātın görüp ĥayrete vardı. ve dehşetinden az ķaldı ki kendin şaşura 4muķaddem 

gelüp bu devlete nā’il oluram. Ümīdi ile ve muķāvemet idüp ģarb ve ķattāl eyledügine 

peşīmān oldı. 5Ammā Ferāmurź Keymurād Ĥān gelince ayaġa ķalķınca cümle erbāb-ı 

dīvān görerek Ayaġa ķalķdılar. Keymurād Ĥān’a bu ta‘žīmi 6idince Keymurād Ĥān 

bundan ģicāba gelüp “Estaġfurullāh devletlü Ŝāģib-ķırān! böyle niçün idersin bizi 
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ģicāba düşürdüñiz” 7diyüp yüz yire ķodı. ve devām-ı devletine du‘ā ve śenā eyledi. ve 

Muššahir Şāh öñinde yir öpdi. ve getürdigi 8hedāyāyı ‘arż eyledi. Hedāyāsı maķbūle 

geçüp Ferāmurź emr eyledi. Ĥazīne-dārlar ķaldurdılar. Andan Ferāmurź emr eyledi. 

9Keymurād Ĥānuñ ķoltuġına girüp taģta çıķardılar. ve Baĥtūn Vezīr ile Kübrān Rāhib’i 

daĥı vüzerā ŝaffına çıķarup 10vüzerā ŝaffında yir virdiler. Ferāmurź bunlara “Ĥoş 

geldüñüz.” diyüp ta‘žīm eyledi. Keymurād Ĥān daĥı “Ĥoş 11bulduķ. Devletlü Ŝāģib-

ķırān!” diyüp i‘tiźār eyledi. ve Keymurād Ĥān daĥı Erdāl-ı Hindī ile Leyšān Vezīr’üñ 

12Rāy-ı A‘žam’a šoġrı firār eyledügin naķl eyledi. Ferāmurź daĥı “Cehennem[e] 

gitsünler mel‘ūnlar elbetde benüm daĥı yolım 13Āllāh u te‘ālā ecelden amān virür ise 

Rāy-ı A‘žam diyārıdur. Ben anları inşā’llāh anda buluram” didi. ve “Rāy-ı 14A‘žam 

üzerine varup Rāy-ı A‘žamı tābi‘ eylemege anlar daĥı güzel vesīle olur” didi. ve emr 

eyledi. Çāşnī-gīr 15gelüp simāš-ı şāhī çekilüp altun ve gümüş siniler ve ŝaģanlar ve 

faġfūrī šabaķlar ile ša‘āmlar gelüp döşendi. 16Ša‘āma ŝalā olınup herkes murādı üzre 

yidiler. Andan simāš ķalķup eller yıķandı. Ve pīrler dilinden du‘ālar 17olınup andan 

Ferāmurź emr idüp besāš-ı ‘ayş geldi sīm bilekli sāķīler ele cām alup birazda bāde nūş 

eylediler. 18Tamāmdur. Keyfler germā-germ olup ve ĥāšırlar nerm olduķda Ferāmurź 

Keymurād Ĥān’ı dīne da‘vet eyledi. Keymurād Ĥān Kübrān 19Rāhib’üñ yüzine baķdı. 

Kübrān Rāhib “Belī pādişāhum ģaķķ-ı dīn bu dil-āverüñ gitdügi dīndür. Bizüm 

gitdügimüz 20ĥilāfdur.” diyüp kendi vāķı‘a görüp islāma girdügin naķl eyledi. Ġayrı 

Keymurād Ĥān yoķ dimeyüp ģaķ 21te‘ālā hidāyet müyesser itmiş idi. Baĥtūn Vezīr ile 

müselmān olup şeri‘āt-ı dāver’e girdiler. Kübrān Rāhib’üñ adın Ferāmurź 22Kām-rān Pīr 

ķoyup vezīr eyledi. Andan Keymurād Ĥān ‘askerine dānā ta‘yīn idüp iki kerre yüz biñ 

‘askeri 23Keymurād Ĥān’ı islāma getürdiler. Keymurād Ĥān ‘askerin ķaldurup Ferāmurź 

‘askerine getürdi. Ber ta‘yīn olınup oraya 24ķondılar. ve Keymurād Ĥān’uñ Bār-gāhın 

ķurdılar. Bundan ŝoñra Ferāmurź fermān eyledi. Ĥāķānīyye ŝaģrāsında bir ‘ažīm sūra 
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bünyād 25urdılar. Ķırķ gün ķırķ gice dügün olup yime, içme, şenlik, şādmānlıķ idüp ‘ıyş 

u ‘işretde dem ŝoģbetler eylediler.  

Ba‘de [110/a] 1bir mübārek sā‘atde Sehlān Vezīr ‘aķd-i nikāģ idüp Ferāmurź 

Semensā Bānū ile gerdege girüp 2murād virüp murād aldılar. Bunuñ üzerine on biş gün 

geçdi.  

           Bir gün Ferāmurź ġalebe dīvān idüp cümle şāhlar 3vesā’ir erbāb-ı dīvān gelüp 

herkes yirlü yirinde ķarār eyledi. Ferāmurź ol maģalde baş ķaldurup şāhlaruñ beglerüñ 

yüzlerine 4baķdı. ve ĥišāb idüp “İy şāhlar! ve iy dil-āverler! el-ģamdüli-llāh-i te‘ālā  

ġayrı bu diyārlarda bir ārām idecek işimüz ķalmadı. 5Hemān şimden girü tedārik 

görilsün göçdür. Īrān diyārına, ancaķ şimdi bizüm öñimüzde ķanġı memleket vardur. 

Ķanı 6ķulaġuz başı gelsün su’āl idelüm” diyince ķulaġuz başı’ya ĥaber eylediler. “Gel 

seni Ŝāģib-ķırānımuz ister.” didiler. Ķulaġuz 7başı gelüp dīvānda yir öpdi. ve el 

baġlayup šurdı. Ferāmurź ķulaġuz başıya eyitdi: “ İy ķulaġuz başı! şimdi 8bizüm 

yolımuz bundan Īrāna naŝıl gider” didi. Ķulaġuz başı tekrār yir öpüp du‘ā idüp 

“Devletlü Ŝāģib-ķırān! 9ģaķ seni ĥatālardan maģfūž eylesün bir yolımuz bundan Ĥıšša 

ve Ĥotan üzerinden Deşt-i Ķıpçaķ üzerinden Ĥorāsān 10üzerinden vardur. Ancaķ Deşt-i 

Ķıpçaķ’a varınca berīyyedür. Bu çoķluķ ‘asker śıķlet çeker ve bir yolımuz daĥı bundan 

11Rāy-ı A‘žam üzerinden Türkistāna varılur. Tūrāndur. Andan Īrāna geçilür. Yollar 

şenliklüdür. Öyle berīyyesi 12yoķdur.” didi. Ferāmurź dönüp eyitdi: “Öyle ise hemān 

Rāy-ı A‘žam üzerinden gidelüm İķlīm-i Hind’i daĥı müsteĥir 13idüp andan Tūrān’a 

gidelüm” didi. Andan Ŝāģib-ķırān “Ķanı Ķahķaşān-ı Zīr-dest” diyince Ķahķaşān ilerü 

geldi. 14Ferāmurź Ķahķaşān’a fermān eyledi. “Yā Ķahķaşān! var ‘askere nidā eyle yidi 

gün tedārik sekizinci gün göçdür.” diyü Ķahķaşān 15yir öpüp n’ola diyüp oradan kendi 

çadırına gelüp andan ‘askerde šaraf šaraf münādīler ŝalup nidā itdürdi. 16 “İy ‘asākir-i 
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İslām! bilüñ ve āgāh oluñ yidi gün tedārik sekizinci gün göçdür.” diyü ‘asker-i İslām 

ĥaber-dār olup tedārige 17meşġūl oldılar.  

Muššahir Şāh daĥı ĥāķānīyyede vekīl naŝb idüp kendüsi ģāżır oldı. Andan 

Ferāmurź  18Evrān-ı Āhen-Deride ĥil‘at giyürüp eyitdi: “Yā Evrān! seni Serā-perde-yi 

Āŝaf Şāh’a ta‘yīn eyledüm. İkinci ser-‘asker 19olup ve sen ķaldur.” didi. Evrān-ı Āhen-

Derid fermān ŝāģib-ķırān-ı ‘ālemüñ diyüp ķırķ biñ er ile Bār-gāh-ı Āŝaf 20Şāh’ı 

ķaldurmaga me’mūr oldı. ve Bār-gāhı ķaldurup ķurmaġa müte‘ayyin cinnler vardur. 

Anlar ķurar ve bozar. Hemān 21ancaķ ser -‘askerler üzerlerine ta‘yīn nigeh-bānlardur.  

Rāvī-yi ‘acībü’l beyān olan Firdevsī Šūsī öyle naķl ü beyān 22eyler kim tā kim 

yidi gün tamām oldı. ‘Asker-i İslāmda sekizinci gün çin-i seģer göç boruları çalınup 

ibtidā seksen 23biñ er ile der-bend-i ŝabā begleri Peleng-i Efgen Zırĥ-Pūş ve Pīr-i Efgen 

Evren-Guş Bunlar muķaddem ceyş ķalķup ķafasınca 24Ķahķaşān ķırķ biñ er ile Serā-

perde-yi İskenderi ķaldurup gitdi. Anuñ ardınca ķırķ biñ er-ile Evrān-ı Āhen 25Derīde 

Bār-gāh-ı Āŝaf Şāhı ķaldırup gitdi. Anuñ ardınca yollu yolınca ġayrı begler ve şāhlar 

bütün ķalķup [110/b] 1cümlen ŝoñra Ferāmurź ķalķdı. Bu üŝlūb üzerine işte 

Ferāmurźdur ķonaķ-be-ķonak Leyšān Vezīr ve Erdāl-ı Hindī 2ol šarafa gitdi. diyüp Rāy-

ı A‘žam üzerine gelmekde.  

Ammā rāvī eydür. Leyšān Vezīr ile Erdāl-ı Hindī otuz 3nefer ġulām ile firār idüp 

Rāy-ı A‘žam’a šoġrı revān oldı.  

Bir gün Şehr-i Ģimāye kim Rāy-ı A‘žam’uñ taģt-gāhıdur. 4Aña gelüp dāĥil 

oldılar. Erdāl-ı Hindī oradan hemān šoġrı şehre girüp Ĥūn-ĥār-ı Hindī’nüñ serāyın su’āl 

5eyledi. Meger Ĥūn-ĥār-ı Hindī Rāy-ı A‘žam’uñ Ser-ķaplanlarından idi. ve Ser-‘askeri 

idi.  

Ģāŝılı Erdāl-ı Hindī 6Serāy-ı Ĥūn-ĥārı ĥaber alup šoġrı varup Ĥūn-ĥār’uñ 

serāyına indi. ve kendin bildürdi. Ĥūn-ĥār-ı Hindī’ye 7ĥaber olup geldi. Erdāl-ı Hindī  
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ile görüşdi. ve Erdāl-ı Hindī’den su’āl eyledi. Ki ne yiller esdi. Seni bu diyāra 8geldüñ 

bu ķıyāfet nedür. ve saña noldı. Didükde Erdāl-ı Hindī āh idüp aġlayaraķ başına gelen 

serencāmın encāmına dek 9naķl eyledi. Erdevān’uñ öldügin ve oġlı Derāy-ı Hindī’nüñ 

öldügin ve Ķattāl Zengī’ye Keymurād Ĥān tābi‘ olduġın 10cümle taķrīr eyledi. ve 

Leyšān Vezīr’üñ kendi ile bile geldügin bildürdi. Ĥūn-ĥār-ı Hindī, Erdāl-ı Hindī’den bu 

vaķ‘aları 11işidüp Erdevān içün ‘ažīm te’essüf eyledi. Zīrā çoķ metīn nām-dār idi. ve 

Erdāl’a Leyšān Vezīr’i ŝordı. 12Ķandadur diyü Erdāl daĥı  “Şehrüñ kenārında bıraġup 

ben geldüm.” didi. Andan  Ĥūn-ĥār ādem gönderüp vardılar. 13Leyšān Vezīr’i alup Ĥūn-

ĥār-ı Hindī’nüñ serāyına getürdiler. Leyšān Vezīr gelince  Ĥūn-ĥār-ı Hindī Leyšān’a 

ta‘žīm-i 14ikrām idüp tesellī-yi ĥāšır eyledi. Leyšān Vezīr ol arada Erdāl-ı Hindī’nüñ 

yüzine baķdı. “Eyā! Erdevān-ı Hindī 15ile Ŝarŝar-ı Sebük-bār ‘Ayyār šarafından bizlere 

žuhūr iden aģvālimizi daĥı ĥaber virdi mi? Ola” diyüp muķayyed oldı. 16Ammā  Ĥūn-

ĥār-ı Hindī Leyšān’a eyitdi: “Elem çekme iy vezīr-i ĥāŝ! seni Rāy-ı A‘žam’a ta‘rīf idüp 

yanında vezīr 17ideyüm.” didi. Erdāl-ı Hindī ile ikisine bir ģücre virdi. ve ma‘ūnetleri 

her ne ise cümle ta‘yīn eyledi.  

18Andan kendi Ĥūn-ĥār-ı Hindī ķalķup Dīvān-ı Rāy-ı A‘žam’a vardı. Yir öpüp 

du‘ā ve śenā eyledükden ŝoñra eyitdi. 19“Pādişāhum bil ve āgāh oluñ kim bu yaķında 

şöyle bir ŝāģib-ĥurūc žuhūr eylemiş Ŝāģib-ķırānum diyüp cihānı ĥarāba virüp 20Nār-ı 

Nūr ķullarına ēarba elbetde yā Ĥudā-perest oluñ veyāĥūd cümleñüzi tīġdan geçürirem. 

Diyüp varduġı vilāyeti 21Ĥudā-perest idüp niçe niçe mu‘ažžam pādişāhları Ĥudā-perest 

eylemiş ve adına Ķattāl Zengī merdüm-ĥor dirler imiş. 22Ŝāģib-ķırān-ı ‘Ālem diyü  

da‘vā eyler-imiş. Baģr-i oķyanus sevāģilinde Kūh-ı mu‘ažžamdan berü žuhūr idüp ve 

öñine gelen 23vilāyet-i şāhların kendüsine müsteĥir iderek ve Nār-ı Nūr ķūlların cebra[n] 

Ĥudā-perest iderek gelmeyenleri ķatl iderek 24şimdi ĥāķānīyye üzerine gelmiş 

ĥāķānīyye memleketin daĥı kendüsine tābi‘ idüp bu aradan Tūrān’a ve Īrān’a gidüp 25ol 
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diyārları daĥı murādı zār-u-zūr żabš bütün ‘āleme tīġ-ı menşūr yüritmek imiş. Ģattā 

benüm Hūşeng-ābād’da [111/a] 1‘amm-zādem var idi. Erdevān-ı Hindī dirler anıda ķatl 

eylemiş. Cevāhir-ābād memleketin żabš idüp şehinşāhı 2olan Cevāhir Şāhı kendüye tābi‘ 

eyleyüp, Ĥudā-perest eylemiş. Vezīri Leyšān firār idüp şimdi ‘amm-zādem Erdāl-ı 

Hindī 3ile Ĥudā-perest olmayup bunda gelmişler. Ģālā benüm serāyumdadur.” Didükde 

Rāy-ı A‘žam beliñleyüp “Bre ne söylersin yā Ĥūn-ĥār! 4bu senüñ taķrīr eyledügin 

madde çoķ işdür.” didi. Dönüp “Var yā Ĥūn-ĥār! Erdāl-ı Hindi ile Leyšān’ı bunda getür 

5söyledüp anlardan bir eyüce ĥaber alalım. Eger fi’l-ģaķika teveccühi bu cānibe gelmek 

ise ġāfil bulınmayalım ki nā-bekār zengī 6añsuzın üzerimize gelüp bize zaģmet 

virmeye” didi. Ĥūn-ĥār-ı Hindī n’ola pādişāhum diyüp Dīvān-ı Rāy-ı A‘žamdan 7šaşra 

çıķdı. Raĥşına binüp kendi serāyına gitdi.  

Ötede Leyšān la‘īnüñ fikri ise “Eyā! bunlar bir eyüce ĥavfa 8düşüp ol vesīle ile 

bende götümüñ acısın unudabilürmiyem.” diyüp fikrinden mā‘adā Erdāl-ı Hindī’ye 

“Şimdi 9Ĥūn-ĥār-ı Hindī Rāy-ı A‘žama varup bu ŝadedi açup Ķattāl Zengī aģvālin 

anduķda Rāy-ı A‘žam ne cevāb eyler. Ĥūn-ĥār 10bu Rāy’a ne ĥaber getürür. ‘Acabā” 

diyüp söyleşürken pehlevān geldi. Didiler. Bunlarda ġayrı sözi kesdiler. Ĥūn-ĥār 

11bunlarun yanına gelüp eyitdi: “Elem çekmeñ işte sizi Rāy-ı A‘žama söyledüm. 

Aģvāliñüzi cümle ifāde eyledüm. ve Ķattāl Zengī’nüñ 12cümle eyledügi işleri tafŝīl üzre 

naķl eyledüm. Ammā besbellü yā vezīr-i ĥāŝ! senüñ ķudūmuñ ziyāde müyemmenetlü ve 

senüñ ķudūmuñ 13ile pādişāhımuz nām-ı şān ŝāģibi olur. Ve-l-ģāŝıl senüñ daĥı başına 

kemā-hū’l sābıķ devlet ‘alāmeti köprüşdi. 14Pādişāhımuz Rāy-ı A‘žam sizi istedi. Bir 

ĥoş geregi gibi yaġlı yaġlı šaraflarından sizden ĥaber almak ister. Ĥod leźźeti ŝoñra 

ma‘lūm 15olur. Ķudūmuñuz ve ta‘rīfiñüz bir kān ile Ķattāl zengīnüñ bunca zamandan 

berü mālik olduġı dārātına mālik olduġumuzda sizlere de ikrām eyler 16hele buyruñ” 

diyüp bunları alup Dīvān-ı Rāy-ı A‘žama getürdi.  
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Ammā yolda giderken Ĥūn-ĥār, Erdāl-ı Hindī ve Leyšān’a 17eyitdi: “Şimdi 

Dīvān-ı pādişāha varduķda pādişāhımuz sizi söyledüp Ķattāl Zengī’nüñ ĥaberin alsa 

gerek ŝaķınuñ 18ĥilāf itmeyüp cümle olduġı gibi taķrīr idüñ” diyüp bunlara ıŝmarladı. 

Andan buñlar Der-i Dīvān-ı Rāy-ı A‘žama varup 19içeri girüp zemīn būs idüp devām-ı 

devletine du‘ālar eylediler. Rāy-ı A‘žam bunlara “Ĥoş geldüñüz.” diyüp ikrām eyledi. 

ve 20ķarşusına iki ŝandalī ķurdı. ve bunlara oturuñ eyledi. Erdāl-ı Hindī ile Leyšān 

bunlar daĥı ol ŝandalīlere geçüp 21oturdılar. Andan Rāy-ı A‘žam bunlara eyitdi: “Siz 

şimdi ķandan gelürsiñüz Ķattāl Zengī naŝıl kimsedür.” Didi. Leyšān 22Vezīr hemān 

nušķa gelüp Rāy-ı A‘žama du‘ā idüp aġlayaraķ Ferāmurź’uñ ĥurūcın ve itdügi işleri 

cümle taķrīr eyledi. 23ve eyitdi: “Devletlü Şāh şimdi ģālā ĥāķānīyye diyārındadur. 

Murādı bu šarafdan geçüp Tūrān’a andan Īrān’a varmaķdur. 24Lakin bütün Hindi żabš 

idüp Yezdān-perest eylemedükçe geçüp gitmez ĥūyı öyledür. Biz Nār-ı Nūr’dan yüz 

çevirmeyüp 25ata ve dedelerimizüñ dīnin terk itmeyüp ķaçduķ bunda geldük. Siz 

pādişāhımızuñ eyü adına, devletlü efendime geldüm.” [111/b] 1didi. Rāy-ı A‘žam 

Leyšāndan bu sözleri işidince ġama düşdi. ve yüregine ĥavf düşüp dānā-yı Hind 2olan 

Şemūsāy Dānā’nuñ yüzine baķup eyitdi: “İy dānā-yı Hindistān! ne dirsiñ bu Ķattāl 

Zengī ŝadedine ‘acabā bu diyāra 3gelüp bizüm-le ceng eyler mi? Tedārik üzre bulunmaķ 

münāsib degül midür.?” didi. Şemūsāy Dānā ise ‘ilm-i ķuvveti-le Ferāmurźuñ 4gelüp 

bütün Memālik-i Hindi islāma getürüp kendüye tābi‘ idecegin bilmiş idi. Zīrā bu 

Şemūsāy Dānā ġāyet ‘ālim ve fāżıl 5kimse idi. ‘ilm-i remilde aķrānı yoġ-ıdı. Rāy-ı 

A‘žam’a “Belī pādişāhum bunda gelmesinden gerçegi yoķdur. Hemān tedārik üzre 

olunsun 6zīrā ol Ŝāģib-ķırānuñ šāli‘ ziyāde ķuvvetde görünür.” didi. Rāy-ı A‘žam daĥı 

beter ĥavfa düşdi.  

Ammā rāvī-yi şīrīn kelām 7öyle naķl eyler kim meger bu Rāy-ı A‘žam’uñ bir 

pāy-i taģt pehlevānı var idi. Adına Ra‘d-ı Cihān-sūz dirler idi. Yüz 8on biş arış ķadd ü 
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ķāmet çekerdi. Ammā ġāyet ķuvvet ve şecā‘at issi merd dil-āver idi. ve ŝol ķol pāy-ı 

taģtın çeker bir pehlevānı 9daĥı var idi. Adına ‘Adlān-ı Tīr-endāz dirler idi. Yüz yigirmi 

arış ķadd çeker idi. Bir tīr ķullanurdı men‘ine degme pehlevān 10ķādir degül idi. ve 

Ĥūn-ĥār-ı Hindī daĥı üçinci ser-ķaplanı idi. ve hem ser-‘askeri idi. ve Süheyl-i Zerrīn-

pūş nām bir dil-āver daĥı 11var idi. Yüz sekiz arış ķadd çeker idi. ve ‘Amlāķ-ı ‘Amūd-

keş nām pehlevānı daĥı var idi. Yüz altı arış ķadd çeker idi. Eyü 12‘amūd ķullanurdı. 

Bunlardan mā‘adā üç yüz miķdārı ŝandalī-nīşīn pehlevānı var idi. ve daĥı Sārıķ-ı Ģīle-

cū nām 13bir beterīn ‘ayyār-ı šarrārı var idi. Bunlar hemān bir uġurdan gögüs gerüp 

öksürerek Rāy-ı A‘žama “Sen elem çekme benüm 14pādişāhum eger Ķattāl Zengī bunda 

gelürse anı šutup eliñe virelüm ve devlet-i dārātı daĥı cümle bütün żabš eylersin. Bizüm 

15ķuvvetimüz ile gene naķd-i aķçeye varduñ” diyüp kelāmı merābiģ’e virüp rābiģinden 

Ziyāde lāf u güźāf urdılar. Rāy-ı A‘žam daĥı 16bunlarun lāf [u] güźāfın görüp öteden 

berüsine derd-mendān ile ĥuŝūmet eyledügi ġavġalardan ša‘n idüp “Gerçek 17bunlaruñ 

ellerinden iş gelür.” ķıyās eyledi. Ammā gel gör ki daĥı Ķattāl Zengī kimdür ve ne 

siyāķda ķuvvete mālikdür bilmezler idi. 18Ancaķ ‘asker ne ķadar çoķ olsa pādişāhlaruñ 

‘ünvānıdur. Māni‘ degüldür. Ģükm eyledügü memleket şāhlarına nāme gönderüp 

19da‘vet eyle gelsünler didi. Rāy-ı A‘žam daĥı bu ķavli eyüce görüp tīz nāmeler inşā 

olunsun yaķın olan memleketlere 20nāmeler gidüp da‘vet olınsun diyü fermān eyledi. 

Leyšān la‘īn ise ĥašš idüp bunda daĥı bir patırdı çıķardum. 21Eyü maŝlāģ-ı mizāc ādem 

imiş diyüp ĥašš iderdi. Lakin gene Ŝarŝar geldükde ģālim nice olsa gerekdür. Eñsede ve 

ķarında ve 22kün-gāhda mücrimüz ĥoş ķuŝūrına daĥı Nār-ı Nūr kerīmdür. Dirdi.  

Bu kerre Küttāb-ı dīvān fi’l-ģāl ellerine ĥāme ve ķaġıd 23alup nāme taģrīrine 

başladılar. Mefhūm-ı nāme bu ki “Şöyle bir ŝāģib-ĥurūc zengī žuhūr eyledi. Mükemmil 

‘askerleriñüz ve pehlevānlarıñuz 24alup gelesiz.” diyü nāmeler inşā olındı.  
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Evvelā bir nāme ibtidā Lisāniyye şāhı İlyās Şāh’a gitdi bir nāme Ķabāliyye şāhı 

Maķbel 25Şāh’a gitdi. Bir nāme Şehr-i nümā şāhı Tefārüķ Şāh’a gitdi. Bir nāme 

Muģarrem-ābād şāhı Muģarrem Şāh’a gitdi. Bir nāme de Muģarrem Şāh’uñ [112/a]  

1ķarındaşı Ĥürrem Şāh’a gitdi. Ki Ĥürrem-ābād’a ģükm eyler idi. Ešrāf-ı eknāf da olan 

yirlere ulaķlar menziller ta‘yīn 2idüp irsāl eylediler. Nāmelerdür yaķīn olan yirlerde ki 

şāhlara varup ‘asker gürūhā gürūh gelmege başladı.  

3Eź-in-cānib rāvī ķavlince nāme bir gün Şehr-i Lisāniyyede İlyās Şāh’a vardı. 

İlyās Şāh erbāb-ı dīvānı cem‘ idüp dīvānda 4ķırā’at itdürdi. Mefhūmuna muššali‘ olınca 

tīz dā’iresinde olan ‘askerin cem‘ itmege başladı. Biş on gün içinde yüz biñ 5leşker oldı. 

ve üç cihān pehlevānı var idi. Birine Sālūs-ı Hindi ve birine Kālus-ı Hindi dirler. ve iki 

ķarındaşlar idi. 6Pāy-i taģtın çeken pehlevānına Sām-ı Siyeh-pūş dirler idi. ‘Ažīm 

pehlevānlar idi. Sālūs ve Kālūs yüz otuz arış ķadd çekerlerdi. 7Sām-ı Siyeh-pūş yüz 

yigirmi üç arış ķadd çekerdi. İlyās Şāh bunları alup bir gün Lisāniyye den ķalķdı. ‘azm-i 

8Şehr-i Ģimāye eyledi. Yiye içe ķona göçe gelmekde.  

Eź-in cānib nāmenüñ biri daĥı Ķabāliyye şāhı Maķbel Şāh’a varup 9oķıdı. Tīz 

dīvān idüp ol daĥı dīvānda nāmeyi oķıdup aģvāli duyup tīz ol daĥı ģükmi nāfiź olan 

yirlere 10ādemler ta‘yīn idüp ‘acele ile olda yüz biñ ‘asker peydā eyledi. ve pehlevānları 

Sāmūr-ı Hindī ve Behrām-ı Gerden-keş ve Ĥayrān 11Zengi ile ķalķup yola revān oldı. 

Yiye, içe, ķona, göçe ol daĥı gelmekde. 

 Eź-in cānib nāmenüñ biri daĥı Şehr-i 12Nümā’da Tefārüķ Şāhī Nümāyī’ye 

varup ol da aģvāli bilüp vāķıf olınca ol daĥı tīz ādemler gönderüp ‘asker cem‘ eyleyüp 

cümle 13ikiyüz biñ ‘asker peydā eyledi. Pāy-i taģtına Šanšanūş-ı Ciger-dār dirler. Yüz 

yigirmi biş arış ķaddi var idi. Birine daĥı Keyāmuz- 14ı Kemān-dār dirler idi. Yüz on altı 

arış ķaddi var idi. Birine daĥı Kaytān Zengī dirler idi. Yüz on üç arış ķaddi 15var idi. Bir 
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gün bu tedārik ile Tefārüķ Şāh daĥı ķalķup iki kerre yüz biñ er ile ‘azm-i Şehr-i Ģimāye 

eyledi yiye, içe, ķona, 16göçe Rāy-ı A‘žam diyüp gelmekde.  

Eź-in cānib nāmenüñ biri daĥı Muģarrem-ābād’da Muģarrem Şāh’a vardı. Ol 

daĥı emīr, ümerā 17vezīr, vüzerāsın cem‘ idüp dīvānda nāmeyi oķıdup mefhūmuna 

muššali‘ olduķda ‘askerin cem‘ eylemege başladı. 18Nāme getüren ķāŝid “Bir nāme de 

birāderüñ Ĥürrem Şāh’a vardur. Varup anı daĥı ķaldırup bunda gelincesinde ģāżır ol” 

19didi. Muģarrem Şāh’uñ pāy-i taģt pehlevānına Āher-mān-ı Āhen-dīl dirler. Bir dil-

āver idi. Yüz yigirmi arış ķaddi var idi. 20İkinci pehlevānı Hārūn-ı Hindī dirler idi. Yüz 

on altı arış ķadd çeker idi. Daĥı pehlevānları çoķ idi. Ammā bu zikr olanları 21meşhūr 

pehlevānlardur. ve ‘Āŝım-ı Cihān-dest nām bir ‘ayyārı var idi. Ġāyet ile mekkār šarrār-ı 

‘ayyār idi. Muģarrem 22Şāh az zaman içinde iki kerre yüz biñ ‘asker peydā eyledi. 

Neheng-i Deryā-guş nām yüz on iki ķadd çeker pehlevān-ı 23ķavī, bir de Ser-‘askeri var 

idi. Ķarındaşı Ĥürrem Şāh’uñ gelmesine muntažır oldı.  

Ammā ķāŝid bir gün  Ĥürrem-ābād’a varup 24nāme-yi Rāy-ı A‘žamı virdi. 

Ĥürrem Şāh ġalebe dīvān idüp nāmeyi ķırā’at itdürüp mefhūmuna muššali‘ olınca tiz 

‘askerin 25cem‘ eylemek içün ādemler ta‘yīn idüp ‘asker cem‘ine başladı. Anuñ da pāy-i 

taģt pehlevānına Milhlān-ı Hindī dirler idi. [112/b] 1yüz yigirmi arış ķadd çekerdi. 

Birine de Sāve-yi Hindī dirler idi. Yüz on yidi arış ķadd çekerdi. ve bir de ser-‘askeri 

var idi. 2Erdepūr-ı Hindī dirler yüz šoķuz arış ķaddi var idi. Ģāŝılı iki kerre yüz biñ er ile 

ģāżır olup pehlevānların daĥı 3yanına alup yirine ķā’im-maķām ķoyup Ĥürrem-

ābād’dan ķalķup ‘azm-i Muģarrem eyledi. Yiye, içe, ķona, göçe bir gün Muģarrem-

ābād’a geldi. 4Muģarrem Şāh birāderi Ĥürrem Şāh’ı ķarşulayup istiķbāl idüp ķondurdı. 

Bir iki gün żiyāfet idüp yedirüp, içürdi. 5Bir gün iki birāder dört kerre yüz biñ ‘asker ile 

ķalķup ‘azm-i Ģimāye ve Rāy-ı A‘žam eylediler. Bunlar biraz geç gelür. Zīrā 

memleketleri 6ol bu şāhlardan ıraķdur. Cümleden ŝoñra gelür hele bunlar gele šursun.  
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Berüde bir gün Lisāniyye Şāh’ı İlyās Şāh 7gelüp yüz biñ er ile ķondı. Ol gice 

ārām idüp irtesi gün Çin-i ŝabāģdan vezīrlerin ve pehlevānların alup getürdigi 8hedāyāsı 

ile Dīvān-ı Rāy-ı A‘žama gelüp buluşdı. Ve Rāy-ı A‘žama hedāyāsın ‘arż eyledi. 

Hedāyāsı maķbūle geçüp Rāy-ı 9A‘žam İlyās Şāh’ı taģta aldı ve pehlevānlarına daĥı yir 

gösterdiler. Anlar daĥı oturdı. ve Rāy-ı A‘žam żiyāfet eyledi. Ammā 10bunuñ arası üç 

gün geçdi. Nā-gāh Ķabāliyye şāhı Maķbel Şāh geldi. Rāy-ı A‘žam anıda ķarşuladup 

‘askerin ķondurdı 11 Maķbel Şāh daĥı peşkeşlerin ve pehlevānların alup Dīvān-ı Rāy-ı 

A‘žama geldi. Getürdügi peşkeşlerin ‘arż eyledi. 12Rāy-ı A‘žam ķabūl idüp anıda taģta 

aldı. ve pehlevānlarına daĥı ŝandalīler gösterdi. Bir ķaç gün Maķbel Şāh’a żiyāfet 13idüp 

bu vaķte gelince sekiz šoķuz kerre yüz biñ ‘asker cem‘ oldı. Daĥı bir šaraf’dan šurma 

gelüp cem‘ olmaķda idi. 14Daĥı Tefārüķ Şāh ile Muģarrem Şāh ve Ĥürrem Şāh geldi. 

Erdāl-ı Hindī ile Leyšān Vezīr maģfīce bir yirde ŝoģbet idüp 15eyitdiler. “Gördüñ mi? 

yalabuķ tañrı Ne ĥoş bizlere gene ķuvvet virdi. Hele Nār-ı Nūr’dan yüz çevirmedügimiz 

iyü oldı.” 16Didi. Ammā Leyšān Vezīr berü yanda Ferāmurź’uñ ķuvvetin fikr idüp gene 

sāķızı boķa düşerdi. İşte Rāy-ı A‘žam 17bu ķadarca tedārik görüp ol üç şāhuñ gelmesine 

ve Ķattāl Zengī’nüñ ĥaberine muntažır oldı.  

Ammā eź-in cānib  rāvī 18eydür. Bu šarafdan Ferāmurź leşker-i bī-şümār ile 

‘azm-i Rāy-ı A‘žam idüp gelürdi. Bir gün bir müferriģ yire gelüp ķondılar. 19Ferāmurź 

emr eyledi. “Üç gün şol mevżi‘ de ‘asker-i İslām oturaķ idüp āsāyiş eylesünler.” 

Münādīler nidā itdürdi. 20Andan Ķıršās-ı Merdüm-sere eyitdi: “Yā Ķıršās! bir kerre 

varsañ görseñ Rāy-ı A‘žam cānibine Leyšān Vezīr ile Erdāl-ı Hindī 21Rāy-ı A‘žam 

cānibine varmışlar mı? ve hem Rāy-ı A‘žam’uñ ĥaberi var mı? ne tedārikdedür.? Bir 

ĥaber getürseñ” didi. 22Ķıršās-ı Merdüm-ser daĥı beşer-i çeşm yā Ŝāģib-ķırān! diyüp 

dem çekdi. Ber-hevā ķandasın Şehr-i Ģimāye diyüp gitdi. Šarfetü’l-‘ayn 23içre Ģimāye 

Şehrine irüp gözden nihān gördi. ‘ažīm yıġnaķ var. Dīvān-ı Rāy-ı A‘žam’a girdi gördi. 
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‘ažīm dīvān 24ķurılmış. Keśret-i insāndan šurılmaz dīvānda Leyšān Vezīr ile Erdāl-ı 

Hindī’yi gördi. ve cümle gelen şāhları ve pehlevānları 25gördi. Hele geregi gibi dīvān[ı] 

gözden geçürdi. ve ĥaber aldı kim daĥı gelecek şāhlar ve pehlevānlar var imiş. ve Ķattāl 

Zengī bunda [113/a] 1gelecek imiş diyüp ģāżır olup baķarlar Ķıršās oradan dönüp yine 

leşker-i islāma geldi. Ferāmurź’a buluşup 2görüp işitdügi gibi naķl ü beyān eyledi. 

Leyšān Vezīr ile Erdāl-ı Hindī orada olduġın daĥı ĥaber virdi. 3Ferāmurź eyitdi: 

“Çünkim öyledür bārī bundan bir nāme yazup gönderüp Leyšān Vezīr ile Erdāl-ı 

Hindī’yi isteyelüm. 4ve hem kendülerin dīne da‘vet eyleyelüm. Ŝoñra dimesün nāme ve 

ĥaber göndermedüñ añsuzın üzerime gelüp beni ġāfil 5avladı. Yoĥsa bir nāme gönderse 

ĥaŝmın šutup gönderürdüm. ve kendim daĥı istiķbāl idüp ķarşulayup, barışup 

görişürdüm. 6diyüp ‘öźr-i bahāne eylemesün.” didi. Bu cevābı cümle erbāb-ı dīvān 

ma‘ķūl görüp “Pek münāsib server” didiler. Bu kez Ferāmurź 6Feylesūf-ı Dānā’ya “İy 

Dānā-yı źü-fünūn! şöyle bir nāme inşā eyle” didi. Feylesūf-ı Dānā n’ola diyüp 

Ferāmurź’uñ murādı üzre 8mufaŝŝal nāme inşā eyledi. Ferāmurź müšāla‘a idüp begendi. 

ve üzerine ‘ünvān-ı Ŝāģib-ķırānı urup Ŝarŝar’uñ yüzine 9baķdı. ve eyitdi. “ Al yā Ŝarŝar! 

bu nāmeyi var Rāy-ı A‘žama vir ne cevāb virürse getür.” didi. Ŝarŝar-ı Sebük-bār n’ola 

diyüp ķalķdı. ve nāmeyi 10aldı. Kendüye çeki düzen virüp ķunšura zillerin šaķınup tīrin 

ķapup šaban ķaldurup ‘azm-i Rāy-ı 11A‘žam eyledi.  Ŝarŝar ise ģamā’il-i pārsā-yı pīr 

ĥaŝŝası ile ķırķ ķonaķ ve belki yitmiş seksen ķonaķ menzili bir günde 12alurdı.  

Ģāŝılı ol gün gidüp aĥşam olınca Ģimāye öñine vardı. Gördi. Šoķuz kerre yüz 

biñ ‘askerüñ ġulüvvsın gördi. 13Hele ol gice bir yirde ārām eyleyüp hele ŝabāģdur olup 

tamām ķal‘a ķapuları açılup  Ŝarŝar ķal‘adan içeri girdi. Rāy-ı 14A‘žam dīvānı eyledügi 

maģal Ŝarŝar zillerin ŝalı virüp şehre yüridi. Zīrā Rāy-ı A‘žam kendi bār-gāha 

çıķmamışıdı. 15Ŝarŝar[ı] görenler sayı geldi “ ‘Acabā Ķattāl Zengī’den mi gelür. Ola?” 

diyüp birbirine ĥaber virüp işiden dīvāna segirtdi. 16Ammā Ŝarŝar Serāy-ı Rāy-ı 
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A‘žam’a gelüp hemān dīvān-ĥāne ķapusından na‘ra urdı. Eyitdi: “İlçiyem bir šarīķ resūl 

nāmem vardur. 17‘arż eyleñ Rāy-ı A‘žam’a” didükde ķapuçılar ve ser-hengler girüp 

Rāy-ı A‘žam’a eyitdiler: “Pādişāhum şöyle bir ‘ayyār geldi. İçeri girmege 18iźin ister.” 

didüklerinde Rāy-ı A‘žam “getürüñ gelsün” didi. Hemān ol maģalde Leyšān Vezīr’i 

ra‘şe šutdı. Yanında olanlar “İy 19vezīr-i ĥāŝ! n’olduñ ki böyle cehūd sıtması šutdı.” 

didiler. Leyšān bir āh-ser çeküp eyitdi: “İy ulular! gelen ‘ayyāra Ŝarŝar-ı 20Sebük-bār 

dirler. Baña neler eylemişdür.” Diyüp icmāle[n] naķl eyledi. “Hāy nā-bekār ‘ayyār! 

şerrinden Nār-ı Nūr’a ŝıġınduķ” diyüp isti‘āźe eylediler. 21Bu arada Ŝarŝar’a iźin olup 

Ŝārıķ-ı Ģīle-cū vardı. Öñine düşüp içeri girdi. Ŝarŝar ādāb ve erkān icrā eyledükden 

ŝoñra 22teberine šayanup šurdı. Rāy-ı Ā‘žam Ŝarŝar’a nažar eyledi. On sekiz arış ķaddi 

var. Üzerinde yidi ķat ķunšura, miyānında on 23altı ĥançer var idi. Başında āftāba ve 

üzerine ŝapan-ı bād-pāyı ŝarmış, üç dāne mürġ-i būķalemūn otaġası ŝoķınmış, 24ve 

elinde üç bin bašman teber-i mu‘teber mirrīĥ ŝıfat yüzine baķan lerzān olur. Erbāb-ı 

dīvān daĥı Ŝarŝar’ı öyle görüp 25vehm aldılar. Rāy-ı A‘žam ĥišāb idüp “İy ‘ayyār! 

ķandan gelürsin ve ne ĥiźmete geldüñ? kimüñ ‘ayyārısın?” didi. Ŝarŝar “İy Şehinşāh-ı 

[113/b] 1Hindistān ģālā gelişim ĥāķānīyye semtinden Ķattāl Zengī’nüñ leşkerindendür. 

Adıma  Ŝarŝar-ı Sebük-bār dirler. Ķattāl Zengī’nüñ 2‘ayyār başısıyam. Şimdiki ģālde 

ilçiyem nāmem var. Bāķī cevāb nāmede mesšūrdur” diyüp nāme-yi Ferāmurź’ı çıķarup 

3Rāy-ı A‘žama virdi. Rāy-ı A‘žam alup mührin bozup Semūsāy-ı Dānā’ya virdi. 

Semūsā alup ayaġa šurdı. Ķırā’ata 4başladı. “Ser-nāme be-nām Ĥudā-yı lem-yezel 

benüm ķatumdan ki ģāliyā Kūh-ı Seyyīd-i Mu‘ažžamdan žuhūr eyleyen ŝāģib-ķırān-ı 

‘ālem Ķattāl Zengī’yem 5sen kim Rāy-ı A‘žamsın işitdüm. Benüm tīġumdan firār 

eyleyen Leyšān Vezīr didükleri la‘īn Erdāl-ı Hindī ile yanuña varmış. 6Gerekdür kim 

anları šutup ķayd u bend eyle baña gönderüp kendin daĥı ĥāk-i pāyuma gelüp īmānı ve 

islāmı ķabūl idesin. 7Eger yoķ dir iseñ üzeriñe geliverem ģāżır olasın” diyüp nāmeyi 
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ĥatm eylemiş. Çün Rāy-ı A‘žam nāmeden bu cevābı 8işidüp bir zaman fikre šaldı. 

Dönüp Ŝarŝar’a nāmeyi virüp eyitdi: “İy ‘ayyār! senüñ efendiñ olan Ķattāl Zengī 

9dīvāne midür.? Ben bir şehinşāh-ı aķālīm-i Hind olup bu ķadar memlekete ve ‘askere 

ve pehlevānlara mālik olmada baña böyle nāme göndermiş 10ola bir ķuş ĥaŝmı elinden 

ķaçup varur bir çalıya ŝıġınur ol çalı anı ģıfž idüp ĥaŝmı elinden ķurtarur. Benüm bir 

çalı 11ķadar ġayretüm yoķ mıdur.?” didi. ve dönüp “Var söyle ol Zengī’ye ķanda giderse 

gitsün bir alay ecnāsı muĥtelife ‘askerine 12mālik oldum diyüp memāliki incitmesün 

‘arżı yirinde iken ‘arżın yıķdurmasun ve beni sā’ir pādişāhlara daĥı ķıyās 13eylemesün” 

didi. ve Ŝarŝar’a cā’izesin virüp yolladı. Ŝarŝar-ı Sebük-bār daĥı dīvān-ı Rāy’ı gözden 

geçürüp pāy-i taģt 14ŝandalīsinde Ra‘d-ı Cihān-sūz’ı gördi. Vesā’ir pehlevānları daĥı 

gördi. ve Sārıķ ‘Ayyāra nažar eyledi bir rind ‘ayyārdur.  

15Ģāŝılı dīvān-ı Rāy-ı A‘žam’dan çıķup ‘azm-i leşker eyledi. Yine ol gün 

aĥşama yaķın ordu-yı İslāma gelüp 16dīvāna girdi. Ferāmurź buluşup Rāy-ı A‘žam’uñ 

virdügi cevābları söyledi. ve Ra‘d-ı Cihān-sūz’ı medģ eyledi. Ferāmurź 17 “Ĥoş imdi 

kendi bilür” diyüp ol gice yatdılar. İrtesi gün ķalķup ‘azm-i rāh eylediler.  

O yañadan Rāy-ı A‘žam 18Ŝarŝar gidince ġayrı bildi kim Ķattāl Zengī 

gelecekdür. Ol gün kendi Bār-gāhına çıķdı. Berüde Ferāmurź yiye, içe, 19ķona, göçe bir 

gün bir menzile gelüp ķondılar. Ĥaber virdiler kim yarın Rāy-ı A‘žam ‘askerine 

muķābil ķonarlar. Ferāmurź 20irtesi gün oturaķ eyledi. “ ‘Asker alay ile geçüp ķonsunlar 

zīrā kim elbetde anlar seyre šururlar.” didi.  Ķahķaşān-ı 21Zīr-dest ‘askere tenbīh eyledi. 

Ol gice nıŝfu’l leylden ŝoñra ķalķup yola revāne oldılar. O yañadan Rāy-ı 22A‘žam’a 

ĥaber geldi. Yarın Ķattāl Zengī ‘askeri gelüp muķābil ķonarlar didiler. Şāhlar ve 

pehlevānlar Rāy-ı A‘žama niyāz 23idüp “Pādişāhum bir yirden Ķattāl Zengi ‘askerin 

temāşā eyleyelüm.” didiler. Rāy-ı A‘žam daĥı gelecek yol üzerinden ala raġda bir 

yüksek 24yirde sāye-bān ķurdurup irtesi gün ‘ale-s-seģeri varup ol sāye-bānuñ altında 
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ķarār eylediler. ve ‘asker-i İslām 25gelecek semte nāžır olup šurdılar. ēuģa vaķti olınca 

anı gördiler Ķattāl Zengī ‘askeri gelecegi yoldan tozlar peydā oldı. [114/a] 1gitdükçe 

ulayup bād-ı ŝabā ķarşu varup ol tozı dāmeninden girībānına varınca iki şaķķ idüp 

içinden 2seksān ‘alem žāhir oldı. Yaķın gelüp gördiler. Baş ‘alem dibinde iki pehlevān 

mīl ü mināre’ye beñzer bıyıķları dem-i evren 3miśāli bināgūşlarından aşmış gelüp geçdi. 

Kendi ‘askerine ķarşu ordu-yı İslām yirin ve Serā-perde yirin taģmīn idüp 4bir münāsib 

yiri begendiler. Rāy-ı A‘žam Leyšān Vezīr’e su’āl idüp “Bu pehlevānlar kimlerdür.” 

didi. Leyšān Vezīr eyitdi: 5“İy pādişāhum! bunlar Ķattāl Zengī’nüñ menzilcileridür 

ya‘ni ķonaķcısıdur. Der-bend-i ŝabā begleridür. Birāderlerdür. Birine Peleng-i 6Efgen-

zırĥ-pūş ve birine Şīr-i Pīr-efgen evren-pūş dirler” didi. ve der-‘aķab bir toz daĥı 

nümāyān oldı. İçinden ķırķ 7‘alem žāhir oldı. ve bir ķaraltu žāhir oldı. Yaķın gelince 

gördiler. İskender Serā-perdesi ta‘yīn olan cinnler iki 8ādem boyı yüksekden ellerinde 

getürdiler. Ammā kendüleri görünmezler. Rāy-ı A‘žam bunı görüp ta‘accüb eyledi. 

Andan Leyšān 9Vezīr eyitdi: “Pādişāhum bunlar mü’ekkeli Serā-perde olan cinniler 

vardur. Anlar ber-hevā böyle getürürler.” didi. Ammā ķırķ biñ 10‘asker ile Ķahķaşān-ı 

Zīr-dest gelüp geçdi. Ra‘d-ı Cihān-sūz Ķahķaşān’ı görüp begendi. “Bu pehlevān 

kimdür” diyü su’āl 11eyledi. Leyšān “Buña Ķahķaşān-ı Zīr-dest dirler. Keyümürś 

neslinden imiş küçük iken dīvler bunı ķapup Kūh-ı Ķāfa getürürken 12Baģr-i oķyanusda 

bir cezīre vardur. Pervīn nām bir cezīrede kendin dīvlere cebren bıraķdırur. Ŝoñra 

Pervīn Şāh 13nām bir peri pādişāhı terbiye idüp kendüye cihān pehlevānı eyler. Bu 

Ķattāl Zengī deryā bile Kūh-ı Sepīden gelürken 14furtına ile Cezīre-yi Pervīne düşüp 

kendüsine tābi‘ eyler ve baş ser-ķaplan ider. Çün Cevāhir-ābād’a geldügi 15zaman 

benüm pādişāhum Cevāhir Şāh’uñ dāmādı vardur. Ķahhār-ı A‘žam dirler. Aŝlında yine 

Ĥudā-perest idi. Anı daĥı 16baŝup bu Ķahķaşān’a cüz’ī ġalebe gösterüp Ķahhār-ı A‘žam 

şimdi ser-ķaplandur. ve bu Ķahķaşān ikinci ser-ķaplanıdur. 17‘Ār eyleyüp ser-‘askeri 
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oldı.” didi. Ra‘d-ı Cihān-sūz göñlinden “öyle ise bu Ķattāl Zengī bütün Aķālīm-i Hindī 

18żabš idecegine iştibāh yoķdur.” didi. Hele Ķahķaşān varup taģmīn ve taŝmīm olınan 

yire Serā-perde-yi İskender-i Kübrā’yı 19üç yüz otuz üç ķubbe üzerine ķurup, altı biñ 

altı yüz altmış altı zerrīn ve sīmīn ŝandalīlerin 20ķurdular. Rāy-ı A‘žam Serā-perdeyi 

görüp Engüşt ber-dehān eyledi. ve eyitdi: “Ģāliyā ben Şehinşāh-ı Hindistān olam şöyle 

21bir Bār-gāh-ı mua‘žžama ķādir degülüm.” didi. Bu kerre  Ķahķaşān geçdükden ŝoñra 

yine bir ġubār žāhir olup içinden ķırķ ‘alem 22görindi. Yine bir ķaraltu ber-hevā Bār-

gāh-ı Āŝaf Şāhı getürdiler. Ķırķ biñ er ile Evrān-ı Āhen gelüp geçdi. Varup 23Bār-gāh-ı 

Āŝafı daĥı Serā-perdenüñ yanına ķurdılar. Evrān geçdi ŝoñra yüz biñ er ile Şehr-i 

Medūn şāhı Remed Şāh-ı 24Dīv-çeşm geçdi. Pehlevānları Ŝaff-şiken ve Ġażabān-ı Tīġ-

zen ile anuñ ardınca Āģŝar Şāh geçdi. Yüz biñ er ile 25Ķamhūra ĥıżrı ve Cūmhūra ĥıżrı 

ile gelüp geçdi. Andan ŝoñra birāderi Leylān Şāh geçdi. Yüz biñ er ile Secetūr-i Leylānī 

[114/b]  1ile Keyüs-ı nīze-dār bir Mīr-i ‘alem-dār andan ŝoñra büyük birāderleri ‘Adlān 

şāh geçdi. ‘Ummān-ī Bedaĥşānı ve Behzād-ı Bedaĥşānı 2andan ŝoñra Eslem Ĥān geçdi. 

Altmış biñ er ile andan ŝoñra Ġażanfer Şāh geçdi. Fīrūz-ı Cihān-gīr ve Behmen-i 

Berūzer ile daĥı ŝoñra 3ĥāķānīyye şāhı Mužaffer Şāh geçdi. Zencīr-zen ve Şīr-i Merd 

şīr-efgen ve oġlı Ģüsrev Şāh ile andan Çīmşīd Şāh geçdi. Altı kerre 4yüz biñ er ile ve 

pehlevānları Pīl-ten-i Pīl-efgen, Şifāpūr-ı Tīġ-zen, Çāpūr-ı Fil-süvār ile andan ŝoñra 

Ser-ķaplan olanlar geçdi. Gülgūn Zengī, 5Melik seyf-i seng-endāz ve Šumšurāk-ı Pūlād-

dest ve Ķanāšūr Zengī ve Feraĥ-zād Ĥāķānī, Ķahhār-ı A‘žam başķa başķa ‘askeri ile 

geçdiler.  

Eger 6her birin tafŝīl üzre zikr eyleseñ ķıŝŝa šavīl olur. Müstemi‘an pek nāzik 

meşreb olanlar taģammül eylemezler. El ķıŝŝa Muššahir Şāh 7geçdi. Başında yidi 

küngüreli tāç āĥir yirine on dört küngüreli tāç daĥı Rāy-ı A‘žam “Bu nā-bekār Ķattāl 

Zengī Süleymān 8ķadar devlete mālik olmış. Bu dārāta ne Ferīdūn Şāh ve ne Çīmşīd 
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Şāh mālik olmışdur.” diyüp başın ŝaldı. 9ve bu kimdür. Diyü su’āl eyledi. Bu kerre 

Leyšān Vezīr daĥı ta‘rīf eyledi. Ķattāl’uñ ķayın atası Mu‘ažžam-ı Sulšānīdür didi. 

10Andan ŝoñra Pervīz Şāh, Zümürrüd Şāh, Zeberced Şāh, Yāķūt Şāh, Birūz Şāh, La‘lān 

Şāh, Hürmüz Şāh, Elmās Şāh geçdi. Taģtları 11öñinde nerre dil-āverleri her biri mīl ü 

mināreye beñzer daĥı ĥuŝūŝā Evranšūs-ı Sendīyi görüp vehm eylediler. Rāy-ı A‘žam 

bunları 12su’āl eyledi Leyšān eyitdi: “Bende bilmem bunları kimlerdür. Ķattāl bunları bu 

seferde Ķāfdan getürmiş” didi. Rāy-ı A‘žam “Yā Ķattāl 13Zengī! Kūh-ı Ķāf’a vardı 

mı?” diyince Leyšān eyitdi: “Beli ‘Aķrebe Cāźū ķapup Cezīre-yi ‘Aynü’l Baķra 

bıraķmış oradan ĥurūc 14idüp ķāf iķlīmine düşüp bunları daĥı ele getürmiş” didi. Daĥı 

var mıdur? dirken gören serler, āyīne-tenler, māhī 15bedenler, evrān-serler geçdi. 

Anlardan ŝoñra bir ‘ažīm ġubār ve kütürdi ķopdı. “Bre bu ne ‘alāmetdür.” dirken anı 

gördiler. 16Dört yüz ķadar zīr-dest güher-āblar ‘Aķrebe-yi Ķubbe-yi Servin-teni 

zencīrler ile miyānından ve boynından bend idüp birer 17ellerinde zencīrlerüñ ucı birer 

ellerinde ‘amūdlar Keşān-ber-keşān çekerek getürdiler. Rāy-ı A‘žam vesā’irleri bunı 

görince 18ĥavf idüp beñizlerinde ķan ķalmadı. Ra‘d-ı Cihān-sūz “Ķorķmañ” diyüp 

bunlara tesellī virdi. Ammā böyle mūźī 19güher-ābı ele getürdügine taģsīn ve āferīn 

eylediler. Bildi kim bu Ķattāl Zengī ile muķāvemet idüp başa çıķılmaz bunlar bunuñ 

20ĥayretinde olup dehşetinde iken bir gürüldi daĥı ķopdı. Anı gördiler kim šoķuz başlı 

güher-ābı daĥı başlarından 21zencīrler ile bende idüp anı daĥı ellerinde ‘amūd, iki 

cānibine ģareket ideyüm didükçe dört yüz ķadar zīr dest 22güher-āb ‘amūd ile urup ol 

ķıyāfet ile geçürüp vardılar. Serā-perde ardında ikisini de zemīne ‘ažīm mismārlar 

ķaķup 23bende çekdiler. Rāy-ı A‘žam ve sā’irler şaşup ĥavflarından berg-i ĥazān gibi 

lerzān oldılar. Anuñ ardınca Sincāb Nerre geçdi. 24Ķırķ altı oġlı var öñince Farġūl-ı 

Çehār-dest ol daĥı geçdi. Andan ŝoñra bir bālā-ķadd güher-āb daĥı iki yüz ķanadı var 

25Kehkeşān Nerre gelüp geçdi. Ardınca on iki biñ ‘asker ile Cihān-Baĥş-i Cihān-ārā 
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geçdi. Rāy-ı A‘žam “Bu nev-civān kimdür.” [115/a] 1didükde Leyšān Vezīr “Ķattāl 

Zengī’nüñ oġlanıdur. Aŝlı Ferāmurź’uñ oġlı imiş ŝoñra Ķattāl Zengī Ferāmurź’ı öldürüp 

2devletin żabš eylemiş” didi. Der-‘akab köslerüñ ŝadāsı dünyā’yı šutdı. “İşte bu gelen  

Ķattāl Zengī kendidür.” didi. Ġayrı 3ol šarafa baķdılar. Anı gördiler on iki ‘alem kim 

Ferāmurź’ı āsmāna irişmiş biri mūźī ĥūrşīd-peykeri ve biri 4ejderhā-peyker ve 

‘alemlerüñ öñinde Ferāmurź’uñ kellesi cüdāda ve yitmiş cevāhir ķalķanlı yedekler kim 

her biri bir pādişāh diyārında 5bulınmaz. Ammā çi-fā’ide kim Ferāmurź’a raĥş pāyidār 

olmaz. Ancaķ metīn gergedānlar var gāh u gāh anlara ģīn-i iķtiżā‘ da süvār 6olur. 

Gergedānlar geçince ba‘de Erdevān’uñ beyāż fili geçdi. Anuñ ardınca rehvār-ı baģrī 

ardınca iblāġ-ı şeş-pāy baģrī 7anuñ ķafasından daĥı on sekiz biñ ‘ayyār gūnā-gūn 

san‘atlar icrā iderek geçdiler. Anı gördiler. Ķattāl Zengī ķušb-ı āteş-8demin üzerinde 

ķašrān šulumı gibi oturmış yitmiş iki pāre ālāt-ı ŝāģib-ķırānī üzerinde ārāste olup 

miyānında 9biş ‘aded Süleymānī tīġ ve başında yidi mürġ-i būķalemūn otaġası elinde 

šoķsan šoķuz boġun dūdeme-yi İskender ketfinde 10on sekiz āyīneleri siper-i İskender ve 

on dört āyīneli Āŝaf Şāh siper ķolında on sekiz bašman tāziyāne-yi ģıżr öñince 11Ŝarŝar-ı 

Sebük-bār ŝaġında Jīvek ‘Ayyār ve ŝolında Çeldek ‘Ayyār öñinde Ser-bāz ardında 

Nīreng ‘Ayyār ilerüde Cenīd ile Çāpek 12‘Ayyār ġayrı iki šaraf ĥalīfelerin müsta‘iddleri 

ŝaġ rikābında ber-ā-ber Ķıršās-ı Merdüm-ser ŝol rikābında Ser-Cenād Nerre ķafasında 

13on iki biñ kemān-keş dil-āverler daĥı ardınca šoķsan altı çift kös, šabl ve kerre nāy ol 

ŝaģrā ŝadā-ıla māl-ā- 14māl šoldı. Bu üŝlūb üzerine gelüp geçdi. Ammā anda olan şāhlar 

ve pehlevānlar cümle piyāde Ferāmurź’a ķarşu gelüp 15öñine düşdiler. Ta‘žīm ile Serā-

perde ķapusına getürüp selāmladılar. Çavuşlar alķışlayup anıda indürdiler. Herkes 

16Bār-gāhlarına gitdiler. Ferāmurź ŝoyınup ceng ālātın üzerinden çıķarup silāģ-dār’a 

ŝanduķ ile teslīm eyledi. Üç gün 17āsāyiş idüp dördinci gün dīvāndur diyü Ķahķaşān-ı 

Zīr-dest ‘asker-i İslām içinde nidā itdirüp münādīlere 18“İy leşker-i İslām! üç gün 
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āsāyişdür. Dördinci gün dīvāndur.” diyü ‘askeri āgāh eyledi. Anlar daĥı kendi ŝafāsında 

oldılar. 19Rāy-ı A‘žam da oradan ķalķup Bār-gāhına geldi.  

Ol gice mürūr idüp yine ŝabāģ oldı. Ferāmurź yirinden šurup 20‘ibādetin 

eyledükden ŝoñra def‘-i ĥumār idüp göñli şikār ‘arżū eyledi. Ba‘de at görüñ eyledi. 

Ķušbı ģāżırlayup süvār 21olup Ŝarŝar’ı aldı. ve Ķıršās’a tenbīh eyledi. “Rāy-ı A‘žam 

šarafından ‘ayyār gelüp bir ģasārat eylemesün” didi. Kendi 22yalñız Ŝarŝar ile kīş ķaķup, 

šabl-bāz dögüp, çerende ve perende āzmāyīş iderek dāmen-i kūha šoġrı gitdi.  

Ammā rāvī-yi 23güzīn bu ķıŝŝa-yı lešāfet-baĥşi böyle beyān eyler kim bu Rāy-ı 

A‘žam’uñ pes-i perde-yi ‘iŝmetinde perverde olmış bir duĥter-i 24aĥteri var idi. Adına 

Mihr-i Efrūz Bānū dirlerdi. Ol ķadar ģüsnālardan idi kim Hindistān diyārında nažīri 

25yoġ ıdı. Hem cenān-ı ģüsnünde bī-nažīr olduġı gibi ķuvvet ve şecā‘atda daĥı ‘adīm-i 

ālā-ķırān idi. Ra‘d-ı Cihān-sūz ile [115/b] 1birķaç def‘a ķuvvet-i mübāģaśe idüp imtiģān 

olmışlardı. Ra‘d-ı Cihān-sūzuñ Mihr-i Efrūz Bānū’ya ġalebesi žāhir olmayup 2da’imā 

baģśi bu idi kim “Her kim baña ġālib gelürse aña varuram” dir idi. Ĥazīne-yi 

mesšūrumda ģıfž eyledügüm naķd-i göñlümi ve mašbaĥ-ı 3‘āmire-yi ma‘mūre-yi 

nādīdede perverde olan bıldurcın gögsüni dirdi. ve iķlīm-i Hind de baña ġalebe eyler 

bulunmaz iddi‘āsında 4idi. Ve dāmen-i kūh-ı ģimāye’de bir yaylaķı var idi. Palanķaya 

müşābih bir bāġ-ı behişt-āsā idi. Ekśeri üç yüz ķadar cāriye ve ĥaddām 5ile ol bāgda 

‘işret eylerdi. Ģattā Ķattāl Zengī ŝadāsı žuhūr eyledükde pederi Rāy-ı A‘žam’a ĥaber 

göndermişidi kim 6şöyle bir ŝāģib-ķırānlıķ iddi‘ā eyler ŝāģib-ĥurūc žuhūr eyledi geliyor. 

Diyü Mihr-i Efrūz Bānū aŝlā mühimm eylemeyüp her ķaçan ġalebe 7semtin gösterür ise 

ol zaman varup ālāt-ı ŝāģib-ķırānī-i müenneśüm ile ālūde idüp ģaķķından gelürem diyüp 

‘ayş u nūşda 8oldı. ve ġāhīce raĥşına süvār olup biraz cāriye ile ŝayd ü şikāra çıķardı. 

Bir ķaç ģürr ķuş ve āhū ŝayd idüp 9gelüp bāġda kebāb itdirüp ‘işret eylerdi. Ģikmet-i 

ĥudā ol gün yine Mihr-i Efrūz Bānū ķırķ elli miķdārı cāriye ile 10süvār olup şikāra çıķdı. 
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Nā-gāh öñinden bir āhū pertāb eyledi. Mihr-i Efrūz Bānū el tīr ve kemāna urup āhūya at 

sürüp 11nişāna alup bir tīr atdı. Ammā āhū bir miķdār ıraķ bulunmaķ ile ĥadeng yufķa 

yirine gelüp āhū yıķılmadı. Lakin cān ģavli 12ile mişe-zāra girdi. Mihr-i Efrūz Bānū daĥı 

at sürüp āhūnuñ üzerine düşdi. Ammā mişe-zārdan öte 13cānibe çıķup añsuzdan 

Ferāmurź’uñ öñine geldi. Ferāmurź gördi bir āhū mişe-zārdan çıķup öñine uġradı. 14Tiz 

bir ĥadeng-i ciger-dūzi ķırbanından çeküp baģr-i kemāna vaż‘ eyledi. ve āhūyı nişāna 

alup iç ķabżadan güşād virdi. 15ĥadeng gelmedi. İlla āhūnuñ ketfinden urup zemīne 

mıĥladı. Ŝarŝar-ı Sebük-bār āhū’yı aldı. ve üzerinden Ferāmurź’uñ oķın 16çıķardı. 

Ammā baķdı. Āhūda bir zaģm daĥı var Ŝarŝar ta‘accüb idüp “Žāhiran ŝayyād elinden 

firār eylemiş” diyüp Ferāmurź’a 17gösterdi. Bundan ŝoñra bir kütürdi ķopdı. Ne ola 

diyüp baķınca ormandan biri bir süvār çıķdı. Ammā 18yüzinde niķāb ve elinde tīr ve 

kemān Ŝarŝar bunı görince “İşte āhūnuñ ŝāģibi geldi” didi. Ammā Mihr-i Efrūz Bānū 

daĥı gördi. 19Bir Zengi pehlevānı ile bir piyāde kendünüñ zaģm-ĥūrde şikārın almışlar. 

Gördügi ve bildügi kimesneler degüldür. “ ‘Acabā gelen 20Ĥudā-perest ‘askerinden 

midür.? Yoĥsa pederüm Rāy-ı A‘žam imdādına gelen şāhlardan birinüñ pehlevānı 

yāĥūd başlı başına 21bir pehlevān mıdur.? Hele āhūyı virmek olmaz” diyüp ileri geldi. 

Hemān fetģ-i kelām “İy bī-gāneler! benüm zaģmlu şikārum niçün alduñuz? 22üzerinde 

olan zaģmı görmedüñüz mi? virüñ āhūyı” didi. Ferāmurź bu süvāra nažar eyledi. Şeh-

zādeler šarzında bir niķāb-dār 23nev-civān gösterür. Ammā ģareket ve cünbişi merd-

ānedür. “Besbellü Rāy-ı A‘žam pehlevānlarındandur. Yāĥūd imdādına gelen şāhlardan 

24birinüñ oġlıdur.” Didi. Dönüp “İy nev-civānum! sen işitmedüñ mi? evvelā alanuñdur. 

Daĥı ģācetin ise muķayyedlüce urmak 25gerek idüñ alınan şikār girü virülmez” didükde 

Mihr-i Efrūz  “Bre ne yabana söyler iy Zengī! vir āhū’yı yoĥsa şimdi [116/a] 1‘arżı yıķār 

öyle aluram” didi. Ferāmurź bunuñ böyle ġażab ile evżāġ eyledügine gocınup “Yüri hey 

nā-bekār! şuradan 2eger āhūdan ģācetin ise şunda kebāb idüp bilece yiyelüm ve illā 
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āhūyı saña virmem ŝoñra ‘arżı ki yıķaram. Bildüginden 3ķalma işte āhū elinden gelürse 

al” didi. Mihr-i Efrūz Bānū ķaķıyup “Nā-bekār zengī! gör imdi nice aluram.” diyüp tīr 

ve kemānuñ 4zemīne ķodı. ve šarafeylinden gürz-i girānın çeküp irişdi. Ferāmurź’a bir 

ēarb urdı. Ferāmurź gördi gürz ra‘d gibi 5gürleyüp iner. Tiz tīr-i gürz-i iskenderi ber-ā-

ber virdi. Gürz gürze indükde šāķ-i šarrāķ ‘ayyūķa irdi. Ferāmurź’uñ ķolları 6ģarekete 

geldi. Ferāmurź başın ķaçurup arķaya aldı. Gerçe arķada men‘ eyledi. Ammā niķāb-

dāruñ gürzin begenüp āferīn 7eyledi. Mihr-i Efrūz Bānū gürzin żabš idüp gitdi. Öteden 

dönüp Ferāmurź’ı bī-bāk men‘ eyledügin görüp Taģsīn idüp 8šurdı. Ferāmurź da gürz ile 

Mihr-i Efrūz Bānū‘ya ēarb urdı. Bānū da gürz ber-ā-ber virüp ķolları bükilüp arķaya 

aldı. 9Ne ģāl ise men‘ eyledi. Ammā hemān “Hāy nā-bekār! sen misin baña böyle ēarb 

uran” diyüp ķaķıdı. Ķapup gürzin irişdi. 10Ferāmurź’a bir ēarb urdı. Ferāmurź anıda 

men‘ eyledi. El ķıŝŝa bunlardur gürz cengi idüp birbirlerinüñ vücūdların pūlād döger 

gibi 11dögmege başladılar. Ŝarŝar daĥı āhūyı bıraġup bunlaruñ cengin temāşāya šurdı. 

Bunlardur üç sā‘at miķdārı ceng 12idüp birbirlerine otuzar ķırķar gürz urdılar. ‘āķıbet  

Mihr-i Efrūz, Ferāmurź’uñ gürzinden ‘āciz olup behey nā-bekār 13zengi diyüp gürzin 

šarafeyle ŝaldı. ve at sürüp geldi Ferāmurź’uñ dü elinden ŝarıldı. Üç kerre zūr eyledi bir 

nesne 14idemedi. Ferāmurź daĥı bunı dü elinden ķapup ķolına aldı. ve niķābı yüzinden 

açılup Ferāmurź ne gördi. Bu bir pençe-yi āftāb 15bānū-yı ‘ālem-ārādur kim gördügi gibi 

Ferāmurź’a ‘aşķ-ı ġalebe eyledi. “Hay! bu meger ķız imiş” diyüp yine raĥşına ķodı. 

Andan 16eyitdi: “İy Bānū-yı Cihān! dīnin ‘aşķına šoġrı söyle kimsin? ve kimüñ ķızısın?” 

didükde Mihr-i Efrūz Bānū eyitdi: “İy şīr-i 17siyāh! hele ibtidā sen kimsin? baña kendüñ 

bildür. Zīrā bu İķlīm-i Hindistān’da baña ġālib gelür bir pehlevān yoķdur.” Diyince 

Ferāmurź da 18kim olduġın kendin bildürdi. Mihr-i Efrūz Bānū daĥı bildi kim Ķattāl 

Zengī kendü imiş dönüp “Server ben cārīyeñ daĥı Rāy-ı 19A‘žamuñ ķızıyam adıma 

Mihr-i Efrūz Bānū dirler. Şunda bir yaylaġum vardur. Anda oluram buyruñ anda varup 
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biraz ‘işret 20idelüm.” diyüp Ferāmurź’ı bāġ’a da‘vet eyledi. Ferāmurź daĥı da‘vete 

icābet idüp meger bānūnuñ cārīyeleri ķafasından 21gelüp Ferāmurź ile Bānūnuñ ceng 

eyledügin görüp ŝaff šutmışlar idi. Oradan bāġa geldiler. Ķaŝra çıķup Ŝarŝar ŝayd olan 

22āhū’yı kebāb eyledi. Bānū da meclis-i müheyyā idüp Ferāmurź ile oturup biraz bāde 

içüp keyflerin irişdürdükde Ferāmurź Ŝarŝar’a 23işāret eyledi. Ŝarŝar nāyın çıķarup bir 

faŝl eyledi. Mihr-i Efrūz Bānū ģažž eyledi. Ŝarŝar’a vāfir şey baġışladı. Aĥşama yaķın 

24bāġdan ķalķup Ferāmurź Mihr-i Efrūz Bānū’ya vedā‘ eyledi. Mihr-i Efrūz Bānū 

“Devletlü ŝāģib-ķırān! arada el degerse yine teşrīfiñüz 25ricā olınur.” didi. Ferāmurź baş 

üzerine diyüp ķušba bindi. Ŝarŝar rikābına düşüp Rāy-ı A‘žam’uñ ordusı kenārından 

leşker-i [116/b] 1islāma geldiler. Serā-perdeye gelüp Ferāmurź Ŝarŝar’a “Ŝaķın bu aģvāli 

kimseye söyleme” diyüp tenbīh eyledi.  

Andan üç gün geçüp 2dördinci gün Ferāmurź dīvān eyledi. Cümle erbāb-ı dīvān 

gelüp yirlü yirinde ķarār eylediler. Andan Ferāmurź başın ķaldırup Feylesūf-ı 3Dānā’ya 

baķdı. “İy dānā-yı źü-fünūn! gerçe Rāy-ı A‘žama muķaddem bir nāme inşā idüp irsāl 

itmiş idük. Ammā şimdi yine bir nāme daĥı 4gönderelüm. Ŝuç bizden gitsün ol zamanda 

bizleri ebedi görmemişidi. Şimdi gördi ve bildi. Belki inŝāf idüp ģaķ dīni 5ķabūl eyler” 

didi. Feylesūf “Pek ma‘ķūl” diyüp eline ķalem ve ķaġıd alup bir mufaŝŝal nāme inşā 

eyledi. ve Ferāmurź’a virdi. Ferāmurź mühürleyüp 6Ŝarŝar’a “Al yā ‘ayyār! nāmeyi var 

Rāy-ı A‘žama vir gör ne cevāb eyler” didi. Ŝarŝar’da n’ola diyüp nāmeyi aldı. Teberin 

ķapup ‘azm-i leşker-i 7hindī eyledi. Rāy-ı A‘žam daĥı ol gün dīvān idüp “Eyā Ķattāl 

Zengī’den ne ĥaber žuhūr eyler” diyü šurur iken Ŝarŝar ‘Ayyārdur 8bār-gāh-ı Rāy-ı 

A‘žam ķapusına gelüp kendin ‘arż eyledi. Bevvāblar gelüp Rāy’a bildirdiler. Rāy destūr 

virdi. Ŝarŝar içeri girüp 9ādāb ve erkānı icrā eyledükden ŝoñra nāmeyi çıķārup virdi. Rāy 

alup dānā eline virdi. Dānāda ķırā’at eyledi. Mefhūm yine 10evelki nāme gibi Leyšān 

Vezīri ve Erdāl-ı Hindi gönderüp kendiñ de gelüp Ĥudā-perset olasın eger yoķ diyüp 
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‘inād-ı muĥālefet 11idersen yarın cengdür. Vaķtüñe ģāżır olasın dimiş Rāy-ı A‘žam 

şāhlara baķup “Ne dirsiñüz” diyince anlarda cümlesi 12 “Bildüginden ķalmasun 

pādişāhum ceng eylerüz.” didiler. Rāy-ı A‘žamdur dönüp Ŝarŝar[a] “İşte ‘ayyār 

ķulaġuñla işitdüñ ancaķ 13ŝabr eyle bir ĥoş işidesin” diyüp fermān eyledi. Ĥūn-ĥār-ı 

Hindī leşker-i Hind’e yarın ceng-i sulšānī ve teberrüd-i ĥāķānīdür. 14Ģāżır olsunlar diyü 

nidā itdürdi. Andan ŝoñra “Var imdi ‘ayyār efendiñ Ķattāl Zengī’ye ĥaber vir. Yarın 

meydānda söyleşürler.” 15didi. ve Ŝarŝar’uñ cā’izesin virüp yolladı. Ŝarŝar daĥı ķalķup 

‘azm-i leşker-i İslām eyledi.  

Ammā üstād şöyle 16naķl ü beyān eyler kim muķaddemā Leyšān Vezīr Sārıķ-ı 

Ģīle-cū ‘Ayyār’a niyāz idüp şol Ŝarŝar’ı ele getürüp Rāy-ı 17A‘žam dīvānında eli baġlu 

ortaya bıraġursañ işte saña biş kīse altun vireyim dimişdi. Şimdi Sārıķ Ŝarŝar’dan 

18muķaddem Dīvān-ı Rāy’dan çıķup fi’l-ģāl dārūlı bir ĥelvā eyledi. Bir dervīş ŝūretinde 

leşker-i Hindin kenārında oturup 19dārūsız ĥelvādān yimege başladı. Ŝarŝar öteden 

gelürken ĥelvāyı ısıcaķ görüp cānı çekdi. “Hū ‘āşıķ bize ģiŝŝe var mı 20ĥelvādan?” didi. 

Yazuķ [ŝar]ŝaruñ iź‘ānına gūyāsından beliñleyüp baş ķaldurup Ŝarŝar’a baķdı. “Eyü 

Āllāh ‘āşıķ erenler ŝofrası 21meydāndadur. Buyruñ” diyüp dārūlı ĥelvādan Ŝarŝaruñ 

öñine sürü virdi. Ŝarŝar gördi ısıcaķ lašīf ĥelvādur 22‘aşķ-la yidi. Sārıķ-ı Ģīle-cū  

Ŝarŝar’ı söze çekdi. Ba‘ż seyāģatdan gezerken filān yire uġradum. Anda şöyle bir 

23ġarībe nesne gördüm. Diyince ĥıret-fezā efsāneler naķl eyledi. Ŝarŝar’uñ tamām 

dārūsını irişdürdi. ve yaķaladı. Sārıķ-ı 24Ģīle-cū  Ŝarŝar’ı alup bendli dārūlu çadırına 

getürüp kendi ĥalīfelerine bir ĥoş gözedüñ diyüp tenbīh 25eyledi. Kendi Ŝarŝar ŝūretine 

girüp šaban ķaldurup leşker-i İslāma geldi. Bī-muģāba Serā-perde’den içeri girdi. 

Ferāmurź’uñ [117/a] 1öñine varup eyitdi. “İşte devletlü ŝāģib-ķırān Rāy-ı A‘žam nāmeyi 

oķıyup bildüginden ķalmasun didi. Ben 2anda iken ceng çaġırtdı. Yarın cengdür. Ancaķ 

benüm biraz anda işüm vardur beni aramañ size bir ĥaber getürsem gerek” didi. 
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3Ferāmurź “Ŝaķın ‘ayyār kimesnenüñ ‘ırżına şān virecek iş eyleme ŝoñra sen bilürsin.” 

didi. Sārıķ-ı Ģīle-cū Ŝarŝar 4ŝūretinde estaġfurullāh diyüp çıķdı. ve šaban getürüp ordu-

yı Hind’e irişdi. Kendi bār-gāhına varup  Ŝarŝar’ı 5alup dīvān-ı Rāy-ı A‘žam’a getürüp 

zemīne ķodı. Rāy-ı A‘žam “Nedür bu ‘ayyār” didükde Sārıķ du‘ā idüp “İşte pādişāhum 

6Ŝarŝar didükleri ‘ayyārdur kim şol šarz üzre ŝayd eyledüm.” diyüp naķl ü ģikāyet 

eyledi. Sārıķ ‘Ayyāra taģsīn ve āferīn 7eylediler. Leyšān Vezīr Ŝarŝar’ı ol ģālde görince 

ol ķadar şād oldı kim ta‘bīr olınmaz. Rāy-ı A‘žama hemān “Helāk 8eyle pādişāhum” 

dimege başladı. Rāy-ı A‘žam eyitdi: “ ‘Aķlı başında yoġ iken öldürmenüñ fā’idesi 

olmaz” diyince Leyšān’uñ 9‘aķlı başından gitdi. ve eyitdi: “Hāy meded! ol nā-bekāruñ 

‘aķlı başına gelür ise cümlemizüñ ‘aķlı başından gider Nār-ı Nūr 10ġālibā benden vaz 

geldi. Zīrā hīç sözüm diñlenmez oldı.” Diyü göñlinden ķumpās iderdi. Rāy-ı A‘žam 

döndi. Sārıķ’a 11eyitdi: “Şunuñ ‘aķlın başına getür göreyim kendüsin nice görür” didi. 

Sārıķ daĥı  Ŝarŝar’uñ burnuna ŝarp sirke ile 12acı bādem yaġı sürüp bir kerre aķsırdı. 

Kendüye gelüp gözin açdı. Kendüyi baġlu Rāy-ı A‘žam dīvānında buldı. 13Düşünmege 

başladı. Ben nāme ile geldüm cevāb aldum giderken bir dervīş ĥelvā virdi. Yedüm 

besbellü yañlış ĥelvā imiş didi.  

14Ammā bu aralıķda Rāy-ı A‘žam ĥišāb idüp “Nicesin yā Ŝarŝar!” diyince Ŝarŝar 

“Niçe olsam gerek işte senüñ ķarşunda 15eli baġlu šururam besbelli bir ģarām-zāde 

şerrine uġramışum žāhir ben ilçilik ile bunda geldüm öteden beri ķānūn-ı 16selef-i 

pādişāhī oldur ki ilçiye zevāl olmaz bende ol mülāģaža ile ġāfil bulundum. Öyle olur. 

Lā-büdd benümde bir gün 17elüme fırŝat girer ola” didi. Rāy-ı A‘žam “Gel imdi Ŝarŝar 

baña ĥiźmet eyle seni ben öldürmem.” didi. Ŝarŝar gördi 18eger ‘inād eylerse ķurtuluş 

yoķdur. Ĥuŝūŝā Leyšān gibi bir dostı da başı ucında šurur. Dönüp  Ŝarŝar güldi. 

19“Āferīn pādişāhum göñlime nažar eyledüñ benümde żamīrümden geçen bu idi. Ben 

Ķattāl Zengīden çoķdan bī-zāram. Ammā n’eyleyüm. 20Göñlimce bir pādişāha rāst 
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gelmedüm. Zīrā geçenlerde işte bu vezīr içün benüm ‘arżum pāy-māl eyledi. Ol 

zamandan beri 21ķalbüm ķırılmışdur. Eñ ŝoñ Ķattāl Zengī bu diyārlardan eger selāmet 

bulup Šūrāna varursa Šūrān‘da lā-büdd öldürürler. 22Oradan daĥı ŝaġ sālim çıķup Īrān‘a 

varursa Rüstem öldürür. Zīrā oġlın öldürdi. Andan ĥalāŝ olmaķ 23maģaldür. Derūnumda 

geçen bu idi. Kim eger yollarda göñlimce bir pādişāh bulunmazsa Īrāna varamayınca 

olmaz. Īrānda 24yā Rüsteme yā Īrān şāhına yanaşup ĥiźmetin eylerem diyü niyyet 

eyledüm idi. Benüm ķaderüm Ķattāl Zengī bilmez şimdi bu diyāra 25gelüp seni 

gördükde neyleyüm beni Pādişāh-i Hind ķabūl eylemez yoĥsa ben aña ĥiźmet eylerdüm. 

Diyü bu fikrleri eyledüm  şimdi keyfiyyet-i  [117/b] 1ģāl böyle vāķi‘ oldı.”didi. Rāy-ı 

A‘žam Ŝarŝar’dan bu gūne mülāyemet sözler işidince Ŝarŝar’a meyl eyledi. Eyitdi: 2 “ 

‘Ayyār ben seni ķabūl eylerem ammā ķorķaram ģīle idüp sözinde śābit-ķadem 

olmazsın” didi. Ŝarŝar şu and bu and oluram. 3Diyüp göñlinden “Ne ķadar ĥiźmet 

isterseñ saña me’mūlünden ziyāde ideyüm.” didi. Ammā žāhirde sāĥte yemīnler eyledi. 

4Rāy-ı A‘žam inandı. Leyšān Vezīr ise “İnanma pādişāhum hem yalan söyler.” diyüp 

feryād ide gördi. Gördi olmaz hemān 5başın öñine egüp eñsesin ģāżır eyledi. Zīrā ibtidā 

dostluķlar miśli ile olmışıdı. Rāy-ı A‘žam diñlemedi alın 6bendin eyledi. Sārıķ ‘Ayyār 

daĥı inanmadı. “Pādişāhum ŝoñra peşimān olursun bir kerre ĥalāŝ olursa ġayrı ele 

getürmesi 7maģaldür.” didiler. Ŝarŝar “Pādişāhum ‘ayyār ancaķ ģasedinden söyler. 

Benüm yirüm alur diyü. Ancaķ kimsenüñ yirine šālib 8degülem.” didi. Rāy-ı A‘žam 

Sārıķ’ı āzārladı. Andan bendin aldılar. Ŝarŝar varup Rāy-ı A‘žam’uñ elin būs eyledi. 9ve 

öperken ĥātemin daĥı öpdi. Rāy-ı A‘žam şöyle bir ‘ayyār’a mālik oldum diyü şevķe 

gelüp emr eyledi. Bir mulūkī 10meclis ģāżır idüp getürdiler. Ŝarŝar-ı Sebük-bār eline 

ŝürāĥī ve sāġar alup her ķadeģ virdükçe münāsib ebyāt ve ēurūb-ı 11emśāl diyüp erbāb-ı 

bezmi mest ü ĥayrān eyledi. Tamām keyfler kerem ve ĥāšırlar nerm olduķda  ŝürāĥī ve 

sāġar’ı bıraġup biraz da 12raķŝ eyledi. Andan sāķīliġi sāķī’ye virüp kendi eline rebābın 
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aldı. Sārıķ ile rebāb çalmaġa başladılar. Sārıķ ‘Ayyār 13aheng idemeyüp āh vāh ile ķaldı. 

Ŝarŝar bir faŝl eyledi kim Rāy-ı A‘žam ĥayrān ķaldı. Ŝarŝar’a iki kīse altun baġışladı.  

14Ammā rāvī eydür. Meger bu Rāy-ı A‘žamuñ bir sāzende cārīyesi var idi. 

Ġāyet ģüsnālardan idi. ve ġāyet şūrīde-meşreb meclis-15ārā idi. Adına Pür ‘İşve Bānū 

dirler idi. Gāh u gāh bu Sārıķ ‘Ayyār varup bildügi mertebe sāz ta‘līm eylerdi. Ammā 

16Pür ‘İşve Bānū müsta‘idd ķız olmaġın Sārıķ’dan sāzı šatlı idi. Rāy-ı A‘žam Ŝarŝar’a 

“Yā Ŝarŝar! benüm bir sāzende cārīyem vardur. 17Aña sāz ta‘līm eyle ġayrı anuñ üstādı 

ol göreyim seni ķaç günde üstād idebilürsin” didi. Ŝarŝar daĥı 18“Pādişāhum murād 

eyledükden ŝoñra bir günde üstād eylerem” didi. Rāy-ı A‘žam yanına ādem ķoşup Pür 

‘İşve’nüñ yanına varup 19biraz saz çaldı. Pür ‘İşvenüñ aġzınuñ ŝuyı aķdı. Ŝafāsından 

göñlinden “Ben işte üstādumı şimdi buldum. 20Sārıķ ‘Ayyār hīç bir şey bilmez imiş şu 

köpek gidi hemān gelüp beni yoķ yire bī-zār eylerdi.” didi. Ammā Ŝarŝar 21buña ba‘żı 

naġme ve perdeler ve nice peşrev ve naġamāt gösterdi. Pür ‘İşve Bānū fi’l-ģāl olup 

çalmaġa başladı. Ammā Ŝarŝar-ı Sebük-bār 22çoķ dürlü şīve-kārlıķlar idüp Pür ‘İşve 

Bānū Ŝarŝar’a ķapıldı. Ŝarŝar “N’eyleyüm yā ‘İşve! sen Ķattāl Zengī’nüñ 23olayduñ 

göreydüñ saña saz ögretmek nice olur.” didi. Ķattāl Zengī şöyledür. Böyledür diyüp ol 

ķadar medģ eyledi kim 24Pür ‘İşve Bānū Ķattāl Zengī’ye šālib ve rāġıb olup “Elbetde 

beni al git.” didi. Ŝarŝar n’ola diyüp Pür ‘İşve’yi aldı. Pādişāha 25giderüz diyüp şehirden 

çıķarup tenhā yire varınca ŝırtına alup öyle gitdi ki anı vāģidde leşker-i İslāma irişdürdi. 

[118/a] 1ve Ferāmurź’a ‘arż eyledi. Pür ‘İşve’yi ŝataram diyüp Ferāmurź’a biş kīse 

altuna virdi. Pür ‘İşve Ŝarŝar sözi ile 2 “islāma gel gelmezseñ seni Rāy-ı A‘žam alur 

soñra öldürür. Ammā yine islāma geldükde ġayrı Ķattāl Zengī seni virmez.” didi. 

3Ģāŝılı kelām ‘İşve Ferāmurź yanında ķaldı.  

Rāvī-yi dāstān öyle naķl eyler kim bu šarafdan Rāy-ı A‘žam Ŝarŝar’ı 4Pür 

‘İşve’ye gönderdi. Ammā arası vāfir zaman geçdi. Ŝarŝar gelmedi. Sārıķ ‘Ayyār’a “Var 
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ya Sārıķ! baķ  Ŝarŝar ‘Ayyār ne 5çoķ eglendi. Gelsün birazda bunda eglensün” didi. 

Sārıķ ‘Ayyār n’ola diyüp şehre ķalķup gitdi. Serāy-ı Rāy-ı 6A‘žama varup Pür ‘İşve’nüñ 

olduġı ģücreye vardı. Ne Pür ‘İşve var ne Ŝarŝar var yirinde yiller eśer. Anda 7olan 

cārīye ve ĥuddāmlardan su’āl eyledi. Anlardur. Eyitdiler: “Pādişāhımuz bir iki ‘ayyār 

edinmiş ve Pür ‘İşve’ye göndermiş 8biraz ta‘līm eyledi. Andan ŝoñra bunda alsun gelsün 

göreyim nicedür. Dimiş, geldi. Ŝoñra şāha giderüz 9diyü çıķup gitdiler ġayrı bilmezüz.” 

didiler. Sārıķ ‘Ayyār “Eyvāh! ķız gitdi.” diyüp yolınmaġa başladı. Zīrā bir bu ki gāh u 

gāh 10gelür ķıza ta‘līm eyler ve hem ŝoģbet-ile bir miķdār ‘arżū-yı viŝāl idüp giderdi. 

Şimdi ol źevķden daĥı maģrūm 11oldı. Bir de bu kim  Ŝarŝar ĥalāŝ oldı. Elbetde bu 

intiķāmı kendüsine ķomaz ol ĥavfa düşdi. Ģāŝılı kelām 12bu ķadar ĥaber alup döndi. 

Feryād iderek dīvān-ı Rāy-ı A‘žama geldi. Rāy-ı A‘žam “Bre n’oldı. ‘ayyār” didükde 

Sārıķ ‘Ayyār 13“N’olsam gerek hey pādişāhum! ben saña dimedüm mi inanma 

‘ayyārlara ģīle-bāz olurlar diyü işte nā-bekār ‘ayyāruñ sözine inanup 14ķayu virdüñ ve 

Pür ‘İşve’ye gönderdüñ varup biraz saz ta‘līm idüp pādişāh ister diyü Pür ‘İşve’yi 

aldamış ve alup gitmiş” didi. 15Rāy-ı A‘žam bunı işidicegiñ cān başına ŝıçradı. “Bre 

gerçek mi dirsin ‘ayyār?” didi. Sārıķ yemīn eyledi. “Gerçekdür.” diyü Rāy-ı 16A‘žam 

cāsūslar gönderdi. “Var baķ  Ŝarŝar Ķattāl Zengī yanına varmış mı?” didi. Cāsūs varup  

Ŝarŝar’ı gördi 17ve gelüp “Beli pādişāhum andadur.” didi. Rāy-ı A‘žam bir nāme yazup 

vezīr ile Ferāmurź’a gönderdi. Vezīr daĥı serā-perde-yi İskender’e 18gelüp ķapuda iźin 

šaleb eyledi. Girüp Ferāmurź’a “Rāy-ı A‘žam’dan vezīr geldi. Size buluşmaķ ister” 

didiler. Ferāmurź bildi kim 19Pür ‘İşve içündür destūr virdi. ve Vezīri alup içeri 

getürdiler. Vezīr yir öpüp nāme’yi virdi. Ferāmurź oķıdı. 20“Ŝarŝar nām bir ‘ayyāruñ 

gelüp bir cārīyyemi uġurladı. Pehlevānlıķ ve Ŝāģib-ķırānlıķ yolı bu mıdur.? İmdi ķızı 

buldurup 21varan vezīrüm ile baña gönderesin.” dimiş Ferāmurź vezīre “Belī iy vezīr-i 

ĥāŝ! Ŝarŝar Pür ‘İşveyi getürüp baña ŝatdı 22ģālā bendedür. Ancaķ Ĥudā-perest oldı. 
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Şimden girü āyīn-i dīnimüz de oldı. Şimdi saña virmek olmaz. Meger sen daĥı īmāna 

23gelesin ve Rāy-ı A‘žam daĥı īmāna gele, ol zaman virürem yoĥsa virmem var öyle 

söyle” didi. Vezīre ĥil‘at 24virüp yolladı. Vezīr dönüp Rāy-ı A‘žam’a vardı. 

Ferāmurź’uñ cevābın bildürdi. Rāy-ı A‘žam ġażaba gelüp “Yarın cengdür.” didi. 25Ol 

gice iki cānibden tedāriklerin görüp ŝabāģa muntažır oldılar.  

Çünkim ŝabāģ oldı. Gün ķubbe-yi felekden baş [118/b] 1gösterüp ‘ālemi nūr-ı 

yezdān ile münevver eyledükde Rāy-ı A‘žam šarafından günbür günbür ceng-i ģarbīler 

çalınup šoķuz kerre 2yüz biñ ‘asker-i hind at, fil, gergedānlar yine süvār olup gürūhā 

gürūh ‘azm-i meydān eylediler.  

Beri cānibden daĥı yigirmi 3dört kerre yüz biñden ziyāde ‘askerüñ güzīdeleri 

süvār olup iki daģmeden çıķan šoķsan altı çift altun 4çenberli kös ve šabl, nāylara 

šurralar urup ol ŝaģrā’yı velveleye ve zelzeleye getürdiler. ve ‘ālem sancaķ şuķķaların 

5güşāda idüp meydāna yüridiler. Tamām birbirlerine muķābil ve muķārin olduķda 

alaylar baġlayup ŝaflar düzdiler. Meymene 6ve meysere Ķalb-i cenāģ ārāste ve pīrāste 

olup iki cānibden nāžır bir meydān eylediler. Eyā bugün meydāna evvel kim gire 7ve 

erlik dil-ā[ver]lik hünerin kim göstere ve ecel cāmın kim nūş eyleye ve devlet külāhı 

kimüñ başına geçe diyüp baķarken 8nā-gāh Rāy-ı A‘žam šarafından bir mübāriz Hindī at 

sürüp meydāna girdi. Na‘ra urup benüm Sāmān-ı Hindī “İy 9Ĥudā-perestler! 

meydānuma er gelsün” didi. İslām leşkerinden Şāpūr-ı Kūhi nām bir dil-āver iźin alup 

Sāmānuñ öñin aldı. 10Biraz cengden ŝoñra Şāpūr, Sāmānı yıķup bende çekdi. ‘Ayyārlar 

alup ‘alem sāyesine iletdiler. Daĥı bir Hindī girdi. Şāpūr 11anıda yıķdı. Ĥulāŝa-yı kelām 

birbiri ardınca yidi dil-āver yıķdı. Kālūs-ı Lisānī at sürüp meydāna girdi. Şāpūruñ 12öñin 

aldı. ve ģamlelerin men‘ eyledi. Sārıķ gelüp bende çekmek murād eyledi. Ķıršās-ı 

Merdüm-ser ķapup girüye aldı. Kālūs 13anıda yıķdı. Bu kerre germ olup birbiri üzerine 

šoķuz pehlevān yıķdı.  
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Ve na‘ra urup “İy Ĥudā-perestler! bir kimseyi istemem 14illā Ķattāl Zengī 

meydānuma gelsün” didi. Ferāmurź ol gün rehvār-ı baģrīye süvār olup šoġrı meydāna 

sürüp Kālūsa 15ber-ā-ber oldı. ve ‘aşķ eyledi. Kālūs-ı Hindī ‘aşķın alup nažar eyledi. Bir 

mehīb zengīdür. Ferāmurź Kālūs’a “Di 16imdi pehlevān ģamle eyle göreyim seni beni 

da‘vet eyledügin ķadar var mısın?” didi. Kālūs el nīze’ye urup irişdi. 17Ferāmurź’a bir 

nīze ŝundı. Ferāmurź ķolcaġ-ile Kālūsuñ nīzesin çarpup men‘ eyledi. Kālūs gürz ile 

geldi. Ferāmurź 18gürzin daĥı ķolcaġ-ile çarpup men‘ eyledi. Kālūs tekrār geldi. 

Ferāmurź anı daĥı men‘ eyleyüp yanından geçerken Kālūs’uñ 19sīnesine bir el arķası 

urup at yelesine ķapandı. ve dü elinden ķapup rikābında Ķıršās ve Ŝarŝar var-ıdı. 

20Ŝarŝar’a virdi. Ŝarŝar bende idüp ‘alem sāyesine iletdi. 

 Ķarındaşı Sālūs-ı Lisānī girdi. Ferāmurź kimsin 21diyü su’āl eyledi. Sālūs 

kendin bildürdi. Ferāmurź ģamle eyle diyince Sālūs daĥı el nīze’ye ve gürze urup 

22Ferāmurź’a bir nīze iki gürz urdı. Ferāmurź anıda āsān-ı vech üzre men‘ eyleyüp 

geçerken bir müşt urup raĥşından 23yıķdı. ve ser-nigūn eyledi. Ķıršās ķapup baġladı. 

‘alem dibine iletdi.  

Anuñ ardınca Pirān Zengī girdi. Ferāmurź anuñda ģamlelerin 24men‘ idüp bir 

ēarb ile yıķup bende çekdi.  

Süheyl-i Zerrīn-pūş at sürüp Ferāmurź’uñ öñin aldı. Ferāmurź gördi. 25Süheyl 

anlardan bir derece ziyādedür. Nīzesin siper ile, gürz ģamlesin gürz ile çarpup men‘ 

eyledi. Nöbet kendüye [119/a] 1geldükde bir ēarb urup eger ĥānesine ķapadı. Dü elinden 

ķapup ķolına aldı. ve Ķıršās’a virdi. Ķıršās bend 2idüp ‘alem sāyesine iletdi.  

Ferāmurź cevelān eyleyüp er šaleb eyledi. Rāy-ı A‘žamuñ gözi ‘Amlāķ-ı 

‘Amūd-keş’e dūş olup 3işāret eyledi. ‘Amūd-keş nā-çār at sürüp meydāna girdi. 

Ferāmurź’a muķābil oldı. Ferāmurź ‘Amlāķ’uñ ism-i resmin su’āl 4eyledi. ve ģamle 

eyle didi. ‘Amlāķ el ‘amūda urup birbiri ardınca üç ‘amūd urup Ferāmurź āsān men‘ 
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eyledi. Andan 5kendi de ‘Amlāķ’a ģaddine göre bir gürz urdı. Lakin iķdām itmeyüp 

ģaddine göre urduġın iżhār eyledi. ‘Amlāķ daĥı ne 6ģāl ise men‘ eyledi. Ammā ecel 

derleri dökdi. ve eyitdi. Ģaddine göre urduġı gürzi beni bu ģāl ķodı. Eger ġażab idüp 

7urursa šūšīyā-yı çeşm-i ‘alīl olacaġım bī-iştibāhdur. Ĥoş imdi Nār-ı Nūr’uñ himmet-i 

murdārı ģāżır ola diyüp durdı. 8Ferāmurź bir ģamleden ziyāde itmeyüp yine ‘Amlāķ’a 

ģamle eyle didi. ‘Amlāķ yine üç ģamle-yi ‘amūd urup Ferāmurź āsān-ı vech üzre 9men‘ 

eyledi. Ĥoş ‘Amlāķ’uñ eger ‘amūdı on biñ ķanšār pūlāda rāst gelse şiddet-i ēarb-ı 

‘amūd’dan maģv olurdı. Ve-l-ģāŝıl 10Ferāmurź bir gürz daĥı urdı. ‘Amlāķ anıda ne ģāl 

ise güç-ile men‘ eyledi. ve yine Ferāmurź’a üç ‘amūd urdı. Ferāmurź bī-pervā 11men‘ 

eyleyüp üçinci gürzi bir miķdār girānca urdı. ‘Amlāķ men‘ idemeyüp yıķıldı. Ŝarŝar 

üzerine düşüp baġladı. ve ‘alem 12dibine getürdi.  

Bu vaķte dek ġayrı aĥşam da olmış idi. Rāy-ı A‘žam bu ģāli görüp “Nār-ı Nūr 

ĥışmına uġrasun 13bu nā-bekār Ķattāl Zengī” diyüp fermān eyledi. Šabl-ı ārām çaldılar. 

Ferāmurź šabl ŝadāsın işidüp meydāndan döndi. ‘alem 14sāyesine gelüp šabl-ı ārām 

çaldurdı. İki ‘asker dönüp ķondılar. Rāy-ı A‘žam Bār-gāhına gelüp şāhlar ve 

pehlevānlar 15dīvānına cem‘ oldılar. Rāy-ı A‘žam ol gün esīr olan dil-āverler içün cāsūs 

gönderdi. “Var baķ Ķattāl Zengī pehlevānları 16n’eyler” didi.  

Ammā rāvī eydür. Bu šarafdan Ferāmurź daĥı dönüp ķonınca dīvān eyledi. Ol 

gün esīr olan pehlevānları 17ķarşusına getürüp dīne da‘vet eyledi. Anlarda Serā-

perdenüñ revnaķ ve izdiģāmın görüp reşk eylediler. “Bārī ‘ömrimizde 18şöyle bir devlet 

içinde mürūr eylesün” didiler. muĥālefet eylemeyüp cümlesi Ĥudā-perest oldılar. 

Ferāmurź bendlerin alup 19ķulaķlarına ĥalķa geçürüp, ĥil‘at virüp, her birine miķdārına 

göre ŝandalīler virüp cāsūs gelüp bunları 20görüp varup Rāy-ı A‘žam’a bildürdi. Rāy-ı 

A‘žam ġama düşdi. Dört šarafdan begler ve pehlevānları öyle ulur. 21“Pādişāhum elem 

üzre olma ol esīr olan pehlevānlar da pehlevān mıdur.? Biz daĥı meydāna girelüm görüñ 
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Ķattāl Zengī’ye neler 22eylerüz.” Diyüp biraz lāf u güźāflar urup Rāy-ı A‘žama tesellī 

eylediler.  

Ol gice mürūr idüp çün ŝabāģ oldı. 23Yine iki leşkerden šabl-ı ceng çalınup 

raĥşlarına süvār olup meydāna ‘azm eylediler. Birbirlerine muķābil olup 24ŝafflar 

düzdiler meydān açılup kim gire meydāna diyü herkes nāžır iken Rāy-ı A‘žam 

leşkerinden bir hindī dil-āveri 25at sürüp meydāna girdi. Šarīd-i cevelān eyledükden 

ŝoñra ķol ķaldurup çalınan ceng-i ģarbīleri diñdirüp [119/b] 1ve na‘ra urup benüm 

Sāmūr-ı Hindī “İy Ĥudā-perestler! meydānuma gelüñ size ģaddiñüzi bildireyim” didi.  

Ferāmurź yine meydāna 2girmek murād eyledi. Ammā ĥāšırına bu geldi kim 

“Baķ Ķattāl Zengī bizi meydāna girüp ceng eylemege ķomaz. Hemān hep nām 3benüm 

olsun dir. Yoĥsa bizde ĥaŝma cevāb vire bilürüz” dimesünler diyü ŝaġa ve ŝolda ki 

pehlevānlara baķdı. Göñli 4dileyen girsüñ meydāna diyüp Fermān eyledi. Hemān dem 

ŝaġ šarafdan Cevāhir Şāh pehlevānlarından Şifā-pūr-ı Tīġ-zen at sürüp 5meydāna girdi. 

ve Sāmūr-ı Hindī’nüñ öñin aldı. Söyleşerek cenge mübāşeret eylediler. Daĥı aralarından 

üç ģamle ĥašā geçince Sāmūr 6Şifā-pūrı bir ēarb ile yıķdı.  

Erd-şīr-i dilīr at sürüp Sāmūr’uñ öñin aldı. Ķıršās Şifā-pūrı ‘alem sāyesine 

7getürdi. Sāmūr-ı Hindī Erd-şīr’e “Bre nā-bekār! benüm maġlūbum olmış ĥaŝmum bend 

eylemege māni‘ olduñ ģamle eyle anuñ yirine seni bende ideyüm” 8diyüp cenge 

başladılar. Mābeynlerinde yidişer gürz ģamlesi geçdi. Sāmūr-ı Hindī ‘āķıbet Erd-şīr’i 

daĥı ālūde eyledi. 9Şencün Zengī girdi. Sāmūr-ı Hindī šoķuzıncı ģamlede Şencün’i de 

yıķdı. Ammā Ķıršās bende eylemege ķomaz bunları ķapardı. 10Bu kerre Leycūr-ı 

La‘lānī girdi. Sāmūr-ı Hindī biraz cengden ŝoñra anıda yıķdı.  

Ĥulāŝa-yı kelām gün zevāle varınca 11Sāmūr-ı Hindī meydānı šutdı. On üç 

pehlevān aķtardı. Ammā birin bende çekemedi. Ķıršās ķapardı. Ġayrı 12Sāmūr-ı Hindī 
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ġażaba gelüp gireni yā öldürüp yāĥūd zaģm-dār eylemek sevdāsına düşdi. Tekrār na‘ra 

urup er šaleb 13eyledi.  

Ĥāķān-zemīn dil-āverlerinden Erdeşīr-i Merd-i ĥāķānī meydāna girüp Sāmūr’uñ 

öñin aldı. ve cenge başladılar. Āĥir Sāmūr 14gürz ile Erdeşīr-i Merd’üñ başını yardı. Şīr-

i Efgen-ĥāķānī girdi. Şīr-i Merdi Ķıršās meydāndan çıķardılar. Sāmūr-ı 15Hindī biraz 

cengden ŝoñra anuñda başın yardı.  

Behmen-i Zūr-āver  girdi. Sāmūr gördi. Behmen-i Zūr-āver şecī‘adur. 16Biraz 

cengden ŝoñra Behmen’üñ raĥşın öldürdi. Behmen yıķılınca hemān Sāmūr-ı Hindī dal-ı 

tīġ olup Behmen’üñ üzerine 17vardı kim urup helāk eyleye ammā Ferāmurź ol gün ķušba 

süvār olmuşıdı. “Çek elin nā-bekār Hindī andan!” diyüp 18na‘ra urdı. ve raĥşın sürdi. 

Sāmūr’uñ öñin aldı. Ķıršās Behmen’i meydāndan çıķardı. Sāmūr’uñ elinde 19ķılıç 

bulındı. “Nā-bekār Zengī! bārī Behmen’üñ yirine seni iki pāre ideyüm.” diyüp 

Ferāmurź’a bir tīġ ģavāle eyledi. Ferāmurź bunuñ tīġin 20ķolcaġ ile çarpup men‘ eyledi. 

ve yanından geçerken ŝūretine bir sille-yi ŝāģib-ķırānı öyle urdı kim Sāmūr-ı Hindī 

raĥşınuñ 21üzerinden mu‘allaķ yıķıldı. Ferāmurź irüp Sāmūr-ı Hindī’yi zemīne 

düşmedin dü elinden ķapup Ķıršāsa al baġla diyü 22alma gibi atı virdi. Ķıršās daĥı šutup 

‘alem sāyesine iletüp anıda bende çekdi. Rāy-ı A‘žam’uñ bunı görüp “Ķattāl 23Zengī 

pehlevān ile šop oynar ancaķ” didi. Ferāmurź na‘ra urup er šaleb eyledi. Pehlevānlardan 

bir kimse Ferāmurź’uñ 24meydānına varamadı. Aĥşam da yaķın idi. Ammā Rāy-ı A‘žam 

gördi. Meydāña kimse varmaz emr eyledi. Šabl-ı ārām’a šurralar 25urdılar. Ferāmurź 

šabl-ı ārām ŝadāsın işidince döndi ‘alem sāyesine gelüp iki cānibden dönüp ķondılar.  

Ferāmurź [120/a] 1serā-perdeye gelince Sāmūr’ı ķarşusında getürdüp dīne da‘vet 

eyledi. Sāmūr daĥı īmāna gelüp Ferāmurź’a bende 2oldı. Ĥil‘at ve ŝandalī virdi. ve 

maġlūb olan serverlere tesellī virdi.  
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Ammā rāvī eydür. Rāy-ı A‘žam dönüp 3ķondı. Dīvān eyledi. Ķattāl Zengī ile 

ģālimüz nice olur dirken bir kütürdi oldı. Nedür diyince bevvāblar içeri girüp 4“Şāhum 

birķaç atlu geldi. Şehr-i nümā Şāhı Tefārüķ Şāh’dan gelürüz. Müjdeciyüz diyü iźin šaleb 

iderler size buluşmaġa 5ister” didiler. Rāy-ı A‘žamuñ biraz yüzi gülüp iźin virdi. Gelen 

atlular içeri girüp yir öpüp “ Pādişāhum müjde şāhımuz 6Tefārüķ Şāh yarın gelüp 

leşkere dāĥil olur” didiler. Rāy-ı A‘žam ģažž idüp gelen müjdecilere ‘ažīm baĥşiş virdi. 

7Varup orduların ta‘yīn eyledi. ve istiķbāle vezīr gönderdi. ve yarın ceng olmasun diyü 

tenbīh eyledi. Cāsūslar 8bu ĥaberi alup varup Ferāmurź’a ifāde eylediler.  

Ol gice geçüp çün ŝabāģ oldı. Ŝarŝar “Varayım şu gelen şāhı 9göreyim naŝıl 

şaĥıŝdur. ve pehlevānları daĥı var mıdur.?” Diyüp tebdīl-i ŝūret olup Tefārüķ Şāh’uñ 

gelecegi yola šoġrı 10revāne oldı. Daĥı çoķ gitmedin öteden Tefārüķ Şāh iki kerre yüz 

biñ er ile ķarşucılar ile yüridi. Ŝarŝar 11‘Ayyār bir yirden temāşāya šurdı. Tamām 

geçdiler. Ŝarŝar gördi pehlevānları vāfir var. Ammā ŝaġ ve ŝol pāy-i taģtları olan 12iki 

dil-āver ki ŝaġ pāy-i taģt pehlevānına daĥı Šanšanūş-ı Ciger-dār dirler. Yüz yigirmi biş 

arış ķadd ü ķāmet çekerdi. ve ŝol 13ķol pāy-i taģtına Ķaytān Zengī dirler bir zengī idi. ve 

Keyāmūrź-ı Kemān-endāz dirler. Bir ser-ķaplanı ve ser-‘askeri var idi. Ŝarŝar 14bunları 

hep seyr idüp döndi. Ferāmurź’a geldi. Naķl eyledi. Šanšanūş’ı medģ eyledi. Ferāmurź 

“Māni‘ degüldür. Ķo gelsünler 15anlarda naŝīblerin alurlar.” didi. Ammā Tefārüķ Şāh 

iki kerre yüz biñ er ile ta‘yīn olınan yire nüzūl idüp ‘asker 16ĥayme ve bār-gāh ķurdılar. 

Tefārüķ Şāh pehlevānlarundan, vüzerādan Rāy-ı A‘žam öñinde temennādan ŝoñra 

getürdügi hedāyāları 17virdi. Rāy-ı A‘žam ķabūl idüp Tefārüķ Şāh’ı taģta çıķardı. Tā 

yanına aldı. Vüzerāya daĥı ŝaff-ı vüzerā’da yir 18virdiler. Pehlevānları daĥı ŝaġ ve ŝol 

oturdup Šanšanūş, Behrām-ı Gerden-keşüñ üst yanında yir virdiler. Andan ŝoñra 19Rāy-ı 

A‘žam Tefārüķ Şāh’a żiyāfet eyleyüp Ķattāl Zengi’den şikāyet eyledi. ve devlet-i 
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dārātın naķl eyledi. Tefārüķ Şāh 20“Elem çekme pādişāhum benüm bunda 

pehlevānlarımuz anlara cevāb virür.” diyüp tesellī virdi.  

Ol gün yidiler içdiler. İrtesi 21gün ceng-i ģarbīler çalınup meydāna yüridiler. 

Beriden Ferāmurź ‘askerinden daĥı kösler dögülüp leşker-i İslām 22süvār oldı. 

Birbirlerine muķābil šurup ŝaff düzdiler. Meydāndur. Açılup meydāna kim gire dirken 

ol gün 23Ferāmurź iblāġ-ı şeş-pāy baģrīye süvār olmışdı. Meydāna sürüp tamām hüner 

‘arż eyledükden ŝoñra na‘ra urup er šaleb eyledi. 24Sām-ı Siyāh ķaba at sürüp meydāna 

girdi. Ferāmurź’a ber-ā-ber gelüp ‘aşķ eyledi. Ferāmurź Sām’ı gördi. Bir ma‘ķūl dil-

āvere beñzer 25adın ŝordı. Sām daĥı bildürdi. Ferāmurź “Di imdi ģamle eyle” didi. Sām 

daĥı eline nīze ve gürz alup cenge başladı. Ferāmurź. 
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[90/b] Zeberced’e gelip bu haberi söylemesiyle şahlar yedinci kaleye Elmas 

Şah’ın yanına geldiler. Feramurz’un savaşçılığını ve kuvvetini övüp çok güçlü bir 

pehlivandır dediler. Elmas Şah’ın pehlivanları bunu duyup Elmas Şah’a “O pehlivan 

gelsin de görün biz ona neler yaparız.” dediler. Elmas Şah’ın ve Feramurz’dan kaçıp 

gelen şahların askerinden yedi yüz bin peri ve dev askeri toplandı. 

Şöyle rivayet ederler. Bu Elmas Şah’ın Semensay-ı Simin-taç Banu adında 

güzeller güzeli bir peri kızı vardı. Kim onun gizlice de olsa bir kere yüzünü görse 

çarpılıp deli divanesi olurdu. Yani âşıkları için görünmez bir kazaydı. Bu güzellik ile 

birçok yiğite yaraşır bir kızdı. Semansa Banu Feramurz’un bu vasıflarını duyup ona âşık 

oldu. “Acaba bu pehlivan övdükleri kadar var mıdır ? Yoksa yok mudur ? Ah bir kere 

şu yiğidi görseydim.” diyip Feramurz’u görmek için sonsuz bir istek duydu. 

Bir gün dadısına bu duygularını anlatıp, “Dadıcığım şu övdükleri pehlivanı bir 

kere görüp seyretmek isterim. Benimle beraber gelir misin ?” dedi. Dadısı da “Elbette 

hanımım gelirim.” diyince Banu yanına dadısını ve bir cariye aldı. Güzel bir sofra 

donatıp Zümrüt Kalesine gittiler. 

Feramurz da bu sırada Lal Kalesinden Zümrüt Kalesine geldi. Orda da şahların 

olmadığını görünce Zümrüt Kalesini de ele geçirdi. Yakut Kalesine doğru gitmekte iken 

vazgeçip ertesi gün yalnız başına ava çıktı. Gezerken bir ağaç gölgesinde hazırlanmış, 

üzeri örtülü bir içki sofrası gördü. Yanında da kimse yoktu. Feramurz şaşırıp “Acaba bu 

sofra bu kimsesiz yerde kimindir.” diye düşünürken ansızın karşısında peri kızı gibi 

güzel bir kız gördü. Feramurz Banu’nun güzelliğini gördüğü an şaşırdı. ve 

şaşırmasından dua okumaya başladı. Banu’ya hitaben “Ey Banu! Sen kimsin söyle 

bana?” dedi. Semensa Banu Feramurz’un ava çıktığını öğrenip içki sofrası kurup 

kendisi gizlenmişti. Feramurz’u izleyip ona yanaştı. Bin işve ve naz ile söze gelip 

“Devletli Padişah ben cariyenizi sorarsanız Heftgan diyarının şahlar şahının kızıyım. 

Adım Semensa Banudur. Senin vasıflarını duyup sana âşık oldum.  Buraya seninle dost 

olmaya ve biraz sohbet etmeye geldim. Buradaki sofrayı ben kurdurdum. Buyurun 

sultanım elimiz bir kadeh sunsun.” diyerek Feramurz’ı içki içmeye davet etti. Feramurz 

da davete icabet edip atından indi. ve atın gemini alıp otlaması için otlağa saldı. Sırtını 

ağaca yaslayıp oturdu. Semensa Banu da yanına oturdu. Sofranın örtüsünü alıp 

“Buyurun efendim” dedi. Feramurz sofrada olan ikramlardan alıp yemeye başladı. Banu 

eline [91/a] sürahi ve kadeh alıp doldurdu. Önce kendine sonra da Feramurz’a verip 
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sohbete başladılar. Banu Feramurz’a bu diyarlara hangi yoldan geldiğini sordu. 

Feramurz başına gelen maceraları anlatarak şöyle dedi: “Benim isteğim bütün bu 

Heftgan diyarlarını alıp buralara İslam dinini yaymaktır.” Bunun üzerine Banu 

Feramurz’a “Ulu babam Elmas Şah’a kıyma” diye rica etti. Feramurz da “Başım üzerine 

ey Banu! Eğer o işlemiş olduğu  kabahatlerden dolayı ölümü hak etse dahi, senin hatırın 

için öldürmem.” diyerek yemin etti. Ondan sonra Banu sohbet esnasında “Sultanım bu 

Heftgan diyarında sana karşı gelecek kimse yoktur. Bu diyarları da feth edersin. O 

zaman ben cariyeni unutma! Elmas Kalesine geldiğinde görüşürüz.” diyerek Feramurz’a 

veda edip gitti. Feramurz öyle hayran oldu ki ruhun arkasından göz nasıl bakarsa öylece 

baka kaldı. Feramurz aklını başına toplayıp kendine geldi. Güçlükle atına binip 

askerinin yanına vardı. Ama aklı Banu’da kaldı. Ertesi gün Yakut Kalesine geldiler. 

Feramurz Yakut Kalesinde de kimseyi görmedi. Herkesin Elmas Kalesine gitmiş 

olduğunu haber aldı. Yakut Kalesini de ele geçirip Elmas Şah üzerine gitmek için 

hazırlandı. 

Destan rivayetçileri şöyle anlatırlar. Feramurz Lulu Kalesine geldiğinde 

Zeberced Şah divanına giderek orada Zeberced’in pehlivanlarından olan Şamatur’ı 

kendi mızrağıyla öldürüp Şemental Üştür-seri devirip iki parça etti. Bu Şemental’in 

anası Ateş Cazu denilen korkunç bir mahlûktu. Ateş diyarında otururdu. Racim (lanet 

onun üzerine olsun) Şamental’in öldüğünü görüp “Gidip annesi Ateş Cazu’ya haber 

vereyim. Feramurz da oğlunu görmeye gelen Ateş Cazu’yu fırsattan istifade edip 

öldürsün” diyerek Ateş diyarında Ateş Cazu ile buluştu. “Ey lanetli! sen burada kendi 

âlemindesin oğlun Şemantal’den haberin var mı?” dedi. Cazu korkuyla yerinden 

sıçrayarak “Haberim yok! Ama oğluma ne oldu?” dedi Racim “Ey Ateş! oğlun çoktan 

gitti.” dedi. Ateş Cazu “Nereye gitti.” diyince “Nereye gitti. Cehenneme gitti” dedi. 

Cazu da “Ey lanetlilerin en büyüğü! kim yaptı bu işi?” dedi. Racim, “Kattal Zengi 

adında biri vardır işte o öldürdü.” diyerek aslını birer birer anlattı. Cazu bu haberi 

duyunca dövünmeye başladı. “Vah hınzır dişli, deve başlı, eşek kulaklı, sinek başlı 

oğulcuğum!” diye bağırdı. Sonra “Bende onu öldürerek oğlumun intikamını ondan 

alayım.” dedi. Racim: “Ya Ateş! Sen yıldırım gibi gidip ona cevap veremezsin zira o 

ism-i azamı bilir. Ancak onu uykusunda yakalarsan ona istediğini yapabilirsin.” diyip 

görünmez oldu. 

[91/b] Racim gidince Cazu hemen sihirini tazeleyip Heftgan diyarına geldi. 

Yakut Kalesi’nin önünde Feramurz’ı görünce akşam olmasını bekledi. Feramurz yatınca 
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lanetli Cazu fırsat bularak onu büyüyle tutup kendi diyarına getirdi. Cazu, Feramurz’u 

görünce ona âşık oldu. Bunun üzerine, üzerindeki sihri kaldırıp, aklını başına getirdi. 

Feramurz kendine gelip yatak elbisesiyle kendini değişik bir yerde buldu.  Karşısında 

güzel bir kız gördü. Cazu sihir ile kendisini bir güzel kız şekline sokmuştu. Feramurz 

Cazu’yu böyle görünce aklına hemen Semensa Banu geldi. ve “Acaba o mu tutup beni 

buraya getirdi?” dedi. fakat dikkatlice bakınca bunun Semensa Banu olmadığını anladı. 

çünkü bunun güzelliğinde Semensa Banu’nun güzelliğindeki parıltı yoktu. Bu arada 

Ateş Cazu “Ey Kattal Zengi! Beni bilir misin ben kimim?” diyince Feramurz “Ben ne 

bileyim kim olduğunu” dedi. “Ey Kattal Zengi! bura Ateş diyarıdır ve bana Ateş Cazu 

derler. Lulu kalesinde Zebereceb Şah divanında öldürdüğün yiğit Şemental’in 

annesiyim. Oğlumun intikamını senden almak için seni tutup buraya getirdim. Amacım 

seni azapların en şiddetlisi ile burada yok etmekti. fakat seni görünce sana âşık oldum. 

Eğer benimle beraber olursan -bana Amud’un ünlü kahramanını andırırsın- seni 

öldürmem ve yeryüzüne padişah ederim.” dedi. Feramurz Cazu sihrine uğradığını 

anladı. İçinden “Hay aksi gördüğüm güzel kız, meğer Cazuymuş ben ise Semensa 

Banu’ya benzettim. fakat bu lanetlinin yine yüzüne güleyim. Lanetli anlayıp elimden 

kurtulup gitmesin.” diyip Cazu’nun yüzüne güldü. Ateş Cazu Feramurz’un güldüğünü 

görünce “Ne gülersin ya Kattal! Yoksa benim kudretim buna yetmez mi diye 

düşünürsün?” dedi. Feramurz “Elinden gelmez diye gülmem mutlu olduğumdan 

gülerim. zira senin gibi ince, zarif biri her zaman benim elime girmez. Nasıl 

gülmeyeyim.” dedi. Ateş Cazu bu sözü gerçek sanıp katır işveleri yaparak Feramurz’un 

yanına geldi. Kollarını Feramurz’un boynuna sardı. Kucaklayıp Feramurz’ı öpmek 

istedi. Feramurz bu lanetlinin ağzının kötü kokusundan bunalıp kusacak gibi oldu. fakat 

sabreedip, lanetli kadını kucağına aldı. Ama Ateş Cazu’yu öyle bir sıktı ki bütün 

kemikleri birbirine geçip öldü. Bu sırada bir gürültü oldu. Feramurz pis bir yaşlının 

mağaradan dışarı çıktığını gördü. 

Bu Ateş diyarının bir tarafı Muhit denizi bir yanı Heyhat sahrası ve bir yanı 

Amansız çöl denilen bir çöldü. Ateş diyarı ile Heyhat sahrası bitişikti. Feramurz Ateş 

diyarından çıkıp o çöle doğru yürüdü. Gecenin üçte ikisi gidip üçte biri kalınca 

Feramurz biraz daha gitti. Ansızın karşısında iki tane büyük meşale gördü. [92/a] Her 

biri kalkandan büyüktü. Feramurz “Bu meşaleler nedir” diyip biraz daha yaklaşınca dört 

tane fil cüssesinde bir canavar gördü. Canavarın başı aslan başına benzer. Sekiz tane 

ayağı vardır. Pençeleri yarasa pençesine benzer, iki tane dişi var fil dişlerine benzer. 
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Vücüdu öyle nakış gibi işlenmiştir ki insan görünce hayran olur. Feramurz’un  meşale 

gibi gördüğü şeyler canavarın gözleriydi. Canavar daha yakına gelip Feramurz’a atılıp 

Feramurz’u lokma eylemek kasdıyla Feramurz’a hamle yaptı. Feramurz ne yapsın 

üzerine savaş aletinden hiç bir şey yok. Yatak elbisesiyle Cazu yakalamıştı. Feramurz 

çaresiz olmasında ne yapsın kaçmak olmaz hemen içinden Mevla’ya sığınıp “Ya Allah! 

kudret, kuvvet sendedir iyilik senden” diyerek elini yumruk yapıp bu müthiş canavarın 

başına padişah yumruğunu öyle vurdu ki kellesi paramparça oldu. Canavar garip ses 

çıkararak can verdi. Feramurz o mevziden kurtulduğuna şükürler edip yine çekilip 

yolunda gitti. Sabah olunca Feramurz bir tepe gördü. Kendi kendine “Belki şu tepenin 

ardında birileri vardır.” diyerek o tepeye doğru yürüyüp tepenin yakınına geldi. 

Fakat rivayetçiler şöyle anlatılar. Feramurz’a tepe gibi görünen yedi yüz kulaç 

boyunda ve yedi başlı bir ejderhaydı. Gün açınca uyanıp Feramurz’un kokusunu alıp 

“Bunda insan kokusu var. Avım ayağıma gelmiş” diyerek yedi tane başını kaldırıp 

birbiri üzerine koydu. Büyük bir top gibi Feramurz’a bakıp durduğundan kuyruğunu 

topuklarına varıncaya dek yere batırdı. Ejderha yeri saban demiri yarar gibi yarıp 

Feramurz’a doğru gitti. Faremurz’un üzerinde savaş aletinden hiç bir şey yok ki onunla 

ejderhaya saldırsın, çaresiz kalıp yumruğunı sıkıp yaydan ok çıkar gibi ejderhaya doğru 

gitti. Allah’tan Feramurz’un ayakları bir sabit kayaya rast gelip hemen durdu. ki 

Ejderhanın saldırısını engellesin. fakat içinden yoktan var eden Allah’a yalvarmaya 

başladı. “Ey yaradanım! ve ey rızıklandıranım! kuvvet, kudret ve iyilik hepsi 

sendendir.” diyerek niyaz ederken Feramurz yedi kimsenin belirdiğini gördü. İçlerinden 

aksakallı bir ihtiyar Feramurz’a bir ok ile bir yay verdi. Diğer altı kişiye de birer ok 

verip [92/b] bu yedi ok ejderhanın yedi başını vurup ejderhayı yok etti. Feramurz 

Allah’a şükredip yayı eline aldı. ve okun birini yaya koyup ejderhanın ortasında olan 

başını nişanlayıp yayı gönderdi. Ok ejderhanın ortasında olan başına isabet etti. Ejderha 

can havliyle top gibi kıvrıldı. Yerin diken ve çimenini toplayıp bir araya getirdi. 

Feramurz okun birini de atıp ejderhanın bir başına daha isabet ettirdi. Sonunda 

Feramurz ejderhanın yedi başını yedi okla vurdu. Ejderha çırpına çırpına öldü. 

O yaşlı kişi Feramurz’a “Ey Feramurz! gel arkamdan” diyip yedi kişi ile bir 

tarafa doğru gittiler. Feramurz biraz gidince bir mescit gördü. O yedi kişi mescitten içeri 

girdiler. Feramurz da peşlerinden mescide girdi. Bu mescit mihrabı olan ulu bir mescitti. 

Mescidin asılı kandilleri vardı. O yaşlı kişi mihraba geçip oturdu. Feramurz’a gel diye 

işaret edip Feramurz’u yanına aldı. Yedi kişi zikretmeye başlayınca Feramurz da onlarla 
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zikretti. O kadar ruhani zevk duydu ki akşam olduğunu anlamadı. Feramurz asılı olan 

kandillerin hepsinin kendiliğinden yanıp mescidin içinin aydınlandığını gördü. Yaşlı 

kişi akşam namazına niyet edip imamete geçti. Altı kişi ile Feramurz namazı kılıp sonra 

yine zikir yapıp bitirdiler. Yaşlı adam işaret edince kendiliğinden bir sofra yemek gelip 

orta yere kuruldu. Yemek yedikten sonra [93/a] Feramurz’a “Biz yedileriz ben bunların 

başı olan Ber Hayayi Pirim” diyerek bir kemer çıkardı. ve tekbirleyip Feramurz’un 

beline doladı. “Ey Feramurz! mademki bu kemer senin belindedir. Dünyadaki herkes bir 

araya gelse seni yerden kimse kaldıramaz. Ne kadar yaya yürürsen yürü yorulmazsın. 

Yarın şu tarafa doğru git önünde üç tane zorluk var ama bu kemer sayesinde onlardan 

da kurtulursun. Ondan sonrası selamettir.” Diyerek işaret ettiği semti gösterdi. Bunlar 

zikir ederken Feramurz’un uykusu gelip uyudu. Birazdan uyanınca sabah olduğunu, 

Yedilerin ise yokluk âlemine gittiğini gördü. Feramurz sabah namazını kıldıktan sonra 

Ber Hayayi Pirin gösterdiği tarafa doru gitti. ama Feramurz’a asla yürümekten 

yorgunluk gelmedi. Öğle vakti olunca Feramurz bir ormana geldi. Burada öyle ulu 

ağaçlar vardır ki yüksekliğine göz erişmez ve yirmi otuz kadar adam ancak kucaklar. Bu 

ağaçların üzerinde filden daha büyük ve daha küçük kuşlar vardır. Feramurz bunları 

seyredip Allah’ın yaratma gücüne hayran oldu. fakat ulu kuşlar Feramurz’u görüp her 

bir yerden saldırıp Feramurz’un üzerine hücum ettiler. Feramurz’a bunların 

büyüklüğünden bir dehşet geldi. Kendini can havliyle toparlayıp ne yapsın üzerinde 

savaş aleti yok. Hemen iki kat olup öyle bir bağırdı ki bütün vadiler ses ile doldu. 

Kuşlar sersemleşip havadan yere döküldü. Feramurz da yoluna gitti. Bir saat sonra 

kuşlar kendilerine gelip ansızın Feramurz’a saldırdılar. Feramurz yine bağırdı. Kuşlar 

bu sefer naraya aldırmadı. Feramurz anladı ki kuşlar alıştı. Hemen ağacın birinden 

büyük bir dal koparıp kuşlar ile savaştı. Kuşlar ölünce yoluna gitti. Akşam olunca 

kuşlarda gelmedi. Feramurz kuşlar vadisinden kurtulduğu için Allah’a şükretti. Gece 

yarısı olunca Feramurz ilerleyip bir bahçeye yakın yere geldi. Uykusu geldi. ve o 

bahçede yatıp uyudu. Birazdan bir gürültü olup Feramurz uyandı. Sabah olmuş fakat 

etrafını o kadar çok aslanlar sarmış ki ne kadar olduğunu Allah’tan başkası bilemez. 

Meğer bu aslanlar arslanların en büyükleriymiş. Feramurz kalkıp oturdu. Aslanların her 

biri at, fil, camış kadar var. Ayağa kalkıp gitmek istedi. fakat dört taraftan aslanlar 

pençe atıp Feramurz’a doğru atılmaya başladı. Feramurz bunları da kuşlar gibi nara ile 

başından atmak istedi. Üç defa bağırarak onları uzaklaştırdı. fakat Aslanlar dördüncüde 

naradan ürkmeyip saldırdı. Feramurz çaresizce [93/b] yumruk ile vurup birinin 

bacağından tuttu. Arslanları dört tarafa çarpıp öyle dağıttı. Birisini de tutup Arslan 
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sürüsüne doğru fırlatıp beşini, onunu birden yok etti. Bu şekilde dövüşe dövüşe aslanlar 

vadisinden çıktı. Sınırı geçince aslanlar öteye geçmediler. Feramurz şükredip 

dinlendikten sonra yine yoluna gitti. Gece yarısına doğru bir yerde yattı ve uyudu. Gün 

açınca kendini bir kumsal yerde buldu. Kuma bastıkça ayakları topuklarına kadar battı. 

Gittikçe daha çok olup dizine kadar kuma battı. Kumdan o kadar çok karınca çıktı ki 

sayısını Allah’tan başkası bilmez. Karıncalar, köpek kadar ve sarı renkteydi. Karıncalar 

Feramurz’un her tarafını sarıp Feramurz’u ısırmaya başladılar. O kadar ki Feramurz’un 

acısı başından çıktı. Feramurz karıncaları eliyle üzerinden sıyırmaktan ve öldürmekten 

usanıp çaresiz kaldı. Feramurz Allah’ın divanına yüzünü dönüp Allah’a dua etmeye 

başladı. O saatte Feramurz’un duası kabul oldu. ve Hz. İlyas peygamber göründü. 

Feramurz’u kolundan tutup göz açıp kapıncaya kadar geçen bir sürede kuş bahçesine 

koydu. “Ey Feramurz! işte kurtuldun. Karşıda görülen Süleyman’ın bahçesidir. Git 

ziyaret et orada tanıdık bulursun” diyerek yokluk âlemine gitti. Feramurz mutlu olup 

bahçeye doğru gitti. Bahçe kapsına geldiğinde açık kapıdan içeri girdi. Burası bir çiçek 

bahçesiydi ki meyve ağaçlarının üzerinde kuşlar hoş nameler çıkararak ötüşürlerdi. 

Bahçenin orta yerinde çok süslü bir saray yapmışlardı. Feramurz açık olan kapıdan içeri 

girip sarayın merdivenlerinden çıktı. Yirmi beş kubbe üzerinde yapılmış olan bu sarayın 

ortada bir büyük kubbesi ve etrafında da yirmi dört yarım kubbeleri vardı. Yuvarlak 

şekildeki sarayın yükseğine rengârenk üç yüz altmış tane pencere koymuşlardı. fakat bu 

pencereler açılmazdı. Ortada da büyük kubbenin tepesine bir bayrak koymuşlardı. O 

bayrağın üzerinde Anka kuşunu tasvir etmişler. Her saat geldiğinde bir kere kanat 

çarpıp, öterek saatin geldiğini bildirirdi. Sarayın kapsı tek parça ve zümrüttendi. Yetmiş 

iki basamaklı merdivenlerden yukarı çıkarken yedinci basamağa bastığında büyük bir 

gürültü oldu. Feramurz kendisini bir dehlizde buldu.  Karşısında bir büyük ejderhayı 

ağzını açmış vaziyette durur buldu. Fakat ejderha hareketsizdi. Feramurz büyülü 

olduğunu anladı.  Zira bunlara eski mezarlarda rastlamıştı. İlerleyerek ejderhanın 

ağzından atladı. Kuyruğundan çıkınca kendisini sarayın ortasında buldu. Saray dört 

köşe ve dört tarafı yarım sofalar ile kaplıydı. Sofaların orta yerinde yan yana iki havuz 

yapmışlardı. Havuzların ortasında birer kadeh vardı. Kadehlerde de birer kuş tasvir 

etmişlerdi. Biri beyaz biri siyah olan bu kuşlar saat başında bir kere öterlerdi. Bunların 

sesinden çiçek bahçesinde olan kuşlar da ötüşmeye başlarlardı. Gece geçince gündüz 

beyaz kuş öterdi. Beyaz kuş ötünce siyah kuş sessizce dönerdi. Akşam olunca da beyaz 

kuş dönerdi. [94/a] Siyah kuşun ötmesiyle çiçek bahçesinde olan gececi kuşlar 

ötüşmeye başladılar. Ötüşmeleri sabaha kadar sürdü. Feramurz bunları seyredip hayran 
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oldu. Bunları icat eden üstadı takdir etti. Sabah olunca yine beyaz kuş ötüp siyah kuş 

döndü. Feramurz izlemekten bıkıp dışarı çıkmak istedi. Fakat sarayın kapsını bulamadı. 

O kadar dolaştı bir yol bulup çıkamadı. 

Feramurz üzülüp o tarafta olur diyerek düşünürken ansızın bir parıltı göründü. 

Feramurz nedir diye bakınca karşısında birkaç peri göründü. Fakat içlerinde istisna bir 

güzel vardı. Sanki diğerleri yıldız o güneşti. Feramurz bunlar nerden geldi ve kimlerdir 

diyerek dikkatlice bakınca kendiyle ağaç gölgesinde sohbet eden Elmas Şah’ın kızı 

Semensa Banu’yu gördü. Meğer bu Süleyman bahçesi Semensa Banu’nun eğlence 

yeriydi. Arada bu saraya gelir, burada eğlenip bir iki gece kalırdı. Burada Feramurz’u 

görünce saygıyla eğilip Feramurz’un ayağına başını koydu. “Ey dünyanın en büyüğü! 

sen bu bahçeye nerden geldin. Geride askerin senin için üzüntülüdür.” dedi. 

Feramurz’da Ateş Cazu memleketinde geçen maceraları, çölde çektiği eziyetleri birer 

birer anlatı. Semensa Banu dinleyip. “Ey âlemlerin büyüğü! senin kaybolduğunu haber 

alınca babam Elmas Şah’ın devleri haberi göz ardı etmeyip Yakut Kalesi’ne gittiler. 

Askerin düzenini bozup perişan ettiler. Hürmüz Şahı ele geçirip öldürmek istediler.” 

dedi. Feramurz bunu duyup sinirlendi. Kehkeşan ve Senhab’dan başka onlara cevap 

verebilecek kimse olmadığını bilirdi. “Şayet Elmas Şah onların eline geçerse yok 

ederler. veya bir yolunu bulup Hürmüz Şah’ı ele geçirip öldürürler” dedi. Semensa 

Banu’ya “Ey Banu! siz nerden geldiniz. ve bu saraydan çıkmaya yol nerdedir” dedi. 

Banu gülüp “Kendinizi şu siyah kuşlu havuza atarsanız. Saraydan çıkarsınız” dedi. 

Feramurz “Ey Banu! şimdi buradan Yakut Kalesi uzak mıdır?. yoksa yakın mıdır?” 

dedi. Semensa Banu “Bizim gidişimizle pek yakındır. Yalnız sizin gidişinizle iki aylık 

yerdir.” dedi. Feramurz “Allah’a ısmarladık Ey Banu!” diyip siyah kuşlu havuza atlayıp 

kendini saraydan dışarıda bahçe içinde buldu. Hemen Yedilerin yedinci ismini 

okuyunca Serhab cini belirdi. Feramurz Sehab’a “Ey Serhab! beni Heftgan diyarında 

Yakut Kalesine ilet” dedi. Serhab Feramurz’u omuzuna alıp Yakut Kalesine getirdi. 

Semensa Banu Feramurz’un bu halini bilmezdi. “Feramurz’u götürelim demedim 

gücenip gitti. Fakat yaya nereye gider. Varıp Yakut Kalesine götürelim” diyip sarayın 

dışına çıktılar. Feramurz’u bulmadılar anladılar ki gitmiştir.  

Rivayetçiler şöyle antırlar. Feramurz Yakut kalesine gelip Şahların, Elmas 

Şah’ın yanına gittiğini gördü. “Yarın bizde Elmas Kalesine gidelim” dedi. O gece Ateş 

Cazu gelip Feramurz’u sihirle yatağından alıp gitti. [94/b] Sabah olunca Kattal Zengi’yi 

yatağında göremediler. Aradılar bulamadılar. Gece kazaya uğradığını anladılar. Ne 
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yapsınlar “Belki bir yerden çıkar” diyerek yerlerinde kaldılar. Elmas Şah’ın casusları 

Elmas Şah’a “Bu gece Kattal Zengi yatağında kayboldu. Kimse ne olduğunu bilmez.” 

diye haber verdiler. Elmas Şah, Sehlan Vezir’e “Ya Sehlan! bir baksan şu Kattal 

Zengi’ye ne oldu. Sağ mıdır? yoksa öldü mü?” dedi. Sehlan da yoklayıp “Sağdır. Bir 

Cazu kötülüğüne uğramış” dedi. Elmas Şah divanında da Feramurz askerlerinden casus 

vardı. Sehlan’dan bu haberi duyunca gelip Senhab ve Kehkeşan’a yaşadığını söylediler. 

Bu haberden onların kalbine kuvvet gelip Feramurz’un gelişine hazır oldular. 

Elmas Şah’ın pehlivanları “Padişahım Kattal Zengi askerinde yoktur, gidelim 

askerini bozup perişan edelim. Eşyalarını zabt edelim. Kendi dahi gelirse onunda 

hakkından gelelim” dediler. Şahlar da pehlivanların dediklerine katılıp Elmas Şah’ı 

kandırdılar. Dört yüz bin peri askeriyle Yakut Kalesine Feramurz’un askerinin karşısına 

geldiler. Dev gönderip Feramurz’un bütün eşyasını istediler. Kehkeşan ve Senhab 

vermeyip savaştılar. Camu-ser meydana girip çokça adam yıktı. Keytfan girip Camus 

seri sonunda esir etti. Camus-ser’den sonra Artaluş girdi. Keytfan onuda yıkıp esir etti. 

Bu defa Kahtmur girip Keytfan’ı esir etti. Keytfan’dan sonra Fargul girdi. Fargul’da esir 

olunca Senhab girip Kahtmur ile savaşmaya başladı. Senhab çok güçlüydü. Fakat 

Kahtmur çok lanetli biriydi. Bunlar tüm şiddetiyle savaşırken Feramurz Senhab’ı bir 

güçlü kimseyle savaşır vaziyette gördü. Bu sırada Kahtmur Senhab’ın gittikçe üstün 

olduğunu görüp hileye başvurdu. Senhab’a hileyle bir mızrak vurup başını yardı. 

Kehkeşan bu durumu görünce on yedi bin kantar ağırlığındaki mızrağı ile meydana 

girip Kahtmur’u yok etmek istedi. O anda Feramurz öyle bir bağırdı ki Heftgan diyarı 

ses ile doldu. Kattal Zengi narası olduğunu anladılar. Feramurz yürüyerek meydana indi 

Kahtmur’a “Çek elini Ey lanetli hilekâr!” diyerek önüne geldi. Kahtmur Feramurz’u 

doksan yedi arış boyuyla gördü. Fakat hiç korkmayıp “Ey hayırsız! iyi elime girdin seni 

aslına göndereyim” diyip Feramurz’a bir mızrak gönderdi. Feramurz yatak elbisesiyle 

ve üzerinde de savaş aleti yoktu. Senhab’a da öyle davranmasından çok sinirlenmişti. 

Hileyi anlayıp Kahtmur gibi büyük bir adamın mızrağına sarıldı. ve çekip elinden aldı. 

Kahtmur’un mızrağı ile Kahtmur’a öyle bir mızrak vurdu ki Kahtmur beline kadar 

yarılıp öldü. Periler ve pehlivanlar Feramurz’un yürekliliğini ve kuvvetini görüp hazan 

yaprağı gibi titremeye başladılar. Zira Kahtmur kuvvette Senbah’dan aşağı değildi. 

Elmas Şah ve diğer Şahlar Evrantus’a “Hakkından gelsene” dediler. [95/a] Evrantus 

“Hayır ben bugün onunla savaşmayacağım. çünkü bugün yeni geldi. Yorgundur. İkinci 

olarak üzerinde savaş aleti yok. Şimdi ben onu esir etsem veya öldürsem Evrantus 
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Feramurz’u gafil avladı. Derler” dedi. Ama “Yarın meydana davet ederim. Geldiğinde 

de hakkından gelirim” dedi. Bunun için meydanda kimse savaşmayıp gittiler. Onlar 

dönünce Feramurz da döndü. 

Bunlar olurken korkunç göçebe Feramurz’un atını getirdi. Feramurz ata binince 

Kehkaşan ve Senhab gelip üzengisini öptüler. Feramurz Asaf Şah’ın divanına gelip 

attan indi. Elbise giyip divana çıktı. Gührab büyükleri gelip Feramurz’a “Size ne oldu 

dediler. Feramurz Ateş Cazu’nun tuttuğunu Ateş diyarında ki mekânına getirdiğini, 

Cazu’yu öldürdüğünü, oradan Amansız çölde canavar ve ejderha öldürüp yedilerle 

buluştuğunu, oradan kuşlar vadisi, arslanlar vadisi ve karıncalar vadisine düştüğünü, 

İlyas Peygamberin Süleyman bahçesine getirdiğini, orada Semansa ile buluşup durumu 

haber aldığını anlattı. Dinleyenler hayran oldular. Senhab’ın yarasını sarıp Camus-ser 

ile Artaluş’u arz ettiler. Feramurz bunları İslama davet etti. Karşı gelmeyip İslam dinine 

geçtiler. Ertesi gün Evrentus meydana girip Feramurz’u davet etti. “Gel ya Kattal 

Zengi! seninle savaşalım” dedi. Feramurz yürüyerek Evrentus’un önüne geldi. Evrentus 

dokuz başlı bir yiğittir. ve çok kuvvetlidir. Yaratılış itibariyle de mert birisidir. Savaşa 

başlayınca Feramurz Evrentus’a üç gün izin verdi. Üçüncü gün bir darbe vurup üzerine 

atlayarak esir etti. Elmas Şah Evrentus’u kurtarmak için askerini birden ileri doğru 

yürüttü. Feramurz Evrentus’u devlere teslim edip ata bindi. Peri askerini karşılayıp 

savaşmaya başladı. Devler de ileri yürüyüp çokca peri esir ettiler. Öyle büyük bir savaş 

yaptılar ki anlatılamaz. Savaş sırasında La’lün Şah, Zümürrüd Şah ve Zeberced Şah’ı 

esir ettiler. Elmas Şah ile Yakut Şah Elmas şehrine firar etti. Feramurz da Asaf Şah 

divanına geldi. Feramurz, Şahlar ve Evrentus’u siyaset meydanına getirtti. Bunları dine 

davet etti. “Gelmezseniz sizi yok ederim.” dedi. Şahların hepsi imana gelip Feramurz’a 

tabii oldular. Evrentus da imana gelip üçüncü pehlivan başı oldu. Feramurz üç gün 

Yakut kalesinde eğlenip dördüncü gün Elmas şehrine gitti. 

Elmas şehrinin önünde bir yere yerleştiler. Elmas Şehri büyülüydü. Görünürde 

kapısı yoktu. Üzerinden atlamak isteyen kimseyi bir ateş kaplardı. Bu ateş sonra bütün 

kaleyi kaplar gökyüzüne çıkarak üzerine düşeni yakardı. Bu sebeple kaleye girmek 

mümkün değildi. Fethi nasıl olur kimse bilmezdi. İçeride Elmas Şah ile Yakut Şah, 

Sehlan Vezir ve peri büyükleriyle oturup “Kattal Zengi bildiğinden kalmasın. Kaleye 

giremez otura otura usanıp bir gün gider” diyip önem vermediler. Ama dışarıda 

Feramurz bir gün beş gün oturup [95/b] kaleye girmeye çare aradı. Bir yol ile kalenin 

fethine çare bulamayıp aciz kaldı. Bir gün yalnız başına atına binip Elmas Kalesinin 
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dört tarafını dolanıp fethine bir sebep ararken kale duvarında kıymetli bir taş gördü 

üzerinde birkaç satır yazı vardı. Yazıda “İki tane işaret arasında hikmetler gösteren ayna 

vardır. İşaretlerin birisine bir bayrak konulmuştur. Üstünde de bir altın yumurta vardır. 

O yumurtayı taş ile vurabilen kaleyi feth eder” diye yazıyordu. Feramurz bu yazıyı 

okuyunca mutlu oldu. Hemen atına binip yerden yuvarlak bir taş alıp bahsi geçen 

işaretin karşısına geldi. Hikmetler gösteren ayna dışarıda görünmezdi. Ama işaretler 

görünürdü. Feramurz bayrak olan işaretin yükseğindeki yumurtayı nişanlayıp bir taş 

attı. Taş sekmeyip yumurtaya çarptı. Çarpmasıyla kalenin kapısı ortaya çıktı. Feramurz 

ata binip kapıya geldi. 

Elmas Şah ile Yakut şah otururken “Kalenin fethine çare olur mu?” diyerek 

Sehlan Vezire sordular. Sehlan Vezir “İşte padişahım kale feth oldu. Hazırlığını gör.” 

derken periler gelip “Aman padişahım Kattal Zengi kaleyi feth edip, kaleden içeri 

girdi.” dedi. Elmas Şah şaşırıp “Ya ne yapalım nasıl olur.” dedi. Sehlan Vezir “Diğerleri 

nasıl olduysa sende öyle olursun, yüze gülmekten başka çare yoktur.” dedi. Elmas Şah 

ne yapsın öyle kaldı. Birazdan Feramurz kaleden girip doğru Elmas Şah’ın sarayına 

gitti. Periler gelip Elma Şah’a “İşte geldi.” dediler. Sehlan Vezir “Padişahım! karşı 

çıkalım.” diyerek Elmas Şah ve Yakut Şah’ın önlerine düşüp Feramurz’un yanına geldi. 

Feramurz saraya girip attan indi. Lanetli göçmen atı aldı. Üç kişi gelip elini başına 

götürerek selam verdi. İkisi Şah elbisesi biri vezir elbisesi giymekteydi. Elmas Şah’ın 

başında yedi katlı tacı vardı. Feramurz onun Elmas Şah olduğunu anladı. Feramurz da 

bunlara iyilikle selam verdi. Hal ve hatırlarını sordu. Elmas Şah buyur edip içeri 

girdiler. Elmas Şah Feramurz’a tahtı teklif etti. Feramurz Elmas Şah’a “Hayır ya Elmas 

Şah! biz tahtta oturan değiliz. Bizim yerimiz taht şehridir.” diyerek Evrentus’un yerine 

oturdu. Bu sırada Elmas Şah ziyafet ihtiyacını karşıladı. ve peri gönderip dışarıda olan 

Şahları, Kehkeşan’ı ve Senhab’ı davet etti. Hepsi bir araya geldiğinde, Feramurz, Elmas 

Şah’ı İslama davet etti. Elmas Şah, Sehlan Vezir’e baktı. Sehlan Vezir “Karşı gelme” 

diye işaret edince Elmas Şah ve Yakut Şah imana gelip müslüman oldu. Sehlan [96/a] 

zaten müslümandı. Bunun üzerine birkaç gün yediler içtiler. 

Feramurz hikmetler gösteren aynayı seyredip hayran kaldı. Sonradan sapıtıp 

aynaya taparlar diye aynayı kırmak istedi. Ama önemli bir kişinin icadıdır kaybolmasın 

diye kırmaktan vazgeçti. Bu arada Elmas Şah, Sehlan Vezirle görüşüp Semensa 

Banu’yu Feramurz’a sundular. Feramurz’da kabul edip düğünü ilan ettiler. Feramurz 

“Acaba orduda askerin durumu nedir. Bana da ne olduğunu bilmezler. Hızlı bir peri olsa 
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benden olanlara onlardan bana bir haber getirse” diye düşünürken bir gürültü oldu. Bir 

kaç tane peri yüzlerinde kan kalmamış vaziyette gelip “Ey yiğitler şöyle bir adam geldi. 

Doksan dokuz arış boyu var. Başında bukalemun kuşunun yuvası var. Omuzunda büyük 

bir balta var. Dışarıda durur içeri girmeye izin ister” dediler. Feramurz bu haberi alınca 

sevindi. Anladı ki gelen Kırtastır. “Gelsin görelim o yabancı değildir.” dedi. Periler 

çıkıp buyur ettiler. 

Rivayetçiler şöyle anlatır. Kahhar-ı Azam Bercis diyarında Akrebe Cazu’yu 

öldürüp Kırtas’ı Cazu’nun hapsinden kurtarır. Askere gelip Pehlivanları da büyüden 

kurtarınca Erdevan-ı Hindi “Birkaç gün geçsinde meydana çıkarım ne Kahhar’ı ne 

diğerlerini sağ bırakırım” dedi. İki taraftan da barıştır diye bağırdırlar. Bu sırada Kırtas 

“Gideyim efendim Kattal Zengi nerde ise bulayım” diyip, Bilgin filozof sözü ile muhit 

denizinin adalarını gezerken Aynü’l Bakara adasında Senhab ile savaşıp onu kendine 

yar eder. Feramurz’un Sürh diyarı üzerine gittiğini haber alarak, Sürh diyarına gelir 

orada Kehkeşan ile olan kavgalarını ve Heftgan diyarına gittiğini haber alınca Nefesini 

çekip Heftgan diyarında Elmas Kalesinde onu bulur. Kırtas “Oydu ki beni istedi” dedi. 

Buyurun denilince Kırtas içeri girdi. Şahları saygıyla selamlayıp Feramurz’un ayağına 

baş koydu. Feramurz da ona “Hoş geldin ya Kırtas! bu kadar zamandır sen 

nerelerdeydin ve buraya nerden geldin” dedi. Kırtas tekrar hürmetle selam verip, önce 

Cevahir-abad’dayken Akrebe Cazu’nun büyü yapıp Bercis diyarına getirip kalesinde 

hapsettiğini, sonra orduda Kahhar-ı Azam’ı büyüleyip onu da Bercis diyarına 

getirdiğini, Cazu’nun kızı Şemile-yi Sahire’nin Kahhar’a âşık olup, Kahhar’ın sihrini 

giderdiğini anlattı. “Kahhar Şemile’yi öldürünce bende kurtuldum. Leytan Vezir ise 

önce Sarsarla gemiyle gittiğini, Sarsar’ın seyahate, Leytan Vezir’in ise Huşeng-abad’da 

Keymurad Han yanına gidip bizi şikâyet etti. Keymurad Han’ın cihan pehlivanı 

Erdevan-ı Hindi ki on sekiz toplu gürz kullanır. Onu alıp iki yüz bin erle geldi. Bizim 

askerin pehlivanlarını da Cazu büyü ile esir edip asdığı sırada gelip yetiştik. Kahhar-ı 

Azam pehlivanların hepsini kurtardı. Şimdi savaş yoktur. Bende sizi arayıp, burada 

buldum.” Feramurz, Kırtasdan Erdevan-ı Hindi’nin amacını duyunca Elmas Şah’a 

dönüp “Ya Elmas Şah düğünden vazgeçelim. Benimle gelirsen ihtiyaçlarını karşıla zira 

ötede askerimin üzerine düşman ordusu gelmektedir. İnşallah düğünü ilerde yaparız” 

dedi. Elmas Şah düğün sevdasından vazgeçip ihtiyaçlarını gördüler. [96/b] Şahlar 

kalelerine vekiller bırakıp yedi padişah beş yüz bin peri ile hazır oldular. İki günde 

ihtiyaçlarını görüp, üçüncü gün Feramurz büyük bir taht yaptırıp peri şahları, Semensa 
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Banu ve Sehlan Vezir oturup devler tahtı omuzlarına aldılar. Havadan askere doğru 

gittiler. İşte Feramurz gelmektedir. Bizim destanımız karada olan askere gelsin.  

Rivayetçiler öyle anlatır ki Kahhar-ı Azam Bercis diyarından gelip nara ile 

Akrebe Cazu’yu öldürüp pehlivanları kurtardı. Erdevan-ı Hindi ileri gelip kılıcını 

gönderdi. Kahhar, hemen Erdevanın göğsüne bir yumruk vurdu. Erdevan götünün 

üstüne oturdu. Pehlivanlar dövüşerek askere geldiler. Erdevan “Birkaç gün geçsin 

yaram tedavi olsun meydana inip ne Kahhar’ı bırakırım ne de diğerlerini” dedi. Kırtas 

da Feramurz’u aramaya gitti. Fakat Akrebe Cazu’ya Sıparu’yu göndermişti. Cazu 

Sıparu’ya sen yavaş yavaş gel diyip ileri geldi. Sonra da bu kadar iş görüp öldü. Sıparu 

ertesi gün çıka geldi. Keymurad Han ile buluştu. Akrebe Cazu’nun öldüğünü görünce 

Keymurad Han ile Leytan Vezir Sıparu’ya “İş sana kaldı. Erdevan pehlivanların 

hakkından gelir. ama onlarda hızlı dolandırıcılar vardır. Sende dolandırıcıları ele 

geçirebilseydin” dediler. Sıparu “Üzülmeyin ben onlara öyle bir iş yapayım ki Ateş 

Tanrısı bile beğensin” dedi. Feramurz’un dolandırıcılardan Ser-baz şansına Keymurad 

Han divanına gelmişti. Sıparu’nun geldiğini görüp Sıparu’yu iyi bir dolandırıcı olarak 

gördü. Oradan çıkıp İslam askerine geldi. Padişah çadırına girip Muttahir Şah önünde 

hürmetle eğildikten sonra Sıparu’yu anlattı. “Çok güçlü dolandırıcıya benzer.” dedi. 

Kahhar-ı Azam ve Cihan-bahş, Sarsar ve Ziveg’e dikkat edin. Ser-baz’ın dediğine göre 

çok güçlü bir hilekâra benzer. diye şakayla alay ettiler. fakat Sarsar, Ziveg, Nireng ve 

Çeldek gururlanıp “Bir şey midir öyle hayırsızlar” dediler. 

Rivayetçilere göre Sıparu gerçekten de güçlü ve hilekar bir dolandırıcıydı. Kılık 

değiştirip başka elbise ile İslam askerine geldi. Ser-baz, Büyük İskender’in divanından 

çıkıp bir yemekçi dükkanına girdi. Sıparu Müslümanların yankesici, hilekârlarından 

birini İskender’in otağından çıkıp yemekçi dükkânına girdiğini gördü. Onu orda bırakıp 

divandan içeri girdi. Bu kadar değişik yaratık askerlerini görünce Sıparu’yu korku aldı. 

Bin güçlükle üçüncü kattan içeri girdi. Tahtın üstünde on dört kat tacıyla Muttahir Şah’ı 

gördü. Sağ ve sol yanında bu kadar zamandır büyük taçlı şahlar oturur. Yanında yedi 

katlı tacı ile Cevahir Şah vardır. Baş şehir tahtında yüz otuz üç arış boyuyla Kahhar-ı 

Azam oturmuştu. Boyu Erdevan kadar değil ama büyüklüğü ve kudreti ondan çoktur. 

Onu geçince Ferahzad Hakanı Melik seyf, Kanatur, Gül-gun, Tumturak, Evran gibi 

pehlivanları gördü. Kahhar-ı Azam’ın karşısında değişik bir mücevherden taht 

konulmuştu. Bu tahtta çok genç biri oturur. Ama çok kuvvet sahibi bir oğlandır. O ise 

Cihan-bahştı. Baş kapının dibinde [97/a] Kehkaşan’ı gördü. Kahhar-ı Azam’a benzer. 



  

131 
 

Baş dolandırıcı tahtında Sarsar’ı gördü. Parlak yüzlüdür. Sağ ve sol yanına on altı 

hançer takmış, başına güneşe benzer üç tane anka kuşu yuvası sokmuş öyle heybet 

sahibi bir hilekârdır ki gören korkusundan hazan yaprağı gibi titrer. Baş halife yerinde 

Jiveg’i gördü. Dokuz arış boyuyla aynı çin borusuna benzer Çeldek’i ve Nireng’i gördü. 

Her biri güçlü dolandırıcıdır. Sıparu bunların hepsini gözden geçirip işaretledi. Sesizce  

oradan dışarı çıktı. ve yemekçi dükkânına girdi. Ser-baz yukarı çıkıp yemek yemişti. 

Fakat doymayıp tekrar yemek istedi. Sıparu bunu görünce Aşçıya “Usta, 

dolandırıcıların sultanına yemek yaptıktan sonra banada yap” diyip Yemeğin Ser-baz’a 

gideceği yolun üstünde bir yere oturdu. Aşçı, Ser-baz’a yemek yapıp öğrencisi ile 

gönderdi. Öğrenci yemeği alıp giderken Sıparu’nun önüne geldi. Sıparu öğrenciye bu 

yemek kaç akçeliktir diye sordu. O arada gizlice yemeğe büyü kattı. Oğlan da cevap 

verip, yemeği Ser-baz’a verdi. Ser-baz anlamayarak yemeği yedi. Aşçının parasını verip 

dükkândan dışarı çıktı. Sıparu da yemek yedikten sonra parasını verip Ser-baz’ın peşine 

düştü. Ser-baz kendi kendine “Keymurad Han askerine doğru gideyim. Belki Sıparu 

denilen dolandırıcıyı ele geçiririm. Muttahir Şah’tan ve Kahhar’dan altın alırım” 

diyerek, askerden çıkıp tenha bir yere gelince üstünü değiştirip gitmek istedi. O sırada 

büyü tesir edip Ser-baz’ın boğazı kurudu. Bana ne oldu diye Ser-baz’ın kan başına 

sıçrayıp orada öylece kaldı. Sıparu ise bu durumu uzaktan seyredip, gelip Ser-baz’ı 

bağladı. Kilim içine koyarak arkasına vurdu. Yolda İslam askerine rastlayıp elimden 

almasınlar diye hızlıca ordusuna gitti. Orduya varıp Keymurad Han divanından içeri 

girdi. Yeri öperek kilimi yere koydu. Elleri bağlı “Padişahım müjde bahşiş isterim.” 

dedi. Leytan Vezir bu haberden çok mutlu oldu. sandı ki Sarsarı ele geçirdi. Keymurad 

Han  “Nedir o Ya Sıparu avın mı var.?” dedi. “Evet, padişahım” diyerek Ser-baz’ı 

kilimin içinden çıkarı verdi. Leytan Vezir Sarsar’ı değilde Ser-baz’ı görünce “Şimdi bu 

olsun ama hani Sarsar’ı ele geçirebilseydin. Eğer Sarsar’ı ele geçirip bana teslim 

edersen sana on kese altın veririm” dedi. Erdevan da “Ya Sıparu benim kardeşim Erdal-

ı Hindi Müslümanların elinde hapistir. Eğer onu kurtarabilirsen beş kese altında ben 

vereyim” dedi. Sıparu “Olsun onları da kurtarım ancak bu dolandırıcı için bahşiş 

isterim. Zira meşhurdur. Avcılar gerek kuş olsun gerek canavar olsun ava gönderdikleri 

zaman tutuğu avı ona veririler doysun diye, sizde şimdi bana bir miktar iyilik edin ki 

bende coşup diğerlerini de [97/b] ele geçireyim.” dedi. Bütün divanda olanlar “İşte bu 

söz yerindedir.” dediler. Keymurad Han emretti. Hazinedar Sıparu’ya iki kese altın 

verdi. Sıparu altını alıp “Oradan bir kafes getirin” dedi. Ser-baz’ı kafesin içine koyup 
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çadır direğine astı. Sonra “Müslümanların dolandırıcıları bunu almak için gelirler o 

zaman onları da ele geçiririm.” dedi.  

Akşam olunca Sıparu kıyafet değiştirip İslam askerine geldi. Hapishaneyi buldu. 

Dolandırıcılar ile Sarsar ise Erdal’ı unutup divanı ve pehlivanları kollarlardı. Sıparu 

fırsatını bulup bekçileri büyüledi. Oradan hapishaneye girip, Erdal’a kendini tanıttı. Bir 

at bulup Erdal’ı bindirerek, İslam askerinden kurtardı. Orduya getirip Erdevan’a Erdal’ı 

gösterip beş kese altın aldı. 

Sabah olup âlemin parlak güneşi dünyayı aydınlattığında bekçiler Erdal’ın 

kaçırıldığını anladılar. “Bu kesin Sıparu’nun işidir” dediler. Fakat aynı gün Kahhar-ı 

Azam ve bazı pehlivanlar ava gitmişti. Birkaç tane av vurup geldiler. Çadırlarının 

yakınındaki dağın eteğinde bir içki içme yeri vardı. Oraya gidip beyler ile avlarını 

kebap yapıp yemeğe başladılar. Sarsar, Sıparu gelip kimseyi rahatsız etmesin diye 

orduda kaldı. Jiveg, Çeldek’le Keymurad Han askerine gitti. fakat Ser-baz’ı 

göremediler. Sıparu’nun tuzağına rastlamasın diye etrafı gözeltmeye başladılar. Nireng, 

Cihan-bahş ve Kahhar’ın yanından ayrıldı. Gezerken dağın üst tarafına doğru çıktı. Bir 

yerden oturup etrafı izlediği sırada uykusu gelip uyuya kaldı. Sıparu sabah olunca 

üstünü değiştirip “Acaba Erdal-ı Hindi için ne derler” diye İslam askerine geldi. Kendi 

kendine “Önce avda olan Nireng’i ele geçireyim sonra da diğerlerini avlarım” diyip av 

yerine gitti. Nireng’in dağa doğru gittiğini görüp uzaktan Nireng’i gözledi. Fırsat bu 

fırsat diyip yavaş yavaş gelerek Nireng’i büyüledi. Kilim içine koyup sırtına vurdu. 

Nireng’in uyuduğu yer öyle bir yerdi ki tepenin bir tarafı Keymurad Han ordusuna, bir 

tarafı ise İslam ordusuna inerdi. Öyle ki Sıparu o yoldan geçerken İslam pehlivanları 

yukarı doğru baksalar Sıparu’yu görürlerdi. Sıparu korkarak bir taraftanda aşağıya 

bakarak o yoldan gitmekteydi. Pehlivanların yanından geçerken ayağı bir çalıya takılıp 

düştü. Sırtındaki kilimin ucu elinden çıkıp Nireng yuvarlandı. Pehlivanlar içki içerken 

bir gürültü oldu. “Nedir bu gürültü” diye birbirlerine baktılar. Bayırdan [98/a] aşağıya 

birinin yuvarlandığını gördüler. Nedir derken Nireng pehlivanların önünde durdu. 

Nireng’i tanıdılar. Yalnız Nireng’in eli ayağı bağlı ve aklı başında değildi. Biraz yatınca 

büyü geçti. Nireng şaşırıp “Beni kim bağladı” dedi. Pehlivanlar: “Biz seni kimin 

bağladığını görmedik. Dağdan yuvarlanıp geldin, elin ayağın bağlı, aklın başından 

gitmiş bir şekilde seni gördük.” dediler. Nasıl olduğunu kimse anlayamadı. Fakat Sıparu 

düşüp Nireng yuvarlanınca Sıparu “Şimdi yakalanırım” diyerek ordan kaçıp Keymurad 

Han ordusuna geldi. Keymurad Han’a olanları anlattı. Divanda olan herkes bu olanlara  
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güldü. “Şükür ki seni tutmadılar.” dediler. O sırada Jivek ve Çeldek Ser-baz’dan haber 

almak için Keymurad Han ordusuna gelmişlerdi. Ser-baz’ı kafes içinde görüp 

kurtarmaya bir çare bulalım diye orada beklerken Sıparu gelip bu haberi verdi. Olanları 

duyup İslam ordusuna geldiler. Kahhar ve pehlivanlarda Orduya gelince Jivek ve 

Çeldek, Nirang’e ne olduğunu bir bir anlattı. Divanda olan herkes Nireng’e ne olduğunu 

anladı. Sıparu’nun ne kadar tehlikeli bir dolandırıcı olduğunu anlayıp, kötülüğünden 

çekindiler. 

O gece Jivek, Çeldek ve Nīreng anlaşıp, kılıklarını değiştirerek Ser-baz’ı 

kafesten kurtarmak ve fırsat bulurlarsa Sıparu’yu ele geçirip getirmek için Keymurad 

Han divanına geldiler. Divanın dağılmasını beklediler. Herkes gidince Keymurda Han 

da yattı. Fakat Sıparu öğrencilerden otuz kadar hilekârı divan önüne bıraktı. Kendide bir 

yerden gözeltmeye başladı. çünkü İslam dolandırıcılarının gelip Ser-baz’ı kurtarmaya 

çalışacaklarını anlamıştı. Bu üç İslam dolandırcısı herkes gidince Keymurad Han 

divanına girmek için atıldılar. Sıparu’nun otuz kadar dolandırıcısı gizlendikleri yerden 

çıkarak “Nereye ey hırsızlar!” diyip bunların üstlerine atıldılar. Kaçarken Nireng’in 

ayağı çadır çivisine takılıp Nireng düştü Sıparu hemen üzerine atlayıp Nirengi tuttu. 

Çeldek ve Jivek kaçıp kurtuldu. Sıparu Nireng’i alıp Ser-baz’ın yanında onu da kafese 

astı. Sabah olunca Çeldek ve Jivek olanları Sarsar’a anlattı. Ne olduğunu anlamak için 

casus gönderdiler. Casus Ser-bazın yanına [98/b] Nireng’i de astıklarını haber verdi. 

Büyük iskenderin divanında beyler ve şahlar “Sıparu çok tehlikeli bir 

dolandırıcıymış, bizim dolandırıcılarımızı yakalayıp kafese koyup çadırına asmaktadır. 

Bizde ise kimse ona cevap vermiyor.” diyerek biraz ayıplayıcı sözler söyledi. Sarsar bu 

sözlerden gücenip hırslandı. Fakat bir şey yapamadı. Daha sonra Jiveg’i tenha bir yere 

çekip Jiveg’e “Bugün beylerin ayıplayıcı sözlerini duydun mu? o iğnelemeler hep 

bizedir. Seninle bu gece Ser-baz ile Nireng’i kurtaralım. Sıparu’yu ve Leytan Vezir’i 

büyüleyelim. Sen baş rahip olan Kübran Rahib’i büyüleyip onun şekline gir. Ben 

Keymurad Han çadırına giderek, Keymurad Han’ı büyüleyip yatağına girerim. Gece 

geçtikten sonra seni çağırırım. Sen gelince ben “Ey Kübran Rahib! bu gece rüyamda 

Ateş Tanrısını gördüm. Beni azarlayıp Ey Keymurad Han! sen neden gafil olup bana 

isyan ettin. Hemen Kübran Rahib’i davet et, bu sözlerimi ona söyle ben ona da tenbih 

ederim. Leytan Vezir ile Sıparu bana isyan ettiler. İkisinide yakalatıp divan önünde 

çarmığa gerip karınlarına birer taş koy. Üç gün öyle dursunlar sizde üç gün odalarınıza 

kapanıp bana ibadet edin kimse yüznüzü görüp yanıma gelmesin” derim dedi. Böyle 
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sözleşip Akşam olunca oğlu Çeldek’e “Göreyim seni dolandırıcılar ile divanı iyi 

kollayın ki Sıparu gelip bir hile yapmasın” diye tenbihledi. Kendisi  Jivek ile Keymurad 

Han divanına gitti.  

Herkes yattıktan sonra Jiveg Kübran Rahib’in çadırına girip Kübran’ı büyüledi. 

Kendi, Kübran’ın kılığına girip yatağına yattı. Sarsar da koruyucu yüzüğünü parmağına 

takıp Keymurad Han’ın huzuruna vardı. İyice büyüleyip Keymurad Han’ı tahtın altına 

sakladı. Sıparu ise o sırada divan kapısında dolandırıcılar gelmesin diye beklerdi. Sarsar 

uyanıp yatağın üstüne oturup “Bire bire” diye hile yaptı. Nöbetçiler içeri girdiğinde 

padişahı uyanmış, yatağın üzerinde oturur halde buldular. Karşısına gelince bunlara 

“Hani Sıparu” dedi. Uşaklar “Divan kapısındadır” diyince “Hemen çağırın gelsin” diye 

emretti. Sıparu gelince Sarsar, Sıparu’ya: “Hemen bana Kübran Rahib’i çağır, Oradan 

Leytan Vezir’e uğra onuda alıp getir.” diye emretti. Sıparu şaşırıp “Bu vakitsiz zamanda 

bunları niye ister” dedi. Önce Kübran Rahib çadırına gidip Kübran Rahip diye Jivek’e 

saygıyla selam verdikten sonra “Ey din büyüğü! sizi Keymurad Han ister buyrun” dedi. 

Jivek: “Gideyim bilirim bu işin aslı bana da işaret oldu.” dedi. Kalkıp yanına 

halifelerden birkaç rahib alıp Keymurad Han’ın çadırına gitti. Sıparu bunda Ateş 

Tanrısın bir hikmeti var galiba diyerek, Leytan’ın çadırına gitti. Leytan’ı kaldırarak 

“Seni padişahımız Keymurad Han ister.” dedi. Leytan da [99/a] şaşırıp “Bu gece vakti 

napacak bizi” dedi. Sıparu “Bende bilmem, gece yatağından kalkıp beni çağırttı. Git 

hemen bana Kübran Rahible Leytan’ı çağır gelsin. dedi. Daha ötesini bilmem. Fakat 

Kübran Rahib’e söyleyince olsun gideyim çünkü banada işaret oldu” dedi. Leytan vezir 

kalkıp Sıparu ile Keymurad Han divanına geldi. Jivek, rahib kılığında önceden gelmişti. 

Sarsar ile buluştular. İşaretleşip biribirlerini bildiler. Sarsar uşaklara “Şimdi Sıparu ile 

Leytan Vezir geldiğine size tutun şunları diye emrettiğinde ikisinide tutup esir edin” 

dedi. Hizmetçiler: “Emredersin padişahım” dediler. Sıparu ile Leytan gelip Sarsar’a 

Keymurad Han diye saygıyla selam verdiler. Sarsar’ın kılık değiştirmesi diğer 

dolandırıcıların gibi değildir. Pir-i Parsa’nın nuskası sayesinde tıpkı o kişi gibi olur. Bir 

de koruyucu yüzük ile kılık değiştirir. Asla aslından ayırt edilemez. Sıparu bile bu kadar 

dikkatli dolandırıcıyken fark edemedi. Sarsar, Kübran Rahib’in kıyafetinde Jivek’e “Ey 

Din büyüğü! ben bu gece rüyamda Ateş Tanrısını gördüm. Beni çokca azarladı. Leytan 

ile Sıparu Ateş Tanrısına isyan edip müslüman olmak istemişler. Ateş Tanrısı da 

sinirlenmiş, bana hepinizi Müslümanların elinde yok ederim. Eğer bu bela üzerinizden 

gitsin derseniz. Leytan ile Sıparu’yu tutup üç gün azarlayın. Sizde üç gün yalnız kalıp 
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bir şey yiyip içmeyerek bana ibadet edin. diye tenbih etti. Ne dersin” dedi. Jivek Kübran 

Rahib kılığında “Evet Ey Keymurad Han! gerçeksin ve gerçek söylersin. Ateş Tanrısı 

bana da böyle söyledi” dedi. Sarsar uşaklara “Tutun şunları Ateş Tanrısın hükmü yerine 

gelsin” diye emretti. Uşaklar Leytan ile Sıparu’yu yakaladılar. Bunlar “Bizim 

müslüman olmaktan haberimiz yoktur.” diye feryat etti. ama kim dinler. Sarsar, 

“Bunları hemen divan önünde çarmığa gerin” dedi. Gece yarısı celladlar gelip 

Keymurad Han divanı önünde iki tane çarmıh yaptı. Birine Leytan’ı birine de Sıparu’yu 

sırtları üzerine yatırdılar. Karınlarına iki yüz dirhem ağırlığında taş koydular. Sarsar 

tellarlara “Her kim ki bunlara bir lokma ekmek ve bir içim su verirse onu çarmıha 

gererim. Bu iş Ateş Tanrısının tenbihidir. Biz Kübran ile yalnız kalıp üç güne dek dışarı 

çıkmayız. Kimse bizi arayıp sormasın” diye tenbih etti. Uşaklar gidince, Sarsar ile Jivek 

kafesleri indirip Ser-baz ile Nireng’i serbest bıraktılar. Sarsar, Keymurad Han’a üç 

günlük büyü yaptı. Jivek de Kübran’a aynısını yapıp rahiplere “Üç güne dek bana 

bakmayın” diye tenbih etti. Sarsar, Keymurad Han’ın hazinesini boşaltıp aldı. Jivek de 

Kübran’ın hazinesini aldı. Ser-baz Leytan’ın Nireng de Erdevan-ı Hindi’nin [99/b] 

hazinesini aldı. Hepsinin keyfi yerine gelip yüzleri güldü. 

İslam ordusuna gelip çadırlarına gittiler. Sabah olunca halk, Keymurad Han 

çadırının önünde Leytan Vezir’le Sıparu’yu çarmıhta görüp “Ne oldu bunlara” 

dediklerinde tellallar “Bu gece Ateş Tanrısı Keymurad Han’a rüyasında şöyle tenbih 

etmiştir. Üç güne dek kimse bunlara bir lokma ekmek ve bir içim su vermesin 

Padişahımızın emridir.” diye bağırmaya başladı. Böylece herkes işin aslını öğrendi. 

Bahtun Vezir kardeşi için üzüldü. ama Ateş Tanrısının emridir diye bir şey yapamadı. 

İslam askerinde beyler ve şahlar divana gelip Ser-baz ile Nireng’i kurtulmuş görünce 

“Nasıl oldu” diye sordular. Sarsar, bir bir anlattı. “Hayırsızlara iyi hile etmişsiniz” diyip 

güldüler. Bu olaydan dört gün sonra Keymurad Han’ın aklı başına gelince kendini yerde 

yatar halde buldu. Karnı açlıktan bayılacak vaziyette “Ben burada ne arıyorum” dedi. 

Yerinde kımıldadı. Uşaklar gürültünün tahtın altından geldiğini anlayıp Keymurad 

Han’ı yatak elbisesiyle feryad eder vaziyette gördüler. Tahtın altından çıkardıklarında, 

Keymurad Han  “Beni kim tahtın altına koydu.” dedi. Adamlar şaşırarak “Padişahım 

emredip Leytan ile Sıparu’yı çarmığa gerdirdiniz. ve üç güne dek dışarı çıkmam 

dediniz. Üç gün doldu. Şimdi gürültü etiniz de sizi gelip bu halde bulduk.” dediler. 

Keymurad Han şaşırıp “Benim bu dediğiniz şeylerin hiçbirinden haberim yoktur. 

Hemen elbise getirin” diye emretti. Elbise aradılar ama bulamadılar. Keymurad Han 
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Bahtun Vezir’e “Ey Bahtun! bu iş nasıl iştir ki senin benden haberin yoktur.” diye biraz 

darıldı ve sövdü. Bahtun Vezir “Padişahım ben nerden bileyim, benimle görüşmediniz. 

Gece kalkıp Ateş Tanrısı bana rüyada söyle söyledi. diye Kübran Rahib’i çağırtmışsınız. 

Kübran Rahib de evet Ateş Tanrısı bana da böyle dedi demiş. Sizde kardeşim Leytan 

Vezir ile Sıparu’yu çarmıha germişsiniz. Üç güne dek dışarı çıkmam. Bu Ateş 

Tanrısının emridir demişsiniz. Bunda benim ne suçum var.” dedi. Keymurad Han “Bana 

Kübran Rahib’i getirin” dedi. Aynı anda Kübran Rahip de yattığı yerde kımıldadı. 

Rahipler, Kübran Rahib’i  ibadet yerinde buldular. Rahiblere “Bana ne oldu” diyince 

rahibler olanları anlattı. Kübran Rahip “Benim bu dediğiniz şeylereden haberim yoktur. 

dediğinde Keymurad Han’dan uşak gelip “Buyurun Ey din büyüğü! sizi padişah ister.” 

dedi. Kübran Rahip hazırlanarak Keymurad Han divanına geldi. Keymurad Han 

Kübran’dan bu acayip hikâyeyi sordu. Giran “Benim dediğiniz şeylerden haberim 

yoktur. Bu iş galiba müslüman dolandırıcıların işidir.” dedi. Divandan çıkıp Leytan ile 

Sıparu’ya baktılar. İkisini de kendilerden geçmiş, hareketsiz bir vaziyette buldular. 

Bunları çarmıhtan indirip ağızlarına birer fincan süt akıtarak ilaç içirdiler. Birazdan 

onlarda kendilerine gelip hile olduğunu anladılar. [100/a] çünkü hazineleri çalınmış. 

Kafeslerde olan dolandırıcılar da gitmişti. O arada Sarsar’ın yazıp bıraktığı mektubu 

alıp Keymurad Han’a gösterdiler. Keymurad Han alıp okudu. 

“Ben ki Sarsar-ı Sebükbarım lanetliler efendim Kattal Zengi’den korkarım yoksa 

bir gece gelip hepinizin başını keserdim. Dolandırıcılıkla ne kadar iş görebilirsiniz. 

Şimdilik bu kadar yeter. Bir daha gelişimde başınızı keserim.” diye yazmış. Anladılar ki 

bu işi yapan Sarsar’dır. Erdevan-ı Hindi bütün hazinesi çalındığı için çok sinirlendi. 

Keymurad Han’a “Padişahım emret savaş olsun ben meydana girip o hayırsız 

dolandırıcıyı meydana davet edeyim geldiği gibi bacağından tutup iki parça edeyim. 

Ondan sonra kim meydana girerse gürz ile öldüreyim.” diyerek Ateş Tanrısına nezaket 

dışı yeminler etti. Keymurad Han da sinirlendiğinden yarın savaş vardır diyerek emretti. 

Tellallar savaşı herkese haber verdi. 

Rivatyeçiler şöyle anlatırlar. Sarsar kılık değiştirerek gelip bunları seyrederek, 

Erdavan’ın kendisi için gütdüğü davayı dinledi. “Şimdi ben bu lanetliye bir iş edeyim ki 

benden başka kimseyle savaşmasın.” diyip İskender’in divanına geldi. Duyduklarını 

anlattı. Yarın savaş vardır diye haber verip “Erdevan-ı Hindi benimle meydana girip 

savaşmak ister” dedi. Muttahir Şah da Yarın savaşdır. diye emretti.  Her yerde tellallar 

bağırıp iki asker savaş için hazır oldu.  
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Sabah olup, güneş ufukta baş gösterip yeryüzünü aydınlattığında Keymurad Han 

ordusundan gümbür gümbür savaş davulları çalınıp iki yüz bin asker at, fil ve 

gergedanlara bindi. Alemler ve bayraklar açılıp meydana geldiler. Meydanın merkezine 

geldiklerinde alaylarını sıraladılar. Askerin merkezinde Keymurad Han’ın tahtını büyük 

bir fil üzerine kurup vezirler, emirler, müneccimler tahta çıktılar. Erdevan- Hindi de 

beyaz filine binip vücudunun her yerini zırhla kapladı. Keymurad Han’ın tahtının sağ 

yanına oturdu. Tahtın sol yanında ise Kardeşi Erdal-ı Hindi durmaktaydı. İslam 

tarafından da savaş davulları çalınıp deniz kadar fazla askerin seçkinleri atlarına 

bindiler. Muttahir Şah’ın tahtını kırk tane fil üzerine kurdular. Şahlar ve şehzadeler 

tahtın sağ ve sol yanına oturdular. Padişah menzilinde Kahhar-ı Azam durdu. 

Pehlivanlarda tahtın sağ ve sol yanında dururdular. Sarsar o gün düşkün bir ata binip, 

eski bir gürz aldı. Gürz dağ gibiydi ama içi boştu. Sarsar gürzün içini kül ve kireçle 

doldurdu. Gürzü omuzuna alıp askerin merkezinde durdu. Bütün pehlivanlar Sarsar’a 

bakıp gülüşüyorlardı. Sarsar halifelerine “Beni Erdevan-ı Hindi davet edip ortaya 

çıktığımda, sizde beni şenlik ile meydana getirin” diye tenbihledi. İki taraf birbiriyle 

karşı karşıya gelip savaş meydanı açıldı. Erdevan-ı Hindi yüz kırk dört arış boyuyla 

filini sürüp [100/b] meydana girdi. Keymurad Han askerinde olan pehlivanlar 

Erdevan’ın önünden yürüyerek onu meydana getirdiler. Erdevan’ı bırakıp döndüler. Bir 

kişi Erdevan’ın yanında kaldı ki Sarsar’ı ele geçirince bu Sarsar’ı tutup bayrağın dibine 

getirsin. Keymurad Han öyle istemişti. “Sakın bu dolandırıcıyı öldürme, tutup gönder. 

Çok şiddetli bir azab ile ben burada onu yok ederim.” demişti. Sıparu ve Leytan düşkün 

bir vaziyette olduklarından savaşa gelecek halleri yoktu. İkisi de çadırlarında 

yatıyorlardı. Erdevan biraz meydanda yiğitlik gösterdikten sonra elini kaldırıp kendi 

tarafından çalınan davulları susturdu. Kuvvetlice bağırıp “Ey Müslümanlar! bugün o 

gündür ki gürz ile hepinizi öldürerek, sizi isimsiz bırakacağım gündür. Ama hepinizden 

önce karşıma Sarsar, denilen dolandırıcı gelsin ki onu bacağından tutup iki parçaya 

ayırayım” diyince Herkes Sarsar’a baktı. Sarsar hemen bindiği beygiri sürüp Muttahir 

Şah, Kahhar ve Cihan bahş’a “Beni dualarınızdan eksik etmeyin” dedi. Bunlar Sarsar’a 

“Gel gitme, şu lanetli adamla savaşma. Bir hata olursa Kattal Zengi geldiğinde niye 

salıverdiniz diye bize kızar” dediler. Sarsar ise gülüp “Siz şimdi bana acımayın Allah’ın 

izniyle ben o lanetli adama görün ne işler edeceğim. Seyredin” diyerek beygirini 

meydana sürdü. Sarsar’ın atı yıkılacak gibi yürüyordu. Sarsar ilerleyince beş yüz altı 

yüz kadar asker Sarsar’ın dolandırıcıları önüne geçip, ellerinde sazları çalıp söyleyerek 

Sarsar’ı meydana getirdiler. Sapan ile büyük taş şeklini alıp döndüler. Erdevan-ı Hindi 
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Sarsar’ı o şekilde görünce hayran oldu. fakat sinirlendi “Benimle alay ediyor” dedi. 

Sarsar, Erdevan’ın karşısına gelip gürzünü gösterince Erdevan çok sinirlenip “Bak Ey 

hayırsız dolandırıcı! bu senin yaptığın yanlışlıklar, sıkıntılar nedir. Yaptığın kabahat 

yetmezmiş gibi padişahımız ile o din büyüğünü hapsedip onlara eziyet ediyorsun” dedi. 

Sarsar ise “Ey Erdevan senin pek gücüne mi gitti.? Sıparu denilen dolandırıcı bizim 

dolandırıcılarımızı tutup kafese hapsedip divan çadırının üstüne astığında hiç bizi 

düşünmedin. Sen şimdi o davayı bırakta beni meydana neden davet ettin arzun nedir” 

dedi. Erdevan “Arzum seni tutup iki parça etmektir. Durma saldır” dedi Sarsar “Ey 

hayırsız! eğer saldırma sırası sana gelirse nasıl istersen öyle yap” diyerek, içi boş gürzü 

elma gibi döndürerek atını sürdü. Bayrağın gölgesinde duran Keymurad Han ile diğer 

kişiler ve Erdevan-ı Hindi şaşırıp “Bu hayırsız dolandırcı nasıl bir kuvvete sahipmiş, şu 

elinde ki gürzü korkusuzca ben bile kaldıramam.” dediler. Bu sırada Erdevan gürz ile 

saldırdı. Fakat Erdevan’ın boyu uzun Sarsar’ın ise kısa olduğundan, Sarsar Erdevan’ın 

gürzüne karşılık veremedi. Sarsar atın üstünde ayağa kalkıp ata bir tekme vurdu. 

Sıçrayarak Erdevan’la [101/a]  yüz yüze geldi. Çaresiz at tekmeyi yiyince yıkılıp öldü. 

Sarsar’ın gürzü Erdevan’ın gürzüyle çarpışarak, incecik gürz paça parça oldu. İçinde 

olan kül ve kireç etrafa saçılıp Erdevan’ın gözlerine doldu. Erdevan ah ederek elindeki 

gürzü bırakıp gözlerini ovuşturmaya başladı. Sarsar’a kaba küfürler ile sövdü. Bu arada 

Sarsar üç tane yuvarlak taş aldı. Bu taşlar üç yüz kilo ve kayaydı. Vurduğu yeri yüz taş 

darbesi kadar çürütürdü. Ayrıca büyülüydü.  Atınca yine geri gelirdi. Taşlardan birini 

çıkarıp sapanın kefesine koydu. Erdevan’ın göğüsüne nişan alıp attı. Taş ilerleyip 

Erdevan’ın göğsüne öyle vurdu ki Erdevan, göğsünün kopup sırtına yapıştığını zannetti. 

Bir ah çekip elini okunun kabzasına attı.  Ok ile Sarsar’ı vurmak istedi. Fakat gözleri 

görmediği için bir şey yapamadı. Sarsar bir taşta Erdevan’ın ok tutan eline attı. Erdevan 

ah çekip oku yere attı. Sarsar dolaşıp bir taşta da ensesinin köküne vurdu. Erdevan yüzü 

üstüne düştü. Sonunda Sarsar, Erdevan’ı taş ile o kadar kötü dövdü ki Erdevan eşekler 

gibi bağırıp ne tarafa gideceğini bilemedi. Keymurad Han, Erdevan’ın nerdeyse ölecek 

duruma geldiğini anlayınca, emir vererek “İki bin kadar asker gidip Erdevan’ı 

meydandan alıp gelsinler” dedi. Askerlerden bir kaçı Erdevan’ın üzerine bir kaçı da 

Sarsar’ın üzerine yürüdü. Sarsar kendi üzerine gelen askerleri katran ile tutuşturdu. 

Bunlar birbirimizi söndürelim derken hepsi tutuşup yandı. Sağ kalanlarında yüzleri, 

gözleri yanıp tütsülenmiş arap taşağına döndüler. Bu sırada Erdevan’ı meydandan 

çıkarıp bayrak gölgesine getirdiler. Keymurad Han öfkesinden barış davulları çaldırıp 

döndü. İslam askeri de barış davulu çaldırıp İskender’in divanına geldiklerinde, Sarsar’ı 
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tebrik ettiler. Keymurad Han divana gelip Erdevan-ı Hindi’yi çadırına getirerek, 

yatırdılar. Bütün vücudu yara bere içindeydi. Yaralarına şişe çektiler. Yaralarının  

kanını alıp, merhem sürdüler. Bunlar bu durumdayken diğer tarafta, İslam askerleri 

Kattal Zengi’nin gelmesini beklemektedir. Bizim destanımız Feramurz’a gelsin.   

Şöyle rivayet edilir ki yukarda anlatılanlar olurken Feramurz altı yüz bin askerle 

hava üzerinden konaklayacağı yere doğru gelmekteydi. Bir gün bir yerde konakladı. 

Feramurz gölgelik bir yerde otururken, Kırtas yanına gelerek Feramurz’un önünde 

saygıyla eğilip “Padişahım şurada seyr etmemiz gereken garip bir olay vardır. Zira bir 

daha rastlamak zordur.” dedi. Feramurz da “Ey Kırtas nedir o seyr etmemiz gereken 

olay” diyince Kırtas “Âlemlerin yaratıcısı Allah bin bir türlü mahlûk yaratmıştır. fakat 

kaknus kuşu diye bir kuş [101/b] yaratmıştır. Bu kuş çift olmaz. Kuşa Allah bin yıl 

ömür vermiştir. Burnu da baya uzundur. Burnunda bir rivayete göre bin bir, bir rivayete 

göre de iki yüz tane delik vardır. Ne zaman ki bin yıllık ömrü tamamlanıp ölüm vakti 

geldiğinde bir yere odun yığar. ve odunların üzerine çıkıp feryat ile ötmeye başlar. 

Burnunun her bir deliğinden bin bir türlü sazın nağmeleri gelir. Öyle ki iki yüz saz 

birden çalınıyor zannedersin. Kırk gün bu yığdığı odunlar üzerinde öter. Kırkıncı gün 

kanatlarını birbirine vurup bir ah eder sonra, bir ateş ortaya çıkıp, odunlar yanar kendi 

de odunla birlikte yanıp kül olur. Üç günden sonra o külden bir kaknus çıkıp uçar gider. 

İşte şimdi bir kaknus, bir yerde odun yığıp, odunların üzerine çıkmış öyle feryat eder ki 

ciğerler delinir.” dedi Feramurz “Öyleyse seyr etmek gerekir.” diyerek Şahlar ve devler 

ile beraber giderek uzaktan seyr etmeye başladılar. Feramurz nakış gibi işlenmiş bir kuş 

gördü. Dedikleri gibi burnu baya uzundu. Aynı kılıç balığı burnu gibiydi. Bütün o 

nağmeler burnunun deliklerinden gelmekteydi. Feramurz kaknus kuşunu görünce 

Allah’ın yaratma gücüne hayran oldu. Kaknus kuşunu izlemeye başladıklarında kırk 

gün dolmuştu. Kırkıncı gün kaknus kuşu kanatlarını birbirine vurup insan gibi bir ah 

çekti. Bir ateş görünüp kuşun altında olan odunlar tutuşup kuşla beraber yandı. 

Feramurz “Bakalım yavru kaknus çıkar mı?” diye üç gün beklediler. Üçüncü gün külün 

içinden silkinip bir kuş çıkarak kanatlarını açıp gitti. Feramurz izledikleri yerden diğer 

tarafa geldi. Tahta oturup hava üzerinden konaklayacağı yere doğru gitti. 

Bir yere gelince Feramurz aşağıya doğru baktı. Bütün yerin simsiyah yandığını 

ve yerde hiçbir otun bitmediğini gördü. “Bu yer neden böyle simsiyah olmuş” diye 

yanındakilere sordu. Kırtas da “Bir haber getireyim” diyerek hemen havadan yere indi. 

Yerde dokuz başlı bir canavar gördü. Bu ejderha o yerleri kendine mekân edip, gezdiği 
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yerleri nefesi ile simsiyah ederek, o yerde olan köyleri de harap etmişti. Kırtas gelip 

gördüklerini Feramurz’a anlatınca, Feramurz: “Şimdi o canavarın kötülüğünden bu 

vadileri kurtarmamız gerekmektedir.” Dedi. “Devler tahtı yere indirsinler.” diye 

buyurdu. Devler tahtı yere indirince Feramurz yanına sadece Asafın topuzunu aldı. 

Kırtasla beraber canavarın olduğu tarafa gitti. Canavarın yakınına gelince canavar insan 

kokusunu alıp, Feramurz’a doğru geldi. Rivayet edenler ejderhaların ateş çıkaran 

canavarlar olduğunu söylerler. Fakat bu Ejderha ateş çıkaran canavar değildi. 

Kertenkele gibi dört tane ayağı vardı. Pençeleri aslan pençesi gibi tırnaklı ve keskindi. 

Her neye pençesini iliştirse çekip kendi tarafına alırdı. Feramurz’u görünce atılıp 

Feramurz’a pençe vurmak istedi.  Feramurz da kaçıp, başka tarafa gitti. Yetişip 

Canavarın ortada olan başına nasıl bir gürz vurduysa canavar sersemleşti. Feramurz: 

“Burzi seyahatden geldiğinde Seysey adında bir canavar getirmişti. [102/a]  Bende bunu 

tutup getireyim.” diyip topuz ile döve döve perişan etti. Kırtasa “Zincir getir” diyip 

tokuz başını birden bağladı. Devlerin yanına getirip devlere teslim etti. Hava üzerinden 

yollarına gittiler. Ta ki konaklayacağı yer olan padişah çadırına az kalınca bir yere inip 

Kırtas’ı ilerde olan askere müjdeye gönderdi. Kırtas nefesini çekip İslam askerine geldi. 

İslam askerinin en seçkinleri divanda toplanıp “Efendimiz Kattal Zengiden asla bir 

haber gelmedi. Kırtas da gelmedi.” dediler. Mutthhir Şah “Gerçekten de âlemin padişahı 

damadım ne çok oyalandı. Bari bir doğru haber alabileydik ne oldu.” diyerek bilgin 

filozafa: “Ey bilgin! bari sen gayipten bir haber ver. de görelim Padişahımızın durumu 

nedir.” dedi. Bilgin filozof, gayipten haber verme tahtasını önüne alıp usturlap aletine 

bakarak yokladı. Başını kaldırıp “Gaybı Allahtan başka kimse bilemez. Padişahım şimdi 

haberi gelir iyi yerde baktık.” derken bir gürültü oldu. Bu nedir demeye kalmadan 

Kırtas çadırdan içeri girdi. Muttahir Şah önünde saygıyla eğilip, yer öptü. Pehlivanların 

önünde de yer öpüp “Müjde ey şahlar! ve ey pehlivanlar! efendimiz âlemin padişahı 

geliyor. İnşallah yarın gelir ve bize katılır.” dediğinde sanki şahlara ve pehlivanlara 

mertebe sahibi biri el verdi. Hemen o saatte Muttahir Şah sevinç davulları çaldırınca, 

bütün o yerler sesten inledi. Asker de haberdar olup sanki düğünmüş gibi sevindiler. 

Kırtas’a “Nasıl gelir karadan mı? yoksa havadan mı? gelir?” diye sordular. Kırtas 

“Havadan gelir ancak canavarlar ve peri askerleri için Büyük İskender’in divanının 

önünde yer hazırlansın, ben yine sultanımıza gidiyorum” dedi. Sarsar Kırtas’a “Beni de 

beraberinde götür” diye yalvardı. Kırtas “Ben tek giderim. Sonra belki korkarsın ya da 

arkamda duramayıp düşersin” dedi. Sarsar “Yok düşmem” diyip Kırtas’a sarıldı. Kırtas 

çaresizce Sarsar’ı cebine sokup, “Sakın! dışarı bakayım deme” diye tenbih etti. ve 
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nefesini çekip havaya yükselerek, feleğin yedinci katına çıktı. Sarsar, Kırtas’ın cebinde 

giderken “Acaba pek yükseğe çıktı mı? Bir kere dışarı bakayım” diyip başını cep 

ağzından çıkardı. Yere bakayım demeye kalmadan rüzgârın şiddeti Sarsara çarpıp 

Sarsar Kırtas’ın cebinden düştü. Kırtas, Sarsar’ın cebinden düştüğünü anlayıp hemen 

şimşek gibi süzülüp güçlükle Sarsarı yakaladı. ve cebine koydu. Feramurz’un 

konakladığı yere geldiklerinde Sarsar’ın aklı başına gelmemişti. Kırtas Feramurz 

önünde saygıyla eğilip, yüzünü yere koydu. Feramurz “Ne haber ya Kırtas! askerde bir 

kötülük yok ya” dediğinde Kırtas “Hayır efendim şimdi iyidirler.” dedi. Olan olayları 

anlatırken Sarsar’ın aklı başına gelip kulak kabarttı. Feramurz’un sesini ve kendinden 

bahsettiklerini duyunca Kırtas’ın Fermurzun yanında olduğunu anladı. Kırtas’ın 

cebinden [102/b] “Hay efendim! Allaha şükür seni dünya gözüyle gördüm.” diyip 

Feramurz’a doğru öyle bir atıldı ki Feramurz şaşırdı. Sarsar daha ileri gidip 

Feramurz’un ayağına sarıldı. Feramurz “Vay vay bu neredeydi.” dedi Kırtas da olan 

olayları anlattı. Feramurz Sarsar’ın düştüğüne gülüp Sarsar’ı kucakladı. Feramurz 

Sarsar’a kendi gittiğinden beri olan olayları anlattırdı. Erdevan-ı Hindiye ve Leytan’a 

kin duydu. Gece orda kalıp candan bir sohbet ettiler. Sarsar, Feramurz’un bir mezar 

daha açtığını gördü. Senhab, Kehkeşan, Evrentus ve başka başka devleri, peri şahlarını 

görüp Feramurz’u takdir etti. 

Sabah olunca Sarsar’ın sihri etkisini yitirip, Sarsar’ı tahta aldılar. Feramurz 

Sarsar’a “Sakın dolandırıcıların tahtından aşağıya bakayım deme yine düşersin.” dedi. 

“Sarsar estafurullah kıyamet bile kopsa bakmam.” dedi. Devler nefeslerini çekip 

havadan padişah yerine geldiler. Diğer tarafta İslam askeri Kırtas’ın dediği gibi gece 

çadırın arkasını tahliye edip, Asaf Şah’ın çadırı için yer hazırladılar. Sabah olunca, 

güneş büyük ufkundan başını gösterip yeryüzünü ışığı ile aydınlattı. Bütün şahlar ve 

beyler divan kapısından dışarı çıkıp gökyüzüne baktı. Keymurad Han, İslam askerinden 

gelen sevinç davullarının sesini duydu. “Nedir” diyerek casus gönderdi. “Kattal Zengi 

yarın geliyormuş” diye haber aldılar. Onlar da bu haberi duyunca acaba Kattal Zengi 

nasıl biridir. diye sabahı beklemeye başladılar. Sabah olduğunda çadırlarının önüne 

çıkıp seyretmek için hazırlandılar. Birazdan gökyüzü kararınca Kattal Zengi görüldü. 

Biraz daha yakınlaşınca kırmızılı ve yeşilli bulutlar ortaya çıktı. Askerin yanına gelince, 

devler gökyüzünden ışıklar saçarak [103/a] inmeye başladı. Feramurz’u tahtıyla yere 

indirdirken, Sarsar bir minare boyu kadar yükseklik kalınca kendini yere attı. İlerleyip 

şahlara müjde verip, bahşiş aldı. Şahlar ve pehlivanlar Feramurz’un taht ile indiği yere 
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ilerlediler. Feramurz yere inince tahttan inip atına bindi. Bütün şahlar ve beyler kimi 

elini, kimi eteğini öpüp görüştüler. Feramurz’a “Hoş geldin devletli Padişah! sen gideli 

biz yetim kaldık.” diyip dua ettiler. Feramurz da bunlara dua edip hal ve hatırlarını 

sordu. Diğer tarafta Keymurad Han Feramurz’un çeşit çeşit hazinelerini görüp, 

kıskanarak, “Bu devlet ve hazineye ilk insandan beri İskender ile Süleyman’dan başka 

kimse sahip olmamıştır.” dedi. 

Feramurz, Büyük İskender’in divanına gelip başkent sandalyesine oturdu. İkinci 

tahta peri padişahları oturdu. Feramurz, peri şahlarının hepsinin üzerine Elmas Şah’ı 

şahlarşahı yaptı. Kehkeşan’ı birinci baş kaplan, Senhab’ı ikinci baş kaplan yaptı. 

Evrentus ise üçüncü baş kaplan yerine oturdu. Asaf Şah’ın çadırını İskender’in 

divanının yanına kurdular ve Evren-ten ile Evren-i Ne-ser’e divan ardında yer yaptılar. 

İkisini dört yüz muhafızın kontrolüne verdiler. Muttahir Şah olsun Kahhar-ı Azam ve 

Cihan-bahş olsun Feramurz’a gördüklerinden ve seyahatinden sorular sordular. 

Feramurz da başından geçenleri birer birer anlattı. Dinleyenler hayran oldu. Feramurz 

Asaf Şah’ın mezarından ve Habeşistan da eline giren ufak tefek şeylerden şahlara ve 

beylere bir şeyler bağışlayıp burada olan olayları sordu. Aslında Keymurad Han, Leytan 

Vezir ve Erdevan-ı Hindi’nin durumunu sordu. Onlarda olduğu gibi anlattı. Feramurz 

umursamayıp içki içmeye başladı. İki gün Feramurz çadırında kaldı.  

Bir gün Sarsar kendi kendine “Keymurad Han, askerlerinde ne var ne yok 

Keymurad Han ne düşüncededir. Hastalar iyleşti mi?” göreyim dedi. Kıyafet değiştirip 

Keymurad Han askerine geldi. Keymurad Han’ın divanına girip, bir köşede durdu. 

Çadırı gözden geçirirken, Erdevan-ı Hindi’yi taht şehri sandalyesinde, Sıparu ve 

Leytan’ı da Erdevan-ı Hindi’yle otururmuş gördü. Bunlar, kendi aralarında konuşurken 

“Şu hayırsız dolandırıcının yaptığı hileyi kimse kimseye yapmamıştır.” dediler. Sıparu 

ise “Ben Sarsar’ın yaptıklarının intikamını ona bırakırsam varsın gitsin” dedi. Bu sırada 

Leytan Vezir, Sıparu’ya “Eğer Sarsar’ı tutup getirebilirsen, sana iki kese altın veririm.” 

dedi. Keymurad Han “Beş kese altında benden” dedi. Erdevan-ı Hindi “İki kese altında 

ben veririm.” dedi. Sıparu, aç gözlülük edip “Gideyim şimdi getireyim, yalnız 

sözünüzden dönmeyin” diyince bunlar “Yok dönmeyiz hemen işi gör.” dediler. Sıparu 

on kese altın alırım ümidiyle “Ey Ateş Tanrısı sen işimi kolaylaştır.” dedi. dua edin 

diyip kıyafet değiştirerek İslam askerine Sarsar’a kast ederek geldi. Sarsar, bunu görüp 

“Ey hayırsız! [103/b] gör şimdi kim kimi tutar” dedi. Sıparu’yu uzaktan gözleyip peşine 

düştü. Sıparu ise doğruca Büyük İskenderin divanına girip bir köşede, kapıcılar arasında 
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durdu. Sarsar ise çavuş şekline girip Sıparu’ya yanaştı. Ansızın yakasından tutup “Ey 

zalim yankesici! koynumdan keseyle altınımı aldı. Büyük padişah divanında bak yaptığı 

işe” diye feryadı bastı. Sıparu şaşırıp “Git kişi yanlış gördün benim senin altınımdan 

haberim yoktur.” dedi Sarsar Sıparu’yu sıkıca tutmuştu. Elinden Süleyman devi olsa 

kurtulmak mümkün değildi. Çavuşlar ve kapıcılar bunların gürültüsünü duyup “Bu 

gürültü nedir. Neden kavga eder, şunlar bakalım” dediler. Kapıcılar Sarsar ile Sıparu’yu 

hemen ileri çekip önlerine geçtiler. Feramurz bir kapıcı ile bir çavuşun  dövüştüğünü 

görünce “Birbirinizle kavganız nedir.” diye sordu. Sarsar hemen feryad edip “Devletli 

padişahım bu kapıcı ben dururken usulca yanıma yanaşıp koynumdan kese içindeki 

altınımı aldı” dedi. Feramurz Sıparu’ya “Ne dersin ey kapıcı! aldın mı?” dedi Sıparu 

“Hayır sultanım almadım.” dedi. ama çok korktu. “Şimdi yakalanacağım” dedi. Sarsar 

“Aldı hala üzerindedir. Soyun bakın” dediğinde Sıparu’yu tutup soydular. Üzerinde 

dolandırıcı aleti olduğunu görünce Sarsar hemen sıçrayıp, dönerek kendi şekline girdi. 

Sarsar’ı görünce Feramurz şaşırıp “Ya Sarsar! bu ne haldir” dedi. Sarsar olanları anlatıp 

Sıparu’ya “Merhaba Ey kapıcı! Sarsar’ı ele geçirebildin mi? şimdi öteye gidip on kese 

altınını alabilirsin” dedi. Sıparu’nun suratına dolandırıcı tokatını öyle vurdu ki Sıparu 

tepesinin üzerine yıkıldı. Sarsar üstüne atılıp iki elini bağlayarak, “Bu bana lazımdır 

gideyim Keymurad Han’a satıp on kese altın alayım dedi. Sıparu’yu büyüden geçirip, 

kendi şekline koydu. Kendi de Sarsar’ın suretine girdi. Sıparu’yu kilimin içine koyarak 

Keymurad Han’ın divanına gitti. Diğer tarafta Keymurad Han  “Sıparu gitti. ama acaba 

bir iş görebildi mi?” dedi. Leytan Vezir “Evet padişahım iş görmüştür zira ben leylek 

kitabına baktım öyle yazar” derken Sarsar, Sıparu şeklinde Çadırdan içeri girip kilim 

içinde kendi şeklinde olan Sıparu’yu meydana bıraktı. “İşte padişahım getirdim bir iş 

midir böyle dolandırıcıları ele geçirmek ?” diye biraz boş konuştu. Keymurad Han  “Aç 

şimdi görelim.” dedi. Sarsar kilimin bir ucunu açtı. Gerçektende  Sarsar’ı görünce 

Leytan Vezir mutluluğundan [104/a]  sanki çatladı. Keymurad Han “Hani cellad 

nerededir gelip şu hayırsızın boynunu vursun” dedi. Sarsar “Hele sabreyle padişahım 

daha değeri vardır. Önce Sarsar sizin olsun da ondan sonra öldürün. Getirin söz 

verdiğiniz keseleri sonra ne haliniz varsa görün” dedi. Leytan verelim diyerek herkesten 

önce Sarsar’a Sıparu diye iki kese altın verdi. Onu görünce Keymurad Han emretti beş 

kese altın getirip Sarsar’a verdiler. Erdevan-ı Hindi de üç kese altın verdi. Sarsar bütün 

keseleri koynuna yerleştirdikten sonra Keymurad Han tekrar “Cellad gelsin” dedi. 

Sarsar öldürmek için izin vermeyip “Padişahım şimdi bunu öldürüseniz duyulur sonra 

dolandırıcılar gelip büyük bir fesat ederler. Şimdi bunu hapsedelim. Ben gidip 
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arkadaşlarını da tutup getireyim. Onları alıp geldikten sonra Kattal Zengi denilen 

hayırsızı da alıp geleyim. Daha sonra bildiğiniz gibi intikam alın” dedi. Leytan “Ey 

Sıparu! sen gidince İslam dolandırıcıları gelip bunu kurtarırlar diye korkarım.” dedi. 

Erdevan-ı Hindi “Getirin ben onu çadırın orta direğine bağlar, karşısında içki sofrası 

kurarım. Sıparu gelinceye kadar karşısında içki içerek intikam alırım” dedi. Sarsar 

“Evet işte bu söz yerindedir. Hindistan’ın padişahından onu kimse alamaz” dedi. 

Sıparu’yu Erdevan-ı Hindi’ye verdiler. Erdevan-ı Hindi Sıparu’yu Sarsardır. diye alarak 

kendi çadırına getirdi. Çadırın direğine bağlayarak, Karşısında içki sofrası kurdu. Şarap 

içip, kadehte kalan tortuyu da Sıparu’nun yüzüne saçtı. Sarsar “Olur ya belki Kattal’ı 

ele geçirim.” diyerek gitti. Kıyafet değiştirip döndü. Erdevan-ı Hindi’nin yakın bir 

adamının şekline girip durdu. Birazdan Keymurad Han divanından çıkan Leytan Vezir 

doğru Erdevan-ı Hindi çadırına uğradı. “Şu hayırsız dolandırıcının durumu ne oldu” 

diyerek Erdevan’ın çadırına geldi. Erdevan’a Leytan Vezir geliyor diye haber verdiler. 

Erdevan Leytan’ı karşılatıp Leytan katırından inip, çadırdan içeri girdi. Erdevan-ı Hindi 

çok kibirli ve lanet birisiydi. Leytan’a oturduğu yerden hoş geldin diyip Leytan’ı yanına 

aldı. Şarap verdi. Leytan da Erdevan’la beraber Sıparu’nun karşısında içki içmeye 

başladı. Sarsar sabredip biraz durdu. İçki sunan uşak dışarı çıkınca boğazını sıkıp 

öldürdü. Cesedini bir yere gizleyip, kendi içki sunan uşak şeklinde içeri girdi. Sürahi ve 

kadeh alıp şarabı büyüledi. İkisine de büyü yapıp, büyülü şarabı içirdi. Bunlar sohbet 

ederken büyülendiler. Biraz dinlensinler diye üzerlerine [104/b] yorgan örttüler. 

Sarsar, Erdevan’ın adamlarına “Fırsat bu fırsat pehlivan uyanana kadar sizde 

keyfinize bakın” diyip hepsini büyüledi. Ustura çıkararak, Leytan’ın sakalını traş edip 

Leytan’ı güzel bir oğlan şekline soktu. Erdevan-ı Hindi’nin ise bıyıklarına kedi pisliği 

sürdü. Erdevan gayet gulampara bir adinin tekiydi. Her gece bir oğlan ile yatardı. Her 

oğlan bu lanet adama tahammül edemezdi. Sarsar, ikisinide çokça büyüleyerek, Leytan 

Vezir’i Erdevan’ın koynuna koydu. Erdevan’ın elini Leytan’ın ensesine dolayıp, önünü 

açarak, Sıparu’yı aldı. Çadırdan çıkıp İslam askerine geldi. Birazdan Erdevan’ın büyüsü 

geçip önünde açık halde duran beyaz bir popo gördü. Kendi kurumcığı ise soğuktan 

kalkmış ve popaya dayanmış haldeydi. Lanetli adam hazır av diyip ne kadar zorladıysa 

zatül amutu yerleştirdi. Leytan’ın o sırada büyüsü geçip, gözünü açmak istedi. ama 

Sarsar gözlerini yapıştırdığından gözleri açılmadı. Feryat edip “Aman! çatladım kimdir 

bu işi yapan, geri çek kuruyacağını patladım” diye bir çığlık attı. Gulampara sevgili 

eline popo geçip, yerleştirdikten sonra hiç işi bitmedikçe çeker mi ?  Erdevan can alıp 
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can vermeye başladı. Dışarıda büyüsüz olanlar çığlıkları duyup “Bu feryat nedir” 

diyerek içeri girdiler Erdevan’ı evi yanmış Yahudi gibi çalışır halde gördüler. Önünde 

ise bir kimse feryat etmektedir. Nihayet Erdevan işini bitirip kuruyacağını çekti. ve 

Leytan’ı bıraktı. Leytan Vezir, poposunun acısından fer fer dönüp Erdevan’a “Senin 

yaptığın nasıl iştir.” diye sövmeye başladı. Leytan gözünü açmaya çalıştı ama açamadı. 

Erdevan dikkatlice Leytan’a bakınca ağlayan bir oğlan görüp, oğlana “Bire oğlan sen 

kimsin buraya nerden geldin?” dedi. Gözleri kör bu oğlan kendi oğlanlarından değildi. 

Leytan feryat edip öfkesinden “Bu kâfir ne söyler. Ben oğlan mıyım benim kim 

olduğumu bilmez misin? Benim gözlerine ne oldu.?” diyip gözlerini açmaya çalıştı. 

Uşaklar sıcak su getirip Leytan gözlerini yıkadı. Yapışkan eriyip Leytan’ın gözleri 

açıldı. Leytan Erdevan’a bakıp “Deli misin? ne yaptın sen” dedi. Erdevan da Leytan’ı 

tanımayıp kimsin diyip duruyordu. Leytan “Ey hayırsız kim olsam gerek Leytan Vezir 

değil miyim” diyince Erdevan utanarak “Senin Leytan Vezir’e neren benzer şurdan bir 

ayna getirin” dedi. Adamlar ayna getirip Leytan’a verdiler. Leytan pis suratına baktı. 

Kendini parlak bir oğlan şelinde görüp dolandırıcı kötülüğüne uğradığını anladı. 

Erdevan da olanları duyunca [105/a] direğe baktılar. Sarsar’ı göremediler Erdevan 

bıyıklarını ağzına alarak düşündü. “Pis bir koku var. Ağzımın içini pis etti. Benim 

bıyıklarımda ne var. Şurdan su getirin” dedi. Su getirince Erdevan bıyıklarını yıkadı. 

Yıkadıkça kedi pisliği ezilip koku daha çok yayıldı. Sabunla yıkıya yıkıya güçlükle 

bıyıklarını temizledi. Ansızın bir kâğıt buldılar. Leytan Vezir okudu. Kâğıtda  

“Ben Sarsar-ı Sebük-bar’ım Ey lanetliler size bu hileyi ben yaptım. Sıparu’yu 

Sarsardır diye size satıp altınınızı aldım. Bir daha beni dilinize almayın Vallahi bir gece 

gelip başınızı keserim” diye yazmaktaydı. Erdevan bu sözleri duyunca öfkesinden 

kudurmuş köpeğe döndü. Hemen filine binip Keymurad Hana geldi. Erdevan “Yarın 

savaş olsun. Meydana girip Kattal Zengi’yi bir mızrak ile yok etmezsem. Ateş 

Tanrısının tuzuna tükürmüşlerden olayım.” diye kaba yeminler etti. İslam askerinden 

olan casuslar bu haberi duyup Feramurz’a bildirerek, Sarsar’ın yaptığı hileyi anlattılar. 

Feramurz Sarsar’a “Bu lanet adamı niye böyle incitirsin o da darılıp öfkesinden 

üzüntüsünü bizim yiğitlerden alır.” diye biraz kızdı. “Ancak şimdiden sonra nöbet 

benimdir. Savaşı benimle olsun. İnşallah O lanet adamın eceli gelmiştir. Sandığı başına 

gelir.” dedi.  

Sarsar ise Sıparu’nun aklını başına getirip, karşısında usturasını bilemeye 

başladı. Sıparu “Ne yapacaksın onla” dedi.  Sarsar “Ne yapacağım! başını keseceğim” 
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diyince Sıparu ağlayıp “Aman ey dolandırcıların sultanı! kıyma bana hizmetinde kulun 

olayım” dedi. Sarsar “Hayır inanmam sonra gelir yine kötülük yaparsın, hem bana 

hizmet eden müslüman olmak zorundadır.” diyince Sıparu “Derin müslüman olup kul 

olurum” dedi. Sarsar, bunun esirliğini kaldırıp halife etti. Şimdi Sarsar’ın baş halifesidir. 

Halifeleri çoktur yalnız sekiz dolandırıcı başı vardır. Sarsar ise hepsinin başıdır. Akşam 

olunca, iki tarafta ihtiyaçlarını karşılayıp sabaha hazır oldular. Sabah olup âlemin parlak 

güneşi ufuktaki kalesinden başını gösterip âlem ışık ile aydınlandığında, Keymurad Han 

askerinden savaş davulları çalınıp iki yüz bin asker ile Keymurad Han kuşanıp savaş 

meydanına yürüdü. Feramurz da iki yerden çıkan doksan altı çift kösü çaldırdı. Köslerin 

sesi padişah sahrasını inletirken, ejderha bayrağı ve güneş bayrağını açtılar. [105/b]  

Feramurz yetmiş iki parça savaş aletine bürünüp, kutba binerek, savaş meydanına 

geldiler. Muttahir Şah İskender’in tahtı ile askerin merkezinde durdu. Tahtın sağ 

yanında Feramurz, sol yanında Cihan-bahş durdu. Diğer pehlivanlar halka şeklinde sağ 

ve sol tarafta gerektiği gibi durdular. İki taraftan savaş meydanı açılıp, kim girsin 

meydana denilince, yüz kırk dört arış boyu ve omzundaki on sekiz toplu topuzu ile 

beyaz filini meydana süren, Erdevan-ı Hindi meydana girdi. Önünde Keymurad Han 

pehlivanları Erdevan’ı överek meydana getirip, selamlayarak geri döndüler. Erdevan 

yalnız kalıp dolaştıktan sonra elini kaldırıp çalan davulları susturdu. Bağırarak, “Ey 

Müslümanlar! hiç kimseyi istemem sadece Kattal Zengi gelsin bugün onu öldürmem 

lazımdır.” dedi Bütün pehlivanlar Feramurz’a bakınca, Feramurz kutbu sürüp meydana 

girdi. Bütün yiğitler ve pehlivanlar yürüyerek Feramurz’un önüne düştüler. Feramurz’u 

överek meydana getirip selamladılar. Yanında sadece Kırtas ile Sarsar kaldı. Feramurz 

Erdevan-ı Hindi’nin önünü kesip atıldı. Erdevan Feramurz’a baktı. Katran tulumuna 

benzeyen doksan yedi arış boyunu gördü. O kadar heybetli ve güçlüdür ki yüzüne bakan 

korkusundan titrer. Üzerinde yetmiş iki parça savaş aleti vardı. Belinde beş süleymani 

kılıç, başında ejderha başlığı, üzerinde yedi tane bukalemun kuşu yuvası parıldar. 

Üzerine bindiği Kutb’un ise sekiz tane ayağı vardır. Elinde de her boğumu üçer arış 

olan, dokuz boğum İskender’in mızrağı, kolunda ise on sekiz vakiyye Hızırın kırbacı 

vardı. Feramurz’u bu şekilde görünce Erdevan korktu. Gerçektende bakışına yiğit 

devler dayanamazdı. Kendi boyuna göre Feramurz’un boyunu az görüp gözüne kestirdi. 

Erdevan-ı Hindi söze şöyle başladı. “Bak Ey hayırsız! bir alay halkı başına toplayıp, ben 

padişahım diye vilayet vilayet gezip Ateş Tanrsının kullarını müslüman ol diye niçin 

rencide edersin, senin müsluman olman yetmezmiş gibi Ateş Tanrısın kullarını niçin 

incitirsin, Hamle et seni şimdi öldürmem lazımdır” dedi. Feramurz “Ey Erdevan! 
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Müslüman olmak suç mudur. Sen şimdi müslüman olup Ateş Tanrısından yüz çevirmez 

misin?” dedi. Erdevan-ı Hindi Feramurz’a “Ey hayırsız sus! benim her parçamı kulağım 

kadar etseler müslümanlardan tiksinmeye devam edip, Ateş Tanrısından yüz 

çevirmem.” dedi. Feramurz lanetli adamda hak yolunun eseri olmadığını, öldürmekten 

başka bir işe yaramayacağını anladı. “Hamle et de seni öldüreyim. Şimdiden sonra 

canına veda et. Gücünü sarf edip ne kadar hamle edersen et engel değildir. Çünkü 

benim hamlem sana bir tane olacaktır. İki edersem namertler [106/a]  defterine kayıt 

olayım” diyerek Erdevan’a öyle bir baktı ki Erdevan-ı Hindi gibi adam korkup vücudu 

titredi. Bir daha söylemeye mecali kalmayıp direkten büyük mızrağını eline aldı. 

Başının üzerinde döndürüp filin başına kamçı vurdu. Feramurz’un mızrağını almak 

maksadıyla Feramurz’a bir mızrak yolladı. Feramurz Erdevan’ın mızrağının gelişini 

görüp, on sekiz aynalı İskender’in siperini çekti. Mızrak siperin aynasına vurduğunda 

kıvılcımlar çıktı. Feramurz Hızır’ın kırbacını mızrağa çarptırıp siperden ayırdı. 

Erdevan’ın mızrağını durdurarak meydan başına gitti. Erdevan mızrağa kan var mıdır? 

diye bakarak, bir şey olmadığını görünce ileriden döndü. Feramurz’u korkusuz 

İskender’in seddi gibi durmuş kendini seyreder vaziyette görünce Erdevan utandı. 

Çünkü onu mızrak ile öldürüp hakkından geleceğini idda etmişti. Mızrağı yere bırakıp 

Topuzunu eline aldı. Feramurz’a topuz fırlatıp, Feramurz baktı. Erdevan’ın topuzu kaf 

dağı gibi gürleyerek inerken, Feramurz da İskender’in topuzunu karşı verip lanetlinin 

dağa benzeyen topuzuna çarptı. Erdevan’nın topuzu yukarı gidip onu da engelledi. 

Topuz vücuduna hiçbir hasar vermedi. Erdevan sinirinden omuzlarını ısırmaya başladı. 

Kendi kendine “Mızrağım ve gürzümü engellediyse büyük topuzumdan kurtarmak 

ihtimali yok ya!” diyerek ilerden döndü. Gürzünü bırakıp büyük topuzuna el attı. İki 

tarafta “Vah gitti Kattal Zengi!” dediler. Kattal Zengi o topuzun halini bilmez diye 

İslam yiğitleri kederlendi. Keymurad Han askeri sevinmeye başladı. “Al hayırsız Zengi! 

şimdi gününü görürsün” dediler. Erdevan-ı Hindi topuzu başının üzerinde çevirerek 

yürüdü. On sekiz tane top her biri bir tarafa açılıp harman kadar yer tutardı. Engellemesi 

gayet zordu. Feramurz sol eline siper alıp sağ eline Hızır’ın kırbacını alarak gözetti. 

Topuz sipere inerken kırbaç ile çarpışıp, topuzun bütün toplarını sardı. Toplar birbirine 

geçip hepsini bir yere getirerek sipere alıp topuzu engelledi. İki askerde Feramurz’un 

topuzu böyle engelleyişini görüp, beğendi. Erdevan topuz ile de yenemediğini görünce 

ölüm eri oldu. “Ey hayırsız zenci! bari seni iki parça edeyim” diyip ateş gibi parlayan 

kılıcını çıkardı. Feramurz’a bir kılıç salladı. Feramurz da öldürücü kılıcını çekerek 

Erdevan’ın kılıcına karşılık verdi. Kılıç, Erdevan’ın kılıcına inince iki kılıç yılan gibi 
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birbirine sarıldı. Feramurz kılıcını silkeleyip Erdevan’ın kılıcı birkaç parça olup yere 

[106/b] düştü. Sadece tutma yeri elinde kaldı. Sinirlenip tutma yerini Feramurz’un 

suratına attı. Feramurz kolundaki siperle karşı koyarak onu da engelledi. Erdevan-ı 

Hindi’ye “Ey Erdevan! daha yapacak hamlen var mı?” dedi. Erdevan: “Nöbet sana 

gelirse sen yap” diyince Feramurz ateş gibi keskin kılıcını kılıfına koydu. İskender’in 

mızrağını eline alıp “Ey divane! dinle işte sana bir hamle yaparım. Daha fazla yapmam. 

Boş konuşma İslamı kabul et. Yazıktır senin gibi pehlivan ölmesin. Can bostanda 

bitmez” diyerek nasihat etti. Allah istemedikçe bin söylesen fayda vermez lanetli adam 

daha çok sinirlenip Feramurz’a ve Müslümanlara sövmeye başladı. Feramurz “Bu lanet 

adam imana gelmez. Günahın boynuna, canına veda et. Eğer adamsan benim bu 

hamlemi engelle” diyip mızrağı ucundan tuttu. Ateş nefesli Kutb’un başını döndüp, 

İleriden döndü. Şimşek gibi öyle bir geldi ki Erdevan-ı Hindi öylece şaşırıp kaldı. 

Feramurz yerine gelerek Erdevan-ı Hindi’nin başına [107/a]  mızrakla öyle vurdu ki 

başı tuz kabağı gibi paramparça olup meydana saçıldı. Erdevan- ı Hindi karadağ gibi, 

beyaz filin üzerinden yere düştü. İki asker bu durumu görüp şaşırdı. Zira bölye bir 

mızrak savaşı görmemişlerdi. Buna padişahların mızrak savaşı derler. padişahlara özgü 

bir ilimdir. Keymurad Han, Erdevan-ı Hindi’nin de gittiğini görünce, işin kendine 

kaldığını anladı.  

  Şöyle rivayet ederler. Keymurad Han, Huşeng Şah evlatlarındandı. Çok fazilet 

sahibi bir padişahtı. Erdevan kadar kuvvetli olmasa da ondan aşağı kalır yanı yoktu. 

Barış davulları çalınsın diye buyurup meydandan ayrıldı. Bunlar dönünce Feramurz da 

döndü. Erdevan- Hindi’nin filini, topuzunu ve gürzünü aldılar. Feramurz arada savaş 

günleri binmek için fili alıp esir etti. Talim ve idman edip topuz kullanmada meşhur 

olmak için topuzu Cihan-bahş aldı. Gürzü ise gene Feramurz aldı. 

     Sabah olunca, Keymurad Han savaş davulunu çaldırıp atına bindi.  Feramurz 

da gelince savaş meydanında karşılaştılar. Keymurad Han meydana kendi girerek, 

Feramurz’ı davet etti. Feramurz at sürüp Keymurad Han’ın karşısına geldi. Adap ile 

selam verdi. Keymurad Han selamı alıp “Dinle ey Kattal Zengi! sen padişahım dersin, 

bende padişah neslinden geliyorum. Eğer beni yenersen bende diğerleri gibi sana tabi 

olurum. Eğer ben sana üstün gelirsem bütün devletini zapt ederim.” dedi. Feramurz 

kabul edip “Hamle et Keymurad Han” dedi. Can alan mızrağına el atıp Feramurz’a bir 

mızrak gönderdi. Feramurz siper alıp Keymurad Han’ın mızrağını mertçe ve yiğitçe 

engelledi. Fakat Keymurad Han’da bir hayli kuvvet gördü. Aferin dedi. Keymurad Han 
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mızrağını tutarak meydan başına vardı. İlerleyerek bir de gürz vurdu. Feramurz gürzüne 

karşılık gürz vurup arkada durdurdu. Feramurz, Keymurad Han’a kuvvetine göre bir 

gürz ve mızrak vurup, Keymurad Han engelleyince ecel teri döktü. Çokça gürz savaşı 

yapıp akşam olunca Feramurz Keymurad Han’a dur dedi. Keymurad Han da durunca, 

Keymurad Han’a “Bu gece ara verip yarın yine meydana gel bakalım Allah ne gösterir.” 

Dedi. İki asker de barış davulları çalıp döndüler. Feramurz dönüp çadırına gelince savaş 

aletlerini çıkarıp divana çıktı. Beylerin hepsi gelip yerlerinde durdu. Yemek geldi. yiyip, 

şükrettiler. Yemekten sonra içki masası gelince, içmeye başladılar. Sohbet esnasında 

“Keymurad Han’ı nasıl gördün. Ey devletli padişah!” diye sordular. Feramurz överek 

“Bir hayli kuvvet sahibi padişahtır.” dedi. 

  Diğer taraftan Keymurad Han dönüp divanına geldi. Leytan Vezir, Bahtun 

Vezir ve Erdal-ı Hindi, Keymurad Han’ın yanına gelip “Padişahım! bugün Kattal Zengi 

ile savaşıp elinden kurtuldunuz. Savaşınız nasıldı.” diye sordular. Keymurad Han, 

Kattal Zengi ile şöyle savaştık ve [107/b] sözleştik diyerek anlattı. 

 Leytan Vezir bu cevabı işitince üzüldü.  “Gitti buda” dedi. Biraz oturduktan 

sonra, “Yarın savaş var.” diyerek rahat etmek için herkes çadırına gitti. Leytan çadırına 

giderken Erdal-ı Hindi ile sohbet etmek için Erdal-ı Hindi’nin çadırına uğradı. Sohbet 

esnasında  “Ey Pehlivan! Keymurad Han’ın arzusunun ne olduğunu bilir misin?” dedi 

Erdal-ı Hindi  “Hayır bilmem” diyince,  Leytan Vezir: “Ey Erdal! Keymurad Han, 

Kattal Zengi ile sözleşmiş, eğer Kattal Zengi kendisini yenerse Kattal’a tabii olacakmış,  

Kattal’a tabii olan müslüman olmak zorundadır.” dedi. Ayrıca “Kattal Zengi’nin 

Keymurad Han’ı yeneceğinden şüphem yoktur. Kardeşin Erdevan-ı Hindi gibi bir devi 

mızrak ile öldüren, o hayırsıza Keymurad Han mı galip gelecek sonra Kattal zengi 

Keymurad Han’ı yenip müslüman yaparsa sen de Müslüman olur musun?” Dedi. Erdal-ı 

Hindi “Niçin müslüman olayım. Ateş Tanrısından ne zarar gördüm ki yüz çevirip 

görünmez bir tanrıya kul olayım.” diyince. Leytan Vezir, Erdal-ı Hindi’nin de kendi 

gibi inançsız bir lanetli olduğunu anlayıp mutlu oldu. Erdal’a “Şimdi biz başımızın 

çaresine bakalım, yarın öbür gün Keymurad Han da semeri yere vurur. Biz ele geçersek 

derimizi yüzerler. Hemen ihtiyacımızı görelim” dedi.  Erdal-ı Hindi: “Eğer böyle olursa 

benim gidecek yerim var. Seni de beraber alıp giderim” dedi. 

  Leytan Vezir “Gideceğin yer neredir ya Erdal! eğer uygunsa bende gelirim.” 

dedi. Erdal “Hindistan’ın en büyük sultanı olan Ray-ı Azam’ın yanına gideriz onun 
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yanında benim amcazadem vardır. Ray-ı Azam’ın yanında  pehlivanlık yapar. Adı 

Hunhar-ı Hindi’dir. Ray-ı Azam istediği zaman Bütün Hint Şahlarına haber verip ne 

kadar şah, asker ve pehlivan varsa alıp gelirler. Hatta kendinin cihan pehlivanına Rad-ı 

Cihan-suz derler. Hindistan diyarında pençesini büken yoktur. Bir de dolandırıcısı 

vardır. Adı Sarık-ı Hile-cuy’dur. Gözden sürmeyi çalar o kadar hilekâr bir dolandırıcıdır 

ki müslüman dolandırıcılar yanında bir şey değildir. Onlardan başka bir veziri vardır. 

Adı Semu-say bilgindir. Bilgisinin gücüyle dünyayı alt üst etmeye muktedirdir. Periler 

ve devler tarafından korunur. Askeri çok, savaşçı filleri sonsuzdur. Kattal Zengi 

askerine salıverse bütün Kattal Zengi askerleri fil ayağı altında ezilir.” dedi.  Leytan 

“Aferin ya Erdal! müjdeli haber verdin. Şimdi hazır ol ne zaman ki Keymurad Han 

yenilip Kattal Zengi tarafına gitmek isterse bizde olsun deyip gece seninle kaçar Ray-ı 

Azama dek gideriz. Eğer kardeşim Seyhun Vezir’in hatırasını Bahtun Vezir de bizimle 

gelirse üçümüz beraber gideriz. O gelmeyip Keymurad Han’dan ayrılmazsa canı 

cehenneme biz gideriz” dedi. Leytan, Erdal’a hayırlı geceler diyip çadırına geldi. Leytan 

Vezir’e kardeşi Bahtun Vezir’in çadırına bitişik [108/a]  bir çadır vermişlerdi.  Bahtun 

Vezir çadırına geldiğinde Leytan Vezir gidip kendisiyle buluştu. Bu sırrı ona açarak  “ 

İşte Erdevan öldü. Keymurad Han’da Kattal Zengiye yenilirse Kattal Zengi’ye tabii 

olursun ne yapacaksın” dedi. Bahtun Vezir kardeşine “Bunca zamandır Keymurad 

Han’ın iyiliklerini görmüşüz. Terk edip başka kapıya gidecek halim yok ya! O ne olursa 

bende öyle olurum” dedi. Leytan kendinde olan şeyin kardeşinde olmadığını görüp, 

önemsemeyip çadırına gitti. İşte ey okuyucular bu hikâyeden bize hisse olan şey şudur: 

İki kardeş anaları babaları bir fakat yaradılışları başka başka, biri hak yolunda diğeri 

hak yolunda değil ikisi de birbirine benzememiş. Burada malum olan şudur ki insanın 

soyu sopu fayda vermezmiş iş kişinin kendinde olan cevherin kabiliyetindeymiş. Sabah 

olunca iki asker yerlerinden kalkıp savaş davulları çalıp karşı karşıya geldiler. 

Keymurad Han meydana girip Feramurz’un önünü kesti. Akşama kadar savaştılar. 

Akşam olunca dönüp, sabah olunca tekrar geldiler. Söz çok fakat Keymurad Han 

Feramurz’a iyilikle karşılık verdiğinden Feramurz, Keymurad Han’a on iki gün izin 

verdi. 

Rivayetçiler şöyle anlatır ki Savaş esnasında Feramurz bazı zamanlar fırsat 

bulup sana çaba Ey Keymurad Han! diye boş bulunurdu. On ikinci gün öğle vakti, 

Keymurad Han’a bir darbe vurup onu bulaştırdı. Sonra iki elinden yakalayıp koluna 

aldı. Atına koyup “Ey Keymurad Han! eğer adamsan sözünden dönmezsin. Dönersen de 
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zarar görürüsün” dedi. Feramurz atının başını çevirip bayrak gölgesine gelerek, barış 

davulları çaldırdı. Keymurad Han da bayrak dibine gelince barış davulları çaldırıp 

çadırına geldi. Divanı toplayıp askerin seçkinleri Keymurad Han’ın divanına geldiğinde, 

Keymurad Han “Ey ulular! işte gördünüz Kattal Zengi’ye bir sebeple karşılık 

veremedik. Sonunda beni de yendi kendisiyle aramızda şöyle sözümüz vardı. Şimdi 

benim gayem Kattal Zengi ile dost olup emrine girmektir. Siz ne dersiniz” diyince hepsi 

bir ağızdan “Bizim başımız sana bağlıdır sen ne istersen biz sana bakarız.” dediler. 

Keymurad Han, Bahtun Vezir’e “Sen ne dersin Ey büyük vezir! dediğinde Bahtun da 

aynısını dedi. Erdal ve Leytan Vezir’e de sordu onlar da karşı gelmenin zamanı 

olmadığını görüp “Siz bilirsiniz” dediler. Keymurad Han “Gidin bana Kübran Rahib’i 

getirin” dedi. Kübran Rahib’e “Buyrun Ey din büyüğü! seni padişahımız ister.” dediler. 

Kübran Rahip rahiplerini yanına alıp Keymurad Han’ın divanına geldi. Meğer Kübran 

Rahip o gece rüya görüp müslman olmuştu. Kübran Rahip gelince [108/b]  Keymurad 

Han, Kübran’ı yanına alıp “Ey koca bilgin! şöyle bir iş oldu sen ne cevap verirsin.” 

dedi. Kübran Rahip “İyi düşünmüşünüz padişahım uygun olan budur büyük sevap 

etmişsin. Çünkü Müslümanlara karşı gelip onların karşısında bulunanlar iyilik 

yapmazlar. Onlar dünyanın düzenini, barışını korup feryada yetişenleridir. Onlara tabii 

olan bu dünyada emniyet ve huzur bulur.” Dedi Keymurad Han rahibden bu cevabı 

duyunca emrederek hazineleri açtırdı. Hediyeye dair şeyler hazırlatıp, gitmek için 

hazırlıkları tamamlattı. 

Leytan Vezir ile Erdal-ı Hindi işaretleşip çadıra geldiler. Leytan Vezir kendiyle 

gelen on tane bahtsız kulunu aldı. Erdal-ı Hindi de yirmi tane talihsiz adam ve 

alabildikleri kadar başka şey alıp sabaha hazır oldular. Birer hızlı ata bindiler. birer 

tanede yedek at alıp, nerdesin Ey Ray-ı Azam! diyerek oklanmış domuz gibi kaçtılar. 

Şöyle rivayet ederler Keymurad Han’ın bundan haberi yoktu. Onların böyle 

kaçacaklarını bilseydi gündüzden ikisini de esir ederdi. Sabah olunca Keymurad Han 

kalkıp hazırlandı. Bahtun Vezir ve Kübran Rahip gelip, Leytan ile Erdal gelmedi. 

Keymurad Han: “Bakın şunlara niçin gelmezler Kattal Zengi tarafına gitmeye geç 

kalırız” diyerek adam yolladı. Giden uşak ikisinin de olmadığını yerlerinde yeller 

estiğini gördü. Geri gelip Keymurad Han’a “Padişahım! onların ikisi de yoktur. Ne 

Leytan var ne Erdal-ı Hindi var” dedi. Keymurad Han sinirlenip “Bunlar nereye gitti 

çabuk gidin bana bir haber getirin” dedi. Bahtun Vezir kendi giderek, kardeşinin 

hizmetinde olanlardan kimseyi göremedi. Erdal-ı Hindi’nin çadırına geldiğinde, 
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Erdevan-ı Hindi’nin kalan hizmetçileri “Vallahi nereye gittiklerini bilmeyiz. Fakat 

Leytan ile ikisi gizlice görüşülerdi. Başka bir şey bilmeyiz” dediler. Erdevan-ı Hindi’nin 

adamlarından biri konuştuklarını biraz duymuştu. Adam “Onlar galiba Ray-ı Azam 

tarafına gittiler. Zira öyle konuşuyorlardı. Ben ansızın laflarının üstüne geldim. Beni 

görünce sözü başka yere çevirip, dışarı attılar” dedi. Bahtun Vezir “Canları cehenneme” 

diyerek, adamı alıp Keymurad Han’a geldi. Ne olduğunu söyledi. Keymurad Han adamı 

karşısına getirip konuşturunca, onlarda Ray-ı Azam’a kaçtıklarını anladılar. Keymurad 

Han akşamdan ikisinide esir etmediğine pişman oldu. Hazırlattığı hazinelerini alıp 

Bahtun Vezir ve Kübran Rahible beraber atlarına binip beş yüz kadar askeri arkasına 

katıp İslam askerine geldiler. 

Diğer tarafta âlemin padişahı Feramurz, Keymurad Han’ı meydanda iki elinden 

tutup “Eğer adamsan sözünde durursun Ey Keymurad Han!” diyip döndü. [109/a]  

Divana gelip sorduklarında, Feramurz olduğu gibi anlattı. “Yarın Keymurad Han belki 

gelir.” diyip ziyafet ihtiyacı gördüler. Feramurz eğer gelirse haber versinler diye 

gözcüler tayin etti. 

Sabah olunca âlem Allah’ın ışığıyla aydınlanıp, yılanlar ve karıncalar hareket 

ettiğinde kuşluk vakti gözcüler Keymurad Han ordusundan beş yüz kadar asker görüp 

“Gelen vallahi Keymurad Han’ın bayrağıdır.” Diyip Feramurz’a haber verdiler. 

Feramurz vezirlerden ve beylerden bazılarını karşılamaları için gönderdi. Keymurad 

Han geldiğinde ordu kenarında karşılayıp divan kapısına getirdiler. Binek taşına 

yanaştırıp attan indirdiler. Keymurad Han İskender’in divanına baktı. Üç yüz otuz üç 

kubbe üzerine kurulu olduğunu gördü. Üç katlı divandan içeri girip, çeşitli türlerde 

birçok mahlûkat gördü. Bu kadar peri şahları ve devlerin ulularını seyredip üçüncü 

kattan içeri girdi. Bu divan öyle büyük divandır ki bakan gözler görmemiş, Hazreti 

Süleyman’dan sonra bu kadar zenginliğe kimse sahip olmamıştır. Yetmiş katlı Büyük 

İskender’in tahtında aksakallı Muttahir Şah oturmuştu. İki eliyle kemerini tutmuş, 

başında on dört katlı Büyük İskender’in tacı ve yanında yedi katlı tacı ile Cevahir Şah 

oturmuştu. Ondan aşağıda dörder kat taçları ile diğer şahlar oturmuştu. Bu kadar vezir, 

bilgin ve müneccimin üstünde de bilgin filozof oturmuştu. Bu filozof, gayet bilgili 

birisiydi. [109/b] Tahtın iki tarafında zümrüt ve gümüşten sandalyeler konulmuştu. 

Üzerlerinde de her biri minareye benzeyen boylarıyla, yiğitler ve baş kaplanlar 

oturmuştu. Keymurad Han padişahlar soyundan gelen bir padişahken Feramurz’un bu 

divanını ve zenginliğini görüp hayrete düştü. Dehşetinden az kalsın kendini kaybetti. 
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Önceden “Bu devleti ele geçireyim.” diye karşı koyup savaştığına pişman oldu. 

Feramurz, Keymurad Han geldiğinde ayağa kalkınca divanda olanlar görerek ayağa 

kalktı. Feramurz, Keymurad Han’a bu hürmeti gösterince Keymurad Han utanıp 

“Estağfurullah Devletli Padişah niçin böyle yaparak bizi utandırırsınız” diyip yüzünü 

yere koydu. Devletinin devamına dualar etti. Muttahir Şah önünde yer öperek, getirdiği 

hediyeleri arz etti. Hediyesi hoş karşılanıp Feramurz hazinedarlara hediyeleri kaldırın 

diye emretti. Keymurad Han’ın koltuğuna girip tahta çıkardılar. Bahtun Vezir ile 

Kübran Rahib’e vezirler yerinde yer verdiler. Feramurz bunlara hoş geldiniz diyerek 

hürmet etti. Keymurad Han Erdal-ı Hindi ile Leytan Vezir’in Ray-ı Azam’a doğru 

kaçtığını anlattı. Feramurz: “Cehenneme gitsin lanetliler. Allah izin ederse benimde 

yolum Ray-ı Azam diyarıdır. Ben onları o arada bulurum. Ray-ı Azam üzerine gidip 

onu kendime tabii kılmaya onlara da güzel vesile olur.” dedi. Aşçı başı gelip padişah 

sofrasını kurdu. Altın ve gümüş siniler, sahanlar ve çin işi tabaklarda yemekler gelip 

yemeğe davet olundu. Herkes istediği gibi yedi. Sofra kaldırılıp, eller yıkandı. Yaşlılar 

dua ettikten sonra içki kazanı gelsin diye Feramurz emretti. Gümüş bilekli sakiler 

kadehlerde içki sunup içki içtiler. Keyifler artıp hatırlar yerine geldiğinde Feramurz 

Keymurad Han’ı dine davet etti. Keymurad Han Kübran Rahib’in yüzüne baktı. Kübran 

Rahib “Padişahım dinin doğrusu bu yiğitlerin inandığı dindir. Bizim inandığımız 

yalandır.” diyerek kendi rüya görüp müslüman olduğunu anlattı. Keymurad Han hayır 

demedi. çünkü Allah öyle takdir etmişti. Bahtun Vezir de müslüman olup Allahın 

şeriatına girdiler. Kübran Rahib’in adını Feramurz Kam-ran Pir koyarak Vezir yaptı. 

Keymurad Han’ın askerine bilgin tayin edip iki yüz bin askeri müslüman yaptılar. 

Keymurad Han, askerini Fermurzun askerine katıp gösterilen yere yerleştirdi. 

Keymurad Han’ın çadırını kurup, [110/a] Padişahın mekânında büyük bir düğün 

yaptılar. Kırk gün kırk gece düğün oldu. Mübarek bir saat de Sehlan Vezir Feramurz ile 

Semensa Banu’nun nikâhını kıydı. Feramurz Semensa Banu ile gerdeğe girdi. Düğünün 

üzerinden on beş gün geçtikten sonra Feramurz bir gün Divanı topladı. Şahlar ve beyler 

gelip yerlerine oturdu. Feramurz başını kaldırıp Şahların ve beylerin yüzlerine bakıp 

“Ey şahlar! ve ey yiğitler! Allaha şükür bu yerlerde yapacak işimiz kalmadı. Hemen 

ihtiyaçlar karşılansın İran diyarına gideceğiz. fakat bizim önümüzde hangi memleket 

vardır. Kılavuz başı nerdedir gelsin de soralım.” dedi. Kılavuz başına haber verdiler. 

“Sizi padişahımız ister.” dediler. Kılavuz başı gelip divanda yer öpüp, el bağlayıp 

durdu. Feramurz Kılavuz başına “Ey kılavuz başı! şimdi bizim yolumuz buradan İran’a 

nasıl gider.” dedi. Kılavuz başı tekrar yer öpüp dua ederek “Allah seni hatalardan 
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korusun devletli padişahım bir yolumuz buradan Hıta ve Hotan üzerinden Kıpçak 

diyarını geçerek Horasan’a gider. fakat Kıpçak diyarı çöldür. Bu fazla asker orada 

sıkıntı çeker. Bir yolda Ray-ı Azam memleketinden, Türkistandan İran’a giden yoldur. 

Yollar şenliklidir. Öyle çölü de yoktur.” dedi. Feramurz “Öyleyse hemen Ray-ı Azam 

üzerinden giderek Hindistan diyarlarını da ele geçirip Turan’a varalım” dedi. Feramurz 

Kahkaşan nerdedir diyince Kahkaşan ileri çıktı. Feramurz Kahkaşan’a “Ey Kahkaşan! 

yedi gün ihtiyaç görülecek sekizinci gün gidilecektir. diye haber ver” dedi. Kahkaşan 

yer öpüp kendi çadırına geldi. Askere tellallar salıp “Yedi gün ihtiyaç görülecek 

sekizinci gün gidilecektir.” diye tellaları bağırttı. İslam askerleri haberdar olup 

ihiyaçlarını görmeye başladı. Muttahir Şah kendi yerine vekil atayıp hazırlandı. 

Feramurz, Evran’a elbise giydirip “Ey Evran! seni Asaf Şah’ın çadırını kaldırmaya 

tayin ettim. İkinci baş asker olarak sen kaldır.” dedi. Evran baş üstüne diyerek kırk bin 

kişi ile Asaf Şahın çadırını kaldırmaya tayin olundu. Çadırları kurup kaldırmaya 

atanmış cinler vardır. Onlar çadırları kurar ve bozar. Bunlar baş askerler üzerlerine 

atanmış gözcülerdir. 

Firdevsi Tusi şöyle rivayet eder. Yedi gün tamalanıp sekizinci gün İslam 

askerinde göç boruları çalındı. Öncelikle seksen bin adamla dar geçit yerlerinin beyleri 

olan Peleng-i Efgen Zırh-puş ile Efgen-i Evren-guş hepsinden önce gitti. Onlardan 

sonra kırk bin kişiyle Kahkaşan, İskenderin divanını kaldırdı. Evran, Asaf Şah’ın 

çadırını kaldırıp, beylerin ve şahların hepsi gittikten [110/b] sonra son olarak da 

Feramurz kalktı. Bu şekilde hepsi gitti. Feramurz, Leytan Vezir ve Erdal-ı Hindi o 

tarafa gitti diyerek Ray-ı Azam üzerine gelmektedir 

Şöyle rivayet ederler. Leytan Vezir, Erdal-ı Hindi ve otuz kadar adamıyla kaçıp 

Ray-ı Azam diyarına doğru geldi. Bir gün Ray-ı Azam’ın baş şehri olan Şehr-i 

Himaye’ye ulaştılar. Erdal-ı Hindi, Ray-ı Azam’ın baş askeri ve baş kaplanı olan Hun-

har-ı Hindi’nin sarayını sordu. Sarayın nerde olduğunu öğrenip Saraya geldi. Kendini 

tanıttı. Hun-har-ı Hindi’ye haber verdiler. Hun-har gelip Erdalla görüştü. Hun-har 

“Hangi rüzgârlar esti de sen bu taraflara geldin. sana ne oldu” dedi. Erdal bir ah çekip, 

ağlayarak başına gelen maceraları en ince ayrıntısına kadar anlattı. Erdevan’ın 

öldüğünü, oğlu Deray-ı Hindinin öldüğünü, Keymurad Han’ın Kattal Zengi’ye tabii 

olduğunu bildirdi. Leytan Vezir’in ise kendisiyle beraber geldiğini söyledi. Bu olanları 

duyan Hun-har-ı Hindi Erdevan-ı Hindi için üzüldü. Erdal’a Leytan Vezir’i sorup, 

“Nerdedir?” dedi. Erdal da “Şehrin girişinde bırakıp ben kendim geldim” diye cevap 
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verdi. Hun-har adam gönderip Leytan Vezir’i aldırıp Sarayına getirtti. Leytan gelince 

Hun-har Leytana saygı gösterip Leytanı teselli etti.  Leytan o sırada Erdal-ı Hindi’nin 

yüzüne baktı. Sarsar’ın bize yaptıklarını anlattı mı? diye düşündü. Fakat Hun-har-ı 

Hindi Leytan’a “Üzülme ey büyük vezir! seni Ray-ı Azam’a anlatıp onun yanında seni 

vezir edeyim. dedi. Hun-har ikisine de oda verip, ihtiyaçları neyse hepsini karşılatarak, 

Ray-ı Azam’ın sarayına geldi. Yer öpüp, dua ettikten sonra “Şöyle bir asi padişahım 

diye dünyayı harap etmiş, Ateş Tanrısının kullarına zorla ya müslüman olun veyahud 

hepinizi kılıçtan geçiririm demiş, gittiği vilayetleri müslümanlaştırarak, nice büyük 

padişahları müslüman etmiş. Adına da Kattal zengi derlermiş, okyanus sahilinde ki bir 

büyük diyarda ortaya çıkıp önüne gelen vilayetlerin şahlarını esir ederek Ateş Tanrısının 

kullarını zorla müslüman yapmış. Müslüman olmayanları öldürmüş. Şimdi buraya 

geliyormuş, burayı da kendisine tabii edip buradan Turan’a ve İran’a giderek oraları da 

zorla zabt edecekmiş. Bütün dünyaya kılıç yürütmek amacındaymış. Hatta benim 

Huşeng-abad’da [111/a] amcaoğlum vardır. Erdevan-ı Hindi derler onu da öldürmüş 

Cevahir-abadı da zabt edip Şahlarşahı olan Cevahir Şah’ı kendine tabii kılıp müslüman 

etmiş. Veziri Leytan Vezir kaçıp amcaoğlum Erdal-ı Hindi ile müslüman olmayıp 

buraya gelmişler. Hala benim sarayımdadırlar.” Diyince Ray-ı Azam korkuyla sıçrayıp 

“Ne söylersin ey Hun-har! Erdal ile Leytan’ı getir de konuşturalım. İyice bir haber 

alalım. Eğer gerçekten bu tarafa gelmek istiyorsa gafil bulunmayalım ki hayırsız Kattal 

Zengi ansızın üzerimize gelip bize zahmet vermesin.” dedi. Hun-har-ı Hindi Ray-ı 

Azam divanından dışarı çıkıp atına binerek kendi sarayına geldi. 

Öte tarafta Leytan Vezir “Bunlar iyice korkuya düşşünde o sayede bende 

popomun acısını unuturum.” dedi.  Erdal-ı Hindi ile Leytan, Hun-har duyduklarını Ray-

ı Azama anlatınca Ray acaba ne cevap verir. Hun-har Ray’dan nasıl haber getirir. diye 

söyleşirken pehlivan geldi. Hun-har bunlara “Üzülmeyin sizi Ray-ı Azam’a söyledim. 

Durumunuzu anlattım. Kattal Zengi’nin bütün yaptığı işleri bildirdim. Ey büyük vezir! 

senin buraya ayak basman çok iyidir. Senin gelişinle padişahımız şerefli bir isim sahibi 

olur. Ayrıca senin başına önceden olduğu gibi devlet alameti belirdi. Padişahımız Ray-ı 

Azam sizi istedi. Olanları yağlı yağlı taraflarından sizden duymak ister. Anlattıklarınızla 

Kattal Zengi’nin bunca zamandan beri sahip olduğu zenginliklere sahip olduğumuzda 

sizlere de verir.” dedi buyur edip bunları Ray-ı Azam’a getirdi. Yolda giderken Hun-

har, Erdal ve Leytan Vezir’e “Padişahın divanına geldiğimizde padişahımız sizi 

konuşturup sizden haber almak ister. Sakın yalan söylemeyip hepsini olduğu gibi 
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anlatın” dedi. Ray-ı Azam’ın sarayının kapısına gelerek içeri girdiler. Yer öpüp 

devletinin devamına dua ettiler. Ray-ı Azam bunlara hoş geldiniz. Diyerek ikramlarda 

bulundu. İki tane taht kurdurup oturtturdu. Leytan ve Erdal geçip oturunca, Ray-ı Azam  

“Siz şimdi nerden gelirsiniz? Kattal Zengi nasıl biridir?” Diye sordu. Leytan Vezir 

hemen konuşmaya başladı. Dua edip ağlayarak Fermurz’un ortaya çıkışını ve yaptığı 

işlerin hepsini anlattı. “Ey devletli padişah! şimdi buradadır. Amacı buradan geçip 

Turan’a ve İran’a varmaktır. Fakat bütün bu Hindistan’ı ele geçirip müslüman 

yapmadan gitmez çünkü huyu öyledir. Biz Ateş Tanrısından yüz çevirmeyip 

atalarımızın ve dedelerimizin dinini terk etmeyerek kaçıp buraya siz padişahımıza 

geldik” [111/b] dedi. Ray-ı Azam Leytan’dan bunları duyunca üzülüp yüreğine korku 

düştü. Hindistan’ın en bilgili kişisi olan Şemusay bilginin yüzüne baktı. “Ey Hindistanın 

bilge kişisi! ne dersin? Bu Kattal Zengi gerçekten de bu diyarlara gelip bizimle savaşır 

mı? ihtiyaçlarımızı karşılamamız gerekir mi?” dedi. Şemusay bilgin bilgisinin gücüyle, 

Feramurz’un gelerek bütün Hindistan’ı müslüman yapıp kendine tabii kılacağını 

bilmişti. Şemusay bilgin gayet bilgili bir kişiydi. Gayipten haber vermede akranı yoktu. 

Ray’a “Evet padişahım gerçekten gelecektir. Hemen ihtiyaçlar görülsün çünkü bu 

Padişahın şansı çok kuvvetli görünür.” Diyince Ray-ı Azam daha beter korktu. 

Şöyle rivayet ederler ki Ray-ı Azam’ın tahtını taşıyan bir pehlivanı vardı. Adı 

Rad-ı Cihan-suzdu. Yüz on beş arış boyu vardı. Baya kuvvetli ve yiğit bir adamdı. 

Tahtının sol tarafını tutan pehlivanına ise Adlan-ı Tir-endaz derlerdi. Yüz yirmi arış 

boyu vardı. Bir ok atardı ki hiçbir pehlivan engelleyemezdi. Hun-har-ı Hindi de üçüncü 

baş kaplan ve baş askerdi. Süheyl-i Zerrin-puş adında bir yiğidi vardı. Boyu yüz sekiz 

arıştı. Amlak-ı Amud-keş adında bir pehlivanı daha vardı. Sarık-ı Hile-cu adında çok 

kötü bir dolandırıcısı vardı. Bular hep bir ağızdan göğüslerini gerip öksürerek “Sen 

üzülme padişahım! eğer Kattal Zengi buraya gelirse onu tutup eline verelim. Devletinin 

zenginliğini de ele geçirelim. Bizim kuvvetimiz ile gene nakit paraya kondun.” diye 

konuyu ticarete getirip çok fazla boş laflar ettiler. Ray-ı Azam da bunların bu boş 

laflarını görüp öteden beri derdlilerle olan kavgalarını düşünüp “Gerçekten bunların 

elinden iş gelir.” dedi. Fakat asker ne kadar çok olursa olsun da asıl olan padişahların 

unvanıdır. Ray-ı Azam bu sözleri yeterli görüp hemen mektuplar yazdırıp yakında olan 

memleket şahlarına göndererek davet edin gelsinler dedi. Leytan: “Burada da bir patırtı 

çıkardım iyi karakterli adammışım.” diyerek mektup yazdı. Sarsar gelirse halim ne 

olacak acaba diye de düşünmeden edemedi. 
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Divan kâtipleri ellerine kâğıt ve kalem alıp mektup yazmaya başladılar. 

Mektupların konuşu “Bir asi kişi ortaya çıktı. Mükemmel askerlerinizi ve 

pehlivanlarınızı alıp gelin.” şeklineydi. 

Önce ilk mektup Lisaniyye Şahı İlyas Şah’a gitti. Daha sonra Kabaliyye şahı 

Makbel Şah’a, Şehr-i Nüma şahı Tefarük Şah’a, Muharrem-abad şahı Muharrem Şah’a, 

Muharrem Şah’ın kardeşi, Hürrem-abad şahı Hürrem [112/a] Şah’a ulaklar mektupları 

ulaştırdı. Mektuplar yakın yerler de olan şahlara vardığında Şahlar yavaş yavaş gelmeye 

başladı. 

Mektup bir gün Lisaniyye şahı İlyas Şah’a ulaştı. İlyas Şah divanı toplayıp 

divanda mektubu okutturdu. Konuyu anlayınca hemen emrinde olan askerleri toplamaya 

başladı. Beş gün içinde yüz bin asker topladı. İlyas Şahın Cihan pehlivanları vardı. İki 

kardeş olan Salus-ı Hindi ve Kalus-ı Hindinin otuz arış boyu vardı. Tahtını taşıyan 

pehlivanına ise Sam-ı Saye-puş derlerdi. Yüz yirmi üç arış boyu vardı. İlyas Şah bunları 

alıp yiyerek, içerek, dinlenerek gelmektedir. 

Mektubun biri Kabaliyye şahı Makbel Şah’a ulaştı. Okuyup o da hemen divanını 

topladı. Hükmü geçen yerlere adamlar gönderip aceleyle iki yüz bin asker topladı. 

Pehlivanları Samur-ı Hindi, Behram-ı Gerden-keş ve Hayran Zengi’yi alıp yiyerek 

içerek dinlenerek gelmektedir.  

Mektup bir gün Şehr-i Nüma şahı Tefarük Şah’a ulaştı oda durumu anlayıp 

hemen adam göndererek iki yüz bin asker topladı. Tahtını taşıyan pehlivanına Tantanuş-

ı Ciger-dar derlerdi. Yüz yirmi arış boyu vardı. Diğerine ise Keyamuz-ı Keman-endaz 

derler yüz on altı arış boyu vardı. Bir diğerine ise Kaynan Zengi derler yüz on üç arış 

boyu vardı. Tefaruk Şah bunları yanına alıp yiyerek, içerek, dinlenerek gelmektedir.  

Mektubun biri de Muharrem-abad da Muharrem Şah’a gitti. O da beylerini ve 

vezirlerini toplayıp mektubu divanda okuttu. Konusunu anlayıp asker toplamaya başladı 

Mektubu getiren ulak “Bir mektup da kardeşin Hürrem Şah’a vardır. O da kalkıp buraya 

geleceği zaman hazır ol.” dedi. Muharrem Şah’ın pehlivanı Aher-man-ı Ahen-dil adında 

bir yiğit idi. Yüz yürmi arış boyu vardı ikinci pehlivanına Harun-ı Hindi derlerdi. Yüz 

on altı arış boyu vardı. Daha çok pehlivanları vardır. fakat bu anılanlar meşhur 

pehlivanlardır. Ayrıca Asım-ı Cihan-dest adında dolandırıcısı vardı. Çok hilekâr bir 

dolandırıcıydı. Muharrem Şah az zamanda iki yüz bin asker topladı. Neheng-i derya-kuş 
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adında yüz on iki arış boyunda güçlü bir pehlivanı da vardı. Muharrem Şah kardeşi 

Hürrem Şahın gelmesine hazır oldu. 

Mektup getiren ulak bir mektup da Hürrem-abad’a varıp Hürrem Şah’a ulaşıp 

Ray-ı Azam’ın mektubunu verdi. Hürrem Şah büyük bir divan toplayıp mektubu 

okutturup konusuna vakıf olunca asker toplamaya başladı. Onun tahtını taşıyan 

pehlivanına Milhlan-ı Hindi derlerdi. Yüz yirmi arış boyu vardı. Bir pehlivanına ise 

Save-yi Hindi derlerdi. [112/b] Yüz on yedi arış boyu vardı. Erdepur-ı Hindi adında bir 

de baş askeri vardı. Yüz dokuz arış boylu bir pehlivandı. Hürrem Şah da iki yüz bin 

asker ile hazır olup pehlivanlarını yanına aldı. Yerine kaymakam bırakıp Hürrem-

abad’dan çıkıp Muharrem-abad’a geldi. Muharrem Şah kendisini karşılatıp bir iki gün 

yedirip içirdi. Bir gün iki kardeş dört yüz bin asker ile yola çıktılar. Bunlar biraz geç 

gelir çünkü memleketleri diğer şahlardan uzaktır. 

Diğer taraftan Lisaniyye şahı İlyas Şah yüz bin asker ile geldi. Ertesi gün akşam 

vakti vezirlerini ve pehlivanlarını alıp getirdiği hediyeler ile Ray-ı Azam’ın divanına 

geldi. Ray-ı Azam’a hediyelerini sundu. Hediyeleri beğenilip Ray-ı Azam İlyas Şah’ı 

tahta oturttu. Pehlivanlarına da yer gösterdiler. Onlarda oturunca Ray-ı Azam ziyafet 

verdi. Bunun arasından iki gün geçmeden ansızın Kabaliyye şahı Makbel Şah geldi. 

Ray-ı Azam onu da karşılatıp askerini yerleştirdi. Makbel Şah hediyelerini ve 

pehlivanlarını alıp Ray-ı Azam’ın divanına geldi. Getirdiği hediyeleri sundu. Ray-ı 

Azam kabul edip onu da tahta oturttu. Pehlivanlarına taht gösterdi. Birkaç gün Makbel 

Şah’a ziyafet verdi. Bu zamana kadar dokuz yüz bin asker toplandı. Sonra Tefarük Şah, 

Muharrem Şah ve Hürrem Şah geldi. Erdal-ı Hindi ile Leytan Vezir bir yerde gizlice 

sohbet edip “Gördün mü? güzel Tanrı bize gene kuvvet verdi. Ateş Tanrısından yüz 

çevirmediğimiz iyi oldu.”  Dediler. Ama Leytan Fermurz’un kuvvetini düşününce çok 

korkup, sakızı boka düşerdi. İşte Ray-ı Azam bu kadar hazırlık görüp üç şahın ve Kattal 

Zengi’nin gelmesini bekledi. 

 Şöyle rivayet ederler. Diğer tarafda Feramurz sayısız asker ile Ray-ı Azam’a 

doğru geliyordu. Bir gün ferah bir yere gelip yerleştiler. Feramurz: “Üç gün şu mevzi de 

islam askeri otursun” diye tellalar bağırttı. Kırtas’a “Ya Kırtas! gitsen Leytan Vezir ile 

Erdal-ı Hindi Ray-ı Azam tarafına ulaşmışlar mı? görsen ayrıca Ray-ı Azam’ın haberi 

var mıdır? ne hazırlıktadır. Bir haber getirsen” dedi. Kırtas “Baş üstüne ey Padişahım!” 

diyerek nefesini çekti. Havadan Şehr-i Himaye’ye geldi. Gözlerden gizli Himaye 
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Şehrine girdi. Büyük bir yığınak görerek, Ray-ı Azam divanına girdi. Büyük bir divan 

kurduklarını, insan çokluğundan divanda durulmadığını, Leytan Vezir ile Erdal-ı 

Hindi’yi gelen şahları ve pehlivanları gördü. Gereği gibi divanı gözden geçirdi. Daha 

gelecek şahlar ve pehlivanlar olduğunu haber aldı. Ayrıca Kattal Zengi buraya [113/a] 

gelecek diye hazırlık yaptıklarını gördü. Kırtas İslam askerinde Feramurz’la buluşup 

gördüklerini ve duyduklarını olduğu gibi anlattı. Leytan ve Erdal’ın orada olduğunu 

bildirdi. Feramurz: “Mademki oradadırlar bir mektup yazıp gönderelim. Leytan ile 

Erdalı isteyelim kendilerini dine davet edelim. Sonra bana mektupla haber göndermeden 

ansızın üzerime gelip beni gafil avladın. Bir mektup göndersen düşmanlarını tutup 

gönderirdim. Kendim bizzat gelerek, karşlılayıp senle görüşürdüm diye bahanesi 

olmasın” dedi. Bu sözü bütün divanda olanlar uygun bulup “Pek yerindedir.” dediler. 

Feramurz bilgin filozafa “Ey filizof! şöyle bir mektup yaz dedi. Bilgin Filozof 

Feramurzun istediği şekilde bir mektup yazdı. Fermurz okudu beğenince, üzerine 

padişahlık unvanını vurup, Sarsar’ın yüzüne baktı. “Al ya Sarsar! bu mektubu Ray-ı 

Azam’a ver. Ne cevap verirse getir” dedi. Sarsar mektubu aldı. Kendine çeki düzen 

vererek, baltasını alıp Ray-ı Azam diyarına geldi. Sarsar, Pir-i Parsanın nuskası 

sayesinde kırk günlük veya yetmiş günlük yolu bir günde alırdı.  

Akşam olunca Himaye Şehrine geldi. Dokuz yüz binden fazla askeri gördü. 

Geceyi bir yerde geçirip sabah olunca, kale kalıpları açıldı. Sarsar kale kapısından içeri 

girip, Ray-ı Azam’ın divanı topladığı sırada zillerini salıvererek şehre girdi. Sarsar’ı 

görenler Kattal Zengiden mi geldi? Diye birbirlerine haber verdi. Herkes divana gelince 

Sarsar, Ray-ı Azam’ın sarayına gelip divan kapısında “Elçiyim, mektubum vardır. Ray-ı 

Azam’a arz edin” diye bağırdı. Kapıcılar ve çavuşlar Ray-ı Azam’a “Şöyle bir 

dolandırıcı geldi içeri girmek için izin ister.” dediler. Ray-ı Azam “Getirin gelsin” 

diyince, Leytan’ı bir titreme tuttu. “Ey büyük vezir! ne oldu ki seni böyle sıtma tuttu” 

dediler. Leytan bir ah çekip “Ey büyükler! bu bu dolandırıcıya Sarsar-ı Sebük-bar 

derler. Bana neler yapmıştır.” Diyip başından geçen olayları anlattı. “Hay hayırsız 

dolandırıcı! kötülüğünden Ateş Tanrısına sığınırız.” dediler. Sarık-ı Hile-cu önüne 

düşüp Sarsar divandan içeri girdi. Sarsar saygı gösterdikten sonra baltasına dayanıp 

durdu. Ray-ı Azam karşında on sekiz arış boyu, üzerinde yedi kat kunturası, belinde on 

altı hançeri, kafasında üç tane bukalemun kuşu yuvası, elinde üç bin batman itibarlı 

baltasıyla Sarsar’ı gördü. Güneş gibi parlak yüzüne bakanı titrereme tutardı. Ray-ı 

Azam “Ey dolandırıcı! nerden geldin ve kimin dolandırıcısısın.” dedi. Sarsar “Ey 
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Hindistan diyarlarının [113/b]  Şahlarşahı Kattal Zengi askerinden gelirim. Bana Sarsar-

ı Sebük-bar derler. Kattal Zenginin dolandırıcılarının başıyım. Şimdi işe elçiyim. Cevap 

mektupta yazılıdır.” Diyerek Feramurz’un mektubunu Ray-ı Azam’a verdi. Ray-ı Azam 

mührünü bozup Şemu-say bilgine verdi. Şemu-say bilgin ayağa kalkıp okumaya 

başladı. “Baki olan Allahtır. Ben ki büyük seyyitlerin diyarında ortaya çıkan âlemin 

padişahı Kattal Zengi’yim. Sen ki Ray-ı Azam’sın duydum ki benim kılıcımdan kaçan 

Leytan Vezir denilen lanetli ile Erdal-ı Hindi yanına varmış onları esir edip bana 

gönder. Kendin de ayağımın tozuna varıp islamı kabul et. Eğer yok dersen üzerine 

gelirim. Hazır olasın” Ray-ı Azam mektuptaki bu sözleri duyunca bir zaman düşündü. 

Sarsar’a mektubu verip “Ey dolandırıcı! senin efendin olan Kattal Zengi divanemidir. 

Ben Hint diyarının şehinşahıyım. Bu kadar memlekete, askere ve pehlivana sahibim. 

Bana böyle bir mektup niçin gönderir. Bir kuş düşmanı elinden kaçarak, bir çalıya 

sığınır o çalı onu koruyup düşmanından kurtarır. Benim bir çalı kadar değerim yok 

mudur? Git söyle Kattal’a nereye giderse gitsin. Bir alay değişik cinste askere sahip 

oldum diye memleketleri incitmesin, yeri yerindeyken yerini yıktırmasın beni de diğer 

padişahlara benzetmesin.” dedi. Sarsar’a harçlığını verip yolladı. Sarsar Ray-ı Azam 

divanını gözden geçirip baş şehir tahtında Rad-ı Cihan-suz ve diğer pehlivanları gördü. 

Ayrıca Sarık’a baktı. “Güçlü bir dolandırıcıya benzer” dedi. Nihayet Ray-ı Azam 

divanından çıkıp akşama yakın İslam ordusuna geldi. Feramurz’la buluşup Ray-ı 

Azam’ın verdiği cevapları söyledi. Rad-ı Cihan-suz’ı övdü. Feramurz “Şimdi kendi 

bilir.” diyip yattılar. Ertesi gün yola çıkıp Ray-ı Azam üzerine geldiler. 

Ray-ı Azam Sarsar gidince Kattal Zengi’nin geleceğini anlayıp, o gün kendi 

divana çıktı. Feramurz bir yere gelip yerleştikten sonra “Ray-ı Azam askerinin karşısına 

geliriz.” Diye haber verdiler. Feramurz “Ertesi gün alaylarla askerimiz geçip yerleşsin 

onlarda izlerler.” dedi. Kahkaşan askere “Gece yarısından sonra kalkıp yola 

çıkılacaktır.” diye tenbih etti. Ray-ı Azam’a “Yarın Kattal Zengi askeri gelip karşımıza 

yerleşir.” diye haber verdiler. Şahlar ve pehlivanlar Ray-ı Azam’a “Geçecekleri yoldaki 

tepede çadır kurdurup Kattal Zengi askerini izleyelim.” dediler. Ertesi gün seher vakti 

tepeye gelip islam askerinin geleceği yere bakmaya başladılar. Kuşluk vaktinde Kattal 

Zengi askerinin geleceği yoldan tozlar göründü. [114/a] Gittikçe artarak tozun içinden 

seksen tane bayrak göründü. Yakına gelince öndeki bayrağın dibinde minare boyunda 

iki pehlivan göründü. Bıyıkları kulaklarından aşmış şekilde geçtiler. İslam ordusunun ve 

divanın yerini tahmin edip uygun bir yeri beğendiler. Ray-ı Azam Leytan Vezir’e “Bu 
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pehlivanlar kimlerdir.” diye sordu. Leytan: “Ey padişahım! bunlar Kattal Zengi’nin 

konakçılarıdır, iki kardeştirler. Birine Peleng-i Efgen zırh-puş birine de Şir-i pir Efgen 

uran-puş derler.” dedi. Sonrasında bir toz daha göründü içinden kırk bayrak çıktı. 

Yakına gelince İskender’in divanını kurmaya tayin olan cinler iki adam boyu yüksekte 

divanı getirdiler. Cinlerin kendileri görünmezlerdi. Ray-ı Azam bunu görüp şaşırınca 

Leytan Vezir “Padişahım bunlar divanı kurmakla görevli cinlerdir. Divanı hava 

üzerinden böyle getiriler.” dedi. Sonrasında kırk bin askerle Kahkaşan geçti. Rad-ı 

Cihan-suz Kahkaşanı görüp beğendi. “Bu pehlivan kimdir” dedi. Leytan “Buna 

Kahkaşan derler Keyümürs neslindenmiş küçükken devler bunu kaçırıp Kaf dağına 

getirirken okyanusta Pervin adında bir adada devlerin elinden kurtulur. Pervin Şah 

adında bir peri padişahı terbiye edip kendine cihan pehlivanı eder. Kattal Zengi 

denizden gelirken fırtına ile Pervin adasına düşüp Kahkaşanı kurtardı. ve baş kaplan 

etti. Cevahir-abad’a geldiğinde benim padişahım Cevahir Şahın Kahhar-ı Azam adında 

damadı vardır. Müslümandır. Onunla savaştı. Kahkaşan, Kahhar-ı Azama fazla üstünlük 

gösteremedi. Kahhar-ı Azam baş kaplan oldu. Kahkaşan ise ikinci baş kaplandır.” Dedi. 

Rad-ı Cihan-suz içinden “Kattal Zengi’nin bu Hindistan diyarını ele geçireceğine şüphe 

yoktur.” dedi. Beğendikleri yere Büyük İskender’in divanını üçyüz otuz üç kubbe 

üzerine kurarak altıyüz altmış altı zümrüt ve gümüş sandalyeler koydular. Ray-ı Azam 

divanı görünce şaşkınlığından elini ağzına götürüp “Ben Hindistan’ın şahlarşahı 

olmama rağmen şöyle bir büyük divana sahip değilim” dedi. Kahkaşan geçtikten sonra 

yine bir toz çıkıp ortalık karardı. Karanlığın içinden kırk tane bayrak göründü. Havadan 

kırk bin kişi ile Evran Asaf Şah’ın çadırını getirdi. Asaf Şah’ın çadırını İskenderin 

divanının yanına kurdular. Sonrasında yüz bin kişi ile Şehr-i Medum Şahı Remed Şah, 

dev gözlü pehlivanları ile geçti. Daha sonra Ahsar Şah, yüz bin kişiyle kardeşi Leylan 

Şah, Secetur-ı Leynani, [114/b] Keyus-ı Nize-dar ile Mir-i Alemdar sonrasında altmış 

bin kişiyle Muzaffer Şah, Melik seyf ve Kahhar-ı Azam geçti. 

Eğer herbirini ayrıntısyla anlatırsan hikâye uzar. Yaratılış itibarı ile pek nazik 

olanlar tahammül edemezler. Muttahir Şah başında yedi kat tacı ile geçti. Ray-ı Azam 

“Bu Kattal Zengi, Süleyman kadar devlete sahip olmuş. Bu zengilikte devlete ne 

Feridun, ne Cimşit Şah sahip olmuştur.” diyerek başını salladı. “Bu kimdir.” diye 

Leytan’a sordu. Leytan Vezir’de “Kattal’ın kaynatası sultanların en büyüğü Muttahir 

Şah’dır.” dedi. Daha sonra Perviz Şah, Zümürrüd Şah, Zeberced Şah, Yakut Şah, Biruz 

Şah, La‘lan Şah, Hürmüz Şah, Elmas Şah tahtları önünde minareye benzeyen 
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yiğitleriyle geçtiler. Evrantusu görüp korktular. Leytan: “Bunların kim olduğunu bende 

bilmem. Kattal bunları bir seferde Kuh-ı Kaftan getirmiş” dedi. Ray-ı Azam “Kattal 

Zengi Kaf dağına vardı mı?” deyince Leytan “Evet Akrebe Cazu yakalayıp Aynu’l 

Bakara adasına bırakmış, oradan kaçıp Kaf dağına gelerek bunları ele geçirmiş” dedi. 

Onlardan sonra büyük bir toz ve gürültü oldu. Bu nedir derken dört yüz kadar yiğit 

büyük bir ejderhayı zincirler ile bağlayıp birer ellerinde zincirlerin ucu diğer ellerinde 

direkler çeke çeke getirdiler. Ray-ı Azam ve diğerleri bunu görünce korkup benizlerinde 

kan kalmadı. Rad-ı Cihan-suz bunlara korkmayın diye cesaret verdi. Fakat böyle büyük 

bir canavarı ele geçirdiği için Feramurza aferin diyip Kattal Zengi ile başa 

çıkılmayacağını anladılar. Bunlar bunun şaşkınlığındayken bir gürültü daha oldu. Bu 

seferde dörtyüz kadar yiğit dokuz başlı ejderhayı iki tarafından, başlarına zincirler 

bağlayıp zincir ve direklerle aynı şekilde getirdiler. Divanın arkasında ikisi için yere 

büyük çiviler çakıp bağladılar Ray-ı Azam ve diğerleri şaşırıp hazan yaprağı gibi 

titreştiler. Onun peşi sıra Sincab, Fargul-ı Çehar-dest, Kahkaşan geçti. Peşlerinden iki 

yüz askerle Cihan-bahş geçti. Ray-ı Azam “Bu delikanlı kimdir?” [115/a] dedi. Leytan 

Vezir: “Kattal Zenginin oğludur. Aslında Feramurz’un oğluymuş Kattal Zengi 

Feramurz’u öldürüp devletini ele geçirmiş” dedi. Sonrasında davulların sesi artınca “Bu 

gelen Kattal Zengi’dir” dedi. Güneş ve ejderha bayraklarının önünde Feramurzun başı 

uzaktan göründü. Önünde padişah memleketlerinde olmayan yetmiş kadar yedek at 

vardı. Ama Feramurz’un bir atı olmaz. Gergedanları da vardır. fakat onlarada arada 

biner. Gergedanlardan sonra Erdevan’ın beyaz fili,  ondan sonra Rehvar-ı bahri peşinde 

İblağ-ı şeş-pay bahri geçti. Son olarak sekiz bin dolandırıcı çeşitli sanatlar icra ederek 

geçtiler. Kattal Zengi kutbun üzerinde katran tulumu gibi oturmuş, yetmiş iki parça 

padişah aleti ile süslenmiş, belinde beş süleymani kılıç, başında yedi tane bukalemun 

kuşu yuvası, elinde doksan dokuz boğum İskenderin gürzü, kolunda on sekiz aynalı 

İskenderin siperi ve on sekiz batmanlık Hızrın kırbacı, sağında Jivek solunda Çeldek 

önünde Ser-baz ardında Nireng ileride Cenit ve Çapek atının sağ geminde Kırtas, sol 

geminde Ser-cerat önünde iki bin tane ok atan yiğitlerle geçti. Arkalarında doksan altı 

çift kös ve davul oraları inletti. Orada olan şahlar ve pehlivanların hepsi yürüyerek gelip 

Feramurz’un önüne düştü. Divan kapısına getirip selamladılar. Çavuşlar alkışlayarak 

attan indirip çadırına getirdiler. Feramurz savaş aletlerini üzerinden çıkarıp silahtara 

sandık ile teslim etti. “Üç gün yerleşilecek dördüncü gün divan toplanacak” diye 

Kahkaşan, İslam askerini haberdar etti. Ray-ı Azam da bunlar yerleşince çadırına geldi.  
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Sabah olunca Feramurz, uyanıp sabah namazını kıldı. Sabah mahmurluğunu atıp 

avlanmak istedi. Kutbu hazırlatıp bindi. Sarsar’ı da yanına aldı. Kırtas’a Ray-ı Azam 

tarafından dolandırıcı gelip bir hasar vermesin diye tembih etti. Sarsarla Himaye 

dağının eteğine doğru gitti.  

Şöyle rivayet ederler. Bu Ray-ı Azam’ın namuslu yetiştirilmiş güzeller güzeli bir 

kızı vardı. Adı Mihr-i Efruz Banu’ydu. O kadar güzeldi ki Hindistan diyarında benzeri 

yoktu. Güzelliği ile benzersiz olduğu kadar kuvvet ve yiğitlikte de benzersizdi. Rad-ı 

Cihan-suz ile [115/b] birkaç defa kuvvet için bahse girip imtihan olmuşlar, Rad-ı Cihan-

suz Mihr-i Efruz Banu’yu yenememişti. Mihr-i Efruz Banu: “Kim ki beni yenerse 

onunla evlenirim. Bu Hindistan diyarında beni yenecek kimse bulunmaz” 

iddaasındaydı. Mihr-i Efruz Banu’nun Himaye dağının eteğinde cennet bahçesi gibi bir 

eğlence yeri vardı. Arada üç yüz kadar cariye ve hizmetliyle gelir. Bu bahçede içki 

içerdi. Hatta Kattal Zengi sesi çıktığında bu dağda yalnız kalan Mihr-i Efruz Banu’ya 

babası “Şöyle padişahlık iddia eden bir asi ortaya çıktı geliyor.” diye haber göndermişti. 

Mihr-i Efruz Banu önemsemeyip “Herkesin üstünlüğü kendi yerindedir. Eğer bana bir 

zarar vermeye kalkarsa padişahlığını kadın olarak perişan edip hakkından gelirim.” 

diyerek içki içmeye devam etti. Mihr-i Efruz Banu arada atına binip cariyeleriyle ava 

çıkardı. Birkaç kuş ve ahu avlayıp bahçesinde kebap yapıp yerdi. Fermurz’un ava 

çıktığı gün Mihr-i Efruz Banu da elli cariye ile ava çıktı. Ansızın önüne bir ahu çıkınca 

Mihr-i Efruz Banu atını sürdü. Ahuyu nişanlayıp bir ok attı. Ahu biraz uzak olduğundan 

ok ahunun ince yerine geldi. Ahu düşmeyerek, can havliyle ormana kaçtı. Mihr-i Efruz 

Banu da at sürüp ahunun peşine düştü. Ahu ormanın diğer tarafından çıkıp ansızın 

Feramurz’un önüne düştü. Feramurz hemen ahuyu nişanlayıp, oku attı. Ok ahuyu 

vurarak ahuyu yere yıktı. Sarsar ahunun yanına gidip üzerinden Feramurzun okunu 

çıkardı. Ama ahuda bir yara daha gördü. Sarsar şaşırıp “Galiba avcı elinden kaçmış” 

diyerek Feramurz’a gösterdi. Tam bu sırada bir gürültü oldu. Gürültünün geldiği tarafa  

bakınca ormandan atlı birinin geldiğini gördüler. Yüzünde örtü, elinde de ok ve yay 

vardı. Sarsar, bunu görünce “Ahunun sahibi geldi.” dedi. Mihr-i Efruz Banu, tanıdığı ve 

bildiği kimselerden olmayan bir pehlivan ile yardımcısının kendinin yaralı ahusunu 

aldığını gördü. “Acaba gelen müslüman askerlerinde midir? Yoksa babam Ray-ı 

Azam’a yardıma gelen şahların birinin pehlivanı mıdır?” dedi. Ahuyu vermek olmaz 

diyerek ileri çıktı. “Ey yabancılar! benim yaralı avımı niçin aldınız? Üzerinde olan 

yarayı görmediniz mi? Verin ahuyu” dedi. Feramurz yüzü örtülü atlıya bakınca, genç 
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bir şehzade görüp kendi kendine “Ya Ray-ı Azam pehlivanlarındandır. Ya da yardımına 

gelen şahlarının birinin oğludur. Dedi. Banu’ya “Ey genç sen duymadın mı? Av önce 

alanındır. Avı isteyenin iyice vurması gerekir. Alınan av geri verilmez dedi.” Mihr-i 

Efruz Banu da “Ne söylersin? Ver ahuyu yoksa şimdi [116/a] yeri yıkar öyle alırım” 

dedi. Feramurz bunun böyle sinirlenip bağırmasına gocunup “Hadi oradan, eğer 

istediğin ahuysa şurada kebap edip beraber yiyelim, yeri yıkarım da ahuyu sana 

vermem. İşte ahu burada elinden geliyorsa al” dedi Mihr-i Efruz Banu sinirlenip “Gör 

şimdi nasıl alırım.” dedi. Okunu ve yayını bırakıp, gürzünü çıkararak, Feramurz’a bir 

darbe vurdu. Feramurz gürzün gürleyerek indiğini görüp hemen İskender’in topuzunu 

çıkardı. Gürz gürze çarpınca gürültü gökyüzüne çıktı. Feramurz başını arkaya kaçırarak, 

yüzü örtülü kişinin gürzünü beğenip aferin dedi. Mihr-i Efruz Banu Feramurz’un 

gürzünü engelleyip öteden döndü. Mihr-i Efruz Banu Feramurz’un gürzü kusursuzca 

engelleyişini görüp beğendi. Feramurz gürz ile Mihr-i Efruz Banu’ya bir darbe daha 

vurdu. Banu Feramurz’un gürzünü zorla engelleyip kolları büküldü. “Hay hayırsız! Sen 

misin? bana böyle vuran” diyip sinirlendi. Feramurz’a gürz ile bir kere daha vurdu. 

Feramurz onuda engelledi. Bunlar gürz savaşı yaparak, birbirlerinin vücudunu demir 

döver gibi dövmeye başladılar. Sarsar ahuyu bırakıp bunları seyretmeye başladı. Üç saat 

kadar savaşıp birbirlerine otuzar kırkar gürz vurdular. Sonunda Mihr-i Efruz Banu 

Feramurz’un gürz darbelerinden yorulup “Hay hayırsız! diyip gürzünü bıraktı. Atını 

sürüp Feramurz’un iki elinden yakalayıp koluna aldı. Tam bu sırada Mihr-i Efruz 

Banu’nun peçesi yüzünden düştü. Feramurz âlemi süsleyen güzelin güneş gibi parlak 

yüzünü gördü. Âşık olup “Bu kızmış” diyerek Banu’yu atına aldı. “Ey Banu! Sen 

kimsin dinin aşkına doğru söyle, kimin kısızın” dedi. Mihr-i Efruz Banu “Ey kara 

arslan! önce sen kendini tanıt çünkü bu Hindistan diyarında beni yenecek kimse 

yoktur.” diyince Feramurz kendini tanıttı. Mihr-i Efruz Banu Kattal Zengi olduğunu 

anlayarak,  “Ey yiğit! Ben cariyen Ray- Azam’ın kızıyım adım Mihr-i Efruz Banu’dur. 

Şurada bir bahçem vardır. Orada otururum” diyerek, Feramurz’u bahçeye içki içmeye 

davet etti. Feramurz daveti geri çevirmeyerek icabet etti. Banu’nun cariyeleri önceden 

gelip Mihr-i Efruz Banu ile Feramurz’un savaştığını görüp sıralanmışlardı. Bahçeye 

gelip saraya çıktılar. Sarsar vurulan ahuyu kebap yaptı. Fermurz ile biraz içki içip 

keyifleri yerine gelince Feramurz Sarsar’a sazını çalması için işaret etti. Mihr-i Efruz 

Banu çok beğenip Sarsar’a armağanlar verdi. Fermurz akşama doğru Mihr-i Efruz 

Banu’ya veda edip bahçeden ayrıldı. Mihr-i Efruz Banu “Ey devletli padişah! Eğer 

fırsat olursa yine burayı şereflendirin” dedi. Feramurz başüstüne deyip kutba bindi. 
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Sarsar önüne geçip Ray-ı Azam ordusunun kenarından İslam [116/b] askerinin yanına 

geldiler. Çadıra gelince Feramurz, Sarsar’a bu olanları kimseye söyleme diye tembih 

etti.  

Aradan üç gün geçince Feramurz divanı topladı. Bütün şahlar ve beyler gelip 

yerlerine geçti. Feramurz başını kaldırıp bilgin filozofa baktı. “Ey filozof! gerçi önceden 

mektup yazıp göndermiştik. fakat şimdi bir mektup daha gönderelim. Suç bizden gitsin. 

O zaman Ray-ı Azam bizleri görmemişti. Şimdi gördü. ve bildi. Belki insaf edip hak 

dinini kabul eyler.”dedi. Filozof pek uygun diyerek, eline kâğıt alarak mektubu yazıp 

Feramurz’a verdi. Feramurz mühürleyip Sarsar’a “Ey dolandırıcı! mektubu Ray-ı 

Azam’a ver. Bak ne cevap verir. dedi. Sarsar baltasını alıp Hindistan askerine geldi. 

Ray-ı Azam aynı gün divanı toplayıp “Acaba Kattal Zengi’den ne haber çıkar.” diye 

düşünürken Sarsar, Ray-ı Azam’ın kapısına gelerek, kendini tanıttı. Kapıcılar gelip 

Ray’a bildirdiler. Ray-ı Azam izin verip Sarsar içeri girdi. Saygı gösterdikten sonra 

mektubu çıkarıp verdi. Ray-ı Azam bilgine verip okuttu. Mektubun konusu önceki 

mektup gibiydi. “Leytan ile Erdevan’ı gönderip kendin de müslüman ol. Eğer hayır 

deyip muhalefet edersen yarın savaş vardır. Zamanında hazır ol” demişti. Ray-ı Azam 

şahlara bakıp ne dersiniz diyince hepsi “Bildiğinden kalmasın savaşırız.” dediler. Ray-ı 

Azam Sarsar’a “Cevabı sende duydun.” dedi. Hun-Har-ı Hindi Hint askerine “Yarın 

savaş vardır.” diye bildirdi. Sarsar’a “Git efendin Kattal Zengiye haber ver. Yarın 

meydanda konuşurlar” dedi. ve Sarsar’ın harçlığını verip yolladı. 

Şöyle rivayet ederler ki Leytan Vezir önceden Sarık-ı Hile-cu’ya yalvarıp “Şu 

Sarsar’ı ele geçirip Ray-ı Azam divanında eli bağlı ortaya bırakırsan sana beş kese altın 

veririm.” demişti. Sarsar divandan ayrılmadan Sarık, divandan çıkıp büyülü bir helva 

yaptı. Bir derviş kılığında Hint askerinin kenarında oturup büyülü olmayan helvadan 

yemeye başladı. Sarsar Ray’dan dönerken sıcak helvayı görüp canı çekti. “Hu âşık bize 

helvadan pay var mı” dedi. Sarık başını kaldırıp “Âşık, erenler sofrası meydandadır. 

buyurun” diyerek büyülü helvadan Sarsar’ın önüne sürdü. Sarsar “Güzel sıcak bir 

helva” diyip iştahla yedi. Sarık, Sarsar helva yerken Sarsar’ı oyalamak için konuşmaya 

başladı. “Seyahatten gelirken filan yere uğradım. Oradan şöyle bir şey getirdim.” 

diyerek Sarsar’ı büyüleyip esir etti. Çadırına getirip kendi adamlarına “İyi kollayın” 

dedi. Kendi Sarsar’ın şekline girip islam askerine geldi. Divandan içeri girip 

Feramurz’un [117/a] önünde “Devletli padişahım! Ray-ı Azam mektubu okuyup 

bildiğinden kalmasın” dedi. Ben ordayken savaş ilan etti. Yarın savaş vardır. fakat 
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benim orada biraz işim vardır. beni aramayın size bir haber getireyim” dedi. Feramurz: 

“Ey dolandırıcı! sakın kimseye bir şey yapma sonra sen bilirsin.” dedi Sarık, Sarsar’ın 

şeklinde “Estafurullah” diyip divandan çıkıp Hint ordusuna geldi. Sarsar’ı alıp Ray-ı 

Azam’ın divanında yere koydu. Ray-ı Azam: “Bu nedir ey dolandırıcı!” dediğinde 

Sarık: “Padişahım! Sarsar denilen dolandırıcıdır. Şu şekilde avladım.” Diyerek 

yaptıklarını anlattı. Sarık’a hepsi aferin dedi. Leytan Vezir, Sarsar’ı o halde görünce o 

kadar mutlu oldu ki anlatılmaz. Ray-ı Azam’a hemen “Öldür padişahım” demeye 

başladı. Ray-ı Azam “Aklı başında yokken öldürmenin faydası olmaz.” dedi. Leytan bu 

cevabı duyunca aklı başından gitti. “O hayırsızın aklı başına gelirse hepimizin aklı 

başından gider. Ateş Tanrısı galiba benden vazgeçti. Zira sözüm hiç dinlenmez oldu” 

diye içinden geçirdi. Ray-ı Azam Sarık’a “Sarsar’ın aklını başına getir görelim.” dedi. 

Sarık’ta Sarsar’ın burnuna sirkeyle acı bağdem yağı sürdü. Sarsar bir kere aksırıp 

kendine geldi. Gözünü açınca Kendini elleri bağlı olarak Ray-ı Azam divanında buldu. 

“Ben mektup ile geldim. Cevap aldım. Giderken bir derviş helva verdi. Besbelli büyülü 

helvaymış” dedi. Ray-ı Azam “Nasılsın ya Sarsar!” diyince “Nasıl olsam gerek, işte 

senin karşında eli bağlı dururum. Besbelli bir hayırsızın kötülüğüne uğramışım. Ben 

elçilik için buraya geldim. Önceden beri padişahların kanunu şudur ki elçiye zeval 

olmaz. Bende onu için gafil bulundum. Benim de elime bir gün fırsat girer.” dedi. Ray-ı 

Azam “Gel şimdi bana hizmet et! Ben seni öldürmem” dedi. Sarsar eğer inat ederse 

kurtuluşu olmayacağını anladı. Leytan gibi bir dostu da başı ucunda durduğundan 

Sarsar gülerek “Aferin padişahım gönlüme baktın. Benimde içimden geçen buydu. Ben 

Kattal Zengi’den bıktım fakat ne yapayım, istediğim gibi bir padişaha rastlayamadım. 

Geçenlerde bu vezir için benim yerim yıkıldı. O zamandan beri kalbim kırılmıştır. 

Kattal Zengi bu diyarlardan kurtulup Turana varırsa Turanda öldürürler. Eğer İran’a 

giderse Rüstem öldürür çünkü oğlunu öldürdü. Oradan kurtulması zordur. İçimden eğer 

yollarda gönlüme göre bir padişah bulamazsam İran’da ya Rüstem ya da İran şahına 

yanaşıp hizmetine girerim diye niyet ederdim. Kattal Zengi şimdi bu diyara gelip seni 

gördüğümü bilmez. Hint padişahı beni kabul etmez yoksa ben ona hizmet eylerdim” 

dedi. [117/b] Ray-ı Azam Sarsar’dan bu sözleri işitince Sarsar’a yakınlık duydu. “Ey 

dolandırıcı! Ben seni kabul ederim fakat hile yapıp sözünde durmazsın diye korkarım 

dedi. Sarsar yeminler ederek, “Hayır dururum.” Dedi. fakat içinden sahte yeminler etti. 

“Nasıl hizmet istersen sana hepsinden çok edeyim” diyince Ray-ı Azam bu sözlere 

inandı. Leytan ise “İnanma padışahım! Yalan söyler” diye feryat etti. Baktı ki kimse 

sözünü dinlemez. Başını önüne eğip ensesini hazır etti. Çünkü dostlukları çok fazla 
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olmuştu. Ray-ı Azam Leytan’ı dinlemeyip Sarsar’ın ellerini çözdürdü. Sarık’ta “İnanma 

padişahım sonra pişman olursun bir kere kurtulursa yakalaması zordur.” dedi. Sarsar 

“Padişahım Sarık kıskandığından söyler. Bu benim yerimi alır diye yapar ancak 

kimsenin yerine talip değilim.” dedi Ray-ı Azam Sarık’ı azarlayıp Sarsar’ın ellerini 

çözdü. Sarsar, Ray-ı Azam’ın elini, ayağını öptü. Ray-ı Azam şöyle bir dolandırıcıya 

sahip oldum diye çoşup içki sofrası hazırlattı. Sarsar eline sürahi ve kadeh aldı. Kadeh 

sunarken uygun beyitler ve atasözleri söyleyip mecliste olanları hayran bıraktı. Keyifler 

yerine gelince sürahi ve kadehi bırakıp biraz da dans etti. Sonra sakiliği sakiye verip 

sazını eline aldı. Sarık ile saz çalmaya başladılar. Sarık ahenk sağlayamayıp ah vah ile 

kaldı. Sarsar bir fasıl yaptı ki Ray-ı Azam hayran olup Sarsar’a iki kese altın verdi. 

Şöyle rivayet ederler. Bu Ray-ı Azam’ın Pür İşve Banu adında saz çalan bir 

cariyesi vardı. Âşık yaratılışlı ve meclisleri süsleyen çok güzel bir kızdı. Arada Sarık’ın 

bildiği mertebelerde saz çalışırlardı. Pür İşve Banu yetenekli olmadığı halde Sarık’tan 

güzel saz çalardı. Ray-ı Azam Sarsar’a “Ey Sarsar! Benim saz çalan bir cariyem vardır. 

Ona saz çalıştırıp, onun hocası ol göreyim seni kaç günde onu üstad edebilirsin?” dedi. 

Sarsar “Padişahım istedikten sonra bir günde üstad ederim.” dedi. Ray-ı Azam Sarsar’ın 

yanına adam koşup Pür İşve Banu’ya gönderdi. Biraz saz çaldıktan sonra Pür İşve Banu 

Sarsar’ın saz çalışını çok beğendi. Mutluluktan “İşte ben hocamı şimdi buldum Sarık 

hiçbir şey bilmezmiş gelip beni yok yere perişan ederdi.” dedi. Sarsar, Pür İşve’ye bazı 

nağmeler, perdeler ve peşrevler gösterdi. Pür İşve Banu öğrenip çalmaya başladı. Sarsar 

çok türlü şirinlikler yapıp, Pür İşve Banu’yu kendine âşık etti. “Ne yapalım ya İşve! sen 

Kattal zengi’nin olaydında göreydin sana saz öğretmek nasıl olurdu. Kattal Zengi 

şöyledir Kattal Zengi böyledir” diyerek Kattal Zengi’yi o kadar övdü ki Pür İşve Banu 

Kattal Zengi’ye talip olup “Beni al götür.” dedi. Pür İşve Banu’yı alıp “Ray-ı Azam’a 

gideriz.” diye şehirden çıkartıp, sırtına alıp öyle gittiki hemen islam askerine yetiştirdi. 

[118/a]  Feramurz’a sunup Pür İşve Banu’yu Feramurz‘a beş kese altına sattı. Sarsar, 

Pür İşve Banu’ya Eğer müslüman olmazsan Ray-ı Azam seni alır. Müslüman olursan 

Kattal Zengi seni vermez dedi. Sonunda Pür İşve Müslüman olup Feramurz’un yanında 

kaldı. 

Şöyle rivayet ederler. Ray-ı Azam Sarsar’ı Pür İşve Banu’nun yanına gönderip, 

çok zaman geçtiği halde Sarsar gelmeyince Sarık’a “Git bak Sarsar ne çok eğlendi. 

Gelsin biraz da burada eğlensin” dedi. Sarık, Ray-ı Azam’ın sarayına gelip Pür İşve 

Banu’nun olduğu odaya geldi. Ne Pür İşve Banu’yu ne de Sarsar’ı göremeyince, 
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oradaki cariye ve hizmetlilere sordu. Onlar da “Padişahımız birkaç dolandırıcı edinip 

Pür İşve Banu’ya göndermiş. Biraz saz çalıştılar sonra Şah’a gideriz diyerek çıkıp 

gittiler başka bir şey bilmeyiz.” dediler. Sarık, Eyvah! Kız gitti diye düvünmeye başladı. 

Çünkü arada bir gelir kıza saz çalıştırır görüşür. Sohbet edip giderdi, şimdi o zevktende 

mahrum kaldı. Ayrıca Sarsar da kurtuldu bunun intikamını bana bırakmaz diye korktu. 

Bu haberleri alıp feryat ederek Ray-ı Azam divanına geldi. Ray-ı Azam “Ne oldu” 

dediğinde Sarık: “Padişahım ben sana demedim mi dolandırıcılara inanma! hilekâr 

olurlar. diye işte hayırsız dolandırıcıya inanıp kandın. Pür İşve Banu’ya saz öğretmeye 

gönderdin. Gidip biraz saz çalıştırıp İşveyi aldatmış. ve “Padişah ister.” diye alıp 

gitmiş” dedi. Ray-ı Azam bu olnaları duyunca kan basınca sıçradı. “Gerçek mi dersin 

Sarık” dedi. Sarık gerçektir diye yemin etti. Ray-ı Azam casusa “Sarsar Kattal Zengi 

yanına varmış mı? git bak” dedi. Casus gidip Sarsar’ı divanda görüp “Evet padişahım 

ordadır” dedi. Ray-ı Azam mektup yazıp vezirle Feramurz’a gönderdi. Vezir 

İskender’in divanına gelip kapıda içeri girmek için izin istedi. Feramurz’a “Ray-ı 

Azam’dan vezir geldi. sizle görüşmek için izin ister.” diye haber verdiler. Feramurz  Pür 

İşve Banu için geldiğini anlayıp izin verdi. Veziri alıp içeri getirdiler. Vezir yer öpüp 

nameyi verdi. Ray-ı Azam mektupta “Sarsar adında bir dolandırıcın gelip cariyemi 

çaldı. Pehlivanlık ve padişahlık yolu bu mudur? Şimdi kızı buldurup gelen vezirim ile 

bana gönderesin” diye yazmıştı. Feramurz “Ey büyük vezir! Sarsar Pür İşve Banu’yu 

bana sattı. Hala bendedir ancak müslüman oldu dinimize girdi. Sana veremem. Eğer sen 

ve Ray-ı Azam imana gelirseniz o zaman veririm. Yoksa vermem git öyle söyle” dedi. 

Vezire elbiseler verip gönderdi. Ray-ı Azam Vezir’den Feramurz’un cevabını duyunca 

sinirlenip “Yarın savaş vardır” dedi. O gece iki taraf da ihtiyaçlarını görüp sabaha hazır 

oldular.  

Sabah olup güneş doğunca âlem [118/b] ışıkla aydınladı. Ray-ı Azam tarafından 

gümbür gümbür savaş davulları çalınıp sekiz yüz bin Hint askeri at, fil ve 

gergedanlarına binip bölük bölük meydana geldiler. Diğer tarafta yirmi dört binden 

fazla askerin seçkinleri atlarına binip iki yerden çıkan doksan altı çift altın çemberli kös, 

davul ve saz, o vadileri inletti. Bayrak ve sancakları açıp meydana yürüdüler. 

Birbirleriyle karşı karşıya gelince alaylarını bağlayıp dizildiler. İki taraftandan görülen 

bir alan yaptılar. Bugün meydan açılıp meydana kim girsin? Erlilk ve yiğitlik hünerini 

kim göstersin? Ecel şarabını kim içsin? Devlet külahı kimin başına geçsin? diye 

beklerken Ray-ı Azam tarafından bir Hintli at sürüp meydana girdi “Ben Saman-ı 
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Hindiyim Ey Müslümanlar! meydanıma adam gelsin dedi. İslam askerinden Şapur-ı 

Kuhi adında bir yiğit izin alıp Saman’ın önünü kesti. Biraz savaştan sonra Şapur 

Saman’ı yıkıp esir etti. Dolandırıcılar alıp bayrak dibine getirdi. Bir Hintli daha girip 

Şapur onuda yıktı. Şapur birbiri ardına yedi yiğit yıktı. Kalus-ı Lisani at sürerek 

meydana girip, Şapur’un önüne çıktı. ve hamlelerini engelledi. Sarık gelip esir etmek 

istediyse de Kırtas yakalayıp geriye aldı. Kalus birbiri ardına dokuz pehlivan yıktı. 

Bağırarak “Ey Müslümanlar! meydana kimseyi istemem. Kattal Zengi’yi isterim.” dedi. 

Feramurz o gün rehvar-ı bahriye binmişti. Doğruca meydana girip Kalus’un yanına 

geldi. Feramurz, Kalus’a “Şimdi hamle eyle de göreyim seni beni davet ettiğin kadar 

var mısın?” dedi. Kalus Feramurz’a bir mızrak attı. Feramurz kolluğuyla Kalus’un 

mızrağını engelleyince, Kalus gürz ile saldırdı. Feramurz gürzüde kolluğuna çarptırıp 

engelledi. Kalus tekrar saldırdığı sırada Feramurz’un yanından geçereken Feramurz 

Kalus’un göğsüne elinin arkasıyla öyle vurdu ki Kalus atının yelelerine kapaklandı. İki 

elinden tutup Sarsar’a verdi. Sarsar esir edip bayrak dibine iletti. Ondan sonra kardeşi 

Salus-ı Lisani girdi. Feramurz “Sen kimsin” diye sorunca Salus kendini tanıttı. 

Feramurz “Hamle et!” diyince Salus bir mızrak, iki gürz vurdu. Feramurz Salus’un 

hamlelerini kolayca engelleyerek, Feramurz Salus’a bir yumruk vurdu. Salus atından 

düşünce Kırtas yakalayıp alem dibine getirdi. Bundan sonra Piran Zengi meydana girdi. 

Feramurz onuda bir darbeyle devirip esir etti. Süheyl-i Zerrin-puş at sürüp Feramurz’un 

önünü kesti. Süheyl öncekilere nazaran biraz kuvvetliydi. Feramurz mızrak ve gürz 

hamlelerini engelleyip sıra kendine [119/a] geldiğinde bir darbe vurup onu da devirdi.. 

İki elinden tutup Kırtas’a verdi. Kırtas alıp bayrak dibine getirdi. Feramurz bağırıp 

adam istedi Ray-ı Azam Amlak’a bakınca Amlak çaresiz atını sürüp meydana girdi. 

Feramurz’un karşısına geldiğinde Feramurz Amlak’ın ismini sorup “Hamle et” dedi. 

Amlak mızrağını eline alıp birbiri ardına Feramurz’a üç mızrak darbesi vurdu. Feramurz 

bunları kolayca engelledi. Sonra kendi de Amlak’a göre bir gürz vurdu. Fakat yeterli 

gelmeyip Amlak zorla gürzü engelledi. Fakat ecel terleri döktü. “Önemsemeden 

vurduğu gürzü beni bu hale koyduysa, sinirlenip vurursa gözü hasta bir papağan 

olacağım şüphesizdir.” dedi. ve Ateş Tanrısı bana yardımcı olsun diye dua etti. 

Feramurz’a üç tane mızrak hamlesi daha vurup, Feramurz onları da kolayca 

engelleyince, Amlak üç kere saldırdı. Feramurz üçüncü defa gürzü sertçe vurunca 

Amlak enegelleyemeyip düştü. Sarsar üstüne atlayıp bağladı. ve bayrak dibine getirdi. 

Bu zamana kadar akşam da olmuştu. Ray-ı Azam olanları görüp “Ateş Tanrısının 

hışmına uğrasın bu hayırsız Kattal Zengi diyerek” barış davulları çaldırdı. Feramurz 
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davul sesini duyup meydandan çıktı. Bayrak dibinde o da davul çaldırınca İki asker 

döndü. Ray-ı Azam divanına gelip şahlar ve pehlivanları topladı. Esir olan pehlivanlar 

için casus gönderdi. 

Şöyle rivayet ederler Feramurz dönünce divanı toplatıp esir olan pehlivanları 

dine davet etti. Pehlivanlar, divanın büyüklüğünü ve kalabalığını görüp kıskandılar. 

Ömrümüz şöyle bir devlet içinde geçsin, diyerek hepsi müslüman oldu. Feramurz 

ellerini çözdürürek kulaklarına halka geçirip elbise verdi. Herbirine mevkisine göre 

sandalye verdi. Casus bunları görüp Ray-ı Azam’a bildirdi. Ray-ı Azam üzülünce dört 

taraftaki pehlivanlar “Padişahım üzülme! Esir olan pehlivanlar da pehlivan mıdır? Bizde 

meydana girelim. Görün Kattal Zengi’ye neler yaparız.” diyip boş konuşup Ray-ı 

Azam’a teselli verdiler. 

Sabah olunca iki asker savaş davulları çaldırarak atlarına binip meydana geldi. 

Birbiriyle karşı karşıya gelip yerlerini aldılar. Meydan açılıp kim girecek diye bakarken 

Ray-ı Azam askerinden bir Hintli yiğit atını sürüp meydana girdi. Bağırdıktan sonra 

kolunu kaldırıp çalınan davulları susturdu. [119/b] Nara vurup “Ben Samur-ı Hindiyim 

ey Müslümanlar! Meydanıma gelin de size haddinizi bildireyim.” dedi. Feramurz 

meydana girmek istedi. Ama “Kattal Zengi meydana girip bizi savaşmaya bırakmaz. 

Hep şan benim olsun der. Yoksa bizde düşmana cevap verebiliriz.” demesinler diye 

sağında ve solunda olan pehlivanlara baktı. “Gönlü isteyen girsin” diye emretti. Hemen 

sağ tarafında Cevahir Şah pehlivanlarından Şifa-pur at sürüp meydana girdi ve 

Samur’un önüne çıktı. Söyleşerek savaşmaya başladılar. Aralarında üç hamle geçince 

Samur Şifa-pur’u bir darbe ile yıktı. Erdeşir at sürüp Samur’un önüne çıktı. Kırtas Şifa-

pur’u bayrak dibine getirdi. Samur, Erdeşir’e “Ey hayırsız! benim yendiğim düşmanımı 

esir etmeme neden engel oldun. Hamle et onun yerine seni esir edeyim.” diyip 

aralarında yedi tane gürz savaşı geçti. Samur Erdeşir’i de yenince, Şencün Zengi 

savaşmaya başladı. Samur Hindi dokuzuncu hamlede Sencün’ü düşürdü. Fakat Kırtas 

esir etmesine izin vermedi. Leycur-ı La‘Lani girdi biraz savaştıktan sonra Samur onuda 

yendi. Sonuda gün bitince Samur meydanı tuttu. On üç pehlivan yendi. Fakat hiçbirini 

esir edemedi. Samur sinirlenip gireni ya öldürmek veyahutta yaralamak istedi. Tekrar 

bağırıp, adam istedi. Erdeşir meydana girip Samur’un önüne çıktı. Samur gürz ile 

Erdeşir’in başını yardı. Sonrasında Şir-i Efgen girdi. Samur biraz savaştıktan sonra onun 

da başını yardı. Behmen meydana girdi. Samur Behmen’i biraz daha kuvvetli gördü. 

Biraz savaştıktan sonra Behmen’in atını öldürdü. Behmen düşünce kılıçla Behmen’nin 
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üzerine gidip Behmen’i öldürmek istedi Feramurz “Çek elini ondan ey hayırsız Hintli!” 

diyerek bağırdı. Kutbu sürüp Samur’un önüne çıktı. Kırtas, Behmeni meydandan 

çıkardı. Samur’un elinde kılıç vardı. “Ey hayırsız! bari Behmen’in yerine seni iki parça 

edeyim” diyerek Feramurz’a kılıçla saldırdı. Feramurz kılıcı kolluğuna çarptırıp 

engelledi. Yanından geçerken suratına padişah tokatını öyle vurdu ki Samur atının 

üstünden düştü. Feramurz yetişip Samur’u yere düşmeden iki elinden yakalayıp Kırtas’a 

al bağla diye elma gibi atıverdi. Kırtas’ta tutup bayrak dibine iletip esir etti. Ray-ı Azam 

bunu görüp Kattal Zengi pehlivan ile top oynar gibi oynar dedi. Feramurz bağırarak 

adam istedi. Pehlivanlardan hiçbir kimse karşısına çıkamadı. Ray-ı Azam meydana 

kimsenin girmediğini ve akşam olduğunu görünce barış davulu çaldırdı. Feramurz barış 

davulu sesini duyup bayrak dibine geldi. [120/a] Feramurz divana gelince Samur’u dine 

davet etti. Samur imana gelip Feramurz’a kul oldu. Feramurz Samur’a elbise ve 

sandalye verip mağlup olan pehlivanları teselli etti. 

Şöyle rivayet ederler Ray-ı Azam dönünce divanı toplayıp “Kattal Zengi ile 

halimiz ne olacak” derken bir gürültü oldu. “Nedir bu gürültü” diyince kapıcılar içeri 

girip “Şahım birkaç atlı geldi. Şehr-i Nüma şahı Tefarük Şah’tan geliriz, müjdeciyiz 

diye izin isterler.” dediler. Ray-ı Azam’ın yüzü gülüp izin verdi. Gelen atlılar içeri girip 

yer öptüler. “Padişahım müjde! Tefarük Şah yarın gelip askere katılır.” dediler. Ray-ı 

Azam gelen müjdecilere bolca bahşiş verdi. Orduda yer gösterip, karşılamak için vezir 

gönderdi. Yarın savaşmayalım diye tembih etti. Casuslar bu haberi duyup Feramurz’a 

anlattılar. 

Sabah olunca Sarsar “Bakayım gelen Şah nasıl bir kişidir. Pehlivanları var 

mıdır?” Dedi. Kılık değiştirerek gelecekleri yola doğru gitti. Daha çok gitmeden 

Tefaruk Şah iki yüz bin asker ve karşılayanlar ile hareket etti. Sarsar bir yerden seyredip 

çok pehlivanları olduğunu gördü. Fakat en ünlüleri tahtını taşıyan pehlivanlardı. Sağ 

tarafı tutan pehlivanına Tantanuş-ı Ciger-dar derlerdi. Yüz yirmi beş arış boyu vardı. 

Sol tarafını tutan pehlivanda ise Kaynan Zengi derlerdi. Keyamuz-ı Keman-Endaz 

adında bir baş kaplan ve bir baş askeri de vardı. Bunları seyredip Feramurz’a anlattı. 

Tantanuş’u övdü. Feramurz “Bize engel değildir. Bırak gelsinler onlarda nasiplerini 

alırlar.” dedi. Tefarük Şah iki yüz bin asker ile gösterilen yere gelince asker çadır ve 

divan kurdu. Tefarük Şah’ın pehlivanları ve vezirleri Ray-ı Azam önünde saygıyla 

eğildikten sonra hediyelerini verdiler. Ray-ı Azam kabul edip Tefarük Şah’ı tahta 

çıkarıp yanına aldı. Vezirlere vezir yerinde yer verdi. Ray-ı Azam Tefarük Şah’a ziyafet 
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verip devletinin zenginliğini anlatarak Kattal’ı şikâyet etti. Tefarük Şah “Üzülme 

padişahım! Benim buradaki pehlivanlarım onlara cevap verir.” diyerek Ray-ı Azam’ı  

teselli etti. O gün yediler, içtiler, ertesi gün savaş davulları çalınıp meydana yürüdüler. 

Feramurz’un askeri de diğer tarafta kösler çalarak atlarına bindi. Birbirlerinin karşısında 

durunca meydan açıldı. Kim girecek derken iblağ-ı şeş-pay’a binen Feramurz meydana 

girdi. Biraz hüner gösterdikten sonra, bağırarak adam istedi. Sam-ı Siyah at sürüp 

meydana girdi. Feramurz’un karşına gelince, Feramurz değerli bir yiğide benzeyen 

Sam’a bakıp adını sordu. Feramurz “Hamle et” diyince, Sam eline mızrak ve gürz alıp 

savaşa başladı. 
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-A- 
 
a   Bazı fiillerden sonra gelerek anlamı 
kuvvetlendirmek ve yapılan işin tabii 
bir şey olduğunu belirtmek için “ya” 
sözü gibi kullanılır. 
 a. 100b/16, 105b/17, 106a/14              
ābād (Ar.) is. Bayındır 
→ Cevāhir-ābād, Ģürrem-ābād, 
Hūşeng-ābād, Muģarrem-ābād  
‘acabā (Ar. ‘acebā) zf. Acaba 
 ‘a. 90b/08, 91b/06, 95b/10, 96a/04, 

102a/19, 103b/21, 111a/10, 
111b/02, 115b/19, 113a/15 

‘aceb (Ar.) zf. Acaba 
 ‘a. 99b/21, 100b/23 
‘acele (Ar.) zf. Çabuk, çabukluk 
 ‘a. 112a/10 
acı is. Ağrı, acı, sızı 
     a. 117a/12 
     a.+sın 111a/08 
 a.+sından 104b/16 
 a.+sı depesinden çıķ- 93b/07 
‘acīb (Ar.) sf. Tuhaf, şaşılacak şey 
 ‘a.+ü’l beyān (rāvī-yi ‘acībü’l beyān) 

110a/21 
‘acībe (Ar. ) sf. Şaşılacak şey 
 ‘a.+yi (ķıŝŝa-yı ‘acībe) 99b/22 
‘āciz 
 ‘ā.+ķal- 93b/08, 95b/01 
 ‘ā.+ol- 116a/12 
aç is Tok olmayan, aç  
 a.+dur 99b/08 
aç-  Açmak 
 a. 103b/24 
 a.-amaz 104b/17 

 a.-ayım (gözin aç-) 104b/10, 104b/17 
 a.-dı 104b/05 
 a.-dı (gözin aç-) 93a/06, 117a/12 
 a.-dı (ĥazīne aç-) 108b/04 
 a.-ınca 93b/10 
 a.-maġa çalış- 104b/20 
 a.-mış 93b/20, 102b/04 
 a.-up 104b/05, 111a/09 
 a.-up (gözin aç-) 91b/04 
 a.-up (ķanaš aç-) 90b/12, 101b/13 
 a.-up (pençe aç-) 93a/24 
 a.-up (ŝırrı aç-) 108a/02 
 a.-up baķ- 103b/25 
açıl- Açılmak 
 a.-dı 100a/25, 105b/04 
 a.-dı (gözleri açıl-) 104b/21 
 a.-dı (meydān açıl-) 107a/10 
 a.-maz 93b/15, 101a/09, 104b/10 
 a.-up 106a/18, 113a/13, 116a/14, 

119a/24, 120a/22 
açuķ is. Açık 
 a. 93b/13, 104b/08 
ad is. Ad, isim 
 a.+ıma 90b/21, 93a/02, 113b/01, 

116a/19 
 a.+ın 109b/21 
 a.+ına 90b/05, 107b/17, 110b/21, 

111a/25, 111b/07, 111b/09, 
115a/24, 117b/15 

 a.+ın  ŝor- 120a/25 
ādāb (Ar.) is. Kurallar, usuller 
 a.+-ıla 107a/11 
 a.+ve erkānı icrā eyle- 113a/21, 

116b/09 
‘adāvet (Ar.) is. Düşmalık 
 ‘a.+üm (bāġıż-ı ‘adāvet) 105b/22 
‘aded (Ar.) is. Sayı 
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 ‘a. 115a/09 
ādem (Ar.) is. Kişi, insan 
 a. 93a/10, 98a/01, 98a/21, 99b/19, 

99b/21, 101b/20, 108b/13, 
111b/21, 114a/08 

 a.+ler 103b/10, 112a/10, 112a/12, 
112a/25 

 a.+lerinüñ 104a/16 
 a.+ (yanına ādem  ķoş-) 117b/18 
 a.+den (devr-i ādem) 103a/06 
 a.+gönder- 108b/13, 110b/12 
‘ādī (Ar.) is. Bayağı, aşağı, değersiz 
 ‘ā.+lerden 104b/03 
‘adīm (Ar.) sf. Yok olan 
 ‘a.+-i ālā-ķırān 115a/25 
‘Adlān-ı Tīr-endāz öz. is. Kişi adı  
 ‘a. 111b/09 
‘Adlān Şāh öz. is. Kişi adı  
 ‘a. 114b/01 
āferīn (Far.) is. Aferin, övme, beğenme 
 a. 107b/21, 117a/19 
 a.+(taģsīn ve āferīn eyle-) 114b/19, 

117a/06 
 a.+eyle- 101a/18, 107a/15, 116a/06 
āftāb (Far.) is. 1. Güneş  2. Güneş ışığı 
3. Güzel kadın 
 a.+a 97a/02, 113a/23 
 a.+-ı ‘ālem-tāb 97b/07, 100a/13, 

105a/22 
 a.+ (pençe-yi āftāb) 116a/14 
aġ- Yükselmek 
 a.-dı (hevāya aġ-) 102a/18 
aġaç is. ağaç 
 a.+lar 93a/09 
 a.+lardan 93a/14 
 a.+laruñ 93a/10 
āgāh (Far.) is. Bilgili, haberdar 

     a.+um 99b/23 
     a.+eyle- 115a/18 
     a.+ol- 110a/16, 110b/19 
aġız is. Ağız 
    a.+dan 108a/20 
    a.+ın (aġzın) 93b/19 
    a.+ına (aġzına) 105a/01 
 a.+ından (aġzından) 102a/20 
 a.+ından at- (aġzından) 93b/21 
 a.+ınuñ (aġzınuñ) 91b/19 
 a.+ınuñ (aġzınuñ) ŝuyı aķ- 117b/19 
 a.+larına 99b/25 
 a.+umun (aġzumuñ) 105a/02 
aġızla- Hazırlamak 
 a.-dı (ģarbe  ķılıfa aġızla-) 104b/06 
aġla- Ağlamak 
 a.-yaraķ 110b/08, 111a/22 
 a.-yup 105a/17 
āh (Far.) ünl. Ah, feryat 
 a. 90b/08, 117b/13 
     a.+çek- 113a/19 
 a.+eyle- 101b/05, 101b/11 
 a.+it- 110b/08 
āhen (Far.) is. Demir 
 a. 112a/19 
*āhen-derīd / āhen-derīde (Far.) b. sf. 
Demir yırtan 
→Evrān-ı Āhen-derīd, Evrān-ı Āhen-
derīde 
*āhen-dīl (Far.) b. sf.  1.Demir yürekli, 
kahraman 2. merhametsiz 
→ Ehremān-ı Āhen-dīl 
āheng (Far.) is. 1. Uygunluk, düzen 2. 
Çalıp eğlenme, cümbüş etme 
 a.+it- 117b/13 
āĥir (Ar.) sf. Son, nihayet 

a. 114b/07, 119b/13 
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Āģŝar Şāh öz. is. Kişi adı 
a. 114a/24 

aĥşam is. Akşam 
 a. 93a/19, 98b/12, 113a/12, 119a/12, 

119b/24 
 a.+a 113b/15, 116a/23 
 a.+dan 108b/08, 108b/22 
 a.+ol- 92b/10, 93b/25, 97b/03, 

98b/12, 105a/21, 107a/17, 
107a/18, 108a/10, 108a/10 

aĥter (Far.) 1.Yıldız 2. Baht, talih 
 a.+i (ferĥunde-aĥter) 90b/05 
 a.+i (duĥter-i aĥter) 115a/24 
āhū (Far.) is. Ceylan 
 a. 115b/08, 115b/10, 115b/11, 

115b/11, 115b/13, 116a/03 
 a.+da 115b/16 
 a.+dan 116a/02 
 a.+nuñ 115b/12, 115b/15, 115b/18 
 a.+ya 115b/10 
 a.+yı 115b/14, 115b/15, 115b/21, 

115b/22, 115b/25, 116a/02, 
116a/11, 116a/22 

aģvāl (Ar.) is. Haller 
 a.+den 103a/14 
 a.+i 98a/24, 99b/20, 102a/07, 

102b/02, 103b/15, 105a/09, 
108b/21, 112a/09, 116b/01 

 a.+imizi 110b/15 
 a.+in 98a/12, 111a/09 
 a.+iñüzi 111a/11 
 a.+i bil- 112a/12  
aķ is. Beyaz 

a. 109a/12 
aķ- Akmak 
 a.-dı (aġzınuñ ŝuyı aķ-) 117b/19 
aķālīm (Ar.) is. Memleketler, diyarlar 

 a.+-i hind 107b/17, 114a/17 
 a.+ (şehinşāh-ı aķālīm-i hind) 

113b/09 
aķçe is. Para 
 a.+likdür 97a/08 
 a.+sin vir- 97a/10, 97a/11 
 a.+ye (naķd-i aķçeye var-) 111b/15 
‘aķd (Ar.) is. Bağ, nikâh 
 ‘a.+-i nikāh it- 110a/01 
‘āķıbet (Ar.) zf. Nihayet, sonunda 
 ‘a. 94b/12, 96a/13, 108a/18, 116a/12 

119b/08 
aķıt- Akıtmak 
 a.-up (aķıdup) (süd aķıt-) 99b/25 
‘aķl (Ar.) is. Akıl 
 ‘a.+ı 98a/02, 117a/08 
 ‘a.+ın 91a/08 
 ‘a.+ına 91b/06 
 ‘a.+ın başına getür- 91b/04, 105a/15, 

117a/11 
 ‘a.+ı başına gel- 99b/08, 102a/23, 

102a/24, 117a/09 
 ‘a.+ı başından git- 117a/09, 117a/09 
 ‘a.+ı gel- 99b/19 
 ‘a.+uñ 98a/04 
aķrān (Ar.) is. Yaşıt, akran 
 a.+ı 111b/05 
‘akreb (Ar.) is. Akrep 
 ‘a.+ler 103a/09 
‘Aķrebe Cāźū öz. is. Kişi adı 
 ‘a. 96a/17, 96b/09, 114b/13 
     ‘a.+ya 96b/07 
 ‘a.+yı 96a/09, 96b/04 
‘Aķrebe-yi Evren-ten öz. is. Kişi adı 
 ‘a. 102a/14 
‘Aķrebe-yi  Ķubbe-yi Servin-ten öz. is. 

Kişi adı 
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 ‘a.+yi 114b/16 
aķŝāš (Ar.) is. Hisseler, nasipler paylar 
 a.+-yı murād 108a/19 
aķsır- Aksırmak, hapşurmak 
 a.-dı 117a/12 
aķtar- Yere yıkmak, devirmek, alt etmek 
 a.-dı 119b/11 
āl (Ar.) is. Hile, düzen 
 a.+ ķaķ- 98b/18 
 a.+ ŝan- 94b/21 
al- Ele geçirmek, tutmak, yanına almak, 
beraber götürmek, kabul etmek 
 a. 98b/21, 99a/02, 106a/16, 113a/09, 

116a/03, 116b/06, 117b/24, 
119b/21 

     a.-a-bildükleri 108b/07 
 a.-a-bileydik (ĥaber al-) 102a/06 
 a.-alım (ĥaber al-) 111a/05 
 a.-amazdı (kirpigine al-) 107a/05 
 a.-anuñdur 115b/24 
 a.-ayum 103b/19 
 a.-ayum (intiķāmın al-) 91a/24 
 a.-dı 95b/19, 97b/07, 99a/24, 

101b/19, 102a/21, 103b/04, 
103b/11, 103b/13, 104b/16, 
105a/01, 106a/19, 107a/07, 
107a/08, 108b/06, 113a/10, 
115a/21, 115b/15, 116a/06, 
116a/08, 116b/06, 117b/12, 
117b/24 

 a.-dı (baĥşiş al-) 103a/02 
     a.-dı (cevābı al-) 108b/04 
 a.-dı (çözüp al-) 104b/07 
 a.-dı (elinden al-) 94b/22 
 a.-dı (eline al-) 92b/01, 106a/02 
     a.-dı (girüye al-) 118b/12 

     a.-dı (ķolına al-) 108a/14, 116a/14, 
119a/01 

 a.-dı (ĥaber al-) 91a/11, 96a/13, 
112b/25 

 a.-dı (öñin al-) 94b/19, 95a/12, 
108a/10, 118b/09, 118b/12, 
118b/24, 119b/05, 119b/06, 
119b/13, 119b/18 

 a.-dı (öñine al-) 102a/08 
 a.-dı (vehm al-) 96b/20, 105b/16 
 a.-dı (yanına al-) 92b/09, 104a/21, 

120a/17 
 a.-dıġın (ĥaber al-) 95a/09 
 a.-dılar 96b/02, 107a/06, 108b/07, 

117b/08 
 a.-dılar (bendin al-) 98a/04 
 a.-dılar (ĥaber al-) 98a/25, 102b/10 
 a.-dılar (ķanın al-) 101a/20 
     a.-dılar (murād al-) 110a/02 
 a.-dılar (šaban al-) 99b/01 
 a.-dılar (taģta al-) 102b/05, 112b/09, 

112b/12 
 a.-dılar (vehm al-) 113a/25 
 a.-duġı 97a/24 
 a.-dum 105a/15 
 a.-dum (cevāb al-) 117a/13 
 a.-duñ 103b/12 
     a.-duñuz 115b/21 
 a.-ın 117b/05 
 a.-ınan 115b/25 
 a.-ınca 92a/15 
 a.-ıyor (masģaraya al-) 100b/15 
 a.-madum 103b/12 
 a.-maġa 104a/12 
 a.-mak (ĥaber al-) 98a/09, 111a/14 
 a.-maķ 106a/03 
 a.-maķ ( intiķāmın al-) 91b/10 
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 a.-mañ 105a/06 
 a.-masunlar 97a/17 
 a.-mışlar 115b/19 
 a.-sa (ĥaberin al-) 111a/17 
 a.-sun 118a/08 
 a.-uñ (ĥaber al-) 108b/15 
 a.-uñ (intiķām al-) 104a/09 
 a.-up 90b/12, 90b/12, 90b/25, 

91a/01, 91b/20, 92a/05, 95b/06, 
95b/18, 96a/21, 97b/02, 98b/14, 
98b/24, 100a/02, 100a/22, 
100b/03, 104a/23, 105a/04, 
107a/07, 107b/12, 108a/25, 
108b/07, 108b/08, 108b/21, 
108b/23, 110b/13, 111a/16, 
111b/23, 111b/24, 112a/07, 
112b/11, 113b/03, 113b/03, 
116b/05, 116b/09, 116b/24, 
117a/05, 117b/10, 118a/14, 
118a/19, 118b/10, 120a/25 

     a.-up (‘aleyk al-) 107a/11 
     a.-up (‘aşķın al-) 118b/15 
 a.-up (bendin al-) 105a/20 
     a.-up (bendlerin al-) 119a/18  
     a.-up (cān al-) 104b/13 
 a.-up (dūşına al-) 94a/21 
     a.-up (ele cām al-) 109b/17 
 a.-up (eline al-) 106a/09, 106b/04 
 a.-up (ĥaber al-) 94a/12, 96a/14, 

110b/06, 118a/12 
     a.-up (ĥaberi al-) 105a/12, 120a/08 
     a.-up (itbā‘ al-) 108b/24 
 a.-up (iźin al-) 118b/09 
 a.-up (licāmın al-) 90b/24 
 a.-up (mesģūr al-) 94a/25 
 a.-up (meydāndan al-) 101a/13 

 a.-up (nişāna al-) 92b/02, 95b/07, 
101a/07, 115b/11, 115b/14 

 a.-up (rāyiģasın al-) 101b/20 
     a.-up (ŝırtına al-) 117b/25 
     a.-up (siper al-) 106a/19 
 a.-up (sipere al-) 106a/21 
 a.-up (šaban al-) 97a/16 
 a.-up (yanına al-) 108b/01, 112b/03 
 a.-up (yedegine al-) 102a/02 
 a.-up getür- 104a/09, 112b/07 
 a.-up git- 97a/08, 101a/17, 104a/14 
 a.-up götür- 98a/23 
 a.-ur 105a/14, 117b/07, 118a/02 
 a.-uram 97a/12, 116a/01, 116a/03 
 a.-uram (altun al-) 103a/24 
 a.-uram (intiķām al-) 104a/12 
 a.-urdı 113a/12 
 a.-urdı (kendüye al-) 101b/23 
 a.-urlar 120a/15 
 a.-ursın 103b/16 
 a.-ursın (sipere al-) 106a/18 
ala is. Alaca renkli, ala  
 a. 113b/23 
a‘lā (Ar.) is. (daha, en, pek) yüksek 
 a. 90b/12, 99b/01 
ālā-ķırān (Ar.+Far.) b. is. Eşsiz, 

benzersiz hükümdar 
 a.+ (‘adīm-i ālā-ķırān) 115a/25 
‘alāmet (Ar) is. İşaret, belge 
 ‘a.+dür 114b/15 
 ‘a.+i 111a/13 
ālāt (Ar.) is. Aletler, malzemeler 
 a. 93a/13, 94b/21, 95a/02 
 a.+a 92a/19 
 a.+ı 103b/14 
 a.+ın 107a/20, 115a/16 
 a.+ına 105b/01 
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 a.+-ı ceng 105b/13 
 a.+-ı ģarb 92a/06 
 a.+-ı  ŝāģib-ķırānī 115a/08 
 a.+-ı  ŝāģib-ķırānī-i müenneś 

115b/07 
alay (Far.) is. Ordu, asker 
 a. 105b/09, 105b/17, 105b/19, 

113b/11, 113b/20 
 a.+lar baġla- 118b/05 
     a.+ların düz- 100a/16 
ālcı (Ar.+T.) b. is. Hilekar, hileci, 
düzenbaz 
 a. 94b/15 
alda- Aldatmak, kandırmak, oyun etmek 
 a.-mış 118a/14 
aldur- Umursamak, önemsemek 
 a.-madılar 93a/18 
‘alem (Ar.) is. Bayrak, sancak 
 ‘a. 93b/16, 95b/04, 95b/07, 100b/03, 

100b/22, 101a/16, 108a/15, 
108a/16, 114a/02, 114a/02, 
114a/07, 114a/21, 115a/03, 
118b/23, 119a/11, 119a/13, 
119b/06, 119b/22, 119b/25 

 ‘a.+ler 100a/15 
 ‘a.+lerüñ 115a/04 
 ‘a.+üñ 93b/17 
 ‘a.+-i ejderhā-peyker 105a/25 
 ‘a.+-i ĥūrşīd-peyker 105a/25 
 ‘a.+-i keymurād ĥān 109a/04 
 ‘a.+sāyesine ilet- 118b/10, 118b/20, 

119a/02 
‘ālem (Ar.) is. Dünya 
 ‘ā. 105a/23, 109a/03, 118b/04 
 ‘ā.+e 110b/25 
 ‘ā.+i 118b/01 
 ‘ā.+üñ 108b/03 

 ‘ā.+üñdesin 91a/18 
 ‘ā.+üñ (ŝāģib-ķırān-ı ‘ālem) 110a/19 
     ‘ā.+-i  ġayib 93a/07, 93b/11 
 ‘ā.+-i  ġayibe  ķadem baŝ- 93a/07, 

93b/11 
 ‘ā.+ (bānū-yı ‘ālem) 90b/18 
 ‘ā.+ (cenāb-ı ĥallāk-ı ‘ālem) 101a/25 
 ‘ā.+ (dil-āver-i ‘ālem) 92a/07, 92a/11 

94a/12 
 ‘ā.+ (ŝāģib- ķırān-ı ‘ālem) 102a/06, 

102a/11, 108b/24, 110b/22, 
113b/04 

     ‘ā.+(server-i ‘ālem) 94a/10 
‘ālem-ārā (Ar.+Far.) b. is. Alemi, 

dünyayı süsleyen 
 ‘ā.+dur (bānū-yı ‘ālem-ārā) 116a/15 
‘alem-dār (Ar.+Far.) b. is. Bayrak 

taşıyan kimse, sancaktar 
 ‘a.+ (mīr-i ‘alem-dār) 114b/01 
‘ālem-i  ġayib (Ar.) b. is. Görünmez 

alem 
    ‘ā. 93a/07, 93b/11 
 ‘ā.+(‘ālem-i  ġayibe  ķadem baŝ) 
          93a/07 93b/11 
‘ālem-tāb (Ar.+Far.) b. is. Dünyayı 

parlatan, aydınlatan 
 ‘ā.+ (āftāb-ı ‘ālem-tāb) 97b/07, 

100a/13, 105a/22 
‘ale-s-seģer (Ar.) zf.  Seherleyin, seher 

vakti, gün doğmadan evvel    
 ‘a. 113b/24 
‘aleyh-il-la‘ne (Ar.)  Ona lanet olsun 
anlamında şeytandan bahsedilirken 
söylenilen söz 
 ‘a. 91a/16 
‘aleyk (Ar.) e. Senin üzerine  
 ‘a.+al- 107a/11 
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alın- Alınmak 
 a.-up 98b/03 
alış- Alışmak 
 a.-dılar (na’raya alış-) 93a/18 
‘ālī (Ar.) sf. Yüce, büyük 
    ‘ā.+dür (dīvān-ı ‘ālī) 109a/10 
    ‘ā.+( ķaŝr-ı ‘ālī) 93b/14 
    ‘ā.+ (taģt-ı ‘ālī) 96b/02 
‘alīl (Ar.) is. 1. Kör 2. Sakat 3. Hasta 
 ‘a.+( šūšīyā-yı çeşm-i ‘alīl ol-) 

119a/07 
‘ālim (Ar.) is. Çok okumuş, bilgin 
 ‘ā. 111b/04 
alķışla- Alkışlamak 
 a.-yup 115a/15 
Allāh (Ar.) is. Tanrı, Allah 
    a. 92a/08, 92a/21, 93a/11, 93b/06 
109b/13, 116b/20 
 a.+dan 93a/22 
allı is.  Kırmızılı 
 a. 102b/13 
alma is. Elma 
 a. 100b/21, 119b/22 
alt  is. Alt 
 a. 109a/12 
 a.+ına 98b/16, 99b/10 
 a.+ında 99b/08, 100b/08, 101a/23, 

101b/11, 105b/14, 107b/21, 
113b/24 

 a.+ından 99b/09 
altı  is.  Altı 
    a. 92a/25, 92b/12 
 a.+ (altı biñ altı yüz altmış altı) 

109b/01, 109b/01, 109b/01, 
114a/19, 114a/19, 114a/19 

 a.+ (altı kerre yüz biñ) 101a/22, 
114b/03 

 a.+ (altı yüz) 100b/12 
 a.+ ( ķırķ altı) 114b/24 
 a.+ (on altı) 97a/02, 113a/23 
 a.+ ( šoķsan altı) 105a/25, 115a/13, 

118b/03 
 a.+ (yüz altı) 111b/11 
 a.+ (yüz on altı) 112a/14, 112a/20 
altmış is. altmış 
 a.+ (altı biñ altı yüz altmış altı) 

109b/01, 114a/19 
 a.+ (altmış biñ) 114b/02 
 a.+ (üç yüz altmış) 93b/15 
altun is. Altın 
 a. 97a/12, 97a/21, 97a/23, 97b/01, 

103a/21, 103a/21, 103a/22, 
104a/04, 104a/05, 104a/05, 
109b/15, 116b/17, 117b/13, 
118b/03 

 a.+a 118a/01 
 a.+ı 97b/02, 97b/07, 103b/16, 

103b/19, 104a/03 
 a.+um 103b/11 
 a.+umı 103b/03 
 a.+uñdan 103b/05 
 a.+uñızı 105a/15 
 a.+al- 103a/24 
ālūde (Far.) is. Bulaşmış, karışmış 
 a.+eyle- 94b/13, 95a/14, 108a/13, 

119b/08 
 a.+it- 115b/07 
amān (Ar.) is. Yardım, yalvarma, 
bağışlanma isteği 
 a. 95b/13, 104b/11 105a/17 
 a.+ (ecelden amān vir-) 109b/13 
 a.+ ve zamān vir- 100a/07 
‘āmire (Ar.) is. 1. Mamur eden, 

şenlendiren 2. İmar olunmuş  
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          3. Devlete ait 
 ‘ā.+yi (mašbāĥ-ı ‘āmire-yi ma‘mūre-

yi nād īde) 115b/03 
āmīz (Far.) sf. …le karışık, …yı içine 

alan  
 a.+den (reng-āmīz) 93b/16 
‘Amlāķ bk. ‘Amlāķ-ı ‘Amūd-keş  
 ‘a. 119a/04, 119a/05, 119a/08, 

119a/10, 119a/11 
 ‘a.+a 119a/05, 119a/08 
 ‘a.+uñ 119a/03, 119a/09 
‘Amlāķ-ı ‘Amūd-keş öz. is. Kişi adı 
 ‘a. 111b/11 
 ‘a.+e 119a/02 
‘amm (Ar.) is. Amca 
     ‘a. 107b/14, 111a/01, 111a/02 
‘amm-zāde (Ar.+Far.) b. is. Amca Oğlu 
 ‘a.+m 107b/14, 111a/01, 111a/02 
ammā (Ar.) bağ. Ama 
 a. 90b/04, 90b/07, 90b/13, 90b/13, 

90b/15, 91a/08, 91a/09, 91a/19, 
91b/03, 91b/07, 91b/08, 91b/11, 
92a/13, 92a/19, 92a/22, 93a/04, 
93a/08, 93a/11, 93a/13, 93a/22, 
93b/13, 93b/15, 93b/20, 94a/06, 
94a/08, 94a/14, 94a/18, 94a/22, 
94a/24, 94b/07, 94b/18, 94b/19, 
95a/02, 95a/12, 95a/21, 95a/25, 
95b/06, 96a/02, 96a/09, 96b/07, 
96b/10, 96b/15, 96b/23, 96b/25, 
97a/05, 97a/11, 97a/13, 97b/08, 
97b/20, 98a/06, 98a/15, 98a/18, 
98b/03, 98b/03, 98b/21, 99a/17, 
99b/08, 100a/08, 100a/22, 
100b/15, 100b/22, 100b/24, 
100b/24, 101a/05, 101a/25, 
101b/09, 101b/14, 101b/21, 

103a/05, 103b/06, 103b/12, 
103b/21, 104a/07, 104b/10, 
104b/13, 104b/17, 105a/10, 
105b/11, 105b/16, 106a/12, 
106a/16, 106b/06, 107a/04, 
107a/15, 107b/02, 108a/07, 
108a/12, 108b/05, 108b/09, 
109b/05, 110b/02, 110b/16, 
111a/12, 111a/16, 111b/06, 
111b/08, 111b/17, 112a/20, 
112a/23, 112b/09, 112b/16, 
112b/17, 113a/16, 114a/08, 
114a/09, 114b/18, 115a/05, 
115a/14, 115a/22, 115b/11, 
115b/12, 115b/16, 115b/17, 
115b/18, 115b/23, 116a/06, 
116a/09, 116b/03, 116b/15, 
117a/14, 117a/19, 117b/02, 
117b/03, 117b/14, 117b/15, 
117b/20, 117b/21, 118a/02, 
118a/04, 119a/06, 119a/16, 
119b/02, 119b/09, 119b/11, 
119b/17, 119b/24, 120a/02, 
120a/11, 120a/15 

‘amūd (Ar.) is. Savaş aleti olarak 
kullanılan uzun ve kalın direk 
 ‘a. 94b/20, 111b/12, 114b/21, 

114b/22 
 ‘a.+a 119a/04 
 ‘a.+dan (şiddet-i  ēarb-ı ‘amūd) 

119a/09 
 ‘a.+ı 94b/22, 119a/09 
 ‘a.+ına 94b/22 
 ‘a.+ı-la 91a/14, 94b/17 
 ‘a.+lar 114b/17 
 ‘a.+ (ģamle-yi ‘amūd ur-) 119a/08 
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 ‘a.+ur- 94b/16, 94b/22, 114b/22 
119a/04, 119a/10 

‘Amūd-keş bk. ‘Amlāķ-ı ‘Amūd-keş  
 ‘a. 119a/03 
ān (Far.) is. Güzellik cazibesi, alım   
 a.+ (ān u tāb) 91b/07 
ān u tāb (Far.) b. Işıltılı Güzellik 
 a. 91b/07 
an- Anmak, hatırlamak, bahsetmek 
 a.-duķda 111a/09 
ana is. Anne 
 a.+ları 108a/06 
 a.+sı 91a/16 
 a.+sıyam 91b/10 
aña zm. Ona (ol zamirinin yönelme hali) 
 a. 90b/03, 91a/24, 97a/25, 97b/09, 

98b/08, 98b/09, 110b/04, 115b/02, 
117a/25, 117b/17 

ancaķ Ancak, yalnız, sadece 
 a. 93a/10, 97a/23, 98a/03, 98b/05, 

98b/25, 99a/03, 100b/07, 101b/21, 
102a/14, 103a/23, 103b/24, 
104a/08, 105a/14, 105b/10, 
106b/04, 110a/05, 110a/10, 
110a/21, 111b/18, 115a/05, 
116b/12, 117a/02, 117b/07, 
117b/07, 118a/22, 119b/23 

and is. Söz verme, ahit, and 
 a. 117b/02, 117b/02 
anda is. Orada 
 a. 90b/13, 91a/13, 93b/11, 95a/08, 

96a/13, 96b/10, 98a/11, 109b/13, 
115a/14, 116a/19, 116a/19, 
116b/22, 117a/02, 117a/02, 
118a/06 

 a.+dur 118a/17 

andan is.  1.Ondan 2. Oradan 3.Ondan 
sonra 

 a. 90b/25, 91a/05, 91a/23, 91a/24, 
92b/05, 92b/07, 92b/12, 93a/01, 
94b/17, 95a/07, 95b/23, 96b/23, 
97b/02, 97b/05, 98b/14, 98b/15, 
98b/17, 99a/03, 99a/06, 99a/24, 
100a/06, 100b/13, 102b/03, 
103a/11, 104a/02, 104a/06, 
104a/08, 104a/14, 106b/04, 
107b/25, 108a/14, 108b/16, 
108b/22, 108b/23, 109a/13, 
109b/08, 109b/16, 109b/17, 
109b/22, 110a/11, 110a/13, 
110a/13, 110a/15, 110a/17, 
110b/12, 110b/18, 111a/18, 
111a/21, 111a/23, 112b/20, 
114a/08, 114a/25, 114b/01, 
114b/02, 114b/02, 114b/03, 
114b/04, 114b/10, 114b/24, 
116a/15, 116b/01, 116b/02, 
116b/14, 117a/22, 117b/08, 
117b/12, 118a/08, 119a/04, 
119b/17, 120a/18 

andır- Benzemek 
 a.-ursıñ 91b/12 
-ane (Far.) e. İsmi, sıfatı zarf yapan 
Farsça ek 
→dil-ber-āne, ‘ayyār-āne 
anı zm. Onu (ol zamirinin yükleme hali) 
 a. 90b/17, 92a/02, 92b/10, 92a/24,  

95a/02, 95b/09, 96a/21, 96b/19, 
96b/23, 97a/22, 99a/21, 100a/22, 
100a/25, 100b/08, 101b/10, 
101b/13, 101b/25, 102b/12, 
104a/04, 104a/11, 104a/12, 
105b/08, 111b/14, 112a/18, 
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113b/10, 113b/25, 114a/15, 
114b/15, 114b/20, 114b/21, 
115a/03, 115a/07, 117b/25, 
118b/18 

 a.+da 91a/17, 94b/12, 98a/25, 
106a/11, 106b/01, 111a/01, 
112b/10, 112b/12, 115a/15, 
116a/10, 118b/11, 118b/13, 
118b/22, 119a/10, 119b/10, 
119b/22 

‘anķā (Ar.) is. Hayali bir masal kuşu 
 ‘a.+ (simurġ-i ‘anķā) 97a/02 
 ‘a.+yı (sīmurġ-i ‘anķā) 93b/17 
anlar zm. Onlar (ol zamirinin çoğul hali) 
 a. 94a/15, 103a/14, 108a/22, 

108a/22, 108b/03, 108b/19, 
109b/14, 110a/20, 112b/09, 
113b/20, 114a/09, 115a/18 

 a.+a 94b/06, 96b/11, 108b/02, 
108b/03, 115a/05, 120a/20 

 a.+da 94a/14, 95a/10, 99b/25, 
102b/11, 102b/12, 116b/11, 
119a/17, 120a/15 

 a.+dan 93a/05, 107b/18, 111a/05, 
114b/15, 118b/25 

 a.+dur 118a/07 
 a.+ı 97a/23, 97b/03, 109a/09, 

109b/13, 113b/06 
 a.+uñ 94a/14, 98b/09, 108b/10, 

108b/14 
añsuzdan zf. Ansızın 
 a. 108b/19, 115b/13 
añsuzın zf. Ansızın 
 a. 90b/17, 94b/17 
 99a/01, 103b/03, 111a/06 113a/04 
anuñ  zm. Onun (ol zamirinin ilgi hali) 

 a. 92a/04, 95a/01, 98a/15, 107b/14, 
110a/24, 110a/25, 114a/24, 
114b/23, 115a/06, 115a/07, 
117b/17, 118b/23, 119b/07 

 a.+da 94b/09, 99a/25, 112a/25, 
118b/23, 119b/15 

 a.+la 92a/20 
apul apul zf. İki yana sallana sallana 
 a. 94b/18 
‘ār (Ar.) is. Utanma 
 ‘a.+eyle- 114a/17 
 ‘a.+gel- 106a/08 
ara is. Ara, iki şey arasındaki mesafe, 
yer 
 a. 91b/09 
 a.+da 91b/08, 93a/15, 94b/02, 

94b/15, 96a/03, 99a/07, 106b/05, 
110b/14, 113a/21, 116a/24 

 a.+dan 97b/13, 103a/24, 110b/24 
 a.+larından 119b/05 
 a.+sı 118a/04, 112b/10 
 a.+sına 95b/04 
 a.+sında šur- 103b/02 
 a.+ya 96a/16, 101b/17, 104b/18 
 a.+ya (bir araya gel -) 93a/03 
ara- Aramak, bulmaya çalışmak 
 a.-dı (çāre ara-) 95b/01 
 a.-dılar 94a/23, 94b/01, 99b/13 
 a.-maġa 96b/07 
 a.-mañ 117a/02 
 a.-ram 99b/09 
 a.-rken (vesile ara-) 95b/02 
 a.-yı 96a/23 
 a.-yup sor- 99a/22 
-ārā (Far.) Süsleyen, bezeyen anlamında 

birleşik kelimeler yapan bir ek 
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→ bānū-yı ‘ālem-ārā, cihān-ārā, meclis-
ārā 

‘Arab (Ar.) is. Arap halkından olan 
 ‘a.+taşaġına dön- 101a/16 
aralıķ is Aralık 
 a.+da 96a/11, 101a/16, 117a/14 
ārām (Far.) is. Durma, dinlenme 
 a.+a (šabl-ı ārām) 119b/24 
 a.+ (šabl-ı ārām) 119b/25 
 a.+ (šabl-ı ārām çaldır-) 101a/17, 

107a/05 
 a.+ (šabl-ı ārām çaldur-) 108a/15 
 a.+ (šabl-ı ārām çalın-) 107a/20 
 a.+ (šabl-ı ārām çal-) 101a/18, 

119a/13, 119a/14 
 a.+a(šabl-ı ārām) 108a/16 
 a.+eyle- 113a/13 
 a.+it- 91a/10, 110a/04, 112b/07 
ārāste (Far.) is. Düzenleme, hazırlama 
 a.+eyle- 100a/18 
 a.+ol- 115a/08 
 a.+ve pīrāste ol- 118b/06 
ard is. Peş, arka 
 a.+ı 91a/08 
 a.+ın 102b/07 
 a.+ına düş- 103b/01 
 a.+ınca 110a/24, 110a/25, 114a/24, 

114b/23, 114b/25, 115a/06, 
115a/06, 115a/13, 118b/11, 
118b/23, 119a/04 

 a.+ında 92a/12, 103a/10, 114b/22, 
115a/11 

 a.+larınca 92b/08 
 a.+umca 92b/06 
arış is. Arşın  
 a. 94b/19, 96a/06, 96b/22, 97a/03, 

100a/25, 105b/04, 105b/11, 

105b/15, 111b/08, 111b/09, 
111b/11, 111b/11, 112a/06, 
112a/07, 112a/13, 112a/14, 
112a/14, 112a/19, 112a/20, 
112b/01, 112b/01, 112b/02, 
113a/22, 120a/12 

arķa is. Arka, sırt 
 a.+da 107a/16, 116a/06 
 a.+mdan 102a/16 
 a.+sı (el arķası ur-) 118b/19 
 a.+sına ur- 97a/16 
 a.+ vir- 90b/24 
 a.+ya 116a/06, 116a/08 
arslan is. Arslan 
 a. 92a/02, 101b/22 
 a.+lar 93a/22, 93a/24, 93b/03 
 a.+ları 93a/23, 93b/01 
 a.+laruñ 93a/22 
art- Artmak 
 a.-up (gitdükçe art-) 94b/15 
Aršālūş bk. Aršālūş Nerre 
 a.+ı 95a/09 
Aršālūş Nerre öz. is. Kişi adı 

a. 94b/12 
‘arż (Ar.) is. 1. Dünya 2. Toprak 
 ‘a.+ı 113b/12 
     ‘a.+ı (rūy-ı arż) 100a/14 
 ‘a.+ın yıķdur- 113b/12 
 ‘a.+ı yıķ- 116a/01, 116a/02 
 ‘a.+um 95a/01, 117a/20 
‘arż (Ar.) is. Sunma, takdim etme 
 ‘a.+-ı niyāz 93b/08 
 ‘a.+eyle- 95a/09, 96a/03, 100b/05, 

109b/08, 112b/08, 112b/11, 
113a/17, 116b/08, 118a/01, 
120a/23 

ārzū (Far.) is. Arzu, istek  
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 a.+ düş- 90b/09 
‘arżū (Ar.) is. Meşhur halk 
hikayelerindeki Kamberin sevgilisi 
 ‘a.+-yı visāl it- 118a/10 
 ‘a.+ eyle- 115a/20 
aŝ- Asmak 
 a.-a ķo- 97b/02, 98a/24 
 a.-dı(yüzine nikāb aŝ-) 105a/09 
 a.-duġına 100b/19 
 a.-ılı (aŝlı) 98a/10, 98a/13 
 a.-mışlar (yanına aŝ-) 98b/01 
-āsā (Far.) e. Gibi 
→ Bāġ-ı Behişt-āsā 
Āŝaf bk. Āŝaf şāh 
 a.+a (bār-gāh-ı āŝaf) 95a/18 
 a.+ı (bār-gāh-ı āŝaf) 103a/09, 
 114a/23 
 a.+ı (gürz-i āŝaf) 101b/19 
Āŝaf şāh öz. is. Kişi adı 
 a. 102b/07, 115a/10 
 a.+a (bār-gāh-ı āŝaf şāh) 95a/05 
 a.+ı (bār-gāh-ı āŝaf şāh) 114a/22 
 a.+ (bār-gāh-ı āŝaf şāh) 110a/19, 

110a/25 
 a.+ (serā-perde-yi āŝaf şāh) 110a/18 
 a.+ dan(daĥme-yi āŝaf şāh) 103a/13 
‘asākir (Ar.) is. Askerler, erler 
 ‘a.+-i islām 110a/16 
āsān (Far.) is. Kolay 
 a. 119a/04 
 a.+-ı vech 118b/22, 119a/08 
 a.+ eyle 103a/24 
āsāyiş (Far.) is. Rahatlık, huzur, 
dinlenme 
 a. 96a/11 
     a.+dür 115a/18 
 a.+eyle- 112b/19 

 a.+ (emn ü āsāyiş bul-) 108b/03 
 a.+it- 115a/17, 107a/19 
aŝıl- Asılmak 
 a.-mış 92b/08 
 a.-u 92b/11 
‘Āŝım-ı Cihān-dest öz. is. Kişi adı 
 ‘ā. 112a/21 
‘āŝī (Ar.) is. İsyan eden, karşı gelen, 

haydut, günahkar 
 ‘ā.+ ol- 108b/02 
‘asker (Ar.) is. Asker, er 
 ‘a. 100a/05, 101a/13, 102b/13, 

105a/23, 107b/16, 110a/10, 
111b/18, 112a/02, 112a/10, 
112a/12, 112a/13, 112a/22, 
112b/05, 112b/13, 113b/20, 
114a/10, 114b/25, 119a/14, 
120a/15 

 ‘a.+de 102a/23, 110a/15 
 ‘a.+den 96a/21, 97a/13, 106a/21, 

107a/19 
 ‘a.+de(ķalb-gāh-ı ‘asker) 100a/16 
 ‘a.+e 96b/03, 102a/03, 110a/14, 

113b/09, 113b/21 
 ‘a.+e gel- 96a/10 
 ‘a.+i 90b/04, 94b/23, 95a/14, 

101a/17, 101a/20, 102a/15, 
106a/16, 107b/20, 107b/20, 
109b/22, 113b/22, 113b/25, 
114b/05, 115a/18 

 ‘a.+in 94b/08, 95a/15, 96b/19, 
109b/23, 112a/04, 112a/17, 
112a/24, 112b/10, 113b/23  

 ‘a.+in boz- 94a/13 
 ‘a.+inde 94b/08, 100b/01 
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 ‘a.+inden 90b/04, 94b/05, 100a/14, 
105a/12, 105a/23, 115b/20, 
120a/21 

 ‘a.+ine 97a/12, 97b/11, 107b/20, 
109b/22, 109b/23, 113b/11, 
113b/19, 114a/03 

 ‘a.+inüñ 94b/10 
 ‘a.+i-le 94b/10, 101a/22  
 ‘a.+leriñüz 111b/23 
 ‘a.+üm 96a/24 
 ‘a.+üñ 94a/10, 96a/04, 100a/19, 

113a/12, 118b/03 
 ‘a.+-i hind 118b/02 
 ‘a.+-i islām 97b/06, 102a/04, 

102a/04, 102b/07, 102b/09, 
110a/16, 110a/22, 112b/19, 
113b/24, 115a/17 

 ‘a.+cem‘ine başla- 112a/25 
→  ser-‘asker 
aŝl (Ar.) is. Asıl, esas 
 a.+ı 98a/01, 99b/03, 102a/09, 

102b/10, 108a/07, 103b/07, 
115a/01 

 a.+ıña  ķavuşdur- 94b/20 
 a.+ında 114a/15 
 a.+ını 91a/22, 98b/23, 99b/07 
 a.+ını bil- 98a/14, 99b/05 
aŝl ü nesl (Ar.) b. Soysop  
 a. 108a/07 
aŝlā(Ar.) zf. Hiçbir zaman 
 a. 90b/16, 91a/11, 91b/07, 93a/08, 

93b/20, 94b/03, 95a/25, 99a/09, 
99b/23, 100a/07, 101a/06, 
101b/15, 102a/05, 106a/12, 
115b/06 

āsmān (Far.) is. Gök, sema 
 a.+a 95a/22 

 a.+a iriş- 115a/03 
aş is. Yemek 
 a.+ta 94a/25 
aş- Aşmak 
 a.-maķ (üzerinden aş-) 95a/21 
 a.-mış 114a/03 
aşaġa is. Aşağı 
 a. 94b/24, 101b/19, 109a/13 
 a.+in- 90b/24, 91b/24 
 a.+ baķ- 97b/23, 102b/05 
aşcı is. Yemek yapan kişi Aşçı 
 a. 96b/18, 96b/19, 97a/05, 97a/07 
 a.+nuñ 97a/10 
 a.+ya 97a/06 
‘āşıķ (Ar.) is. Âşık 
 ‘ā. 116b/19, 116b/20 
 ‘ā.+ ol- 90b/08, 90b/22, 91b/03, 

91b/12, 96a/18 
āşinā (Far.) is. Tanıma, tanışıklık 
 a. 90b/22 
 a.+bul - 93b/11 
‘aşķ (Ar.) is. Âşk 
 ‘a.+ına 116a/16 
 ‘ā.+ın al- 118b/15 
 ‘a.+la 116b/22 
 ‘a.+-ı  ġalebe eyle- 116a/15 
 ‘a.+eyle- 100b/15, 105b/11, 118b/15, 

120a/24 
at  is. Binek hayvanı, at 
 a. 93a/23, 100a/14, 115a/20, 118b/02 
 a.+a bin- 108b/08 
 a.+dan 109a/07 
 a.+sür- 100b/22, 107a/10, 115b/10, 

115b/12, 116a/13, 118b/08, 
118b/11, 118b/24, 119a/03, 
119a/25, 119b/04, 119b/06, 
120a/24 
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 a.+ yelesine  ķapan- 118b/19 
at- Atmak, fırlatmak 
 a.-arsın (ĥavża at-) 94a/17 
 a.-dı (aġzından at-) 93b/21 
 a.-dı (cān at-) 94b/06, 97a/16 
 a.-dı (çehresine at-) 106b/01 
 a.-dı (šaş at-) 95b/07 
 a.-dı (zemīne at-) 103a/01, 101a/10 
 a.-dı (tīr at-) 115b/11 
 a.-dukça 101a/06 
 a.-ı vir- 119b/22 
 a.-up 91b/19, 92b/04 
 a.-up(ĥavża at-) 94a/19 
ata is. Ata, cedd 

a. 100a/21, 111a/25 
āteş (Far.) is. Ateş 
 a. 95a/22, 101b/05, 101b/11 
 a.+i (tīġ-i āteş) 106a/24 
 a.+ler 106a/05 
 a.+ (dibelik āteş ol-) 100b/16 
 a.+ (kūh-ı āteş) 91b/09 
 a.+ ine(tīġ-i āteş) 106a/24 
 a.+ ini(tīġ-i āteş) 106b/03 
Āteş bk. Āteş Cāzū 
     a.+ 91a/19, 91a/24 
Āteş Cāzū öz. is. Kişi adı 
 a. 91a/15, 91a/19, 91b/08, 91b/09, 

91b/15, 91b/18, 94a/10, 94a/25, 
95a/06 

 a.+ya 91a/16, 91a/17 
*āteş-dem (Far.) b. sf. Yanık sesli 
→ Ķušb-ı Āteş-dem 
*āteş-gede (Far.) b. is. Mecûsî mabedi 
 a.+nüñ 99a/24 
*āteş-kār (Far.) b. is. Kızgın, aceleci, 
merhametsiz 
 a. 91a/24 

*āteş-maģż (Far. + Ar.) b. is. Büsbütün 
ateş  

 a.+ ol- 105a/07 
*āteş-tāb (Far.) b. is. Ateş gibi hararetli, 

yakıcı 
 a.+ın (tīġ-i āteş-tāb) 106a/23 
atıl- Atılmak 
 a.-dı 101b/24 
 a.-dı(üzerine atıl-) 101b/23 
 a.-ış 102b/01 
 a.-maġa başla- 93a/24 
 a.-up 92a/05 
atla-  Atlamak 
 a.-dı 102b/01 
atlu is  Ata binmiş süvari, atlı  
 a. 109a/04, 120a/04 
 a.+lar 120a/05 
āvāz (Far.) is. Ses 
 a.+ (bülend-i āvāz) 100b/06 
avla- Avlamak 
 a.-dı ( ġāfil avla-) 113a/05 
 a.-yup (ġāfil avla-) 95a/02 
āvīĥte (Far.) is. Aslılı, asılmış şey 
 a.+ eyle- 98b/02 
aylıķ is. Yılın on iki bölümünden her 
biri  
 a. 94a/18 
ayaķ  is. Ayak 
 a. 93b/18  
 a.+a (ayaġa) ķalķ- 109b/05, 109b/05 
 a.+a (ayaġa) šur- 93a/23, 100b/25 

113b/03 
 a.+ına (ayaġına)  ŝarıl- 102b/01 
 a.+ı (ayaġı) 92a/03, 97b/24, 98a/02, 

98a/22, 101b/22, 107b/21 
 a.+ları 92a/21, 93b/05 
 a.+uma(ayaġuma) 92a/05, 92a/15 
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 a.+ kesil- 98a/20 
ayır- Ayırmak 
 a.-dı (siperden ayır-) 106a/05 
āyīn (Far.) is. Merasim, tören 
 a.+-i dīn 118a/22 
āyīne (Far.) is. Ayna 
 a. 104b/24, 104b/24 
 a.+leri 115a/10 
 a.+li 106a/04, 115a/10 
 a.+-yi siper 106a/04 
 a.+ (āyīne-yi ģikmet-nümā) 95b/03, 

95b/06, 96a/01 
 a.+ye 96a/02 
*āyīne-ten (Far.)b. is. Ayna gibi parlak 

tenli  
 a.+ler 109a/08, 114b/14 
Āyīne-yi Ģikmet-nümā öz. is. Sihirli bir 
ayna 
 a. 95b/03, 95b/06 
 a.+yı 96a/01 
*‘ayn (Ar.) is. Göz 
→ šarfetü’l-‘ayn 
‘ayni (Ar.) is. Tıpkısı, aynısı 
 ‘a. 101b/09 
*‘aynü’l-baķar (Ar.) is. Öküzgözü çiçeği 
→ Cezīre-i ‘Aynü’l-baķar 
ayrıl- Ayrılmak, uzaklaşmak 
 a.-mazsa 107b/24 
‘ayş (Ar.) is. Zevk, safa, eğlence 
 ‘a.+ (besāš-ı ‘ayş) 109b/17 
 ‘a.+ (‘ayş u nūş) 103a/15, 115b/07 
 ‘a.+ (‘ayş u ‘işret) 109b/25 
*‘ayş u nūş (Ar.+ Far.) b. Yeme, içme 
 ‘a. 103a/15 
 ‘a.+da 115b/07 
*‘ayş u ‘işret (Ar.) b. Yeme, içme, çalgı, 

çengi, eğlence 

 ‘a.+de 109b/25 
‘ayyār (Ar.) is. Zeki, kurnaz 
 ‘a. 96b/11, 96b/13, 96b/17, 97a/01, 

97a/23, 98a/14, 98a/17, 98a/20, 
98a/20, 98b/01, 99a/10, 100a/03, 
100b/07, 100b/12, 100b/16, 
100b/22, 102b/05, 103b/14, 
105a/01, 105a/21, 107b/17, 
110b/15, 113a/17, 113a/20, 
113a/25, 113b/08, 115a/07, 
115a/21, 116b/06, 116b/12, 
116b/14, 117a/03, 117a/05, 
117b/02, 117b/07, 118a/07, 
118a/12, 118a/15 

 ‘a.+a 96b/14, 96b/15, 97a/07, 97a/07, 
113a/19, 117b/09 

 ‘a.+a (sulšān-ı ‘ayyār) 97a/06 
 ‘a.+dur 97a/02, 107b/18, 113b/14, 

117a/06 
 ‘a.+ı 98a/18, 99b/03, 100a/05, 

100b/03, 112a/21 
 ‘a.+ısın 113a/25 
 ‘a.+ı (sille-yi ‘ayyār) 103b/17 
 ‘a.+lar 96b/10, 97b/04, 97b/16, 

98a/15, 98a/19, 98a/24, 98b/13, 
98b/17, 99a/08, 100a/01, 104a/07, 
118b/10 

 ‘a.+lara 118a/13 
 ‘a.+lardur 97a/04 
 ‘a.+ları 97a/16, 97b/03, 99a/22, 

103b/24, 104a/10, 107b/18 
 ‘a.+larımuz 98b/01, 100b/18 
 ‘a.+larından 96b/12 
     ‘a.+laruñ 99b/01  
 ‘a.+larunuñ 99b/23 
 ‘a.+uñ 100b/13, 103a/19, 104a/18, 

118a/13, 118a/20 



  

189 
  

    ‘a.+-ı  šarrār 96b/18, 111b/13 
 ‘a.+ (‘ayyār başı) 105a/21, 113b/02 
 ‘a.+ (šarrār-ı ‘ayyār) 112a/21 
 ‘a.+ şerrine uġra- 104b/25 
→ Çāpek ‘ayyār, Çeldek ‘ayyār, Jīvek 

‘ayyār, Nīreng ‘ayyār, Ŝarŝar 
‘ayyār, Sārıķ ‘ayyār, Sārıķ-ı ģīle-
cū ‘ayyār  Ŝıpārū ‘ayyār, Ser-bāz 
‘ayyār 

‘ayyārān (Ar.+Far.)  Kurnazlar 
 ‘a.+ (sulšān-ı ‘ayyārān) 105a/17 
 ‘ayyār-āne (Ar.+Far.) zf.  Ayyarca, 

kurnazca 
 ‘a. 100a/24 
‘ayyārbaşı is. Ayyarların başı, baş ayyar 
 ‘a.+sıyam 113b/02 
‘ayyūķ (Ar.) is. Gökyüzünün pek 
yüksek yeri 
 ‘a.+a ir- 116a/05 
az is. Az, çok olmayan  
 a. 100b/25, 112a/22 
 a.+dur 101b/19 
 a.+ gör- 105b/17 
 a.+  ķal- 109b/03 
az- Azmak, yoldan çıkmak 
 a.-up 96a/02 
‘aźāb (Ar.) is. Sıkıntı, ceza 
 ‘a.+ -ı şedīd 91b/11, 99a/13, 100b/03 
‘azāim (Ar.) is. Felaketlere ve 
hastalıklara şifalı olması için okunan 
dualar 
 ‘a.+ okı- 90b/18 
a‘žam (Ar.) sf. En büyük, çok büyük 
     ‘ā. 109b/14, 112b/09 
 ‘ā.+ (ism-i ā‘žam) 91a/25 
     ‘ā.+ (sulšān-ı ā‘žam-ı hindistān) 

107b/14 

     ‘ā.+ (tīr-i ā‘žam) 102b/08 
→ Ķahhār-ı A‘žam, Rāy-ı A‘žam 
azarla- Hata ve kusurunu söyleyerek 

çıkışmak, tekdir etmek 
 a.-dı 117b/08  
‘ažīm (Ar.)  sf.  Büyük, çok büyük 
 ‘a. 91b/25, 92a/14, 93a/18, 93b/14, 

99a/11, 100b/13, 109b/24, 
110b/11, 112a/06, 112b/23, 
112b/23, 114b/15, 114b/22, 
120a/06 

 ‘a.+ (ceng-i ‘ažīm) 95a/16 
 ‘a.+ (teber-i ‘ažīm) 96a/07 
 ‘azm(Ar.) is. Gitme, gidiş 
 ‘a.+ eyle- 91a/10, 119a/23 
     ‘a.+ -i ĥaķaniyye eyle- 102b/06 
 ‘a.+ -i ģimāye ve rāy-ı a‘žam eyle- 

112b/05 
 ‘a.+ -i  ķal‘a-yı yāķūt eyle- 91b/01, 

94a/21 
    ‘a.+ -i leşker eyle- 113b/15 
 ‘a.+ -i leşker-i hindī eyle- 116b/06 
 ‘a.+ -i leşker-i islām eyle- 108b/24, 

116b/15 
 ‘a.+ -i meydān eyle- 100a/15, 

118b/02 
 ‘a.+ -i muģarrem eyle- 112b/03 
 ‘a.+ -i rāh eyle- 102a/02, 113b/17 
 ‘a.+ -i rāy-ı a‘žam eyle - 113a/10 
 ‘a.+ -i rāy-ı a‘žam it- 112b/18 
 ‘a.+ -i rub‘-ı meskūn eyle- 101b/14 
 ‘a.+ -i rub‘-ı meskūn it- 101a/22 
     ‘a.+ -i şehr-i ģimāye eyle- 112a/07, 

112a/15 
āzmāyīş (Ar.) is. Tecrübe, deneme, 

sınama  
 ā.+ it- 115a/22 
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azu is. Diş, azı dişi  
 a.+larına 92a/03 
 a.+sı 92a/03 
 

-B- 
 
baba is. Baba, ata 
 b.+ları 108a/06 
 b.+sı 107a/23 
bacaķ is. Bacak  
 b.+ından(bacaġından)  ķap- 93b/01 
 b.+ından (bacaġından) 100a/06, 

100b/08 
bād (Far.) is. Rüzgâr 
 b.+-ı  ŝabā 114a/01 
bāde (Far.) is. Şarap, içki 
 b. 109b/17 
 b.+ iç- 116a/22 
ba‘de (Ar.) zf.  Sonra 
 b. 109b/25, 115a/06, 115a/20 
bādem(Far.) is. Badem  
 b. 117a/12 
bād-pāy (Far.) b. sf. Ayağı çabuk olan, 
süratli 
 b.+ı (ŝapan-ı bād-pāy) 113a/23 
 b.+ (ĥātem-i bād-pāy) 98b/15, 99a/09 
 b.+ (ŝapan-ı bād-pāy) 101a/05 
bāġ (Far.) is. Bahçe 
 b. 93b/11, 94a/20 
 b.+a 93b/11, 94a/10, 116a/20, 

116a/21 
 b.+da 115b/05, 115b/09 
 b.+dan 116a/24 
 b.+uñ 93b/13 
 b.+ ı süleymān 93b/10, 95a/08 
 b.+-i süleymānī 94a/08 

Bāġ-ı Behişt-āsā (Far.) b. is. Cennet gibi 
bahçe 

b. 115b/04 
baġır- Bağırmak 
 b.-dı (bar bar baġır-) 91a/23 
 b.-up (bar bar baġır-) 101a/12 
baġışla- Bağışlamak, vermek, ihsan 

etmek 
 b.-dı 103a/13, 116a/23, 117b/13 
bāġıż (Ar.) is. Nefret eden tiksinen    
 b.+-ı ‘adāvet 105b/22 
baġla- Bağlamak 
 b. 119b/21 
 b.-dı 98a/03, 102a/02, 118b/23, 

119a/11 
 b.-duġın 98a/03 
 b.-yup (alaylar baġla-) 118b/05 
 b.-yup (el baġla-) 110a/07 
baġlu is. Bağlı 
 b. 98a/02, 98a/04, 116b/17, 117a/12, 

117a/15 
     b.+dur 108a/20 
bahādur is. Alp, yiğit, bahadır  
 b.+a 90b/07 
bahāne (Far.) is. Sebep, bahane 
 b.+ (‘özr-i bahāne eyle-) 113a/06 
baģr (Ar.) is. Deniz 
 b.+-i kemān 92b/02, 115b/14 
 b.+ (baģr-i oķyanus) 110b/22, 

114a/12 
Baģr-i Oķyānūs öz. is. Yer adı 
 b. 110b/22, 114a/12 
baģś (Ar.) is. Konuşulan şey, söz 
 b.+i 115b/02 
baĥş (Far.) is. Bağış, ihsan 
 b.+ı 91b/25, 91b/25 
 b.+ı (ķıŝŝa-yı lešāfet-baĥş) 115a/23 
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→ Cihān-baĥş 
baĥşiş 
    b.+al- 103a/02 
 b.+iste- 97a/18, 97a/23 
 b.+vir- 120a/06 
baĥt (Far.) is. Talih, kader, kısmet 
 b.+ına 96b/12 
Baĥtūn bk. Baĥtūn Vezīr 
 b. 99b/14, 108a/21 
     b.+a 99b/14 
Baĥtūn Vezīr öz. is. Kişi adı 
 b.  99b/05, 99b/14, 99b/15, 107a/23, 

107b/23, 107b/25, 108a/01, 
108a/03, 108b/11, 108b/15, 
108b/20, 108b/23, 109b/09, 
109b/21 

 b.+e 108a/21 
     b.+i  99b/13 
bāk (Far.) is. Korku 
→ bī-bāk 
baķ- Bakmak 
 b. 100b/16, 103b/04, 105b/17, 

108a/06, 118a/04, 118a/16, 
119a/15, 119b/02 

 b.-an (yüzine baķ-) 105b/12, 113a/24 
 b.-ar 91a/08 
 b.-ar (aşaġa baķ-) 97b/23 
 b.-arken 118b/07 
 b.-arlar 113a/01 
 b.-aruz 108a/20 
 b.-a kal- 91a/08 
 b.-ayım 97a/08, 102a/20 
 b.-ayım (aşaġa baķ-) 102b/05 
 b.-ayım (šaşra baķ-) 102a/18 
 b.-ayım (zemīne baķ-) 102a/20 

 b.-dı 91b/07, 95b/24, 103b/09, 
104b/17, 106a/01, 115b/16, 
116b/03, 116b/20, 119b/03 

     b.-dı (diķķat ile baķ-) 94a/07 
 b.-dı (yüzine baķ-) 109b/19, 110b/14, 

113a/09 
 b.-dı (yüzlerine baķ-) 110a/04 
 b.-dılar 99b/09, 105b/08, 115a/03 
 b.-dılar (açup baķ-) 103b/25 
 b.-dılar (yüzine baķ-) 100b/08 
 b.-duķ 102a/09 
 b.-dum 103b/22 
 b.-ınca 115b/17 
 b.-ınca (diyüp bak-) 94a/05 
     b.-mam 102b/06 
 b.-mañuz 99a/24 
 b.-mayup 97a/10 
 b.-ŝalar(yuķaru baķ-) 97b/22 
 b.-uñ 103b/13, 108b/12 
 b.-up 90b/18, 92a/17, 100a/23, 

104b/21, 106a/06, 116b/11 
 b.-up (yüzine baķ-) 111b/02 
baķış is. Bakma işi, bakış 
 b. 106a/01 
 b.+ına 105b/16 
baķış- Bakışmak 
 b.-dılar 97b/25 
bāķī (Ar.) is. Daimi, kalıcı 
 b. 113b/02 
bālā (Far.) is. 1. Yüksek, yukarı, üst, 

yüce 2. boy 
bālā-ķadd (Ar. +Far.) b. is. Uzun boylu 
 b. 114b/24 
balçaķ is. Kılıçların el ile tutulan yeri  
 b.+ı (balçaġı) 106b/01, 106b/01 
balyimez (Yun. balarmas < İt. bala 
ramada) is. Karada ve denizde 
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kullanılan, orta çapta, uzun menzilli bir 
nevi ağır top 
 b. 92a/16 
-bān (Far.) e. …ci 
→  nigeh-bān, sāye-bān 
baña zm. Bana (ben zamirinin yönelme 

hali) 
 b. 90b/19, 91b/09, 91b/12, 92a/23, 

97a/06, 97a/14, 97a/21, 97a/25, 
98b/07, 98b/08, 98b/09, 98b/10, 
98b/11, 98b/20, 98b/23, 99a/02, 
99a/03, 99a/11, 99a/14, 99a/15, 
99a/24, 99b/15, 99b/16, 99b/18, 
99b/20, 100b/03, 103b/18, 
104b/11, 105a/17, 105a/18, 
106b/03, 107a/12, 108a/23, 
108b/15, 113a/20, 113b/06, 
113b/09, 115b/02, 115b/03, 
116a/09, 116a/17, 116a/17, 
117a/17, 118a/21, 118a/21 

 b.+da 108a/18 
bānū (Far.) is. Kadın, hanım 
 b. 90b/07, 90b/07, 90b/21, 90b/24, 

90b/25, 91a/01, 91a/03   91b/07, 
91b/14, 94a/15, 94a/19 

  b.+da 91a/09, 116a/08, 116a/22 
 b.+dur 94a/08   
     b.+nuñ 90b/17, 94a/08, 116a/20, 

116a/21 
 b.+-yı cihān 91a/04, 94a/17, 116a/16 
     b.+-yı ‘ālem 90b/18 
 b.+-yı ‘ālem-ārā 116a/15 
→ Miģr-i Efrūz Bānū, Pür-‘işve Bānū, 

Semensā Bānū 
-bār (Far) is. Yük 
→ sebük-bār 
bar bar zf. Bağıra bağıra 

 b.+baġır- 91a/23, 101a/12 
barış- Barışmak, uzlaşmak, anlaşmak 
 b.-up 113a/05 
bārī (Far.) e. Hiç olmazsa, hiç değilse 
 b. 102a/06, 102a/07, 104b/01, 

106a/13, 106a/23, 113a/03, 
119a/17, 119b/19 

bārū (Far.) is. Kale duvarı, burç 
     b. 95a/22 
bār-gāh (Far.) is. Saltanat çadırı, otağ 
 b. 98b/17, 98b/19, 99a/18, 100b/19, 

104b/07 
 b.+a 101a/18, 108a/17, 113a/14 
 b.+dan 99b/23, 103b/22, 104a/20 
 b.+ı 99b/02, 103b/20, 110a/20 
 b.+ın 97b/04, 109b/24 
 b.+ına 97a/17, 97b/05, 98a/07, 

98b/02, 98b/06, 98b/14, 99b/22, 
101a/19, 104a/18, 107a/20, 
107a/23, 115a/19, 117a/04, 
119a/14 

 b.+ına çıķ- 113b/18 
 b.+larına 115a/16 
 b.+uñ 98b/09 
 b.+uñda 99b/20 
 b.+-ı āŝaf 95a/18, 103a/09, 114a/23 
 b.+-ı āŝaf şāh 95a/05, 102b/07, 

110a/19, 110a/25, 114a/22 
 b.+-ı iskender 98a/11 
 b.+-ı keymurād ĥān 98a/09, 98a/13,   

98a/17, 98a/20, 99a/05, 99a/18, 
103a/17  

 b.+-ı mua‘žžam 114a/21 
 b.+-ı rāy-ı a‘žam 116b/08 
 b.+ (ģayme ve bār-gāh  ķur-) 120a/16 
 b.+öñine çı ķ- 102b/12 
bār-gīr (Far.) is. Beygir, at 
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 b. 100b/12 
 b.+i 100b/08, 100b/11 
baŝ- Basmak, çiğnemek, altına almak, 

kaplamak,  
 b.-dı 93b/19, 103b/04 
     b.+dı (‘ālem-i  ġayibe  ķadem baŝ-) 

93b/11 
 b.-dı (feryādı baŝ-) 103b/04 
 b.-duķça 93b/05 
 b.-mışlar (ķadem bas-) 93a/07 
 b.-up 114a/16 
baş is. Baş, kafa 
 b. 96b/25, 97a/03, 98b/05, 103a/08, 

105a/20, 114a/02, 114a/14 
 b.+a çıķ- 114b/19 
 b.+dur 105a/21 
 b.+ı 92a/02, 97a/01, 105a/21, 

106a/17, 107b/24, 108b/06 
 b.+ı (‘ayyār başı) 105a/21, 113b/02 
     b.+ı (ķulaġuz başı) 110a/06, 110a/06, 

110a/07, 110a/07, 110a/07, 
110a/08 

 b.+ı ber-ā-berine çıķ- 101a/01 
 b.+ımuz 108a/20 
 b.+ımuzın 107b/10 
 b.+ın 92a/16, 92b/03, 92b/04, 

102a/01, 102a/20 
     b.+ına 91a/02, 91a/09, 92a/02, 

92a/09, 99a/04, 101b/24, 105b/17, 
106a/03, 110b/08, 111a/13 

     b.+ına (‘aķlı başına gel-) 99b/08, 
102a/23, 102a/24, 117a/09 

     b.+ına (‘aķlın başına getür-) 91b/04, 
105a/15, 117a/11 

 b.+ına (cān başına  ŝıçra-) 97a/14, 
118a/15 

 b.+ına (meydān başına var -) 
106a/06, 107a/15 

 b.+ına geç- 118b/07 
 b.+ına gel- 105a/15 
 b.+ında 93b/23, 95b/20, 96a/06, 

96b/21, 97a/02, 98a/02, 98a/04, 
105b/13, 109a/12, 113a/23, 
114b/07, 115a/09, 117a/08 

 b.+ından (‘aķlı başından git-) 
117a/09, 117a/09 

 b.+ından çöz- 101a/05 
 b.+ını 92b/02, 92b/05 
 b.+ınuñ 106a/02 
     b.+ıñuz 100a/04, 105a/07 
 b.+ın çevir- 108a/15 
 b.+ın döndür- 106b/09 
 b.+ın ķaçur- 116a/06 
 b.+ın ķaldır- 116b/02 
 b.+ın kes- 100a/03 
 b.+ın öñine eg- 117b/05 
 b.+ın ŝal- 114b/08 
 b.+ın ur- 92b/01 
 b.+ın yar- 94b/16 
     b.+ını yar- 119b/14, 119b/15 
 b.+ı ucında  šur- 117a/18 
 b.+ıyam 93a/02 
     b.+göster- 100a/13, 102b/08, 

105a/22, 118a/25 
 b.+ķaldır- 116b/20, 102a/08, 110a/03 
     b.+ķo- 94a/09, 96a/15 
 b.+larına üşüş- 103b/07 
 b.+larından 114b/20 
     b.+ šaya- 104b/09 
 b.+um 91a/04 
 b.+una 103a/12 
 b.+üzerine di- 116a/25 
başķa is. Başka 
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 b. 96b/24, 108a/07 
başķa başķa zf. Başka başka 
 b. 114b/05 
başla- Başlamak 
 b.-dı 90b/18, 90b/25, 91a/22, 92a/23, 

93b/08, 99b/03, 104a/15, 104b/13, 
105a/16, 106a/13, 106a/16, 
106b/06, 112a/02, 112a/04, 
112a/17, 117a/13, 117b/21, 
118a/09 

    b.-dı (‘asker cem‘ine başla-) 112a/25 
 b.-dı (cenge başla-) 94b/13, 120a/25 
     b.-dı (dimege başla-) 117a/08 
     b.-dı ( ķıra‘āta başla-) 113b/04 
 b.-dı (ovuşdurmaġa başla-) 101a/03 
 b.-dı (sögmeye başla-) 101a/04 
     b.-dı (yimege başla-) 116b/19 
 b.-dı (zemine gömülmeye başla-) 

93b/05 
 b.-dılar 91a/01, 92b/09, 108a/10, 

111b/23, 116a/11, 117b/12 
 b.-dılar (atılmaġa başla-) 93a/24 
     b.-dılar (cenge başla-) 119b/08, 

119b/13 
 b.-dılar (cür‘a-keşānlıġa başla-) 

104a/22 
 b.-dılar (ditreşmege başla -) 94b/24 
 b.-dılar (ıŝırmaġa başla-) 93b/07 
 b.-dılar (inmege başla-) 103a/01 
 b.-dılar (neġāmata başla-) 94a/01 
 b.-dılar (‘işrete başla-) 107a/21 
 b.-r 93b/24 
 b.-r (ötmege başla-) 101b/03 
 b.-yalar (‘işrete başla-) 97b/10 
başlı is. Başlı 
 b. 91a/23, 91a/23, 114b/20 
başlı başına zf. Bütünüyle 

 b. 115b/20 
başlu bk. başlı 
 b. 92a/14, 95a/12, 101b/16 
başĥalīfe is. Halifelerin başı başhalife 
 b. 105a/20 
bat- Batmak, gömülmek 
 b.-dı (dizine dek bat-) 93b/06 
 b.-dı (yire bat-) 92a/19 
bašman (Soğd. patmān) is. Bir ağırlık 
ölçüsü 
 b. 101a/05, 105b/15, 113a/24, 

115a/10 
baššāl (Ar.) is. İşe yaramaz hantal 
 b. 94b/22 
bayıl- Bayılmak 
 b.-ıyor 99b/08 
bayır is. Yokuş, bayır 
 b.+dan 97b/25 
bayraķ is. Bayrak, sancak  
 b.+lar 100a/15 
bāz (Ar.) zf. 1. Geri, gerisin geriye 2. 
Tekrar, yeniden 
 b. 96a/20 
-bāz (Far.) sf. 1. açık 2. oynayan 
→  ser-bāz, ṭabl-bāz 
ba‘żı (Ar.) is. Birazı, bir kısmı, kimi 
 b. 101a/19, 108a/12, 108b/04, 

116b/22, 117b/21 
be (Far.) e. Kelimelere –e halini verir 
→ be-nam, ķonak-be-ķonak 
be-nām (Far.) b. sf. Adlı, ünlü, meşhur 
 b. 113b/04 
Bedaĥşānī (Far.) sf. Bedahşanlı, 
Bedahşan kentinden 
→ Behzād-ı Bedaĥşānī, ‘Ummān-ı 

Bedaĥşāni 
bed (Far.) is. Kötü 
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 b.+-i rāyiģasından 91b/19 
beden (Ar.) is. gövde 
 b.+ler 114b/15 
bedevī (Ar.) sf. Göçebe, çölde yaşayan 
→ ‘İfrit-i Bedevī 
bed-baĥt (Far.) b. sf. Bahtsız, bahtı kara, 

talihsiz 
 b.+ (nefer-i bed-baĥt) 108b/07 
bedīd (Far.) is. Görünür, aşikar 
→ nā-bedīd 
beg is. Bey 
 b.+ler 97b/09, 98b/01, 99b/06, 

102b/09, 103a/03, 107a/21, 
110a/25, 119a/20 

 b.+lerden 109a/05 
 b.+lere 103a/13 
 b.+leri 110a/23 
 b.+leridür 114a/05 
 b.+lerin 98b/03, 98b/04 
 b.+lerüñ 110a/03 
begen- Beğenmek 
 b.-di 113a/08, 114a/10 
     b.+diler 114a/04 
 b.-sün 96b/11 
 b.-üp 116a/06 
behey ünl. Çıkışma bildirmek için 
kullanılan ünlem; ey, hey 
 b. 116a/12 
behişt (Far.) is. Cennet 
 b.+ (bāġ-ı behişt-āsā) 115b/04 
Behmen bk. Behmen-i zūr-āver 
 b. 119b/16 
 b.+i 119b/18 
 b.+üñ 119b/16, 119b/16, 119b/19 
Behmen-i Berūz öz. is. Kişi adı 
 b. 114b/02 
Behmen-i zūr-āver öz. is. Kişi adı 

 b. 119b/15, 119b/15 
Behrām-ı Gerden-keş öz. is. Kişi adı 
 b. 112a/10 
 b.+ü ñ 120a/18 
Behzād-ı Bedāĥşānī öz. is. Kişi adı 
 b. 114b/01 
bekār (Ar.) sf. ĥiç evlenmemiş,ergen  
→  nā-bekār 
bekçi is. Bekçi 
 b.+leri 97b/05, 97b/08 
bekle- Beklemek 
 b.-diler 101b/13 
 b.-r 98b/17 
 b.-rlerdi 98a/10 
 b.-yüp 98a/17 
belā (Ar.) is. Gam, keder, üzüntü 
 b. 91a/09, 99a/13 
belī (Far.) e. Evet, elbette 
 b.  97a/19, 97b/01, 99a/15, 99b/16, 

103b/21, 104a/12, 109b/19, 
111b/05, 114b/13, 118a/17, 
118a/21 

beliñle- Korku ile sıçramak, irkilmek 
 b.-yüp 91a/18, 111a/03, 116b/20 
belki (Ar. bel + Far. ki) zf. İhtimal, 
umulur, olabilir 
 b. 92a/12, 94b/01, 95b/10, 96a/02, 

98a/06, 102a/16, 113a/11, 
116b/04 

ben  zm. Ben 1. teklik kişi zamiri 
 b. 90b/21, 90b/22, 91a/07, 91b/08, 

91b/09, 91b/10, 91b/10, 91b/12, 
91b/14, 93a/01, 95a/01, 95a/02, 
97a/23, 97a/23, 98b/06, 98b/07, 
98b/09, 98b/12, 99a/11, 99a/21, 
99b/09, 99b/15, 100a/02, 100a/05, 
100b/04, 100b/11, 100b/23, 
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102a/15, 102a/16, 103a/21, 
103a/22, 103a/22, 103b/11, 
103b/22, 104a/08, 104a/11, 
104a/15, 104b/19, 105a/04, 
105b/18, 105b/22, 107a/12, 
107b/08, 109b/13, 110b/12, 
113b/09, 114a/20, 116a/18, 
117a/01, 117a/13, 117a/15, 
117a/17, 117a/19, 117a/25, 
117b/02, 117b/19, 118a/13 

 b.+de 90b/10, 91a/23, 96a/19, 
96a/23, 97a/25, 99a/01, 100a/09, 
101b/25, 103a/20, 105b/24, 
107a/11, 107a/12, 108a/04, 
108b/19, 111a/08, 114b/12, 
117a/16 

     b.+dedür 118a/22 
 b.+den 92a/23, 99b/14, 100a/10, 

117a/10 
 b.+i 91b/07, 91b/08, 94a/21, 95a/08, 

97b/23, 98a/03, 98a/06, 98b/11, 
99a/01, 99b/10, 100a/23, 100a/24, 
100b/09, 100b/14, 100b/19, 
102a/16, 104b/19, 105a/06, 
108b/20, 108b/20, 113a/04, 
113b/12, 117a/02, 117a/25, 
117b/20, 117b/24, 118b/16, 
119a/06 

 b.+üm 90b/09, 90b/10, 91a/03, 
91b/16, 91b/17, 92a/23, 93a/02, 
96a/04, 96a/24, 97a/22, 99b/12, 
99b/15, 99b/18, 99b/21, 99b/22, 
100a/011, 103b/05, 104b/20, 
105a/02, 105a/15, 105b/21, 
105b/25, 106b/08, 107b/12, 
107b/14, 108a/19, 109b/12, 
110b/25, 111a/03, 111b/13, 

113b/04, 113b/05, 113b/10, 
114a/15, 115b/21, 117a/02, 
117a/20, 117a/24, 117b/07, 
117b/16, 118b/08, 119b/01, 
119b/03, 119b/07, 120a/20 

 b.+ümde 117a/16, 117a/19 
 b.+ümdür 105a/14 
 b.+üm-le 90b/11, 91b/12, 105a/14 
bend (Far.) is. Bağ 
 b.+e çek- 94b/12, 95a/02, 95a/14, 

96a/22, 99a/07, 99a/17, 108b/10, 
114b/23, 118b/10, 118b/12, 
118b/24, 119b/11, 119b/22 

 b.+e eyle- 119b/09 
 b.+e it- 114b/21, 118b/20, 119b/07 
 b.+in 117b/06 
 b.+in al- 98a/04, 105a/20, 117b/08 
 b.+lerin al- 119a/18 
 b.+ (end ü bend) 94a/09 
 b.+ ( ķayd u bend eyle-) 113b/06 
 b.+ eyle- 97a/15, 98a/05, 98a/23, 

103b/18, 104a/11, 119b/07 
 b.+itdür- 108b/23 
 b.+it- 114b/16, 119a/01 
bende (Far.) is. Köle 
  b.+ol- 120a/01 
bendli (Far. +Tr.) is. Bağlı  
 b. 116b/24 
beñiz is. Yüz, çehre, beniz 
 b.+lerinde 96a/06 
 b.+lerinde  ķan kalma- 114b/18 
beñze- Benzemek 
 b.-memiş (birbirine beñze-) 108a/07 
 b.-r 92a/02, 92a/03, 92a/03, 96b/14, 

96b/15, 97a/01, 97a/03, 100a/22, 
104b/23, 105b/11, 106a/11, 
109a/09, 120a/24 
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 b.-rler (mīl ü mināreye beñze-) 
109b/02 

 b.-r (mīl ü mināreye beñze-) 114a/02, 
114b/11 

ber-ā-ber (Far.) b. sf. Beraber, birlikte 
 b. 101b/20, 104a/21, 107a/14, 

107a/16, 107b/12, 115a/12, 
116a/05, 116a/08 

 b.+ine (başı ber-ā-berine çıķ-) 
101a/01 

 b.+ine gel- 95b/06, 97b/24, 102b/13 
 b.+gel- 120a/24 
 b.+ol- 118b/15 
 b.+vir- 100b/23, 106a/04, 106a/10 
ber (Far.) e. Üzere 
 b. 96a/01 
→ engüşt-ber-dehān, keşān-ber- keşān 
bere is. Yara 
 b. 101a/19 
 b.+lerinüñ 101a/20 
ber-cehennem (Far.+Ar.) Cehenneme, 
 b.+ (cān ber-cehennem eyle -) 

92a/10, 94b/23, 107a/02 
ber-dār (Far.) is.  Asılmış 
 b.+eyle- 96a/22 
Ber-Ĥayāyī Pīr öz. is. Kişi adı 
 b. 93a/02 
 b.+üñ 93a/07 
ber-hevā (Far.+Ar.)  Havada, havaya 
 b. 96b/03, 101a/22, 101b/14, 

102a/02, 102a/14, 102a/14, 
102b/06, 112b/22, 114a/09, 
114a/22 

ber-ta‘yīn (Far.+Ar.) Tayin olarak, tayin 
olduğu üzre 

 b.+olın- 109b/23 
ber-vech (Far.+Ar.) Olduğu gibi, olarak 

 b.+-le 95a/23, 108a/18 
berg (Far.) is. Yaprak 
 b.+-i ĥazān 94b/24, 97a/03, 114b/23 
beri is. Beri, bu tarafa, bu yana 
 b. 103a/06, 117a/15, 117a/20, 

118b/02 
 b.+den 120a/21 
berīyye (Ar.) is. Çöl, sahra 
 b. 91b/23 
    b.+ (berīyye-i bī-āmān) 91b/23, 

91b/24, 95a/07 
    b.+de 94a/11 
 b.+dür 110a/10 
 b.+si 110a/11 
Berīyye-i Bī-āmān öz. is. Yer adı 
 b. 91b/23 
 b.+a 91b/24, 95a/07 
berķ (Ar.) is. Şimşek 
 b.+-i hāšıf gibi süzil- 102a/22 
 b.+-i hāšıf 106b/09 
berkit- Sağlamlaştırmak 
 b. 108b/09 
 b.-üp 100a/16 
berūz (Far.) is. Kavga, savaş 
→ Behmen-i Berūz 
berü  bk. beri 
 b. 93b/03, 97b/22, 99b/06, 102b/03, 

103a/12, 110b/22, 111a/15, 
111b/16, 112b/16 

 b.+de 97b/08, 101a/20, 102b/07, 
103a/07, 112b/06, 113b/18 

 b.+den 95a/15, 101a/17, 105a/24, 
107a/09 

    b.+sine 111b/16 
 b.+ye 98a/11 
 b.+ye gel- 101b/14 
berzaĥ (Ar.) is  Zor, güç, sıkıntı 
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 b. 93a/04 
 b.+ları 94a/11 
besāš (Ar.) is. Kazan tencere gibi 

yayvan kap 
 b.+ -ı ‘ayş 109b/17 
besbelli zf. Anlaşılıyor ki 
 b. 98a/05, 117a/15 
besbellü bk. besbelli 
 b. 111a/12, 115b/23, 117a/13, 
beste (Far.) is. Bağlanmıs, bağlı 
 b. 97a/18 
beşer (Ar.) is. İnsan, ademoğlu 
     b. (beşer-i çeşm) 112b/22 
beter (Far. bed-ter) sf.  Çok kötü 
 b. 111b/06 
beterīn (Far.) b. is. Daha fena çok kötü 
 b. 111b/13 
bevvāb (Ar.) is. Kapıcı, hademe 
 b. 103b/08, 103b/09, 103b/11, 

103b/12, 103b/16 
 b.+lar 103b/02, 116b/08, 120a/03 
bevvābān (Ar.+Far.) is. Kapıcılar, 
hademeler 
 b. 103b/07 
beyān (Ar.) is. Açıklama, bildirme 
 b.+ (naķl ü beyān eyle-) 91a/02, 

91a/13, 101a/22, 103a/15, 
110a/21, 113a/02, 116b/16 

 b.+ (‘acībü’l beyān) 110a/21 
 b.+eyle- 91a/22, 115a/23 
 b.+ve taķrīr eyle- 103a/12 
beyāż (Ar.) is. Beyaz 
 b. 93b/23, 93b/24, 93b/25, 94a/03, 

100a/17, 104b/08, 105b/04, 
107a/02, 115a/06 

beyin is. Beyin 
 b.+isi (beynisi) 107a/01 

beyne-ģū (Ar.) is. Onunla Allah 
arasında, bir Allah bilir 
 b.+ (ģālıķ-i beyne-ģū) 92a/22 
beyże (Ar.) is. Yumurta 
 b. 95b/08 
 b.+-yi zerrīn 95b/04 
 b.+ye 95b/08 
 b.+yi 95b/07 
beze- Bezemek, süslemek 
 b.-yüp 100a/20 
bezm (Far.) is. Meclis 
 b.+i (erbāb-ı bezm) 117b/11 
bıldurcın is. Bıldırcın 
 b. 115b/03 
bıraķ- Bırakmak 
 b.-dı (meydāna bıraķ-) 103b/23 
 b.-dılar 104b/01 
 b.-mış 114b/13 
 b.-mışıdı 100a/01 
 b.-up (bıraġup) 100b/02, 101a/03, 

106a/14, 110b/12, 116a/11, 
117b/11 

 b.-up git- (bıraġup) 95a/25 
 b.-ursañ (ortaya bıraġursañ) 116b/17 
bıraķdır- Bıraktırmak 
 b.-ur (cebren bıraķdır-) 114a/12 
bıyıķ is. Bıyık 
 b.+ları 114a/02 
 b.+ların 105a/01, 105a/04 
 b.+larına 104b/03 
 b.+larumda 105a/02 
bī- (Far.) e. Başına geldiği kelimeye -
sız, -maz anlamı katan olumsuzluk eki 
*bī-āmān Korkusuz 
 b. 91b/23, 91b/24, 95a/07 
*bī-bāk Korkusuzca 
 b. 100b/23, 116a/07 
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*bī-çāre Çaresiz 
 b.+ (raĥş-ı bī-çāre) 101a/01 
*bī-gāne Kayıtsız 
 b.+ler 115b/21 
*bī-hūd Baygın, kendinden geçmiş 
 b.+ ol- 93a/16 
*bī-iştibāh Şüphesiz 
 b.+dur 119a/07 
*bī-muģāba Korkusuz 
 b. 116b/25 
*bī-nām İsimsiz, adsız 
 b. 100b/07 
*bī-nažīr Eşsiz, benzersiz 
 b. 115a/25 
*bī-nihāye Sonsuz 
 b.+dür 107b/20 
*bī-nişān Nişansız, işaretsiz 
 b. 100b/07 
*bī-pervā Korkusuz 
 b. 106a/07, 119a/10 
*bī-şümār Sayısız 
 b.+ (leşker-i bī-şümār) 112b/18 
*bī-tāblıķ bitkinlik, yorgunluk 
 b. 93a/08 
*bī-vaķt Zamansız, vakitsiz 
 b. 98b/21, 99a/01 
*bī-zār Rahatsız, bıkmış, usanmış, 

bitkin 
 b.+am 117a/19 
 b.+ eyle- 117b/20 
bil  is. bel 
 b.+ine 93a/02 
bil- Bilmek 
 b. 110b/19 
 b.-di 91b/13, 93b/20, 95b/20, 96a/08, 

100a/01, 102a/21, 102a/25, 
104b/25, 105b/23, 107b/09, 

113b/18, 114b/19, 116a/18, 
116b/04, 118a/18 

 b.-diler 94a/23, 94b/01, 94b/18, 
97b/08, 100a/04, 108b/22 

 b.-diler (aŝlını bil-) 98a/14 
 b.-diler (birbirin bil-) 99a/06 
 b.-dügi 115b/19, 117b/15 
 b.-düginden 116b/12, 117a/01 
 b.-düginden  ķal- 95a/24, 116a/02 
 b.-dügüñ gibi 104a/09 
 b.-düm 99a/03 
 b.-erek gel- 101a/23 
 b.-eydi 108b/10 
 b.-eyim 91b/09, 99b/15 
 b.-mem 99a/01, 99a/03, 107b/04, 

114b/12 
 b.-mez 93a/22, 94b/03, 104b/22, 

106a/15, 117a/24, 117b/20 
 b.-mezdi 94a/22, 95a/23, 101a/12 
 b.-mezler 96a/04, 99a/04, 111b/17 
 b.-mezsin 104b/19 
 b.-mezüz 98a/03, 98a/25, 108b/17, 

108b/18, 118a/09 
 b.-miş 111b/04 
 b.-üñ 110a/16 
 b.-üp 108b/22 
 b.-üp(aŝlını bil-) 99b/05 
 b.-üp(neye uġraduġın bil-) 92a/18 
 b.-üp (āģvāli bil-) 112a/12 
 b.-ür 91a/25, 93a/11, 93b/06, 

107b/04, 113b/17 
 b.-ürdi 94a/14, 98a/19 
 b.-ürem 98b/23 
 b.-ürmisin 91b/08 
 b.-ürsin 117a/03 
 b.-ürsiñüz 108a/22 
 b.- (vire-bilürüz) 119b/03 



  

200 
  

 b.- (ala-bildükleri) 108b/07 
     b.- (getüre-bildüñ) 103b/16, 104a/16  
 b.- (getüre-bileydüñ) 97a/21 
 b.- (göre-bileydüm) 90b/09 
 b.- (göre-bildi) 103b/21 
 b.- (unuda-bilürmiyem) 111a/08 
 b.- (ura-bilürseñ) 95b/05 
bildir- Bildirmek 
 b.-diler 116b/08 
 b.-eyim (ģaddiñüzi bildir-) 119b/01 
bildür- bk. bildir- 
     b. 90b/19 
 b.-di 94b/06, 105a/12, 108b/21, 

110b/10, 118a/24, 119a/20, 
120a/25 

 b.-di (kendin bildür-) 97b/06, 
110b/06, 116a/18, 118b/21 

 b.-ür (geldügin bildür-) 93b/17 
 b.- (kendüñ bildür-) 116a/17 
bile zf. Birlikte, beraber 
 b. 90b/11, 92b/10, 95a/22, 96a/24, 

96b/11, 97b/12, 97b/12, 97b/18, 
100a/24, 100b/23,  101b/05, 
101b/12, 102a/16, 102b/06, 

         107b/08, 107b/23, 108a/05, 
110b/10, 114a/13, 

bile- Bilemek, keskinleştirmek  
 b.-mege (uŝtura bile-) 105a/16 
bilece zf. Beraberce 
 b. 116a/02 
bilek is Bilek 
 b. 109b/17 
bilin- Bilinmek 
 b.-mez 99a/09 
biñ sf  Bin 
 b. 90b/20, 91a/05, 91a/09, 96b/20, 

101b/01, 101b/02, 106b/06 

 b.+den (yigirmi dört kerre yüz biñ) 
118b/03 

 b.+ (altı biñ altı yüz altmış altı) 
109b/01, 114a/19 

 b.+ (altı kerre yüz biñ) 101a/22, 
114b/04 

 b.+ (altmış biñ) 114b/02 
 b.+ (beş kerre yüz biñ) 96b/01 
 b.+ (biñ bir) 101b/01 
 b.+ (dört kerre yüz biñ) 90b/04, 

94b/09, 112b/05 
 b.+ (iki biñ) 101a/13 
 b.+ (iki kerre yüz biñ) 96a/21, 

100a/14, 105a/23, 109b/22, 
112a/15, 112a/22, 112b/02, 
120a/10, 120a/15 

 b.+ (iki yüz biñ) 112a/13 
 b.+ (ķırķ biñ) 110a/19, 110a/24, 

110a/24, 114a/09, 114a/22 
 b.+ (on biñ) 119a/09 
 b.+ (on iki biñ) 114b/25, 115a/13 
 b.+ (on sekiz biñ) 115a/07 
 b.+ (on yidi biñ) 94b/16 
 b.+ (seksan biñ) 110a/23 
 b.+ (šoķuz kerre yüz biñ) 112b/13, 

113a/12, 118b/02 
 b.+ (üç biñ) 113a/24 
 b.+ (yüz biñ) 112a/04, 112a/10, 

112b/07, 114a/23, 114a/24, 
114a/25 

bin-  Binmek   
 b.-di 95a/15, 100a/22, 107a/09, 

116a/25 
 b.-diler 108a/11 
 b.-diler (ata bin-) 108b/08 
 b.-erdi 107a/07 



  

201 
  

 b.-üp 95b/09, 100a/05, 105a/08, 
107a/09, 108b/24, 111a/07 

binā (Ar.) is. Yapı 
 b. 92b/07 
 b.+ eyle- 93b/13 
bināgūş (Far.) is. Kulak memesi 
 b.+larından 114a/03 
bindür- Bindirmek 
 b.-üp 97b/06 
binek šaşı Ata binmek ve inmek için 
kullanılan yüksekçe taş 
 b.+na yanaşdır- 109a/06 
bir  is. ve sf. Bir 
 b. 90b/02, 90b/04, 90b/17, 90b/22, 

90b/23, 91a/15, 91b/12, 91b/21, 
91b/21, 91b/22, 91b/22, 91b/23, 
91b/23, 91b/23, 92a/06, 92a/20, 
92a/21, 92a/23, 92a/24, 92a/25, 
92b/06, 92b/08, 92b/10, 92b/12, 
92b/13, 93a/13, 93a/15, 93a/17, 
93a/21, 93a/21, 93b/10, 93b/12, 
93b/13, 93b/14, 93b/16, 93b/17, 
93b/19, 93b/19, 93b/19, 94a/05, 
94a/09, 94a/09, 94b/05, 94b/15, 
94b/16, 94b/17, 94b/20, 94b/22, 
95a/12, 95a/13, 95a/13, 95a/16, 
95a/25, 95b/01, 95b/02, 95b/02, 
95b/04, 95b/08, 95b/11, 96a/05, 
96a/05, 96a/06, 96a/07, 96b/05, 
96b/11, 96b/16, 96b/18, 96b/18, 
97a/25, 97b/02, 97b/09, 97b/10, 
97b/20, 97b/23, 97b/24, 97b/25, 
98a/01, 98b/04, 98b/24, 99a/04, 
99a/09, 99a/14, 99a/20, 99a/20, 
99b/04, 99b/08, 100a/01, 100a/03, 
100a/04, 100a/10, 100a/21, 
100a/22, 100b/02, 100b/10, 

100b/13, 100b/13, 100b/21, 
100b/25, 101a/10, 101a/11, 
101a/23, 101a/24, 101a/25, 
101b/03, 101b/03, 101b/06, 
101b/11, 101b/13, 101b/16, 
101b/24, 102a/09, 102a/11, 
102b/01, 102b/04, 102b/06, 
103a/01, 103b/02, 103b/02, 
103b/07, 103b/07, 103b/09, 
103b/09, 103b/14, 103b/17, 
103b/17, 103b/21, 103b/23, 
103b/25, 104a/16, 104b/12, 
104b/17, 104b/24, 104b/25, 
105b/17, 105b/19, 105b/23, 
106a/01, 106a/02, 106a/03, 
106a/09, 106a/23, 107a/14, 
107a/16, 107b/06, 107b/18, 
107b/18, 108a/01, 108a/06, 
108b/16, 108b/18, 109a/10, 
110a/10, 111a/05, 111a/15, 
111b/07, 111b/08, 111b/09, 
111b/10, 111b/13, 111b/13, 
111b/20, 111b/24, 111b/24, 
111b/25, 111b/25, 112a/07, 
112a/15, 112a/18, 112a/19, 
112a/21, 112a/23, 112b/04, 
112b/06, 112b/12, 112b/13, 
112b/18, 113a/03, 113a/05, 
113a/07, 113a/13, 113a/16, 
113b/09, 113b/10, 113b/11, 
113b/14, 113b/23, 114a/04, 
114a/06, 114a/07, 114a/12, 
114a/12, 114a/13, 114a/21, 
114a/22, 114b/01, 114b/15, 
114b/20, 114b/24, 115a/04, 
115a/21, 115a/23, 115b/04, 
115b/04, 115b/06, 115b/10, 
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115b/11, 115b/11, 115b/13, 
115b/14, 115b/16, 115b/17, 
115b/17, 115b/19, 115b/19, 
115b/21, 115b/22, 116a/04, 
116a/10, 116a/13, 116a/14, 
116a/17, 116a/19, 116a/23, 
116b/03, 116b/03, 116b/05, 
116b/13, 116b/18, 116b/18, 
116b/22, 116b/24, 117a/02, 
117a/12, 117a/13, 117a/15, 
117a/16, 117a/18, 117a/20, 
117a/23, 117b/06, 117b/09, 
117b/09, 117b/13, 117b/14, 
117b/16, 117b/18, 117b/20, 
118a/07, 118a/09, 118a/10, 
118a/17, 118a/20, 118a/20, 
118b/06, 118b/08, 118b/09, 
118b/10, 118b/13, 118b/15, 
118b/17, 118b/19, 118b/22, 
118b/22, 118b/24, 118b/25, 
119a/01, 119a/05, 119a/08, 
119a/10, 119a/11, 119a/18, 
119a/24, 119b/06, 119b/19, 
119b/20, 119b/23, 120a/03, 
120a/11, 120a/13, 120a/13, 
120a/24 

    b.+araya gel- 93a/03 
    b.+de 99a/09, 112a/23, 112b/01, 

118a/11  
 b.+dür 105b/25 
     b.+kenāra otur- 97a/07 
 b.+yire getür- 92b/04 
     b.+ (biñ bir) 101b/01 
 b.+ (sf) 90b/05, 90b/06, 90b/06 

90b/08, 90b/09, 90b/09, 90b/10, 
90b/11, 90b/12, 90b/12, 90b/15, 
90b/15, 90b/15, 90b/16, 91a/11, 

91a/21, 91b/05, 91b/05, 91b/06, 
91b/22, 91b/25, 91b/25, 92a/02, 
92a/05, 92a/07, 92a/12, 92a/14, 
92a/14, 92a/25, 92a/25, 92b/04, 
92b/07, 92b/07, 93a/02, 93a/03, 
93a/09, 93a/09, 93a/12, 93a/13, 
93a/18, 93b/04, 93b/05, 93b/14, 
93b/22, 93b/23, 94a/04, 94a/06, 
94a/15, 94b/02, 94b/04, 95a/22, 
95a/25, 95b/01, 95b/04, 95b/06, 
95b/07, 96a/02, 96b/02, 96b/19, 
96b/24, 96b/25, 97a/13, 97b/06, 
97b/14, 97b/21, 98a/10, 98a/19, 
98a/22, 98a/23, 98b/13, 99b/04, 
100b/05, 101a/09, 101a/22, 
101a/24, 101b/01, 101b/01, 
101b/02, 101b/03, 101b/03, 
101b/05, 101b/06, 101b/06, 
101b/08, 101b/10, 101b/11, 
101b/14, 101b/24, 102a/03, 
102a/05, 102a/06, 102a/07, 
102a/20, 102a/23, 102a/25, 
103a/15, 103a/17, 103b/03, 
104a/08, 104a/23, 104a/25, 
104b/02, 104b/08, 104b/15, 
105a/01, 105a/04, 105a/06, 
105a/06, 105a/11, 105a/18, 
106a/06, 106a/08, 106a/14, 
106a/18, 106a/20, 106a/23, 
106b/04, 106b/09, 107a/01, 
107a/17, 107a/17, 107b/10, 
107b/11, 107b/17, 108a/13, 
108a/19, 108a/20, 108b/01, 
108b/15, 108b/18, 109b/03, 
109b/24, 110a/01, 110a/02, 
110a/04, 110a/09, 110b/03, 
110b/17, 110b/19, 111a/07, 
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111a/14, 111b/23, 111b/25, 
112a/03, 112b/03, 112b/05, 
112b/14, 112b/18, 112b/20, 
112b/21, 113a/11, 113a/17, 
113a/19, 113b/08, 113b/10 
113b/10, 113b/19, 113b/19, 
113b/23, 114a/21  

birāder (Far.) is. Kardeş 
 b. 108a/02, 112b/05 
 b.+i 99b/05, 107b/25, 112b/04, 

114a/25 
 b.+ine 108a/03 
 b.+lerdür 114a/05 
 b.+leri 114b/01 
 b.+üm 107b/23 
 b.+üñ 112a/18 
biraz sf. Biraz 
 b. 90b/03, 91a/06, 91b/25, 92a/01, 

92a/11, 92b/07, 93b/03, 93b/04, 
94a/06, 96b/15, 97b/09, 97b/13, 
98b/02, 99b/14, 103b/24, 104a/22, 
104b/04, 105a/13, 106a/02, 
106b/09, 107b/01, 107b/03, 
108b/22, 109a/05, 112b/05, 
115b/08, 116a/19, 116a/22, 
117a/02, 117b/11, 117b/19, 
118a/08, 118a/14, 118b/10, 
119a/22, 119b/10, 119b/15, 
119b/16, 120a/05 

 b.+da 109b/17, 118a/05 
 b.+ı 101a/13, 101a/14 
birazdan zf. Birazdan, az sonra 
 b. 93a/06, 93a/16, 93a/21, 95b/08, 

95b/12, 95b/16, 97b/18, 98b/03, 
99b/25, 102b/12, 104a/17, 
104b/07 

bir bir sf.  Birer birer, teker teker 

 b. 91a/02, 91a/22, 94a/11, 99b/07 
birbiri zm. Birbiri 
 b. 92a/16, 118b/11, 118b/13, 119a/04 
 b.+n 101a/15 
 b.+ñüz 103b/10 
 b.+ne 106a/20, 113a/15 
     b.+ne geç- 91b/21 
 b.+ne beñze- 108a/07 
 b.+ne ŝarıl- 106a/25 
 b.+ne ur- 101b/05, 101b/11 
 b.+n bil- 99a/06 
birbirleri zm. Birbirleri 
b.+ne 100a/25, 107a/09, 108a/09, 
116a/12, 118b/05, 119a/23, 120a/22 
 b.+nü ñ 116a/10 
birden zf. Birden, bir anda 
 b.+ 92a/16, 95a/14, 93b/02, 95a/14, 

106a/21  
birer sf. Birer 
 b. 92a/25, 93b/23, 93b/23, 98b/10, 

99a/20, 99b/25, 104a/25, 108b/08, 
114b/16, 114b/17 

 b.+den 108b/08 
birer birer sf. Teker teker 
 b. 98b/01 
biri zm. Biri 
     b. 92a/01, 93a/23, 93b/06, 93b/23, 

93b/23, 95b/14,  95b/19, 97a/04, 
98a/04, 106a/17, 108a/07, 
109b/02, 112a/08, 112a/11, 
112a/16, 114b/11, 115a/03, 
115a/03, 115a/04, 115b/17 

 b.+leri 94a/06, 95b/15 
     b.+n 92b/02, 93b/01, 101a/06, 

106a/18, 114b/06, 119b/11 
 b.+nden 93a/18 
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 b.+ne 99a/19, 99a/19, 112a/05, 
112a/05, 112a/13, 112a/14, 
114a/05, 114a/06, 119a/19 

 b.+nede 112b/01 
 b.+ni 92b/04 
 b.+nüñ 93b/01, 115b/20, 115b/24 
     b.+sine 95b/04 
     b.+sinden 99b/12 
birinci sf. Birinci 
 b. 102a/19  
birķaç sf. Çok olmayan az sayıda 
    b. 95b/03, 96a/01, 96a/06, 96a/10, 

96b/06, 97b/09, 98b/24, 106a/25, 
115b/01, 115b/08, 120a/04 

birlik is. Bir olma durumu, birlik 
 b.+ ol- 95b/24 
Bīrūz Şāh öz. is. Kişi adı 
 b. 114b/10  
biş is. Beş 
 b. 95a/25, 97a/23, 97b/07, 100b/12, 

103a/21, 104a/05, 105b/13, 
112a/04, 115a/09, 116b/17, 
118a/01 

 b.+in 93b/02 
     b.+ (biş kerre yüz biñ) 96b/01 
 b.+ (biş yüz) 108b/24, 109a/04 
     b.+ (on beş) 110a/02 
     b.+ (yigirmi biş) 93b/14 
 b.+ (yüz on biş) 111b/08 
 b.+ (yüz yigirmi biş) 112a/13, 

120a/12 
bit- 1. Sona ermek, tamamlanmak 
 b.-di (işi bit-) 101a/12 
 b.-medükçe (işi bit-) 104b/13 
2. Yerden çıkmak, yetişmek 
 b.-memiş (ot bit-) 101b/15 
 b.-mez 106b/05 

biz zm. Biz (Birinci çokluk kişi zamiri) 
 b. 90b/03, 93a/01, 95b/22, 100b/19, 

103a/04, 107b/11, 107b/24, 
108a/20, 111a/24, 119a/21 

 b.+de 94a/25, 107b/22, 119b/03 
 b.+den 96a/05, 116b/04 
 b.+e 96a/05, 100b/10, 111a/06, 

116b/19 
 b.+edür 98b/04 
 b.+i 99a/01, 99a/22, 109b/06, 

119b/02 
 b.+lere 110b/15, 112b/15 
 b.+leri 116b/04 
 b.+üm 94a/18, 95b/22, 96a/21, 

96b/03, 98b/01, 99a/17, 100b/18, 
101a/21, 108a/20, 109b/19, 
110a/05, 110a/08, 111b/14  

 b.+üm-le 107b/23, 111b/03 
boġ- Boğmak, öldürmek 
 b.-dı 104a/22 
boġaz is. Boğaz 
 b.+ın  ŝıķ- 104a/22 
 b.+ı ele vir- 98a/06, 103b/12 
 b.+ı  ķurı- 97a/14 
boġum is. Boğum 
 b. 105b/14 
boġun is. Boğum 
 b. 115a/09 
 b.+ı 105b/15 
boķ is. Pislik, necaset, bok 
 b.+a(sāķızı boķa düş-) 112b/16 
bolayki zf. Ola ki 
 b. 91a/16, 91b/15, 97a/20, 104a/15 
bolaykim zf. Ola ki 
 b. 96b/11, 98b/04 
boru is. Boru 
 b.+ları (göç boruları çalın-) 110a/22 
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 b.+suna 97a/03 
bostān (Far) is. Bahçe 
 b.+da 106b/05 
boş is. Boş 
 b.+  šut- 108a/13 
boşalt- Boşaltmak 
 b.-dı (ĥazīnesin boşalt-) 99a/25 
 b.-up (boşaldup) (ĥazīnesin boşalt-) 

99a/24, 99b/01 
boşan- Boşanmak, akmak, serbest 

kalmak 
 b.-ınca 98a/06 
boşandur- Serbest kalmak 
 b.-dıġın 98a/13 
boy is. Boy 
 b.+ı 103a/01, 114a/08 
boyun is. Boyun 
 b.+ın (boynın) ur- 104a/01 
 b.+ına (boynuna) 91b/19 
 b.+ından (boynından) 114b/16 
     b.+uña (boynuña) 106b/07 
boz- Bozmak 
 b.-ar 110a/20 
 b.-up(‘askerin boz-) 94a/13 
 b.-up (mührin boz-) 113b/03 
böyle Böyle 
 b. 90b/16, 91b/06, 91b/13, 94b/09, 

97b/20, 98a/03, 98b/11, 99a/16, 
99b/16, 100a/03, 101b/15, 
103b/24, 105a/13, 106a/21, 
107a/03, 107a/25, 109b/06, 
113a/19, 113b/09, 114a/09, 
114b/18, 115a/23, 116a/01, 
116a/09, 117b/01 

 b.+dür 117b/23 
bre (Yun.) ünl. Ey, hey, be 

 b. 91a/20, 96a/08, 97a/14, 99b/03, 
99b/13, 102a/21, 103b/07, 
103b/08, 104a/03, 104b/11, 
104b/14, 104b/18, 104b/19, 
104b/22, 104b/22, 104b/23, 
105a/02, 105b/17, 105b/21, 
108b/15, 111a/03, 114b/15, 
115b/25, 118a/12, 118a/15, 
119b/07 

bre bre ünl. Şaşkınlık, hiddet, heyecan 
gibi duyguları ifade eder 
    b. 98b/17, 102b/02 
bu zm. Bu    
 b. 90b/04, 90b/07, 90b/22, 91a/03, 

91a/06, 91b/07, 91b/14, 91b/20, 
91b/21, 92a/05, 92a/06, 92a/09, 
92a/09, 92b/01, 94a/06, 94a/08, 
94a/16, 94a/22, 94a/24, 94b/07, 
94b/12, 94b/15, 95a/03, 95a/04, 
95a/25, 95b/05, 96a/02, 97a/08, 
97a/18, 97a/20, 97b/01, 97b/07, 
97b/10, 98a/07, 98a/11, 98a/24, 
98b/07, 98b/13, 98b/21, 99a/01, 
99a/07, 99a/21, 99b/03, 99b/12, 
99b/12, 99b/21, 99b/22, 99b/23, 
100a/04, 100a/20, 100b/03, 
100b/16, 101a/16, 101b/15, 
101b/18, 101b/19, 101b/21, 
102b/02, 102b/08, 102b/11, 
102b/12, 103b/15, 103b/18, 
104b/11, 104b/14, 104b/16, 
104b/19, 105a/07, 105b/16, 
105b/23, 106b/07, 106b/08, 
107a/13, 108a/02, 111a/05, 
111b/19, 111b/23, 112b/17, 
112b/18, 113a/06, 114b/07, 
114b/09, 114b/15, 114b/25, 
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115a/02, 115a/23, 115b/02, 
116a/14, 116a/15, 116a/17, 
117a/05, 117a/19, 117a/23, 
117b/02, 118a/09, 118a/11, 
118a/20, 119a/13, 119a/16, 
119b/02 

 b.+da 102a/09, 107b/01 
 b.+dur 108b/02  
 b.+nuñ 91b/07, 96a/01, 98a/01, 

99b/03, 99b/07, 103a/15, 103b/07, 
105a/19, 107b/24, 108a/05, 
110a/02, 112b/10, 114b/19, 
116a/01, 119b/19 

2. sf  Bu 
 b.+ (sf) 90b/01, 90b/01, 90b/07, 

90b/11, 90b/16, 90b/18, 90b/18, 
90b/19, 90b/23, 90b/24, 91a/02, 
91a/03, 91a/06, 91a/11, 91a/12, 
91a/18, 91a/21, 91a/22, 91a/22, 
91b/01, 91b/06, 91b/08, 91b/09, 
91b/13, 91b/19, 91b/22, 92a/01, 
92a/04, 92a/10, 92a/10, 92a/17, 
93a/05, 93a/05, 93a/10, 93a/19, 
93a/23, 93b/02, 93b/14, 93b/23, 
93b/25, 94a/08, 94a/10, 94b/03, 
94b/06, 94b/16, 95b/03, 95b/11, 
96a/03, 96a/08, 96a/16, 96a/16, 
96b/08, 96b/19, 96b/21, 97a/23, 
98a/19, 98a/24, 98b/03, 98b/04, 
98b/08, 98b/12, 99a/10, 99a/11, 
99a/11, 99a/13, 99b/05, 99b/14, 
99b/18, 100a/03, 100b/06, 
100b/22, 100b/25, 101a/20, 
101b/15, 102b/11, 103a/05, 
103b/11, 104a/12, 104b/14, 
104b/18, 105a/12, 105a/13, 
105a/15, 107a/02, 107a/04, 

107a/18, 107b/01, 108a/02, 
108a/23, 108b/03, 108b/04, 
108b/05, 108b/24, 109a/09, 
109a/11, 109a/13, 109b/01, 
109b/04, 109b/05, 109b/19, 
110a/04, 110a/10, 110b/01, 
110b/07, 110b/08, 110b/10, 
110b/19, 110b/24, 111a/04, 
111a/09, 111a/10, 111a/23, 
111b/01, 111b/02, 111b/02, 
111b/04, 111b/07, 111b/22, 
112a/15, 112a/20, 112b/06, 
112b/13, 113a/06, 113a/09, 
113a/21, 113b/07, 113b/09, 
114a/04, 114a/10, 114a/13, 
114a/16, 114a/16, 114a/17, 
114a/21, 114b/08, 114b/09, 
114b/12, 114b/19, 115a/14, 
115a/23, 115b/22, 116b/01, 
117a/14, 117a/20, 117a/21, 
117a/24, 117a/25, 117b/01, 
117b/14, 117b/15, 118a/03, 
118a/11, 118a/12, 118b/13, 
119a/06, 119a/12, 119a/12, 
119b/10, 120a/08  

bu arada zf. Bu esnada 
 b. 103a/20 
buçuk sf. …ve yarım 
 b. 101a/05 
bugün is. Bugün 
 b. 95a/01, 95a/01, 98b/04, 105b/08, 

107a/24, 118b/06 
būķalemūn (Far) is. Bulunduğu yerin 

rengine giren ve böcek yiyen 
sıçan büyüklüğünde bir hayvan 

 b.+ (mürġ-i būķalemūn) 96a/07, 
105b/13, 113a/23, 115a/09 
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bul- Aramak, arayıp bulmak, ulaşmak, 
nail olmak, elde etmek, ortaya 
çıkarmak 

 b.-alım (çāre bul-) 98a/10 
 b.-a-bilürler(fırŝat bul-abil-) 98a/16 
 b.-ayım 96a/12 
 b.-dı 93b/21, 94a/20, 96a/14, 97b/04, 

117a/12 
 b.-dı (kendin dehlīzde bul-) 93b/19 
 b.-dı (ŝıģģat bul-) 103a/16 
 b.-dılar 99b/19, 99b/20, 105a/04 
 b.-duķ 99b/12 
 b.-duķ (ĥoş bul-) 109b/11 
 b.-dum 96a/23, 117b/19 
 b.-madılar 94a/23 
 b.-maķ(rehā bul-) 106a/13 
 b.-sun (yirinde bul-) 99a/16 
 b.-up 100a/01 
 b.-up(fırŝat bul-) 91b/03, 97b/05 
 b.-up (yol bul-) 94a/04 
 b.-up (selāmet bul-) 117a/21 
 b.-uram 109b/13 
 b.-ursın (āşinā bul-) 93b/11 
 b.-ur (emn ü āsāyiş bul-) 108b/04 
buldur- Buldurmak 
 b.-up 118a/20 
bulın- (Bir yerde) mevcut olmak, ortaya 

çıkarılmak, bulunmak 
 b.-dı 119b/19 
 b.-dum (gāfil bulın-) 117a/16 
 b.-ma ķ (tedārik üzre bulın-) 111b/03 
 b.-mayalım (ġāfil bulın-) 111a/05 
 b.-maz 115a/05 
bulun- bk. bulın- 
 b.-anlar (ĥilāfında bulun -) 108b/03 
 b.-madı 94b/01 
 b.-ma ķ 115b/11 

 b.-maz 115b/03 
 b.-mazsa 117a/23 
 b.-mışdur 95b/11 
buluş- Buluşmak, bir araya gelmek, 

kavuşmak 
 b.-dı 91a/17, 112b/08 
    b.-dı (kendüsine buluş-) 108a/01 
 b.-maġa 120a/04 
 b.-maķ 118a/18 
 b.-up 95a/07, 95a/08, 96b/09, 99a/05, 

113a/01, 113b/16 
bulut is. Bulut  
 b.+lar 102b/13 
buña zm. Buna 
 b. 107a/03, 109a/09, 114a/11, 

117b/21 
buñal- Bunalmak 
 b.-up 91b/19 
bunca zf. Bunca 
 b. 93b/12, 108a/03, 111a/15 
bunda zm. Burada 
 b. 90b/16, 90b/22, 91a/18, 91b/07, 

91b/11, 91b/11, 92a/15, 93a/09, 
96a/23, 98b/24, 99a/04, 99b/09, 
99b/18, 100b/04, 101a/20, 
103a/13, 111a/03, 111a/25, 
111b/05, 111b/14, 111b/20, 
112a/18, 112b/25, 117a/15, 
118a/05, 118a/08, 120a/20  

 b.+ getür- 111a/04 
bundan zm. Buradan 
 b. 91b/12, 93a/04, 94a/17, 99b/23, 

100a/04, 107b/19, 108a/07, 
108b/10, 109b/06, 109b/24, 
110a/08, 110a/09, 110a/10, 
113a/03, 115b/17 

bunı zm. Bunu 



  

208 
  

     b. 91b/06, 94a/13, 97a/06, 97b/03, 
98a/08, 99b/10, 102a/01, 103a/25, 
104a/07, 104a/08, 104a/10, 
114a/08, 114a/11, 114b/17, 
115b/18, 116a/14, 118a/15, 
119b/22 

bunlar 
 b. 92b/09, 93a/05, 94a/07, 94b/14, 

95a/09, 95b/11, 95b/11, 98b/19, 
100b/09, 101a/20, 103a/23, 
108b/07, 108b/15, 110a/23, 
111a/07, 111a/18, 111a/20, 
111b/13, 112b/05, 112b/06, 
114a/05, 114a/09, 114b/19 

 b.+a 95b/20, 98a/21, 98b/19, 99a/20, 
103a/05, 108a/17, 109b/10, 
111a/18, 111a/19, 111a/20, 
111a/21, 114b/18 

 b.+da 111a/10 
 b.+dan 111b/12 
 b.+dur 104a/24, 116a/10, 116a/11 
 b.+ı 93a/11, 93a/24, 94a/02, 94a/02, 

95a/18, 98b/21, 99a/16, 99a/18, 
99b/24, 100a/09, 101a/14, 
101a/15, 111a/16, 112a/07, 
114b/11, 114b/12, 114b/12, 
114b/14, 119a/19, 119b/09, 
120a/14 

 b.+un 111a/11, 111b/16 
 b.+uñ 92b/06, 93a/01, 93a/12, 

93b/23, 97a/04, 103b/06, 111b/17, 
116a/11 

bura is. Bura, bu yer 
 b.+ya getür- 105a/15 
burun is. Burun 
 b.+ı (burunı) 101b/01, 101b/09, 

101b/09 

 b.+una (burnuna) 117a/11 
     b.+unda(burnunda) 101b/01 
 b.+unuñ(burnunuñ) 101b/03 
Būrzī öz. is. Kişi adı 
 b. 101b/25 
būs (Far.) is. Öpme, öpücük, öpüş 
 b.+ (elin būs eyle-) 117b/08 
 b.+ (zemīn būs it-) 111a/19 
buyur- (Bir nezaket ifadesi olarak) davet 

etmek öncelik tanımak 
 b.-it- 93a/01 
 b.-uñ (buyruñ) 90b/22, 90b/25, 

95b/21, 96a/09, 96a/15, 98b/22, 
99b/21, 108a/23, 111a/16, 
116a/19, 116b/21 

bük- Eğmek, bükmek 
 b.-er (pençesin bük-) 107b/17 
bükil- Bükülmek 
 b.-üp 116a/08 
bülend (Far.) is. Yüksek, yüce 
 b.+üñ (ķubbe-yi bülend) 93b/16 
 b.+-i āvāz 100b/06 
bünyād (Far.) is. Asıl, esas, temel 
 b.+ (sūra bünyād ur-) 96a/04, 

109b/24 
bütün is. Eksiksiz, bütün, tam 
 b. 91a/03, 91a/06, 91b/13, 100a/04, 

100a/23, 101a/19, 102a/13, 
105a/16, 106a/20, 107a/12, 
107b/15, 107b/20, 110a/25, 
110b/25, 111a/24, 111b/04, 
111b/14, 114a/17 

büyük is. Büyük 
 b. 92a/01, 93a/10, 96b/20, 104a/08, 

114b/01 
 

-C- 
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caba (Kökü tam olarak belli değil) 

Parasız bedava verilen şey  
 c. 108a/12 
cā‘ize (Far.) is. Hediye, bahşiş, armağan 
 c.+sin vir- 113b/13, 116b/15 
cām (Far.) is. Kadeh 
 c.+ın 118b/07 
 c.+ (ele cām al-) 109b/17 
cāme (Far.) is. Elbise çamaşır 
 c. 96b/17 
cāme-ĥāb (Far.) is. Yatak 
 c. 91b/04, 92a/07, 94b/21, 98b/17, 

98b/18, 99b/10 
 c.+ına 91b/02 
 c.+ında 94b/01 
 c.+ından 94b/03, 94a/25, 99a/01 
Cāmūs (Ar.) is. Manda, Su sığırı 
 c. 93a/23 
cāmus-ser (Far.) b. sf. Manda başlı 
→ Cāmus-ser Nerre 
Cāmūs-ser bk. Cāmūs-ser Nerre 
 c. 94b/11, 95a/09 
 c.+i 94b/12 
Cāmūs-ser Nerre öz. is. Kişi adı 
 c. 94b/11 
cān (Far.) is. Can 
 c. 92b/03, 93a/13, 106b/05, 115b/11 
     c.+cehennem eyle- 91b/21 
 c.+ı çek- 116b/19 
 c.+ı ŝıķıl- 97b/13 
 c.+ları cehenneme di- 108b/20 
 c.+um 90b/10 
 c.+uña 106b/08 
 c.+al- 104b/13 
 c.+at- 94b/06, 97a/16 
 c.+başına ŝıçra- 97a/14, 118a/15 

 c.+ber-cehennem eyle- 92a/10, 
94b/23, 107a/02 

 c.+ile çalış- 97a/25 
 c.+ŝoĥbetin eyle- 102b/03 
 c.+vir- 101a/01, 104b/13 
canavar (Far. cān-vār) is. Canavar 
 c. 92a/02, 92a/04, 92a/10, 95a/07, 

97a/24, 101b/25 
 c.+uñ 92a/09, 101b/18 
cān-güźār (Far.) b. sf. Candan geçer 

olan, cana dokunan 
 c.+ (nīze-yi cān-güźār) 107a/13 
cānib (Ar.) is. Taraf, yön 
 c.+de 99b/06 
 c.+den 96a/11, 100a/24, 105b/03, 

106a/14, 118a/25, 118b/02, 
118b/06, 119b/25 

 c.+e 93a/08, 101b/20, 101b/24, 
111a/05, 115b/13 

 c.+i 93b/22 
 c.+in 103b/25 
 c.+ine 112b/20, 112b/21, 114b/21 
 c.+in (dört cānibin dolaş-) 95b/02 
cāriye (Ar.) is. Hizmetçi, hakayık, 

odalık 
 c. 90b/12, 115b/04, 115b/08, 

115b/09, 118a/07 
 c.+leri 116a/20 
 c.+m 117b/16 
 c.+mi 118a/20 
 c.+ñ 116a/18 
 c.+ñi 90b/21, 91a/07 
 c.+si 117b/14 
 c.+ye 90b/12 
cāsūs (Ar.) is. Hafiye, casus 
 c. 94b/05, 105a/12, 118a/16, 119a/19 
 c.+lar 94b/02, 120a/07 
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 c.+lar gönder- 118a/16 
 c.+ gönder- 94b/02, 98a/25, 102b/10, 

119a/15 
cāzū (Far.) is. Cadı, büyücü 
 c. 91a/18, 91a/20, 91a/22, 91b/01, 

91b/02, 91b/05, 91b/09, 91b/14, 
92a/07, 96a/09, 96a/22, 96b/08 

 c.+mekrine uġra- 91b/13 
     c.+şerrine uġra- 94b/05 
 c.+yı 95a/07 
→ ‘Aķrebe Cāzū,  Āteş Cāzū  
cebran bk. cebren 
 c. 110b/23 
cebren (Ar.) zf.  Zorla 
 c.+ bıraķdır- 114a/12 
cehd (Ar.) is. Çalışma, çabalama  
 c.+ eyle- 103b/05 
cehennem (Ar.) is. ahrette günahkar 

kulların gideceği azap yeri, tamu  
 c.+e 107b/24, 109b/12 
     c.+cehennem eyle- 91b/21 
     c.+ber-cehennem eyle- 92a/10, 

94b/23, 107a/02 
 c.+e (cānları cehenneme di-) 108b/20 
 c.+e git- 91a/20 
cehūd (Ar.) is. Yahudi, cıfıt 
 c. 104b/14 
 c.+sıtması šut- 113a/19 
cellād (Ar.) is. Cellat 
 c. 104a/01, 104a/06 
 c.+lara 99a/18 
cemāl (Ar.) is. Yüz güzelliği 
 c.+in 90b/17 
cem‘ (Ar.) is. Toplama, bir araya gelme 
 c.+ine (‘asker cem‘ine başla-) 

112a/25 
 c.+ eyle- 112a/12, 112a/17, 112a/25 

 c.+ it- 91a/09, 105b/18, 112a/03, 
112a/04, 112a/17 

 c.+ ol- 90b/04, 102a/04, 112b/13, 
112b/13, 119a/15 

cenāb (Ar.) is. Şeref, onur ve büyüklük 
terimi olarak kullanılır. 

 c.+ -ı ĥallāk-ı ‘ālem 101a/25 
cenāģ (Ar.) is. Yan, kol (askerlik terimi) 
 c.+ (ķalb-i cenāģ) 118b/06 
cenān (Ar.) is. Kalp, yürek, gönül 
 c.+-ı ģüsn 115a/25 
ceng (Far.) is. Savaş, 
 c. 95a/16, 96a/23, 100a/011, 

100a/05, 100a/14, 105b/01, 
107a/07, 107a/20, 115a/16, 
117a/02, 120a/07 

 c.+de 94b/14 
     c.+de (eśnā-yı ceng) 108a/12 
 c.+den 118b/10, 119b/10, 119b/15, 

119b/16 
 c.+dür 100a/08, 100a/12, 107b/02, 

116b/11, 117a/02, 118a/24 
 c.+e 95a/13, 100b/04, 119b/05 
 c.+e başla- 94b/13, 119b/08, 

119b/13, 120a/25 
     c.+eyle- 94b/15, 95a/03, 100a/011, 

107a/25, 108a/10, 111b/03, 
116a/21, 116b/12, 119b/02 

    c.+-i ‘ažīm 95a/16 
 c.+i 105a/14, 116a/10 
 c.+in 90b/01, 116a/11 
 c.+iñüz 107a/25 
 c.+ine 100b/09 
 c.+i (gürz cengi it-) 107a/18 
 c.+-i ģarbī 119a/25 
 c.+-i ģarbī çaldır- 107a/09 
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 c.+-i ģarbīler çalın- 100a/19, 
118b/01, 120a/21 

 c.+-i ģarbī çalın- 105a/23 
 c.+-i ģarbīlerin çal- 108a/09 
  c.+-i sulšānī 116b/13 
 c.+ (ālāt-ı ceng) 105b/13 
 c.+ ( šabl-ı ceng çalın-) 119a/23 
 c.+it- 93a/19, 95a/11, 96a/13, 

107a/24, 116a/11 
 c.+ol- 105a/10 
     c.+tur- 94b/11, 95a/15 
cengci (Far.+T.) is. Savaşçı 
 c. 107b/20 
Cenīd öz. is. Kişi adı 
 c. 115a/11 
cevāb (Ar.) is. Cevap 
 c. 113b/02 
 c.+a 98b/02 
 c.+ı 107b/01, 113a/06, 113b/07 
 c.+ın 118a/24 
 c.+ı al- 108b/04 
 c.+ları 105a/07, 113b/16 
 c.+vir- 91a/25, 119b/03 
 c.+-ı kelimāt eyle - 98b/02 
 c.+al- 117a/13 
 c.+eyle - 111a/09, 116b/06 
 c.+vir- 94a/14, 97a/09, 101b/18, 

108a/18, 108b/01, 113a/09, 
120a/20 

cevāhir (Ar.) is. Cevherler, elmaslar, 
kıymetli taşlar 

 c. 115a/04 
Cevāhir-Ābād öz. is. Yer adı 
 c. 96a/17, 111a/01 
 c.+a 114a/14 
Cevāhir Şāh öz. is. Kişi adı 
 c. 96b/22, 109a/13, 119b/04 

 c.+ı 111a/02 
 c.+u ñ 114a/15 
cevelān (Ar.) is. Gezinti 
 c.+ ( šarīd-i cevelān eyle-) 105b/06, 

119a/25 
 c.+ eyle- 119a/02 
cevher (Ar.) is. 1.Maya öz, 2. Elmas, 

degerli taş 
 c.+üñ 108a/08 
ceyb (Ar.) is. Cep 
 c. 102a/20 
 c.+inden 102a/21, 102a/25 
 c.+inde git- 102a/19 
 c.+ine ŝoķ- 102a/18 
 c.+ine ķo- 102a/22 
ceyş (Ar.) is. Asker, ordu 
 c.+  ķalķ- 110a/23 
cezīre (Ar.) is. Ada 
 c. 114a/12 
 c.+de 114a/12 
 c.+lerin 96a/12 
 c.+ (cezīre-yi pervīn) 114a/14 
 c.+ (cezīre-yi ‘aynü’l-baķar) 96a/12, 

114b/13 
Cezīre-yi Pervīn öz. is. Yer adı 
 c.+e 114a/14 
Cezīre-yi ‘Aynü’l-baķar öz. is. Yer adı 
 c.+a 96a/12, 114b/13 
ciger (Far.) is. Ciğer, bağır 
 c.+ler 101b/07 
ciger-dūz(Far.) b. is. Ciğeri delip geçen   
 c.+i (ģadeng-i ciger-dūz) 115b/14 
cihān (Far.) is. Dünya 
 c. 96a/21, 97b/07, 107b/16, 112a/05, 

114a/13 
 c.+(bānū-yı cihān) 91a/04, 94a/17, 

116a/16 
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 c.+da 108b/03 
 c.+ı 107b/19 
 c.+ı ĥarāba vir- 110b/19 
cihān-ārā (Far.) b. is. Cihanı dünyayı 

süsleyen, bezeyen 
→ Cihān-Baĥş-i Cihān-ārā 
Cihān-Baĥş bk. Cihān-Baĥş-i Cihān-ārā 
 c. 96b/14, 97b/12, 103a/11, 105b/03, 

107a/07 
     c.+a 100b/09 
     c.+dur 96b/25 
Cihān-Baĥş-i Cihān-ārā öz. is. Kişi adı 
 c. 114b/25 
cihān-gīr (Far.) b. is. Cihanı, dünyayı 

zapteden 
→Fīrūz-ı Cihān-gīr 
cihān-sūz (Far.) b. is. Cihanı dünyayı 

yakan 
→ Ra‘d-ı Cihān-sūz 
cilvelen- Cilvelenmek, naz yapmak 
 c.-ürdi 94a/08 
cinn (Ar.) is. Cin 
 c.+i 94a/20 
 c.+ler 110a/20, 114a/07, 114a/09 
civān (Far.) sf. Genç delikanlı 
→  nev-civān 
Cūmhūrā Ģıżrı öz. is. Kişi adı 
 c. 114a/25 
cüdā (Far.) is. Ayrı, ayrı düşmüş, 

ayrılmış 
 c.+da 115a/04 
cümle (Ar.) is. Bütün, hep 
 c. 91b/21, 92a/24, 92b/04, 92b/11, 

93a/14, 93b/15, 94b/10, 95a/19, 
95b/24, 96a/22, 97a/23, 97b/01, 
100b/01, 101b/09, 102b/09, 
103a/03, 104a/06, 105b/08, 

105b/09, 107a/21, 108a/17, 
109a/10, 109b/05, 110a/02, 
110b/10, 110b/17, 111a/11, 
111a/12, 111a/18, 111a/22, 
111b/14, 112a/12, 112b/24, 
113a/06, 115a/14, 116b/02 

 c.+den 100b/07, 104a/04, 109a/14, 
112b/06 

 c.+mizüñ 117a/09 
 c.+n 110b/01 
 c.+ ñüzi 99a/12, 100b/06, 110b/20 
 c.+ nüzüñ 100a/03 
 c.+si 101a/15, 108a/20, 116b/11, 

119a/18 
 c.+sin 97a/04, 104b/01, 106a/20 
 c.+sine 105a/21 
 c.+sinüñ 103a/08 
cünbiş (Far.) is. Kımıldanma, hareket  
 c.+i 115b/23 
cür‘a (Ar.) is. Yudum, içim, kadehin 

dibinde kalan tortu   
 c. 104a/11 
 c.+sın 104a/15 
cür‘a-keşānlıķ (Far.+T.) Yüzüne şarap 

dökme  
 c.+a başla-(cür‘a-keşānlıġa başla-) 

104a/21 
     c.+ eyle- 105a/06 
     c.+ it- 104a/12 
cürm (Ar.) is. Suç 
 c.+i 106a/18 
 c.+ünden 92a/01 
cüśśe (Ar.) is. Gövde, beden 
 c.+sinde 92a/02 
cüz’ī (Ar.) sf. Az, pek az, az miktarda 
 c. 104b/06, 108b/18, 114a/16  
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-Ç- 
 
Çadır (Far. Çader) is. Çadır 
 ç. 98a/22, 108a/01 
 ç.+a 104a/11, 108b/05 
 ç.+ına 98b/14, 98b/22, 98b/24, 

98b/25, 104a/14, 107b/02, 
107b/02, 107b/03, 107b/25, 
107b/25, 108a/01, 108a/06, 
108b/16, 110a/15, 116b/24 

 ç.+ına uġra- 104a/18 
 ç.+larına 99b/02, 108a/16 
 ç.+larında 100b/04 
çaġır- Çağırmak, bağırmak, seslenmek 
 ç. 98b/20, 99a/02 
 ç.-dılar 98b/20, 99b/13 
 ç.-uñ 98b/19, 99b/13 
çaġırt- Çağırtmak,  
 ç.-dı 99a/02, 117a/02 
 ç.-ıram (çaġırdıram) 98b/07 
çaġrı çaġrı zf. Cayır cayır 
 ç.+ yan- 101a/15 
çal- 1. Bir çalgı ile eseri icra etmek, 

vurarak, üfleyerek ses çıkartmak 
 ç.-dılar (šabl-ı ārām çal-) 119a/13 
 ç.-dı (sāz çal-) 117b/19 
 ç.-maġa (mzk) 117b/21 
 ç.-maġa (rebāb çal-) 117b/12 
 ç.-up(ceng-i ģarbīlerin çal-) 108a/09 
 ç.-up (šabl-ı ārām çal-) 101a/18 
çal- 2. Bir kimsenin malını rızası 

dışında almak 
     ç.-ar (gözden sürmeyi çal-) 107b/18 
     ç.-mışlar 97b/08 
çaldır- Bir müzik aleti çaldırmak, 

terennün ettirmek 

 ç.-up (ceng-i ģarbī çaldır-) 107a/09 
 ç.-up (šabl-ı ārām çaldır-) 101a/17, 

107a/05 
çaldur- bk. çaldır- 
 ç.-dı (šabl-ı ārām çaldur-) 108a/15, 

119a/14 
çalı is. Çalı, kurumuş küçük dal parçası 
 ç. 113b/10, 113b/10 
 ç.+ya 97b/24, 113b/10 
çalın- Çalınmak, bir çalgı ile icra 

edilmek 
 ç.-an 100b/06, 105b/07, 119a/25 
 ç.-up 100a/14 
     ç.-ınup (ceng-i ģarbī çalın-) 105a/23 
 ç.-up (ceng-i ģarbīler çalın-) 100a/19, 

118b/01, 120a/21 
 ç.-up (šabl-ı ārām çalın-) 107a/20 
 ç.-up (göç boruları çalın-) 110a/22 
 ç.-up ( šabl-ı ceng çalın-) 119a/23 
     ç.-ur 101b/04 
çalış- Çalışmak, çaba göstermek 
 ç.-up (cān ile çalış-) 97a/25 
 ç.-ur 104b/15 
 ç.-ur (açmaġa çalış-) 104b/20 
Çāpek ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
 ç. 115a/11 
Çāpūr-ı Fil-süvār öz. is. Kişi adı 
 ç. 114b/04 
çāre (Far.) is. Çare 
 ç. 95b/15 
 ç.+ ara- 95b/01 
 ç.+ bul- 98a/10 
 ç.+ it- 95b/01 
 ç.+ ol- 95b/10 
→ bī-çāre, nā-çār 
çār-gūşe (Far.) b. is. Dört köşe 
 ç. 93b/22 
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çārmīĥ (Far.) is. Çarmık, suçluyu haça 
germek için kurulmuş put 
şeklindeki darağacı 

 ç.+a ger- 98b/10, 99a/18, 99b/11 
 ç.+a  ķo- 99a/21 
 ç.+a ur- 99b/17 
 ç.+da 99b/03 
 ç.+dan 99b/24 
 ç.+ yap- 99a/19 
çāşnī-gīr (Far.) b. is. Evvelce saraylarda 

yemeklerin tadına bakan kimse, 
aşçıbaşı, sofrabaşı 

 ç. 109b/14 
çarĥ (Far.) is. Çark 
 ç.+ ol- 95b/08, 103b/17 
 ç.+ ur- 103b/14 
çarp- Şiddetle vurmak 
 ç.-dı 106a/11 
 ç.-ınca 101a/01 
    ç.-up 102a/20, 106a/05, 106a/20, 

106b/01, 118b/17, 118b/18, 
118b/25, 119b/20 

 ç.-up(dört yanına çarp-) 93b/01 
 ç.-up( ķanad çarp-) 94a/01 
 ç.-up (zemīne çarp-) 92a/17 
çarpıl- Çarpılmak  
 ç.-up 90b/06, 90b/18 
çarpunı çarpunı zf. Çırpına çırpına 
 ç. 92b/05 
çatla- Çatlamak 
 ç.-dum 104b/11 
 ç.-ya yaz- 104a/01 
çavuş (Far.) is. Çavuş, askeri idare eden 

safları düzenleyen görevli 
 ç.+lar 115a/15 
çehār-dest (Far.) b. sf. Dört elli 
→ Farġul-ı Çehār-dest 

çehre (Far.) is. yüz, surat 
 ç.+sine at- 106b/01 
 ç.+-yi nā-pāk 104b/24 
çek- Çekmek 
 ç. 104b/11, 119b/17 
    ç.- (elin çek-) 94b/18 
 ç.-di 104b/15 
 ç.-di (bende çek-) 94b/12, 95a/14, 

118b/10, 118b/24, 119b/22 
     ç.-di (cānı çek-) 116b/19 
 ç.-di (dāma çek-) 92a/18 
 ç.-di (dem çek-) 96a/14, 112b/22 
 ç.-diler (bende çek-) 99a/17, 114b/23 
 ç.-di (söze çek-) 116b/22 
 ç.-dügi 94a/11 
 ç.-emedi (bende çek -) 119b/11 
 ç.-en 112a/06 
 ç.-er 104b/13, 111b/08 
 ç.-er (ŝandelī çek-) 107b/15 
 ç.-erdi ( ķadd ü ķāmet çek-) 111b/08, 

120a/12 
 ç.-erdi (bende çek-) 108b/10 
 ç.-erdi (ķadd çek-) 112a/07, 112b/01, 

112b/01 
 ç.-erek 114b/17 
 ç.-erlerdi (ķadd çek-) 112a/06 
 ç.-er ( ķadd çek-) 111b/09, 111b/11, 

111b/11, 112a/20, 112a/22 
 ç.-er (śıķlet çek-) 110a/10 
 ç.-i-virdi 95a/04 
 ç.-i (kendüye çeki düzen vir-) 

113a/10 
 ç.-me (elem çek-) 110b/16, 111b/13, 

120a/20 
 ç.-mek (bende çek-) 118b/12 
 ç.-meñ (elem çek-) 96b/11, 111a/11 
 ç.-miş (bende çek-) 96a/22 
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 ç.-sem (bende çek-) 95a/02 
 ç.-üñ (bende çek-) 99a/07 
 ç.-üp 90b/09, 94b/22, 101b/23, 

106a/24, 115b/14, 116a/04 
    ç.-üp (āh-ser çek-) 113a/19 
 ç.-üp (dem çek-) 102a/04, 102a/18, 

102b/06 
 ç.-üp (ileri çek-) 103b/09 
 ç.-üp (şişe çek-) 101a/20 
 ç.-üp (tenhāya çek-) 98b/03 
çekil- Çekilmek 
 ç.-üp 91b/24, 92a/11, 109b/15 
Çeldek bk. Çeldek ‘Ayyār 
 c. 96b/16, 98a/15, 98a/23, 98a/24 
Çeldek ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
 c. 97a/04, 97b/11, 98a/09, 98a/12 

115a/11 
 c.+a 98b/12  
çenberli (Far. +T.) is. Çemberli 
 ç. 118b/04 
çengāl (Far.) is. Çengel 
 ç.+ur- 106a/03 
çerende (Far.) is. Otlayıcı, otlayan 
 ç. 115a/22 
çeşm (Far.) is. Göz 
 ç. 114a/24 
 ç.+ine 93a/06 
 ç.+ (çeşm ü gūş) 101a/21 
 ç.+ (šūšīyā-yı çeşm-i ‘alīl ol-) 

119a/07 
     ç.+ (beşer-i çeşm) 112b/22 
çeşm ü gūş (Far.) is. Göz ve kulak 
(dikkat)  
 ç. 101a/21 
çevir- Çevirmek, döndürmek 
 ç.-di (başın çevir-) 108a/15 
 ç.-e getür- 103b/17 

 ç.-medügimiz (yüz çevir-) 112b/15 
 ç.-mem (yüz çevir-) 105b/22 
 ç.-meyüp (yüz çevir-) 111a/24 
 ç.-üp (yüz çevir-) 107b/09 
 ç.-üp (sözi  ġayrı yire çevir-) 108b/20 
çıķ- Çıkmak, gitmek, uzaklaşmak 
 ç.-a 94a/04 
     ç.-a gel- 96b/09 
 ç.-alum( ķarşu çıķ-) 95b/17 
 ç.-amadı 94a/04 
 ç.-an 105a/24, 118b/03 
 ç.-ar 92a/21, 101b/12 
 ç.-ar(meydāna çıķ-) 95a/03 
 ç.-ardı 95a/22 
 ç.-ardı (acısı depesinden çıķ-) 93b/07 
 ç.-ardı (ŝayd ü şikāra çıķ-) 115b/08 
 ç.-arum (meydāna çık-) 96a/10 
 ç.-dı 93b/03, 93b/06, 97a/13, 97b/14, 

101b/13, 115b/17, 117a/04 
    ç.-dı (bār-gāhına çıķ-) 113b/18 
 ç.-dı (başı ber-ā-berine çıķ-) 101a/01 
 ç.-dı (dīvāna çıķ-) 95a/05, 107a/21 
 ç.-dı (nerdübānından çıķ-) 93b/14 
 ç.-dı (šaşra çıķ-) 91b/22, 97a/05, 

111a/07 
 ç.-dı (yuķarı çıķ-)93b/18, 95b/19 
 ç.-dı (şikāra çıķ-) 90b/15, 115b/10 
     ç.-dılar (šaşra çıķ-) 94a/23 
 ç.-duġın (şikāra çık-) 90b/19 
 ç.-duķ (yüksege çıķ-) 102a/20 
 ç.-duķça 95a/22 
 ç.-ılmaz (başa çıķ-) 114b/19 
 ç.-madı (gelüp çıķ-) 102a/05 
 ç.-maġa ( ķaŝrdan çıķ-) 94a/16 
 ç.-maķ ( šaşra çıķ-) 94a/04 
 ç.-mam (šaşra çıķ-) 99b/11 
 ç.-mamışıdı 113a/14 
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 ç.-mam (šaşra çıķ-) 99b/17 
     ç.-mazuz 99a/21 
 ç.-mış (üzerine çıķ-) 101b/07 
 ç.-mış (yuķarı çıķ-) 97a/05 
 ç.-up 96a/09, 96b/13, 96b/18, 

96b/19, 98a/11, 104b/07, 106a/05, 
113b/15, 115b/13, 115b/13, 
116a/21, 116b/18 

    ç.-up (bār-gāh öñine çıķ-) 102b/12 
 ç.-up (dümmünden çıķ-) 93b/21 
 ç.-up (elinden çıķ-) 97b/24 
 ç.-up (geminden çıķ-) 98a/21 
     ç.-up (ŝaġ sālim çıķ-) 117a/22 
 ç.-up( šaşra çıķ-) 99b/23, 102b/09 
 ç.-up (šaşraya çıķ-) 97a/10 
 ç.-up (üzerine çıķ-) 101b/03 
     ç.-up git- 118a/09 
çıķar- Çıkarmak, yollamak, göndermek 
 ç.-dı 93a/02, 97b/06, 104b/02, 

115b/16 
     ç.-dı (meydāndan çıķar-) 119b/18 
 ç.-dı (taģta çıķar-) 120a/17 
 ç.-dılar (meydāndan çıķar-) 119b/14 
 ç.-dılar (taģta çıkar -) 109b/09 
 ç.-dum (patırdı çıķar-) 111b/20 
 ç.-up 97b/06, 99b/10, 101a/06, 

101a/09, 102a/20, 107a/20, 
109b/09, 113b/02, 116a/23, 
116b/09, 117b/25 

 ç.-up (meydāndan çıķar-) 101a/16 
 ç.-up (üzerinden çıķar-) 115a/16 
çi (Far.) e. ne 
 ç. 115a/05 
çi-fā’ide (Far. +Ar) e. Neye yarar, 
boşuna 
 ç. 115a/05 

çift is. Birbirini tamamlayan iki tekten 
oluşan bütün 

 ç. 101b/01, 105a/25, 115a/13, 
118b/03 

Çīmşīd Şāh öz. is. Kişi adı 
 ç. 114b/03, 114b/08 
çin is. Zaman, vakit 
 ç.+-i seģer 110a/22 
     ç.+-i ŝabāģ 112b/07 
çīn (Far.) is. Tarihi çok eski dönemlere 
dayanan bir ülke    
 ç. 97a/03 
 ç.+-i pūlād 100a/17  
çiriş is. Yapışkan bir madde 
 ç. 104b/10 
 ç.+dür 104b/21 
çoķ is. Çok, fazla 
 ç. 94b/14, 94b/24, 95a/13, 95a/16, 

98b/01, 102a/06, 107b/20, 
110b/11, 111a/04, 111b/18, 
112a/20, 117b/22, 118a/05, 
120a/10 

 ç.+dur 105a/20 
çoķdan  zf. Çoktan 
 ç. 91a/19, 101b/10, 117a/19 
çoķluķ is. Çoğunluk 
 ç. 110a/10 
çök- Çökmek, oturmak 
 ç.-üp (her šarafdan çök-) 93b/07 
çöz- Çözmek, serbest bırakmak 
 ç.-üp (başından çöz-) 101a/05 
 ç.-üp al - 104b/07 
çün (Far.)  Zira, nitekim 
 ç. 113b/07, 114a/14, 119a/22, 

120a/08 
çünki (Far.)  Çünkü, zira …dığında, 
…dığı zaman 
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 ç. 102b/08, 105a/22, 108a/10 
çünkim (Far.)  Çünkü, zira …dığında, 

…dığı zaman 
 ç. 92a/11, 94a/02, 94b/07, 99b/02, 

100a/13, 102b/11, 105b/23, 
109a/02, 113a/03, 118a/25 

çürit- Çürütmek 
 ç.-ürdi (çüridürdi) 101a/06 
 

-D- 
 
da bağ. da, de, dahi, hem, bile 
 d. 92b/07, 93a/19, 94b/13, 95a/04, 

95a/06, 95a/06, 95b/14, 95b/18, 
96a/03, 96a/14, 96a/17, 96a/19, 
96a/20, 96a/25, 96b/07, 97a/06, 
97a/23, 97b/09, 98a/05, 98a/25, 
98b/01, 98b/09, 98b/11, 98b/23, 
99a/03, 99a/12, 99a/15, 99a/25, 
99a/25, 99b/07, 99b/16, 100b/19, 
100b/20, 101a/16, 101a/21, 
102b/05, 103a/12, 103a/13, 
103a/18, 103a/21, 103a/22, 
103b/07, 104a/02, 104a/09, 
105a/13, 117b/11, 119a/12, 
119a/21, 119b/24 

daġıt- Dağıtmak 
 d.-urdı (daġıdurdı) 93b/01 
daĥı  bağ. Dahi, da, de 
 d. 90b/01, 90b/12, 90b/13, 90b/23, 

90b/24, 91a/04, 91a/05, 91a/05, 
91a/06, 91a/06, 91a/11, 91a/12, 
91a/14, 91a/14, 91b/23, 91b/25, 
91b/25, 92a/01, 92a/04, 92a/11, 
92a/18, 92a/19, 92a/25, 92b/04, 
92b/04, 92b/05, 92b/06, 93a/04, 

93a/05, 93a/10, 93a/10, 93a/17, 
93a/24, 93b/03, 93b/04, 93b/05, 
93b/24, 94a/10, 94b/04, 94b/05, 
94b/08, 94b/09, 94b/21, 95a/10, 
95a/12, 95a/16, 95a/18, 95a/20, 
95a/23, 95b/14, 95b/20, 95b/25, 
95b/25, 96a/04, 96a/16, 96a/17, 
96a/18, 96a/20, 96b/09, 96b/25, 
97a/03, 97a/05, 97a/09, 97a/11, 
97a/22, 97a/25, 97b/03, 97b/12, 
97b/17, 97b/18, 98a/12, 98a/13, 
98a/16, 98a/18, 98a/18, 98a/23, 
98b/15, 98b/25, 99a/02, 99a/21, 
99a/23, 99b/16, 99b/25, 100a/01, 
100a/04, 100a/08, 100a/12, 
100a/17, 100a/19, 100a/21, 
100b/20, 101a/09, 101a/10, 
101a/12, 101a/17, 101a/18, 
101a/19, 101a/20, 101a/24, 
101b/05, 101b/12, 101b/17, 
101b/20, 101b/20, 102a/02, 
102a/05, 102a/10, 102b/01, 
102b/04, 102b/06, 102b/07, 
102b/09, 102b/13, 103a/01, 
103a/05, 103a/05, 103a/09, 
103a/10, 103a/14, 103a/18, 
103a/19, 103a/21, 103a/23, 
103a/25, 103b/14, 103b/15, 
104a/02, 104a/05, 104a/05, 
104a/08, 104a/09, 104a/21, 
104a/21, 104a/22, 104a/24, 
104b/03, 104b/08, 104b/10, 
104b/22, 104b/25, 105a/03, 
105a/06, 105a/06, 105a/08, 
105a/24, 105b/14, 105b/19, 
105b/22, 106a/02, 106a/10, 
106a/22, 106b/02, 107a/06, 
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107a/08, 107a/16, 107a/19, 
107a/20, 107a/23, 107a/25, 
107b/02, 107b/08, 107b/09, 
107b/11, 107b/23, 108a/01, 
108a/16, 108a/21, 108a/22, 
108a/22, 108a/22, 108b/04, 
108b/07, 108b/08, 108b/23, 
109a/01, 109a/08, 109a/09, 
109b/09, 109b/10, 109b/11, 
109b/12, 109b/12, 109b/14, 
110a/10, 110a/12, 110a/17, 
110b/12, 110b/15, 110b/24, 
110b/25, 111a/13, 111a/20, 
111b/06, 111b/09, 111b/10, 
111b/10, 111b/11, 111b/12, 
111b/14, 111b/15, 111b/17, 
111b/19, 111b/20, 111b/22, 
112a/08, 112a/09, 112a/09, 
112a/11, 112a/11, 112a/12, 
112a/13, 112a/14, 112a/15, 
112a/16, 112a/16, 112a/18, 
112a/20, 112b/02, 112b/09, 
112b/09, 112b/11, 112b/12, 
112b/13, 112b/14, 112b/22, 
112b/25, 113a/02, 113a/05, 
113a/24, 113b/06, 113b/12, 
113b/13, 113b/14, 113b/23, 
114a/06, 114a/15, 114a/23, 
114b/02, 114b/07, 114b/09, 
114b/11, 114b/14, 114b/14, 
114b/20, 114b/20, 114b/21, 
114b/24, 114b/24, 115a/07, 
115a/13, 115a/18, 115a/25, 
115b/12, 115b/16, 115b/18, 
115b/24, 116a/11, 116a/14, 
116a/18, 116a/18, 116a/20, 
116b/03, 116b/07, 116b/15, 

117a/11, 117a/22, 117b/06, 
117b/09, 117b/17, 118a/10, 
118a/17, 118a/22, 118a/23, 
118b/02, 118b/10, 118b/18, 
118b/18, 118b/21, 119a/05, 
119a/10, 119a/16, 119a/21, 
119b/05, 119b/08, 119b/22, 
120a/01, 120a/09, 120a/10, 
120a/12, 120a/17, 120a/18, 
120a/21, 120a/25, 120a/25 

dāĥil (Ar.) is. İç, içinde, dahil 
 d.+ ol- 102a/11, 110b/04, 120a/06 
daģme (Ar.) is. Türbe, mezar 
 d. 102b/04 
 d.+den 105a/24, 118b/03 
 d.+lerde 93b/20 
     d.+-yi āŝaf şāh 103a/13 
da’imā(Ar.) zf. Her vakit 
 d. 115b/02 
dā’ir (Ar.) is. Ait ilgili 
 d. 108b/04 
dā’ire (Ar.) is. Çember, daire 
 d.+sinde 112a/04 
dā’iren-mādār (Ar.) zf. Çepeçevre 
 d. 93b/15 
dal sf. Çıplak, düz, sade, yalın 
 d.+-ı tīg ol- 119b/16 
dām (Far.) is.  Tuzak 
 d.+a çek- 92a/18 
dāmād (Far.) is. Damat, güveyi   
 d.+ı 114a/15 
     d.+um 102a/06 
dāmen (Far.) is. Etek 
 d.+inden 114a/01 
 d.+in öp- 103a/03 
 d.+ -i kūh 97b/09, 115a/22 
 d.+ -i kūh-ı ģimāye 115b/04 
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dānā (Far.) is. Bilgili, bilgin 
 d. 102a/07, 109b/22, 116b/09 
 d.+da 116b/09 
 d.+lar 109a/14 
 d.+-yı hind 111b/01 
 d.+-yı hindistān 111b/02 
 d.+-yı źü-fünūn 113a/07, 116b/03 
 d.+ (pīr-i dānā) 108b/01  
→  Feylesūf-ı Dana, Şemusāy-ı Dānā 
Dāne (Far.) is. Tane 
 d. 91b/25, 92a/02, 92a/16, 97a/02, 

99a/19, 100a/20, 101b/13, 
105b/13, 113a/23 

dār (Far.) sf. Sahip, ...li 
    d.+-ı hindī 107a/23 
 d.+(dıraĥt-ı meyve-dār) 93b/12 
dār (Far.) is. Dar ağacı 
 d.+dan 96b/04 
dārāt (Far.) is. Debdebe, şan, büyük 
gösteriş 
 d. 103a/06 
 d.+a 109a/11, 114b/08 
     d.+ı (devlet-i dārāt) 111b/14 
 d.+ın 109b/03 
 d.+ına 111a/15 
 d.+ın (devlet-i dārāt) 120a/19 
 d.+ın gör- 103a/05 
 ēarb (Ar.) is. Vurma, vuruş, darbe 
 d. 95a/13, 118b/24, 119b/06 
 d.+a 110b/20 
 d.+ı 101a/06 
 d.+-ı gürz 106a/09 
 d.+ (şiddet-i ēarb-ı ‘amūd) 119a/09 
 d.+ ur- 108a/13, 116a/04, 116a/08, 

116a/09, 116a/10, 119a/01 
darıl- Darılmak, gücenmek 
 d.-dı 99b/15 

 d.-up 105a/13 
dārū (Far.) is. İlaç 
 d. 97a/14, 99a/23 
 d.+dan 96a/10 
 d.+dan geçür - 103b/19, 104b/01 
 d.+dan geç - 104a/24 
 d.+sı 98a/02, 104b/07, 104b/10 
 d.+sını 116b/23 
 d.+sız 104b/13 
 d.+yı 97a/09 
dārūla- (Far.+T.) İlaçlamak, büyülemek 
 d.-dı 97b/05, 97b/20, 98b/15, 

104a/24 
 d.-yup 97b/08, 98a/05, 98a/13, 

98b/06, 98b/06, 98b/16, 104b/06 
dārūlı (Far.+T.) sf. İlaçlı, büyülü 
 d. 116b/18, 116b/21 
dārūsız (Far.+T.)  İlaçsız, büyüsüz 
 d. 116b/19 
dārūlu bk. dārūlı 
 d. 104a/24, 116b/24 
dāstān (Far.) is. Destan 
 d.+ımuz 96b/03, 101a/21 
 d.+ (rāvī-yi dāstān) 91a/13, 118a/03 
da‘vā (Ar.) is. Dava, iddia 
 d.+ eyle- 110b/22 
 d.+yı 100a/09, 100b/19, 106a/08 
dāver (Far.) is. Allahın isimlerindendir. 
 d.+e (şeri‘āt-ı dāvere gir-) 109b/21 
da‘vet (Ar.) is. Çağrı, davet 
 d.+e 90b/23, 116a/20  
 d.+ eyle- 90b/23, 95a/03, 95a/10, 

95a/11, 95a/19, 95b/24, 98b/08, 
99b/16, 100a/24, 100b/19, 
107a/10, 109b/18, 111b/19, 
113a/04, 116a/20, 118b/16, 
119a/17, 120a/01 
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 d.+it- 95b/24, 100a/06, 108a/23 
 d.+olın- 111b/20 
de bk. da 
 d. 90b/03, 90b/14, 93b/23, 93b/24, 

96a/04, 96a/17, 96a/18, 96a/24, 
97b/17, 98b/09, 99a/04, 99a/24, 
99b/19, 100b/04, 101b/12, 
102b/07, 103a/03, 103b/20, 
104b/18, 107a/16, 119b/09 

dede is. Dede 
 d.+lerimizüñ 111a/25 
def‘ (Ar.) is. Ortadan kaldırma 
 d.+-i ĥumār it- 115a/20 
 d.+ it- 93a/25 
 d.+ ol- 98a/02, 104b/08, 104b/10 
def‘a (Ar.) is. Defa, kere 
     d. 115b/01 
defter is. Defter 
 d.+ine 105b/25 
deg- Değmek, dokunmak 
 d.-er 100b/21 
 d.-erse (el deg-) 116a/24 
deger is. Deger, paha 
 d.+i 104a/02 
degül is. Değil 
 d. 94b/24, 95a/16, 98a/04, 103b/06, 

104b/23, 109a/11, 111b/03, 
111b/10 

 d.+di 101b/21 
 d.+dür 91b/07, 95a/23, 96a/08, 

96b/23, 97a/20, 99a/08, 104a/13, 
104b/18, 105b/25, 107b/18, 
108a/05, 108a/22, 111b/18, 
115b/19, 120a/14 

 d.+em 117b/08 
 d.+üm 114a/21 
 d.+üz 95b/22 

degme zf. Olur olmaz, rastgele, sıradan 
 d. 111b/09 
dehān (Far.) is. Ağız 
 d.+(engüşt ber-dehān eyle-) 114a/20 
→ evren-dehān 
dehlīz (Ar.) is. Hol, koridor 
 d.+de (kendin dehlīzde bul-) 93b/19 
dehşet (Ar.) is. Dehşet, korku, telaş 
 d.+inde 114b/20 
 d.+inden 109b/03 
 d.+ gel - 93a/13 
dek e. Kadar, dek 
 d. 91a/11, 93b/05, 95a/04, 97a/13, 

99a/21, 99a/23, 99b/04, 99b/11, 
99b/17, 107b/23, 110b/08, 
119a/12 

 d.+ (dizine dek bat-) 93b/06 
deli is. Deli, çılgın 
 d. 90b/06 
delik is. Delik 
 d.+lerden 101b/09 
delik delik sf. Delik delik, delikli 
 d. 101b/09 
delin- Delinmek 
 d.-ür 101b/07 
delü bk. deli 
 d. 104b/22 
dem(Far.) is. 1. Soluk, nefes 
 d.+ -i evren 114a/02 
 d.+ çek - 96a/14, 102a/04, 102a/18, 

102b/06, 112b/22 
→ āteş-dem 
2. Vakit, zaman 
     d.+  92a/04, 95b/11, 92a/22, 

109b/25, 119b/04 
dem-keş (Far.) b. Sf. Nefes çeken, yanık 

sesli olan 
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 d. 101b/21 
 d.+ ol- 101b/21 
demir is. Demir 
 d.+i 92a/19 
depe is. Tepe, baş 
 d.+sinden (acısı depesinden çıķ-) 

93b/07 
 d.+sinüñ 103b/18 
depele- Tepelemek, dövmek, perişan 

etmek 
 d.-yeydi 91a/17 
depme is. Tekme 
 d.+yi yi- 101a/01 
der is. Ter 
 d.+leri  (ecel derleri dök-) 119a/06 
der (Far.) is. Kapı 
 d.+üñ 96b/25 
 d.+-i divān-ı rāy-ı a‘žam 111a/18 
der-āġūş (Far.) is. Kucaklama 
 d.+eyle- 102b/02 
der-‘aķab (Far.+Ar.) Peşinden, 
arkasından 
 d. 114a/06, 115a/02 
Derāy-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 d.+nüñ 110b/09 
der-bend (Far.) is. Boğaz, dar geçit 
 d.+-i ŝabā 110a/23, 114a/05 
derd-mend (Far.) b. sf. Dertli, kaygılı 
 d.+leri 100b/16 
derd-mendān (Far.) b. sf. Dertliler, 
kaygılılar 
 d. 111b/16 
derece (Ar.) is. Basamak, rütbe 
 d. 118b/25 
dergāh (Far.) is. Tekke 
 d. 93b/08 
*dergāh-ı ģaķķ Allahın huzuru, katı 

 d.+a (dergāh-ı ģaķķa yüz  šut-) 
93b/08 

deri is. Deri 
 d.+miz 107b/11 
 d.+ ñi üz - 105a/16 
derīd / derīde (Far.) sf. Yırtılmış, yırtık 
→ āhen-derīd, āhen-derīde 
derūn (Far.) is. İç, gönül, kalp 
 d.+i 92b/11 
 d.+umda 117a/23 
 d.+una 90b/09 
 d.+undan 92a/08 
derūnī (Far.) sf. İçten, gönülden 
 d. 105a/19 
dervīş (Far.) is. Derviş 
 d. 116b/18, 117a/13 
deryā(Far.) is. Deniz 
 d. 100a/19, 114a/13 
 d.+ (deryā-yı muģīš) 91b/22, 96a/12 
→ Neheng-i Deryā-gūş 
Deryā-yı Muģīš öz. is. Bir deniz adı 
 d. 91b/22, 96a/12 
destūr (Far.) is. Müsaade, izin 
 d.+ vir- 116b/08, 118a/19 
deşt (Far.) is. Çöl, kır, ova 
 d.+-i  ķıpçaķ 110a/09, 110a/10 
devām (Ar.) is. Daim olma, bir halde 

bulunma, sürme 
 d.+-ı devlet 109b/07, 111a/19 
deve is. Deve 
 d. 91a/22 
devlet (Ar.) is. Saltanat, hükümdarlık 

saadet, mutluluk 
 d. 103a/06, 111a/13, 118b/07, 

119a/18 
 d.+e 109b/04, 114b/08 
 d.+in 115a/02 
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 d.+ine (devām-ı devlet) 109b/07, 
111a/19 

 d.+üñ 107a/12 
 d.+-i dārāt 111b/14, 120a/19 
devletlü (Ar.+T.) Hükümdarlara ve 
rütbesi yüksek kişilere verilen unvan 
 d. 90b/20, 103a/04, 103b/10, 

107a/22, 109b/06, 109b/11, 
110a/08, 111a/23, 111a/25, 
116a/24, 117a/01 

devr (Ar.) is. Devir, döndürme 
 d.+dür 96b/21 
 d.+ -i ādem 103a/06 
 d.+ itdir- 106a/03 
 d.+ itdür- 100b/21, 106a/17 
 d.+ it- 95b/12 
devşir- Toplamak, derlemek 
 d.-üp (kendin devşir-) 91b/04 
dımışķī (Ar.) is.  Dımışk şehrinden olan 
Dımışklı, Şam eyaletine bağlı eyalet 
merkezi (1520); Suriye vilayetine bağlı 
vilayet merkezi (1895);bugün ise Şam 
adıyla Suriyenin başkentidir. 
 d. 103b/17 
dıraĥt (Far.) is. Ağaç 
 d. 90b/15, 94a/07 
     d.+a 90b/24 
 d.+uñ 93a/18 
 d.+-ı meyve-dār 93b/12 
*dıraĥt-ı meyve-dār Yemiş veren, 

yemişli ağaç  
 d. 93b/12 
dıraĥistān (Far.) is. Ağaçlık yer 
 d. 93a/19 
 d.+e 93a/09 
dırāz (Far. derāz) is. Uzun 
 d. 100b/24 

di- Demek, söylemek 
 d. 107a/13, 118b/15, 120a/25 
 d.-di 90b/11, 90b/11, 90b/19, 91a/03, 

91a/07, 91a/18, 91a/19, 91a/19, 
91a/20, 91a/21, 91a/24, 91b/07, 
91b/09, 91b/13, 91b/16, 94a/10, 
94a/13, 94a/15, 94a/16, 94a/17, 
94a/17, 94a/18, 94a/21, 94a/25, 
94b/04, 94b/05, 95a/03, 95a/11, 
95a/19, 95b/11, 95b/14, 95b/14, 
95b/15, 95b/16, 96a/03, 96a/25, 
96b/07, 96b/11, 97a/18, 97a/19, 
97a/21, 97a/23, 97a/24, 97b/01, 
97b/02, 97b/03, 98a/03, 98a/05, 
98b/11, 98b/12, 98b/14, 98b/19, 
98b/19, 98b/21, 98b/23, 98b/25, 
99a/01, 99a/02, 99a/03, 99a/04, 
99a/07, 99a/15, 99a/16, 99a/18, 
99a/21, 99b/09, 99b/10, 99b/13, 
99b/13, 99b/13, 99b/18, 99b/18, 
99b/20, 99b/23, 100a/011, 
100a/10, 100a/12, 100a/24, 
100b/08, 100b/09, 100b/17, 
100b/20, 100b/20, 101a/24, 
101b/07, 101b/19, 102a/07, 
102a/15, 102a/17, 102a/21, 
102b/02, 102b/06, 102b/06, 
103a/07, 103a/19, 103a/20, 
103a/21, 103a/22, 103a/22, 
103a/23, 103a/24, 103b/11, 
103b/12, 103b/12, 103b/15, 
103b/16, 103b/19, 103b/21, 
103b/25, 104a/03, 104a/09, 
104a/10, 104a/12, 104b/18, 
104b/22, 104b/24, 105a/02, 
105a/15, 105a/16, 105a/18, 
105a/19, 105b/08, 105b/20, 
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105b/21, 105b/22, 106b/02, 
106b/03, 107a/12, 107a/13, 
107a/23, 107b/01, 107b/04, 
107b/04, 107b/08, 107b/09, 
107b/12, 107b/13, 107b/13, 
107b/21, 107b/24, 108a/03, 
108a/05, 108a/21, 108a/23, 
108b/01, 108b/04, 108b/15, 
108b/20, 109b/13, 109b/14, 
110a/08, 110a/12, 110a/13, 
110a/19, 110b/12, 110b/17, 
111a/04, 111a/06, 111a/21, 
111b/01, 111b/03, 111b/06, 
111b/19, 112a/19, 112b/16, 
112b/21, 113a/06, 113a/07, 
113a/09, 113a/18, 113a/25, 
113b/11, 113b/13, 113b/20, 
114a/04, 114a/06, 114a/09, 
114a/17, 114a/18, 114a/21, 
114b/09, 114b/12, 114b/14, 
115a/02, 115a/02, 115a/21, 
115b/18, 115b/22, 115b/24, 
116a/01, 116a/03, 116a/25, 
116b/05, 116b/06, 116b/15, 
116b/20, 117a/01, 117a/02, 
117a/03, 117a/11, 117a/13, 
117a/17, 117a/17, 117b/01, 
117b/02, 117b/03, 117b/08, 
117b/17, 117b/18, 117b/20, 
117b/23, 117b/24, 118a/02, 
118a/05, 118a/14, 118a/15, 
118a/16, 118a/17, 118a/23, 
118a/24, 118b/09, 118b/14, 
118b/16, 119a/04, 119a/08, 
119a/16, 119b/01, 119b/23, 
120a/15, 120a/25 

 d.-diler 90b/02, 90b/03, 94b/03, 
94b/25, 95b/17, 96a/07, 96a/09, 
96b/11, 96b/16, 97b/01, 97b/16, 
98a/04, 98a/09, 98b/19, 99a/07, 
99b/07, 99b/12, 99b/22, 99b/23, 
100b/10, 102a/05, 102a/14, 
103a/04, 103a/23, 106a/15, 
106a/16, 107a/25, 108a/21, 
108a/23, 108a/24, 108b/18, 
110a/06, 111a/10, 113a/06, 
113a/19, 113b/22, 113b/23, 
116b/12, 117b/07, 118a/09, 
118a/18, 119a/18, 120a/05, 
120a/06 

 d.-diler (şükrin di-) 93a/01 
 d.-diñüz 99b/11 
 d.-dügi 95b/06 
 d.-dügiñüz 99b/12 
 d.-dügine 96b/15 
 d.-dükçe 114b/21 
 d.-dükde 96a/16, 101a/25, 102a/11, 

102a/23, 103b/13, 104a/01, 
105a/17, 108a/20, 108a/21, 
110b/08, 111a/03, 113a/17, 
115a/01,  115b/25, 116a/16, 
117a/05, 118a/12 

 d.-dükleri 97a/12, 98b/05, 100b/07, 
100b/18, 104a/09, 104b/03, 
113b/05sen, 117a/06 

 d.-düklerinde 99b/03, 113a/18 
 d.-me 102a/18, 102b/06 
 d.-medüm 94a/22, 118a/13 
 d.-mege başla- 117a/08 
 d.-mesün 113a/04 
 d.-mesünler 119b/03 
 d.-meyüp 95a/10, 109b/20 
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 d.-miş 95b/03, 95b/05, 100a/04, 
105a/07, 116b/11, 118a/08, 
118a/21 

 d.-mişdi 116b/17 
 d.-mişsiñüz 99b/18 
 d.-miş-idi 106a/08 
 d.-ndi (şükrī di-) 107a/21 
 d.-r 104b/10, 104b/17, 113b/07, 

115b/02, 119b/03 
 d.-rdi 111b/22, 115b/03 
 d.-rem 98b/11 
 d.-rken 95b/12, 95b/13, 95b/14, 

97a/14, 98a/01, 99b/21, 101a/15, 
102a/09, 102a/20, 103b/22, 
114b/14, 114b/15, 120a/03, 
120a/22 

 d.-rler 90b/21, 91a/15, 91b/09, 
91b/23, 93a/02, 95a/02, 101a/25, 
107a/03, 107b/15, 107b/17, 
107b/17, 107b/19, 110b/21, 
111a/01, 111b/07, 111b/09, 
112a/05, 112a/06, 112a/13, 
112a/14, 112a/14, 112a/19, 
112a/20, 112a/25, 112b/01, 
112b/02, 113a/20, 113b/01, 
114a/06, 114a/11, 114a/15, 
116a/19, 117b/15, 120a/12, 
120a/13, 120a/13 

 d.-rler (ne di-) 97b/15 
 d.-rlerdi 115a/24 
 d.-rler-idi 90b/05, 95a/25 
 d.-rseñüz 99a/13 
 d.-rsin 98b/12, 99a/15, 103b/12, 

107a/11, 108a/03, 108a/21, 
111b/02, 118a/15 

 d.-rsiñüz 108a/20, 116b/11 
 d.-sem 108a/03 

 d.-yince 91a/20, 91b/08, 91b/18, 
96a/08, 96a/15, 99a/16, 102a/09, 
104b/23, 105b/04, 110a/06, 
110a/13, 114b/13, 116a/17, 
116b/11, 116b/23, 117a/08, 
117a/14, 118b/21, 120a/03 

 d.-yü 91b/17, 92b/09, 95a/06, 
95b/10, 95b/25, 96a/02, 96a/05, 
96b/14, 97a/25, 97b/12, 97b/15, 
97b/23, 98a/10, 98b/02, 98b/17, 
98b/17, 98b/22, 99a/06, 99a/08, 
99a/14, 99a/22, 99a/24, 100a/08, 
100a/12, 100b/04, 100b/10, 
100b/15, 101b/12, 101b/16, 
102a/15, 102a/16, 102b/11, 
103b/06, 103b/10, 103b/13, 
103b/24, 104a/04, 104a/13, 
104a/19, 104a/25, 104b/14, 
104b/17, 105a/19, 105b/18, 
105b/18, 106a/06, 106a/15, 
106b/05, 107a/22, 108a/13, 
110a/14, 110a/16, 110b/12, 
110b/22, 111b/20, 111b/24, 
114a/10, 114b/09, 115a/17, 
115a/18, 115b/06, 116b/07, 
116b/14, 117a/10, 117a/24, 
117a/25, 117b/07, 117b/09, 
118a/09, 118a/13, 118a/14, 
118a/15, 118b/21, 119a/24, 
119b/03, 119b/21, 120a/04, 
120a/07 

 d.-yüp 90b/09, 90b/13, 90b/16, 
90b/23, 90b/25, 91a/02, 91a/04, 
91a/05, 91a/07, 91a/10, 91a/17, 
91a/22, 91a/23, 91a/25, 91b/15, 
92a/01, 92a/08, 92a/12, 92a/16, 
92a/24, 92b/06, 93a/02, 93a/05, 
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93b/11, 94a/05, 94a/07, 94a/19, 
94a/21, 94a/23, 94b/02, 94b/09, 
94b/09, 94b/19, 94b/20, 95b/17, 
95b/22, 96a/11, 96a/12, 96b/03, 
96b/08, 96b/15, 97a/06, 97a/09, 
97a/09, 97a/13, 97a/17, 97a/19, 
97b/18, 97b/19, 97b/25, 98a/07, 
98a/21, 98a/21, 98b/21, 98b/23, 
98b/25, 99a/17, 99b/05, 99b/14, 
99b/16, 99b/17, 100a/07, 100b/11, 
100b/21, 100b/23, 101a/21, 
101b/08, 101b/08, 101b/16, 
102a/01, 102a/01, 102a/06, 
102a/07, 102a/17, 102a/18, 
102a/20, 102a/24, 102b/01, 
102b/10, 102b/11, 103a/17, 
103a/24, 103a/25, 103b/01, 
103b/04, 103b/05, 103b/07, 
103b/08, 103b/08, 104a/04, 
104a/13, 104a/16, 104a/18, 
104a/21, 104b/01, 104b/09, 
104b/12, 104b/20, 105a/11, 
105a/15, 106a/01, 106a/14, 
106a/23, 106b/03, 106b/08, 
107a/13, 107a/19, 107b/01, 
107b/02, 107b/22, 108a/15, 
108a/24, 108b/09, 108b/09, 
108b/13, 108b/25, 109a/02, 
109a/02, 109a/04, 109b/07, 
109b/10, 109b/11, 109b/20, 
110a/15, 110a/19, 110b/02, 
110b/15, 110b/19, 110b/20, 
111a/06, 111a/08, 111a/10, 
111a/16, 111a/18, 111a/19, 
111b/15, 111b/21, 112a/16, 
112b/22, 112b/22, 113a/01, 
113a/06, 113a/07, 113a/09, 

113a/15, 113a/20, 113a/20, 
113b/02, 113b/07, 113b/12, 
113b/17, 114b/08, 114b/18, 
115b/07, 115b/16, 115b/17, 
115b/21, 116a/03, 116a/09, 
116a/13, 116a/15, 116a/20, 
116b/01, 116b/05, 116b/06, 
116b/10, 116b/13, 116b/21, 
116b/24, 117a/04, 117a/06, 
117b/03, 117b/04, 117b/11, 
117b/23, 117b/24, 117b/25, 
118a/01, 118a/05, 118a/09, 
118b/07, 119a/07, 119a/13, 
119a/22, 119b/04, 119b/08, 
119b/17, 119b/19, 120a/09, 
120a/20 

 d.-yüp (baş üzerine di-) 116a/25 
 d.-yüp (cānları cehenneme di-) 

108b/20 
 d.-yüp (oĥ di-) 101a/03, 101a/08, 

101a/10 
 d.-yüp bak- 94a/05 
 d.-yüp git- 103a/25, 103b/21 
 d.-yüp šur- 100b/12, 104b/22 
dibelik  zf.  Büsbütün, tamamıyla 
 d.+ ġażaba gel- 106b/06 
     d.+ āteş ol - 100b/16 
dide (Far.) is. Göz 
 d. 91a/08 
diķķat (Ar.) is. Dakiklik, incelik, 

doğruluk, ehemmiyet verme 
 d.+ et- 91b/07 
 d.+ ile baķ- 94a/07 
dil is. Konuşmaya yardımcı olan, tat 

alma organı 
 d.+inden 109b/16 
dil-āver (Far.) b. sf. Yiğit, cesur 
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 d. 91a/01, 92a/08, 96a/06, 111b/08, 
111b/10, 112a/19, 118b/09, 
118b/11, 120a/12 

 d.+e 120a/24 
 d.+i 94a/22, 119a/24 
     d.+in 90b/09, 90b/10 
 d.+ler 96b/24, 105b/09, 110a/04, 

115a/13, 119a/15, 102a/11 
 d.+lerden 105a/14 
     d.+lere 102a/12 
 d.+leri 106a/15, 114b/11 
 d.+lerinden 119b/13 
 d.+üñ 91b/04, 109b/19 
 d.+-i ‘ālem 92a/07, 92a/11, 94a/11 
dil-āverān (Far.) b. sf.  Yiğitler 
 d. 109b/02 
dil-āverlik (Far. +T) Yiğitlik, 

kahramanlık 
 d. 118b/07 
dil-berāne (Far.) b. zf.  Güzele yakışır 

surette  
 d. 107a/14 
dile- İstemek, arzu etmek 
 d.-di (öpmek dile-) 91b/19 
 d.-rseñ 91a/25, 100b/21 
 d.-yen 119b/04 
dilīr (Far.) is. Yürekli 
 d.+(Ferāmurź-ı dilīr) 106a/09, 

108a/13 
     d.+(erd-şīr-i dilīr) 119b/06 
dīn (Ar.) is. Din 
 d. 98b/22, 99a/11, 99b/21, 100b/17, 

108a/23 
 d.+dür 109b/19 
 d.+e 95a/18, 109b/18, 113a/04, 

119a/17, 120a/01 
 d.+i 91a/03, 116b/04 

 d.+imüzde (āyīn-i dīn) 118a/22 
 d.+in 111a/25, 116a/16 
 d.+ (ģaķķ-ı din) 109b/19 
diñdir- Dindirmek 
 d.-üp 100b/06, 119a/25 
diñdür- bk. diñdir- 
 d.-di 105b/07 
diñle- Dinlemek 
 d. 106b/04, 107a/11 
     d.-di 100a/09 
 d.-medi 117b/05   
 d.-nmez 117a/10 
 d.-r 99a/17 
 d.-yüp 94a/11 
diñlen- Dinlenmek, istirahat etmek 
 d.-di 93b/03 
dip is. Dip alt, alt kısım 
 d.+inde (dibinde) 93a/21, 96b/25, 

114a/02 
 d.+ine (dibine) 100b/03, 108a/16, 

118b/23, 119a/12 
dir- Dermek, toplamak 
 d.-üp 93a/13 
diraĥşān (Far.) is. Parlak, parlayan 
 d.+dur(mihr-i diraĥşān) 94a/06 
dişli is. Dişli 
 d. 91a/22 
ditreş- Titreşmek 
 d.-mege başla- 94b/24 
dīv (Far.) is. Dev, şeytan, cin, canavar 
 d. 90b/04, 94b/10, 101a/22, 107b/19, 

114a/24 
 d.+i 103b/06, 107b/06 
 d.+ler 95a/16, 95a/20, 96b/02, 

101b/08, 101b/19, 102b/06, 
102b/13, 105b/16, 114a/11 

 d.+lere 95a/15, 102a/02, 114a/12 
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 d.+leri 94a/12, 102b/04 
 d.+lerüñ 102a/02 
 d.+ (d īv u ehremen) 109a/09 
*dīv u ehremen Dev ve şeytan 
 d. 109a/09 
*dīv ü perī Dev ve peri 
 d. 107b/19 
dīvān (Ar.) is. Büyük meclis 
 d. 98a/17 
 d.+a 99b/06, 105a/09, 113a/15, 

113b/16 
 d.+a çıķ- 95a/05, 107a/20 
 d.+da 107b/15, 110a/07, 112a/03, 

112a/09, 112a/17, 112b/24 
 d.+dan 96b/20 
 d.+dur 115a/17, 115a/18 
 d.+ı 103a/17, 112b/25 
 d.+ın 109b/03 
 d.+ına 96b/12, 105a/08, 108a/25, 

119a/15 
 d.+ında 91b/10, 94b/05, 103b/04, 

116b/17, 117a/12 
 d.+ı (erbāb-ı dīvān) 112a/03 
 d.+ -ı iskender-i kübrā 96b/17 
 d.+ -ı keymurād ĥān 104a/17, 

108a/17 
 d.+ -ı pādişāh 111a/17 
 d.+-ı ‘āl ī 109a/10 
 d.+-ı rāy 113b/13, 116b/18 
 d.+-ı rāy-ı a‘žam 110b/18, 111a/06, 

111a/16, 112b/08, 112b/11, 
112b/23, 113b/15, 117a/05, 
118a/12 

 d.+-ı zeberced şāh 91a/13 
     d.+ (der-i dīvān-ı rāy-ı ā‘žam) 

111a/18 

 d.+ (erbāb-ı dīvān) 97b/01, 109b/05, 
110a/03, 113a/06, 113a/24, 
116b/02 

 d.+ (küttāb-ı dīvān) 111b/22 
 d.+eyle- 116b/02, 119a/16, 120a/03 
 d.+it- 108a/17, 110a/02, 112a/09, 

112a/24, 113a/14, 116b/07 
 d.+ķurıl- 112b/23 
dīvāne (Far.) is. Deli, kaçık 
 d. 106b/04, 113b/09 
 d.+si 90b/06 
dīvān-ĥāne (Ar.+Far.) b. is. Divanın 
toplandığı yer 
 d. 113a/16 
divār (Far.) is. Duvar 
 d.+ında 95b/02 
diyār (Ar.) is. memleket, ülke 
 d.+a 91a/02, 110b/07, 111b/02, 

117a/24 
 d.+ıdur 109b/13 
 d.+ına 110a/05 
 d.+ında 115a/04, 115a/24 
 d.+ındadur 111a/23 
 d.+larda 110a/04 
 d.+lardan 117a/21 
 d.+ları 91a/06, 110b/25 
diz is. Diz 
 d.+ine dek bat- 93b/06 
dolaş- Dolaşmak, gezinmek 
 d.-dı 94a/04 
 d.-up (dört cānibin dolaş-) 95b/02 
doldur- Doldurmak, dolu hale getirmek 
 d.-sam (içine samān doldur-) 105a/17 
dost (Far.) is. Dost, arkadaş 
 d. 106a/22 
 d.+ıda 117a/18 
 d.+ ol- 90b/22, 108a/19 
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dostluķ (Far.+T.) Dostluk, arkadaşlık   
 d.+lar 117b/05 
dög- Dövmek, vurmak 
 d.-er (pūlād dög-) 116a/10 
 d.-mege 116a/11 
 d.-üp 115a/22 
 d.-üp (müştin dög-) 92a/09, 92a/20 
döge döge zf. Döve döve 
 d. 101a/11, 102a/01 
dögül- Dövülmek 
 d.-üp (kösler dögül-) 120a/21 
dögüş- Dövüşmek 
 d.-erek 96b/06 
dögüşe dögüşe zf. Dövüşe dövüşe 
 d. 93b/02 
dök- Dökmek, akıtmak, saçmak 
     d.-di (ecel derleri dök-) 119a/06 
 d.-di (ecel terleri dök-) 107a/17 
dökil- Dökülmek 
 d.-di (zemīne dökil-) 93a/14 
dön- Dönmek, geri gelmek 
 d.-di 95a/04, 104a/16, 106a/14, 

107a/06, 107a/19, 108b/25, 
117a/10, 118a/12, 119a/13, 
119b/25, 120a/14 

 d.-di (‘arab taşaġına dön-) 101a/16 
 d.-diler 100b/14, 101a/18, 105b/10, 

107a/20 
 d.-diler (girü dön-) 105b/06 
 d.-er (fer fer dön-) 104b/16 
 d.-erdi 93b/25, 93b/25, 94a/03 
 d.-erseñde 108a/15 
 d.-meñ 103a/23 
 d.-mezsin 108a/14 
 d.-mezüz 103a/23 
 d.-müş(šorlaķ oġlana dön-) 104b/25 

 d.-üp 90b/11, 91a/23, 91b/08, 
91b/15, 93a/01, 94a/15, 94b/03, 
95a/18, 96a/24, 99a/10, 100a/10, 
102a/05, 104b/17, 105b/20, 
105b/23, 106b/02, 106b/09, 
107a/06, 107a/16, 107a/19, 
107a/20, 107a/23, 107b/10, 
108a/10, 108a/16, 108a/16, 
108a/21, 108b/13, 110a/12, 
111a/04, 113a/01, 113b/08, 
113b/11, 115b/24, 116a/07, 
116a/18, 116b/12, 117a/18, 
118a/24, 119a/14, 119a/16, 
119b/25, 120a/02 

 d.-üp( ķudurmuş kelbe dön-) 105a/08 
 d.-üp (öteden dön-) 106a/07 
 d.-üp git- 100b/02 
 d.-üp ķon- 95a/03, 101a/17 
döndür- Döndürmek, geri çevirtmek 
 d.-mez (yüz döndür-) 105b/21 
 d.-üp (başın döndür-) 106b/09 
dörder sf. Dörder tane 
 d. 103a/10, 103a/10, 109a/13 
dördinci sf. Dördüncü 
 d. 95a/20, 99b/08, 115a/17, 115a/18, 

116b/02 
 d.+de 93a/25 
dört  is. Dört 
 d. 92a/02, 93b/22, 101b/21, 119a/20 
 d.+ (dört kerre yüz biñ) 90b/04, 

94b/09, 112b/05 
 d.+ (dört yüz) 114b/16, 114b/21 
 d.+ (on dört) 96b/21, 109a/12, 

114b/07, 115a/10 
 d.+ (yigirmi dört) 93b/14 
 d.+ (yigirmi dört kerre yüz biñ) 

118b/03 
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 d.+ (yüz  ķırķ dört) 100a/25, 105b/04 
 d.+ cānibin dolaş- 95b/02 
 d.+ yanına çarp- 93b/01 
döşen- Yere yayılmak, döşenmek 
 d.-di 92b/13, 109b/15 
du‘ā (Ar.) is. Dua 
    d.+dan 100b/09 
    d.+ eyle- 103a/04 
 d.+lar eyle- 111a/19 
 d.+lar olın- 109b/16 
 d.+sı 93b/09 
 d.+ it- 103a/05, 110a/08, 111a/22, 

117a/05 
 d.+ ve śenā eyle- 109b/07, 110b/18 
dūdeme (Far.) is. Çift taraflı, iki taraflı  
 d.+-yi iskender 115a/09 
     d.+yi (nīze-yi dūrme-yi iskender) 

105b/14 
ēuģa (Ar.) is. Kuşluk vakti 
 d. 109a/03, 113b/25 
duĥter (Far.) is. Kız, kerime 
 d.+i 94a/08 
 d.+iyem 90b/21 
     d.+-i aĥter 115a/23 
 d.+ -i ferĥunde -āĥter 90b/04 
dur- Durmak, beklemek, kalmak 
 d.-dı 119a/07 
 d.-maķ 91b/23  
ēurūb (Ar.) is. Dövmeler, vurmalar, 
çarpmalar 
*ēurūb-ı emśāl Darbımeseller, 
atasözleri, atalar sözü 
 d. 117b/10 
dūş (Far.) is. Omuz 
 d.+ına 100a/22 
 d.+ına al - 94a/21 
 d.+ların 106a/12 

 d.+larına 96b/02 
 d.+unda 96a/07, 105b/05 
 d.+ ol - 119a/02 
duy- Duymak 
 d.-up 97b/16, 112a/09 
dü (Far.) is. İki 
 d. 108a/14, 108b/25, 109a/12, 

116a/13, 116a/14 
 d.+ elinden  ķap- 118b/19, 119a/01, 

119b/21 
dügün is. Dügün 
 d.+ ol- 109b/25 
düken- Tükenmek, bitmek 
 d.-di 93a/19 
 d.-mez 101a/06 
dükkān (Ar.) is. İçinde öte beri satılan 

yer, oda 
 d.+dan 97a/10 
 d.+ına 96b/18, 96b/19, 97a/05  
dümm (Far.) is. Kuyruk 
 d.+in 92a/17 
 d.+ünden çıķ- 93b/21 
dünyā (Ar.) is. Dünya 
 d. 93a/03 
 d.+gözi-le gör- 102b/01 
 d.+yı  šut- 115a/02 
dürlü sf. Türlü, çeşitli 
 d. 101a/25, 101b/03, 117b/22 
düş is. Düş, rüya 
 d.+ümde 98b/07, 99a/11 
düş- Düşmek, yıkılmak, devrilmek 
    d. 102a/22 
    d.-di (ārzū düş-) 90b/09 
 d.-di (ġama düş-) 94a/05, 99b/05, 

106a/15, 107b/01, 111b/01, 
119a/20 

 d.-di (ķafasına düş-) 97a/11 
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 d.-di (ola-düş-) 90b/17 
 d.-di (žāhir ola-düş-) 94a/06 
 d.-di (zemīne düş-) 106b/01 
 d.-digine gül- 102b/02 
 d.-diler (öñine düş-) 105b/09, 

115a/15 
 d.-di (ĥavfa düş-) 111b/06, 118a/11 
 d.-di (sevdāsına düş-) 119b/12 
 d.-di (üzerine düş-) 115b/12 
 d.-düñ 91a/02 
 d.-erdi (sāķızı boķa düş-) 112b/16 
 d.-ersin 102b/06 
 d.-ersin( šuramayup düş-) 102a/17 
 d.-medin (zemīne düş-) 119b/21 
 d.-mem 102a/17 
 d.-ünce (zemīne düş-) 95b/08 
 d.-üp 95a/07, 95a/08, 98a/06, 

114a/14, 114b/14 
 d.-üp (ardına düş-) 103b/01 
 d.-üp( ġurūra düş-) 96b/16 
    d.-üp (ĥavfa düş-) 111a/08 
 d.-üp (ĥavf düş-) 111b/01 
 d.-üp (ķafasına düş-) 92b/07 
 d.-üp (orduya düş-) 97a/17 
 d.-üp (öñine düş-) 100b/01, 100b/12, 

113a/21 
 d.-üp (öñlerine düş-) 95b/18 
 d.-üp (rikābına düş-) 116a/25 
 d.-üp (šama‘a düş-) 103a/22 
 d.-üp (üzerine düş-) 95a/14, 98a/22, 

103b/18, 119a/11 
 d.-üp (vehme düş-) 106a/01  
düşmen (Far.) is. Düşman 
 d. 106a/22 
 d.+ (kūy-ı düşmen) 96a/25 
düşnām (Far.) is. Sövme, sövüp sayma 
 d.+ eyle- 106b/07 

düşün- Düşünmek, hesap etmek 
 d.-di 99b/09 
 d.-mege 117a/13 
 d.-üp 98a/05, 105a/01 
düşür- Düşürmek, düşmesine sebep 

olmak 
 d.-düñiz (ģicāba düşür-) 109b/06 
düz- Düzmek, tanzim etmek 
 d.-diler (alayların düz-) 100a/16 
 d.-diler (ŝafflar düz-) 118b/05, 

119a/24 
 d.-diler (ŝaff düz-) 120a/22 
 d.-ilmiş 90b/15 
 d.-üp 96b/02 
düzen is. Düzen 
 d.+ (kendüye çeki düzen vir-) 

113a/10 

-E- 
 
ebedī (Ar.) sf. Sonsuza kadar 
 e. 116b/04 
ebyāt (Ar.) is. İki mısradan meydana 

gelen manzum sözler 
 e. 117b/10 
ecel (Ar.) is. Ecel 
 e. 118b/07 
 e.+i gel- 105a/14 
 e.+ den āmān vir- 109b/13 
 e.+ derleri dök- 119a/06 
 e.+ terleri dök- 107a/17 
ecnās (Ar.) is. Cinsler 
 e.+ -ı muĥtelife 96b/19, 109a/08, 

113b/11 
edā (Ar.) is. Tarz, ifade,üslup 
 e.+ (şīrīn-edā) 96b/04 
 e.+ eyle- 92b/12 
edin- Edinmek, elde etmek 
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 e.-miş 118a/07 
efendi (Yun. afendis) is. Efendi 
 e.+m 90b/25, 96a/11, 100a/02 

102a/24, 102a/25 
 e.+me 111a/25 
 e.+müz 102a/05, 102a/11 
 e.+ñ 113b/08, 116b/14 
ef‘i (Ar.) is. Yılan 
 e. 106a/25 
efrūz (Far.) is. Şule, parıltı 
→ Mihr-i Efrūz Bānū 
efsāne (Far.) is. Asılsız hikaye, masal, 

boş söz, saçmasapan lakırdı 
 e.+ler 116b/23 
efser (Far.) is. Taç 
 e.+-i iskender-i kübrā 109a/12 
eg- Eğmek 
 e.-üp (başın öñine eg-) 117b/05 
eger (I) (Far.) bağ. Eğer, şayet 
 e. 90b/10, 91a/05, 91b/12, 97a/21, 

97a/22, 100b/21, 103a/20, 
105b/25, 106b/08, 107a/12, 
107a/12, 107b/05, 107b/12, 
107b/23, 107b/24, 108a/02, 
108b/25, 109a/02, 111a/05, 
111b/14, 113b/07, 114b/05, 
116a/02, 116b/10, 117a/18, 
117a/21, 117a/23, 119a/06, 
119a/09 

eger (II) is. Atı dizginlemek için 
kullanılan alet eyer 

     e. 119a/01 
egerçe(Far.+T.) bağ.  Eğer, şayet 
 e. 94a/14, 96b/23, 96b/25 
eglen- Vakit geçirmek, oyalanmak, 
avunmak 
 e.-di 102a/06, 118a/05 

 e.-sün 118a/05 
 e.-üp 95a/20 
 e.-ürdi 94a/09 
Ehremān-ı Āhen-dīl öz. is. Kişi adı 
 a. 112a/19 
ehremen (Far.) is. Zerdüştlerin 

inandıkları kötülük ve karanlık 
tanrısı; şeytan, dev 

 e.+ (dīv u ehremen) 109a/09 
ejder (Far.) is. Ejderha 
 e. 92b/03, 92b/05, 101b/20, 101b/21 
 e.+e 92a/20 
 e.+in 93b/21 
 e.+üñ 92a/22, 92b/01, 92b/02, 

92b/03, 92b/04, 92b/05, 101b/20 
ejderhā (Far.) is. Ejderha 
 e. 92a/14, 92a/14, 95a/07, 105b/13 
 e.+-yı zebān 93b/19 
 e.+ya 92a/20 
Ejderhā-Peyker öz. is. Bayrak adı 
     e. 115a/04 
 e.+ (‘alem-i ejderhā-peyker) 105a/25 
eknāf (Ar.) is. Dört taraf, her bir yön 
 e.+da (ešrāf-ı eknāf) 112a/01 
ekśer (Ar.)  zf.  Daha ziyade, daha çok 
 e. 101b/21 
ekśeri (Ar.)  zf.  Çok defa, çoğu 
 e. 94a/08, 115b/04 
el (I) (Ar.) Arapça harf-i tarif 
*el-ģamdüli’llāh-i ta‘ālā Allah’a hamd 
olsun 
     e. 110a/04 
* el-ķıŝŝa Hasılı sözün kısası 
 e. 114b/06, 116a/10 
el (II) is. El 
 e. 101a/08, 109a/12, 115b/10, 

118b/16, 118b/21, 119a/04 
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 e.+e (boġazı ele vir-) 98a/06, 
103b/13 

 e.+e cām al- 109b/17 
 e.+e getür- 94a/13, 94a/15, 96b/11, 

97a/12, 97a/19, 97a/21, 97a/23, 
97b/01, 97b/03, 97b/17, 98a/16, 
98b/02, 103b/16, 103b/24, 
104a/15, 114b/14, 114b/19, 
116b/16, 117b/06 

 e.+e gir- 95a/17, 107b/11 
 e.+i 98a/02, 116b/17, 117a/15  
 e.+imiz 90b/23 
 e.+in 103b/18, 119b/17 
 e.+inde 99a/13, 100b/13, 100b/23, 

105b/14, 106b/10, 113a/24, 
115a/09, 115b/18, 119b/18 

 e.+inden 97a/22, 101a/03, 101a/10, 
103b/05, 103b/06, 107a/25, 
115b/16, 116a/13, 116a/14 

 e.+inden al- 94b/22 
 e.+inden (dü elinden  ķap-) 118b/19, 

119a/01, 119b/21 
 e.+inden çıķ- 97b/24 
 e.+inden gel- 91b/17, 116a/03 
 e.+inden  ķaç- 113b/10 
 e.+inden  ķap- 108a/14, 108b/25 
 e.+inden  ķurtar - 113b/10 
 e.+inde  ķal- 106b/01 
 e.+ine 90b/25, 104a/23, 104b/12, 

106a/19, 106a/19, 116b/05, 
116b/09, 117b/10, 117b/12, 
120a/25 

 e.+ine gir- 94a/14, 103a/13 
 e.+ine al- 92b/01, 106a/02, 106a/09, 

106b/04 
 e.+ine ur- 101a/10 
 e.+ine vir- 104b/24, 111b/14 

 e.+in būs eyle- 117b/08 
 e.+in çek- 94b/19 
 e.+in öp- 103a/03 
 e.+iyle 93b/07, 100a/03, 101a/03 
 e.+ler 109b/16 
 e.+lerinde 114a/08, 114b/17, 

114b/17, 114b/21 
 e.+lerinden 111b/17 
 e.+lerine 111b/22 
 e.+ümden 91b/15, 97a/16 
 e.+ümden gel- 91b/16 
 e.+üme 91b/17 
 e.+üme fırŝat gir- 117a/17 
 e.+üñ 98a/04 
 e.+ arķası ur- 118b/19 
 e.+ baġla- 110a/07 
 e.+ deg- 116a/24 
 e.+ ime gir- 94b/20 
 e.+ ur- 106a/14, 107a/13 
 e.+ vir- 102a/11 
elbetde (Ar.)  zf.  Mutlaka, kesin 
 e. 95a/03, 97b/21, 100a/05, 104a/07, 

105a/10, 107b/05, 109b/12, 
110b/20, 113b/20, 117b/24, 
118a/11 

elem (Ar.) is. Sıkıntı, keder 
 e.+in 105a/14 
 e.+ çek- 96b/11, 110b/16, 111a/11, 

111b/13, 120a/20 
 e.+ üzre ol- 119a/21 
 e.+ vir- 106a/12 
elģān (Ar.) is. Nağmeler, ezgiler 
 e. 93b/12 
elli is. Elli 
 e. 115b/09 
elmās (Yun.) is. Bilinen, kıymetli taş 
Elmās Şāh öz. is. Kişi adı 
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 e. 90b/01, 91a/04, 94a/08, 94a/14, 
94a/24, 94b/02, 94b/02, 94b/03, 
94b/05, 94b/07, 94b/07, 94b/09, 
94b/24, 95a/14, 95a/17, 95a/23, 
95b/09, 95b/14, 95b/16, 95b/21, 
95b/21, 95b/22, 95b/23, 95b/24, 
95b/25, 96a/03, 96a/24, 96a/25, 
103a/08, 114b/10 

 e.+a 95b/17, 96a/24 
 e.+dur 95b/20 
 e.+ı 95b/17, 95b/24 
 e.+uñ 90b/02, 90b/03, 90b/04, 

90b/21, 94a/12, 95b/20 
 e.+ (serāy-ı elmās şāh) 95b/16 
emīr (Ar.) is. Bir kavmin bir şehrin başı, 

beyi 
 e. 112a/16 
emn (Ar.) is. Eminlik, korkusuzluk, 

rahatlık 
 e.+ ü āsāyiş bul- 108b/03 
emr (Ar.) is. Emir, buyruk 
 e.+ine rām ol- 108a/19 
 e.+ eyle- 95a/18, 97b/01, 101a/13, 

104a/05, 109b/08, 109b/08, 
109b/14, 112b/19, 117b/09, 
119b/24 

 e.+ it- 108b/04, 109b/17 
emśāl (Ar.) is. Kıssalar, hikayeler, 
destanlar 
 e.+ (ēurūb-ı emśāl) 117b/11 
eñ zf. En 
 e. 117a/21 
eñse is. Ense 
 e.+de 111b/21 
 e.+sin 117b/05 
 e.+sinden  ķucaķlat- 104b/06 
 e.+si kökine ur- 101a/10 

enbān (Far.) is. Heybe 
 e.+-ı ģikmet 104a/06 
encām (Ar.) is. Nihayet, son 
 e.+ına 110b/08 
encüm (Ar.) is. Yıldızlar 
 e. 94a/06 
end-bend (Far.) zf. Mahçup, utanmış 
 e.+ol- 94a/09 
-ende Farsça sıfat fiil eki  
 →sāz-ende 
engüşt (Far.) is. Parmak 
*engüşt ber-dehān (Far.) dey. Şaşakalan, 
şaşkınlıkla elini azgına kapatmak 
 e.+ eyle- 114a/20 
er is. Asker 
 e. 96a/21, 106b/08, 110a/19, 

110a/23, 110a/24, 110a/24, 
112a/15, 112b/02, 112b/07, 
114a/22, 114a/23, 114a/24, 
114a/25, 114b/02, 114b/04, 
118b/09, 119a/02, 120a/10, 
120a/15 

 e.+i (ölüm eri ol-) 106a/22 
 e.+šaleb eyle- 119b/12, 119b/23, 

120a/23 
erbāb (Ar.) is. Ehil, muktedir 
 e.+-ı bezm 117b/11 
 e.+-ı dīvān 97b/01, 109b/05, 

110a/03, 112a/03, 113a/06, 
113a/24, 116b/02 

Erdāl bk. Erdāl-ı Hindī 
 e. 107b/04, 107b/13, 107b/13, 

107b/21, 110b/12 
 e.+a 97b/06, 107b/10, 110b/11 
 e.+ı 97b/04, 97b/06, 97b/07 
Erdāl-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
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 e. 97b/15, 100a/18, 107a/23, 
107b/03, 107b/03, 107b/04, 
107b/08, 107b/09, 107b/12, 
108b/05, 108b/12, 108b/14, 
108b/16, 109b/11, 110b/01, 
110b/02, 110b/04, 110b/05, 
110b/07, 110b/08, 110b/17, 
111a/02, 111a/04, 111a/16, 
111a/20, 112b/14, 112b/20, 
113a/02, 113b/05sen, 116b/10 

 e.+de 108b/06 
 e.+den 110b/07, 110b/10 
 e.+nüñ 97b/16, 110b/14 
 e.+ye 107b/25, 108a/22, 111a/08 
 e.+yi 97a/22, 97b/08, 112b/24, 

113a/03 
Erdepūr-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 e. 112b/02 
Erdevān bk. Erdevān-ı Hindī 
 e. 100b/18, 100b/20, 101a/03, 

101a/08, 101a/10, 101a/10, 
101a/11, 104a/19, 104a/21, 
104b/03, 104b/13, 104b/14, 
104b/17, 104b/22, 104b/25, 
105a/01, 105a/07, 105a/09, 
105a/10, 105b/06, 105b/11, 
105b/20, 106a/05, 106a/12, 
106a/22, 106b/02, 106b/04, 
108a/02, 110b/11 

 e.+a 97b/07, 100b/24, 101a/01, 
101a/14, 104a/19, 104b/16, 
104b/21, 104b/23, 106a/01, 
106a/07 

 e.+dur 100b/23 
 e.+ı 100b/02, 101a/13, 101a/16, 

104b/06, 107a/05 
 e.+ı (nīze-yi erdevān) 106a/05 

 e.+uñ 100a/09, 100b/01, 100b/02, 
100b/15, 100b/24, 100b/25, 
101a/02, 101a/03, 101a/07, 
101a/07, 101a/12, 104b/05, 
104b/07, 104b/15, 106a/10, 
106a/11, 106a/24, 106a/25, 
110b/09, 115a/06 

 e.+uñ(nīze-yi erdevān) 106a/04 
 e.+uñda 104b/05 
 e.+ (tiġ-i erdevān) 106a/24 
Erdevāna Hindī bk. Erdevān-ı Hindī 
 e.+nü ñ 105b/10 
Erdevān-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 e. 96a/10, 96a/21, 96a/23, 96b/05, 

96b/05, 96b/06, 96b/10, 96b/23, 
97a/22, 100a/011, 100a/04, 
100a/17, 100a/23, 100a/25, 
100b/05, 100b/14, 100b/15, 
100b/22, 103a/14, 103a/18, 
103a/22, 104a/05, 104a/10, 
104a/13, 104a/13, 104a/16, 
104a/17, 104a/18, 104a/20, 
105a/02, 105b/05, 105b/15, 
105b/21, 106a/01, 106a/16, 
106b/02, 106b/02, 106b/10, 
107a/01, 107a/24, 107b/06, 
110b/14, 111a/01 

 e.+de 107a/04 
 e.+nüñ 99a/25, 104b/03, 106b/10, 

107a/06, 108b/17, 108b/18 
 e.+ye 102b/03 
 e.+yi 101a/11, 101a/19 
erd (Far.) is. Kahır, öfke 
Erd-şīr bk. Erd-şīr-i Merd-i Ĥaķanī 
 e.+e119b/06, 119b/07 
 e.+i 119b/08 
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Erd-şīr-i Merd bk. Erd-şīr-i Merd-i 
Ĥaķanī 

 e.+üñ 119b/14 
Erd-şīr-i Merd-i Ĥaķanī öz. is. Kişi adı 
 e. 119b/13 
erenler ünl. Dervişlerin birbirlerine 

seslenirken kullandıkları hitap 
şekli   

 e. 116b/20 
erkān (Ar.) is. Kural, kaide, usul 
 e.+ı (ādāb ve erkānı icrā eyle-) 

113a/21, 116b/09  
erkenci sf. Erkenden, Erken şekilde 
 e. 107b/11 
erlik is. Yiğitlik, cengaverlik 
 e. 118b/07 
eś- Esmek 
 e.-er (yirinde yiller eś-) 118a/06 
es- Esmek 
 e.-di 110b/07 
 e.-er (yirlerinde yiller es-) 108b/13 
eśer (Ar.) is. Nişan, iz, alamet 
 e.+-i hidāyet 105b/23 
esīr (Ar.) is. Tutsak, esir 
 e.+ eyle- 94b/12, 95a/16, 95a/17 
 e.+ ol- 119a/15, 119a/16, 119a/21 
Eslem Ĥān öz. is. Kişi adı 
 e. 114b/02 
eśnā (Ar.) is. Ara, aralık, sıra, an 
 e.+-yı ceng 108a/12 
 e.+-yı  ŝoģbet 107a/22, 107b/03 
estaġfurullāh (Ar.) zf. Allahtan mağfiret 
dilerim, rica ederim; hiçbir zaman, 
mahçup ediyorsunuz, haşa, bir şey değil 
manalarında kullanılır 
 e. 102b/06, 109b/06, 117a/04 
ester (Far.) is. Katır 

 e.+inden 104a/19 
eşek is. Eşek 
 e. 91a/23 
 e.+ler 101a/11 
eşyā (Ar.) is.  Şeyler, nesneler, eşya 
 e.+sın 94b/08 
 e.+sın iste- 94b/10 
ešrāf (Ar.) is. Etraf, taraflar, civar 
 e.+ı 97b/14 
    e.+ın 93a/22 
 e.+ına 93b/15 
 e.+ında 93b/14 
 e.+ -ı eknāf 112a/01 
ev is. Ev 
 e.+i 104b/14 
evlād (Ar.) is. Çocuklar 
    e.+larından 107a/04 
Evrān Bk. Evrān-ı Āhen-derīde 
 e. 96b/24, 110a/18, 114a/23  
Evrān-ı Āhen Bk. Evrān-ı Āhen-derīde 
 e. 114a/22 
Evrān-ı Āhen-derīd Bk. Evrān-ı Āhen-

derīde 
 e. 110a/19 
Evrān-ı Āhen-derīde öz. is. Kişi adı 
 e. 110a/18, 110a/24, 110a/25 
evrān-ser (T.+Far.) b. sf. Ejderha başlı 
 e.+ler 114b/15 
evren is. Ejderha, yılan 
 e. 101b/16 
 e.+üñ 101b/24 
 e.+ (dem-i evren) 114a/02 
Evrenšūs Bk. Evrenšūs-ı Sendī 
 e. 95a/01, 95a/02, 95a/11 
 e.+a 95a/13 
 e.+ı 102b/04 
 e.+u 95a/15, 95a/18 
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 e.+uñ 95a/12, 95b/22 
Evrenšūs-ı Ne-ser Bk. Evrenšūs-ı Sendī 
 e. 103a/09 
 e.+e 94b/25 
Evrenšūs Nerre Bk. Evrenšūs-ı Sendī 
 e. 95a/12, 95a/19 
 e.+yi 95a/14 
Evrenšūs-ı Sendī öz. is. Kişi adı 
 e.+yi 114b/11 
evren-dehān (T.+Far.) b. sf. Ejderha 
ağızlı 
 e. 96a/07 
Evren-i Ne-ser öz. is. Canavar adı 
 e. 101b/21, 101b/24, 102a/14 
 e.+e 103a/10 
evren-ten (T.+Far.) b. sf. Ejderha 
vücutlu 
 e. 103a/10 
→ ‘Aķrebe-yi Evren-ten 
evvel (Ar.) is. Evvel, önce 
 e. 91a/01, 92a/13, 94b/17, 97b/17, 

98b/22, 100b/07, 104a/02, 
118b/06 

 e.+den 96a/01 
evvelā (Ar.) zf. Öncelikle 
 e. 111b/24, 115b/24 
evvelki (Ar. +T) zf. Önceki 
 e. 116b/10 
evżāġ (Ar.) is. ç. Haller, vaziyetler 
 e.+ eyle- 116a/01 
eyā (Ar.+Far.)  ünl. Ey, hey 
 e. 90b/16, 92a/01, 95b/11, 102b/10,  

101b/15, 110b/14, 111a/07, 
116b/07, 118b/06 

eycü zf. İyice 
 e. 96b/02 
eyit- Söylemek, demek 

 e.-di 90b/08, 90b/11, 90b/16, 90b/18, 
90b/20, 91a/01, 91a/02, 91a/03, 
91a/04, 91a/06, 91a/16, 91a/17, 
91a/18, 91a/19, 91a/19, 91a/20, 
91a/20, 91a/21, 91a/23, 91a/24, 
91b/06, 91b/08, 91b/08, 91b/09, 
91b/14, 91b/16, 92a/01, 93a/03, 
94a/11, 94a/15, 94a/16, 94a/17, 
95b/17, 96a/02, 96b/06, 99a/01, 
99a/12, 100b/18, 100b/20, 
101b/18, 102a/07, 102a/10, 
102a/14, 102a/16, 102b/05, 
102b/06, 103a/19, 104a/25, 
105a/16, 106a/13, 106b/02, 
107b/08, 107b/12, 107b/13, 
108b/01, 108b/19, 108b/20, 
110a/07, 110a/12, 110a/18, 
110b/16, 110b/18, 111a/11, 
111a/17, 111a/21, 111a/23, 
111b/02, 112b/20, 113a/03, 
113a/09, 113a/16, 113a/19, 
113b/08, 114a/04, 114a/09, 
114a/20, 114b/12, 114b/13, 
116a/16, 116a/16, 117a/01, 
117a/08, 117a/09, 117a/11, 
117b/01, 119a/06 

 e.-di (kendi kendüye eyit-) 97b/17 
 e.-di (kendü kendüsine eyit-) 103a/16 
 e.-di (kendü kendüye eyit-) 92a/12 
 e.-diler 90b/03, 94b/07, 98a/08, 

100b/09, 100b/22, 109a/04, 
112b/15, 113a/17, 118a/07 

 e.-ür (eydür) 90b/04, 94a/24, 96a/09, 
100a/08, 110b/02, 107a/04, 
108b/09, 112b/18, 117b/14, 
119a/16, 120a/02 

eyle- Yapmak, işlemek, yerine getirmek 
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 e. 91a/25, 100b/21, 105b/24, 
105b/25, 106b/02, 106b/03 

    e.- (āsān eyle-) 103a/24 
    e.- (da‘vet eyle-) 98b/08, 111b/19 
    e.- (fermān eyle-) 100a/05 
    e.- (ģamle eyle -) 100b/20, 105b/20, 

107a/13, 118b/16, 118b/21, 
119a/04, 119a/08, 119b/07, 
120a/25 

     e.- (helāk eyle-) 117a/08 
     e.- (ĥiźmet eyle-) 117a/17 
 e.- (inşā’ eyle-) 113a/07 
     e.- ( ķayd u bend eyle-) 113b/06 
 e.- (ķabūl eyle-) 106b/05 
 e.- (lüšf eyle-) 90b/19, 91a/04 
     e.- (men‘ eyle-) 106b/08 
    e.- (nidā eyle-) 110a/14 
    e.- (remil eyle-) 102a/07 
 e.- (ŝabr eyle-) 100b/09, 104a/02, 

116b/13 
 e.- (ta‘līm eyle-) 117b/17 
     e.- (vedā‘ eyle-) 106b/08 
     e.- (yardım eyle-) 92a/23, 
 e.- (ziyāret eyle-) 93b/11 
 e.-di 95a/02, 103a/08, 103a/08, 

104a/06, 107a/18, 111a/20, 
115a/20, 116b/18, 117b/06 

 e.-di (āferīn eyle-) 107a/15, 116a/07 
    e.-di (āgāh eyle-) 115a/18 
 e.-di (āh eyle-) 101b/11 
     e.-di (ālūde eyle-) 95a/14, 108a/14, 

119b/08 
 e.-di (‘aşķ eyle-) 100b/15, 105b/11, 

118b/15, 120a/24 
     e.-di (‘aşķ-ı  ġalebe eyle-) 116a/15 
 e.-di (‘arż eyle-) 109b/08, 112b/08, 

112b/11, 116b/08, 118a/01 

     e.-di (‘arżū eyle-) 115a/20 
 e.-di (‘azm eyle-) 91a/10 
     e.-di (‘azm-i ķal‘a-yı yāķūt eyle-) 

91b/01, 94a/22 
     e.-di (‘azm-i leşker eyle-) 113b/15 
     e.-di (‘azm-i leşker-i hindī eyle-) 

116b/07 
 e.-di (‘azm-i leşker-i islām eyle-) 

116b/15 
     e.-di (‘azm-i muģarrem eyle-) 

112b/03 
 e.-di (‘azm-i rāy-ı ā‘žam eyle-) 

113a/11 
 e.-di (‘azm-i şehr-i ģimāye eyle-) 

112a/08, 112a/15 
 e.-di (bend eyle-) 97a/15, 98a/05, 

98a/23, 103b/18 
 e.-di (beyān eyle-) 91a/22 
 e.-di (beyān ve taķrīr eyle-) 103a/12 
 e.-di (cān ber-cehennem eyle-) 

92a/10, 94b/23, 107a/02  
 e.-di (cān cehennem eyle-) 91b/21 
 e.-di (cehd eyle-) 103b/05 
 e.-di (da‘vet eyle-) 90b/23, 95a/10, 

95a/11, 95a/19, 95b/24, 107a/10, 
109b/18, 116a/20, 119a/17, 
120a/01 

 e.-di (der-āġūş eyle-) 102b/02 
     e.-di (dīvān eyle-) 116b/02, 119a/16, 

120a/03 
     e.-di (du‘ā ve śenā eyle-) 109b/07 
     e.-di (elin būs eyle-) 117b/08 
 e.-di (emr eyle-) 95a/18, 97b/01, 

101a/13, 104a/05, 109b/08, 
109b/08, 109b/14, 112b/19, 
117b/09, 119b/24 
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     e.-di (engüşt ber-dehān eyle-) 
114a/20 

     e.-di (er  šaleb eyle-) 119b/13, 
119b/23, 120a/23 

 e.-di (esīr eyle-) 94b/12 
     e.-di (faŝl eyle-) 116a/23, 117b/13 
 e.-di (fermān eyle-) 100a/08, 

100a/12, 101b/19, 102a/12, 
105a/24, 107a/05, 108a/16, 
109a/05, 109b/24, 110a/14, 
111b/20, 116b/13, 119a/13, 
119b/04 

 e.-di (fikr eyle-) 90b/16, 101b/25, 
105b/23  

     e.-di (ġalebe eyle-) 108a/18 
 e.-di (ģāl ĥāšırın su’āl eyle-) 95b/21 
 e.-di (ģāl ĥāšırların s ū’āl eyle-) 

103a/05 
    e.-di (ĥalāŝ  eyle-) 96a/10, 96a/22, 

96b/05 
     e.-di (ĥalīfe eyle-) 105a/20 
 e.-di (ģāŝıl eyle-) 92b/10 
 e.-di (ģavāle eyle-) 94b/20, 96b/05, 

106a/03, 106a/09, 106a/24, 
107a/14, 119b/19 

    e.-di (ģāżır eyle -) 117b/05 
 e.-di (ģažž eyle-) 107b/10, 116a/23 
 e.-di (helāk eyle-) 93b/02 
 e.-di (ibrām eyle-) 100a/07 
    e.-di (ikrām eyle-) 111a/19 
 e.-di (inşā’ eyle-) 113a/08, 116b/05 
     e.-di (ism-i resmin su’āl eyle-) 

119a/04 
 e.-di (işāret eyle-) 92b/09, 92b/13, 

95b/25, 99a/16, 100b/15, 116a/23, 
119a/03 

     e.-di (‘itāb eyle-) 99a/11 

 e.-di (i‘tiźār eyle-) 109b/11 
 e.-di (iżhār eyle-) 119a/05 
 e.-di (iźin  šaleb eyle-) 118a/18 
    e.-di (iķtiżā eyle-) 101b/18, 105b/24 
 e.-di (ķarār eyle-) 95b/23, 110a/03, 

100a/17, 100a/18, 103a/07, 
107a/21 

    e.-di (kebāb eyle-) 116a/22 
    e.-di (ķırā’at eyle-) 116b/09 
 e.-di (ķıyās eyle-) 97a/19, 99b/06, 

101a/08, 111b/17 
 e.-di (kin eyle-) 102b/03 
 e.-di (medģ eyle-) 107a/22, 113b/16, 

117b/23, 120a/14 
    e.-di (men‘ eyle-) 92a/22, 106a/12, 

106a/13, 106a/21, 106b/01,  
107a/15, 107a/16, 116a/06, 
116a/09, 116a/10, 118b/12, 
118b/17, 118b/18, 118b/25, 
119a/04, 119a/06, 119a/09, 
119a/10, 119b/20 

 e.-di (murād eyle-) 94a/04, 94b/16, 
96a/02, 118b/12, 119b/02 

 e.-di (murdār eyle-) 105a/02 
 e.-di (münevver eyle-) 102b/09 
 e.-di (mest ü ĥayrān eyle-) 117b/11 
 e.-di (meyl eyle-) 117b/01 
 e.-di (naķl eyle-) 95a/09, 96b/14, 

98a/07, 99b/07, 100a/011, 
102b/02, 105a/09, 105a/13, 
107b/01, 109b/12, 109b/20, 
110b/09, 113a/20, 116b/23, 
120a/14, 120a/19 

     e.-di (naķl ü beyān eyle-) 91a/02, 
113a/02 

 e.-di (naķl ü ģikāyat eyle-) 94a/11, 
          117a/06 
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 e.-di (naŝiģat eyle-) 106b/06 
 e.-di (nažar eyle-) 101b/08, 101b/15, 

104b/25, 105b/11, 106a/10, 
106a/17, 109a/07, 113a/22, 
113b/14, 115b/22, 118b/15 

    e.-di (oturaķ eyle-) 113b/20 
    e.-di (pāk eyle-) 105a/04 
    e.-di (pāy-māl eyle-) 117a/20 
    e.-di (pertāb eyle-) 115b/10 
 e.-di (peydā eyle-) 97b/06, 100a/22, 

112a/10, 112a/13, 
    e.-di (raķŝ  eyle-) 117b/12 
 e.-di (reşk ü taģsīn eyle-) 103a/06 
     e.-di (ricā eyle-) 91a/04 
     e.-di (ŝabr eyle-) 91b/02, 91b/20 
     e.-di (ŝalla ŝırt eyle-) 97b/20 
     e.-di (ser-nigūn eyle-) 118b/23 
 e.-di (seyr eyle-) 96a/01 
 e.-di (su’āl eyle-)91a/02, 99b/22, 

101b/15, 103b/10 103a/14, 
108a/22, 110b/05,  110b/07,  
114a/11, 114b/09,  114b/12,  
118a/07, 118b/21 

     e.-di (şamāta eyle -) 99b/09, 99b/20 
 e.-di (şikāyet eyle-) 120a/19 
     e.-di (şīrīn-kārlıķ eyle-) 97b/13 
 e.-di (şükr-i yezdān eyle-) 93a/20 
     e.-di (ta‘accüb eyle-) 114a/08 
     e.-di (taģsīn eyle-) 94a/02, 102b/05, 

106a/22 
     e.-di (taķrīr eyle-) 110b/10, 111a/22 
     e.-di (šaleb eyle-) 119a/02 
     e.-di (ta‘līm eyle-) 118a/08 
     e.-di (ta‘rīf eyle-) 114b/09 
     e.-di (ta‘yīn eyle-) 109a/02, 110b/17, 

120a/07 
 e.-di (ta‘żīm eyle-) 109b/10 

 e.-di (ta‘zīr eyle-) 105a/13 
     e.-di (te’essüf eyle-) 108b/22, 

110b/11 
    e.-di (teftīş eyle-) 108b/17 
    e.-di (teklīf eyle-) 95b/22 
    e.-di (temennā eyle-) 95b/19, 101a/23 
    e.-di (tenbīh eyle-) 99b/17, 98b/11, 

98b/13, 99a/15, 99a/16, 99a/20, 
99a/22, 99a/24, 99b/06, 99b/18, 
102a/18, 109a/02, 113b/21, 
115a/21, 116b/01, 116b/25, 
120a/07 

     e.-di (teselli-yi ĥāšır eyle-) 110b/14 
 e.-di (teslīm eyle-) 115a/16 
     e.-di (teveccüh eyle-) 93a/08, 93b/11 
     e.-di (‘üryān eyle-) 106a/23 
     e.-di (vaŝf eyle-) 96b/14 
     e.-di (vaż‘ eyle-) 115b/14 
 e.-di (vedā‘ eyle-) 116a/24 
 e.-di (vezīr eyle-) 109b/22 
     e.-di (yedek eyle-) 107a/07 
 e.-di (yemīn eyle-) 91a/05, 105a/19, 

118a/15 
 e.-di (yemīnler eyle-) 100a/07, 

105a/11, 117b/03 
 e.-di (yiri ģendek ģendek eyle-) 

92a/17 
     e.-di (żabš eyle-) 90b/14 
     e.-di (źikru’llāh eyle-) 92b/10 
     e.-di (żiyāfet eyle-) 112b/09 
     e.-di (žuhūr eyle-) 94a/07, 108b/01, 

111b/23, 115b/06 
 e.-di (zūr eyle-) 104b/09, 116a/13 
 e.-diler 95a/16 
 e.-diler (āferīn eyle-) 101a/18 
     e.-diler (‘azm eyle-) 119a/23 
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     e.-diler (‘azm-i ĥaķaniyye eyle-) 
102b/06 

     e.-diler (‘azm-i ģimāye ve rāy-ı 
ā‘žam eyle-) 112b/05 

 e.-diler (‘azm-i leşker-i islām eyle-) 
108b/24 

    e.-diler (‘azm-i meydān eyle-) 
100a/1, 118b/02 

    e.-diler (‘azm-i rāh eyle-) 102a/02, 
113b/17 

 e.-diler(‘azm-i rub‘-ı meskūn eyle-) 
101b/14 

    e.-diler (‘arż eyle-) 95a/10, 96a/03 
 e.-diler (cān ŝoĥbetin eyle-) 102b/04 
 e.-diler (cevāb-ı kelimāt eyle-) 

98b/03 
 e.-diler (du‘a eyle-) 103a/04 
     e.-diler (du‘ālar eyle-) 111a/19 
 e.-diler (edā eyle-) 92b/12 
 e.-diler (esīr eyle-) 95a/16, 95a/17 
 e.-diler (fehm eyle-) 98a/14 
 e.-diler (ferāġat eyle-) 92b/13 
 e.-diler (firār eyle-) 95a/17 
     e.-diler (ĥaber eyle-) 110a/06 
 e.-diler (ģamle eyle-) 93a/17 
 e.-diler (ĥażır eyle-) 102b/07 
 e.-diler (hücūm eyle-) 93a/12, 

93a/17, 93a/25 
     e.-diler (ifāde eyle-) 120a/08 
     e.-diler (irsāl eyle-) 112a/02 
     e.-diler (isti‘āźe eyle-) 113a/20 
     e.-diler (‘iŝyān eyle-) 98b/09 
 e.-diler (‘ıyd eyle-) 102a/13 
 e.-diler (ķarār eyle-) 100a/20, 

105b/03, 113b/24, 116b/02 
 e.-diler (ķaŝd eyle-) 93a/15 
     e.-diler (meydān eyle-) 118b/06 

 e.-diler (murād eyle-) 98a/20 
     e.-diler (mübāşeret eyle-) 119b/05 
 e.-diler (naķl eyle-) 98a/14, 98a/25, 

99b/20 
 e.-diler (naķl ü beyān eyle-) 103a/15 
 e.-diler(nažar eyle-) 105a/01 
 e.-diler (nidā eyle-) 100a/08 
 e.-diler (n’eylediler) 98a/25 
     e.-diler (nūş eyle-) 109b/17 
 e.-diler (perişān eyle-) 94a/13 
 e.-diler (ŝabr eyle-) 98b/12 
     e.-diler (reşk eyle-) 119a/17 
 e.-diler (su’āl eyle-) 95a/06, 95b/10, 

99b/07, 103a/11, 107a/22, 
107a/24, 109a/01 

     e.-diler (ŝoģbetler eyle-) 109b/25 
 e.-diler (taģlīye eyle-) 102b/07 
 e.-diler (taģsīn eyle-) 103a/13 
     e.-diler (taģsīn ve āferīn eyle-) 

114b/19, 117a/07 
 e.-diler (teselli eyle-) 119a/22 
     e.-diler (teveccüh eyle-) 92b/06 
 e.-diler (vehm eyle-) 114b/11 
112a/22 
 e.-diydiler (helāk eyle-) 92b/01 
 e.-dügi 103b/04, 111a/12 
     e.-dügi (dīvānı eyle-) 113a/14 
 e.-dügi (ģuŝūmet eyle-) 111b/16 
 e.-dügi (ģükm eyle-) 111b/18 
 e.-dügi (murād eyle -) 107b/15 
 e.-dügi (žann eyle-) 108a/05 
     e.-dügin (ceng eyle-) 116a/21 
 e.-dügin (da‘vet eyle-) 118b/16 
 e.-dügin (firār eyle-) 109b/12 
 e.-dügin (men‘ eyle-) 116a/07 
 e.-dügin (taķrīr eyle-) 111a/04 
 e.-dügine (evżāġ eyle-) 116a/01 
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 e.-dügine (ĥarb ve  ķattāl eyle-) 
109b/04 

     e.-dügüm (ģıfž eyle-) 115b/02 
 e.-dügümde (fermān eyle-) 99a/07 
 e.-dügümden (ŝafā eyle-) 91b/17 
 e.-dügüñüz (cür‘a-ķeşānlıķ eyle-) 

105a/06 
 e.-dük (ceng eyle-) 107a/25 
 e.-dükde (ālūde eyle-) 94b/13 
 e.-dükde (murād eyle-) 93a/24 
     e.-dükde (münevver eyle-) 118b/01 
 e.-dükde (naķl eyle-) 98a/11 
 e.-dükde (pūs eyle-) 106a/05 
 e.-dükde (pür-żiyā eyle-) 100a/14 
 e.-dükde (žuhūr eyle-) 115b/05 
     e.-dükden (ādāb u erkān icrā eyle-) 

113a/21 
    e.-dükden (ādāb ve erkānı icrā eyle-) 

116b/09 
 e.-dükden (‘arż eyle-) 100b/05, 

120a/23 
     e.-dükden (du‘ā ve  śenā eyle-) 

110b/18 
     e.-dükden (‘ibādetin eyle-) 115a/20 
     e.-dükden (murād eyle-) 117b/18 
 e.-dükden (šarīd-i cevelān eyle-) 

105b/06, 119a/25 
 e.-dük (ķavl eyle-) 107b/01 
     e.-dükleri (vaŝf eyle-) 90b/08 
 e.-düm 117a/25 
 e.-düm (ifāde eyle-) 111a/11 
 e.-düm (naķl eyle-) 111a/12 
 e.-düm (niyyet eyle-) 117a/24 
 e.-düm (ŝayd eyle-) 117a/06 
 e.-düm (ta‘yin eyle-) 110a/18 
 e.-düñ (da‘vet eyle-) 100b/19 
 e.-düñ (eźiyyet eyle-) 100b/17 

 e.-düñ (‘iŝyān eyle-) 98b/08 
     e.-düñ (nažar eyle-) 117a/19 
 e.-düñüz (iķrār eyle-) 104a/03 
 e.-düñüz (şamāta eyle-) 99b/12 
     e.-m 106b/03 
 e.-me 117a/03 
 e.-medi (ceng eyle-) 95a/03 
 e.-medi (žuhūr eyle-) 102a/05 
 e.-medükçe (yezdān-perest eyle-) 

111a/24 
 e.-medüñ (müşāvere eyle-) 99b/15 
     e.-mege (bend eyle-) 119b/07 
     e.-mege (bende eyle-) 119b/09 
 e.-mege (cem‘ eyle-) 112a/17 
 e.-mege (ceng eyle-) 108a/10, 

119b/02 
 e.-mege (düşnām eyle-) 106b/07 
 e.-mege (ģalāŝ  eyle-) 98a/19 
 e.-mege (nidā eyle-) 99b/03 
 e.-mege (niyāz eyle-) 92a/23 
     e.-mege (tābi‘ eyle-) 109b/14 
 e.-mege (tenāvül eyle-) 90b/25 
 e.-mege (zīr ü zeber eyle-) 107b/19 
     e.-mek (cem‘ eyle-) 112a/25 
 e.-mek (ĥalāŝ  eyle-) 95a/14, 97b/03 
 e.-mek (helāk eyle-) 91b/11 
 e.-mek (lūķme eyle-) 92a/06 
     e.-mek (zaģm-dār eyle-) 119b/12 
 e.-mekde (avīĥte eyle-) 98b/02 
 e.-mekdür (temāşā eyle-) 90b/11 
 e.-mem 106b/04 
 e.-memişler( šut ķap eyle-) 98a/08 
 e.-meñ (himmet eyle-) 100b/11 
 e.-mesün (ķabāģat eyle-) 97b/10 
 e.-mesün (ģasārat eyle-) 115a/21 
 e.-mesün (ķıyās eyle-) 113b/13 
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 e.-mesün (‘özr-i bahāne eyle-) 
113a/06 

 e.-meyüp (ĥaša eyle-) 95b/07 
 e.-meyüp (muĥālefet eyle-) 119a/18 
 e.-meyüp (mühim eyle-) 115b/06 
 e.-mez (fā’ide eyle-) 106b/06 
 e.-mez (ģareket eyle-) 93b/20 
     e.-mez (ĥayr eyle-) 108b/03 
     e.-mez ( ķabūl eyle-) 117a/25 
 e.-mezdi (taģammül eyle-) 104b/05 
 e.-mezler (taģammül eyle-) 114b/06 
 e.-mezsem (helāk eyle-) 105a/11 
     e.-miş (firār eyle-) 115b/16 
 e.-miş (iģāša eyle-) 93a/22 
     e.-miş (ĥatm eyle-) 113b/07 
 e.-miş (ĥüdā-perest eyle-) 110b/21, 

111a/02 
     e.-miş (ķatl eyle-) 111a/01 
 e.-miş (ķavl eyle-) 107b/05 
     e.-miş ( żabš eyle-) 115a/02 
 e.-miş (žuhūr eyle-) 96a/25, 110b/19 
 e.-mişdür 113a/20 
 e.-mişdür (ĥalķ eyle-) 101b/01, 

101a/25 
 e.-mişdür (taķdīr eyle-) 101b/01 
 e.-mişdür (tenbīh eyle-) 99b/04 
 e.-mişler (binā eyle-) 93b/13 
 e.-mişler (ĥavż eyle-) 93b/22 
 e.-mişler (‘iŝyān eyle-) 99a/12 
 e.-mişler ( šarģ eyle-) 93b/15 
 e.-mişler (taŝvīr eyle-) 93b/17, 

93b/23 
 e.-mişler (vaż‘ eyle-) 93b/16 
 e.-mişlerdür (firār eyle-) 108b/22 
     e.-mişsin (tedbīr eyle-) 108b/02 
 e.-mişsiñüz (da‘vet eyle-) 99b/16 
 e.-mişsiz (reng eyle-) 99b/07 

     e.-ñ (‘arż eyle-) 113a/17 
 e.-ñ (himmet eyle-) 103a/24 
     e.-ñ (seyr eyle-) 100b/11 
 e.-r 114a/13 
 e.-r (āh eyle-) 101b/05 
 e.-r (bend eyle-) 104a/11 
    e.-r (beyān eyle-) 115a/23  
 e.-r (ceng eyle-) 94b/15, 111b/03  
     e.-r (cevāb eyle-) 111a/09, 116b/06 
     e.-r (da‘vā eyle-) 110b/22 
 e.-r (feryād eyle-) 101b/03, 101b/04, 

104b/15 
 e.-r (feryad-ı naġamāt eyle-) 93b/13 
     e.-r (ġalebe eyle-) 107b/05, 115b/03 
 e.-r (ģükm eyle-) 112a/01 
     e.-r (idda‘ā eyle-) 115b/06 
     e.-r (ikrām eyle-) 111a/15 
     e.-r (‘işret eyle-) 97b/21 
 e.-r (‘itāb eyle-) 100b/10 
     e.-r (ķabūl eyle-) 116b/05 
     e.-r (naġamāt eyle-) 101b/07 
 e.-r (naķl eyle-) 96b/04, 111b/07, 

118a/03 
 e.-r (naķl ü beyān eyle-) 91a/13, 

101a/22, 110a/22, 116b/16  
     e.-r (n’eyler ) 98b/21, 99a/01, 

119a/16  
 e.-r (seyr eyle-) 100a/09 
     e.-r (tābi‘ eyle-) 114a/14 
 e.-r (ta‘līm eyle-) 118a/10 
 e.-r (temāşā eyle-) 106a/07 
 e.-r (žuhūr eyle-) 94b/02, 102a/09, 

116b/07  
     e.-rdi (bī-zār eyle -) 117b/20 
 e.-rdi (‘işret eyle-) 115b/05, 115b/09 
 e.-rdi (ta‘līm eyle-) 117b/15 
  e.-rdi ( żabš eyle-) 103a/11 



  

243 
  

 e.-rdüm (ģiźmet eyle-) 117a/25 
 e.-rem 106b/03 
 e.-rem (da‘vet eyle-) 95a/03 
 e.-rem (ģamle eyle-) 106b/04 
 e.-rem (ĥavf eyle-) 100a/02 
 e.-rem (helāk eyle-) 95a/19 
     e.-rem (ģiźmetin eyle-) 117a/24 
     e.-rem (ķabūl eyle-) 117b/02 
 e.-rem (tenbīh eyle-) 98b/09 
 e.-rem (üstād eyle-) 117b/18 
 e.-rem ( żabš eyle-) 107a/12 
 e.-rken (ber-dār eyle-) 96a/22 
     e.-rken (‘işret eyle-) 97b/25 
 e.-rken (müşāvere eyle-) 96a/05 
 e.-rken (naķl eyle-) 102a/24 
 e.-rken (niyāz eyle-) 92a/24 
 e.-rken (temāşā eyle-) 97b/14 
 e.-rler (fesād eyle-) 104a/08 
 e.-rler (ĥalāŝ  eyle-) 104a/10 
     e.-rse (‘inād eyle-) 117a/18 
 e.-rse (murād eyle-) 95b/03 
 e.-rse( žuhūr eyle-) 91a/05 
 e.-rsem 105b/25 
 e.-rsem ( ġalebe eyle-) 107a/12 
 e.-rseñ (teslīm eyle-) 97a/21 
 e.-rseñ (murād eyle-) 108a/20 
 e.-rseñ ( ġalebe eyle-) 107a/12 
     e.-rsin (fesād eyle-) 105a/18 
 e.-rsin (ižlāl eyle-) 105b/19 
 e.-rsin (müsteĥir eyle-) 91a/07 
 e.-rsin (rencīde eyle-) 105b/19 
 e.-rsin (żabš eyle-) 111b/14 
 e.-rüz (neler eyle-) 90b/03, 119a/22 
 e.-rüz ( žabš eyle-) 94b/08 
 e.-rüz (ceng eyle ) 116b/12 
 e.-r-idi (seyr eyle-) 97a/15 
 e.-se (ceng eyle-) 100a/12 

 e.-se (ĥüdā-perest eyle-) 107b/08 
 e.-seler 105b/22 
 e.-sem 100b/07, 105a/16 
 e.-sem (ķatl eyle-) 105b/08, 105b/20 
 e.-señ  105a/16 
     e.-señ (zikr eyle-) 114b/06 
 e.-señüz 100a/03 
 e.-sün 93a/13 
     e.-sün (ĥatālardan maģfūž eyle-) 

110a/09 
     e.-sün (mürūr eyle-) 119a/18 
 e.-sün (n’eylesün) 95b/16, 108b/22 
 e.-sünler 94b/01 
 e.-sünler (istirāģat eyle-) 104a/25 
 e.-sünler (asāyiş eyle-) 112b/19 
 e.- düginden (mu‘amele eyle-) 

108a/11 
 e.-ye (ģamle eyle-) 92a/20 
 e.-ye (helāk eyle-) 94b/17, 119b/17 
 e.-ye (murād eyle-) 107b/22 
 e.-ye (nūş eyle-) 118b/07 
 e.-ye (şīkest eyle-) 96a/02 
 e.-yeler (ģalāŝ  eyle-) 98a/16 
 e.-yelüm (da‘vet eyle-) 113a/04 
 e.-yelüm (tedārik eyle-) 107b/12 
 e.-yelüm (temāşā eyle-) 113b/23 
 e.-yem (ŝoģbet-i ĥāŝ  eyle-) 90b/22 
 e.-yen ( ķatl eyle-) 107b/07 
 e.-yen (murād eyle-) 95a/22 
 e.-yenler (gūş eyle-) 103a/12 
 e.-yen (firār eyle-) 113b/05 
 e.-yen (ģiźmet eyle-) 105a/18 
 e.-yen ( žuhūr eyle-) 113b/04 
 e.-yevüz (ģalāŝ  eyle-) 101b/19 
 e.-yüm (n’eyleyüm) 117a/19, 

117a/25, 117b/22 
     e.-yüp (‘ār eyle-) 114a/17 
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 e.-yüp (ārāste eyle-) 100a/18 
 e.-yüp (da‘vet eyle-) 100a/24 
 e.-yüp (ĥūrd ĥām eyle-) 94b/23 
 e.-yüp (tebdīl-i ŝūret eyle-) 104a/16 
 e.-yüp (yār eyle-) 96a/13 
 e.-yüp (žuhūr eyle-) 92a/25 
 e.-yüp (ārām eyle-) 113a/13 
 e.-yüp (cem‘ eyle-) 112a/12 
 e.-yüp (cevelān eyle-) 119a/02 
 e.-yüp (ĥaps eyle-) 96a/18 
 e.-yüp (men‘ eyle-) 118b/18, 

118b/22, 119a/11 
 e.-yüp (mürd eyle-) 106a/08 
 e.-yüp (tābi‘ eyle-) 111a/02 
 e.-yüp (żiyāfet eyle-) 120a/19 
eyü is. İyi 
 e. 94b/20, 98a/08, 99b/07, 102a/09, 

107a/24, 107b/21, 111a/25, 
111b/11, 111b/21, 116b/20 

 e.+ce 111a/05, 111a/07, 111b/19 
eyvāh (Far.) ünl. Eyvah, yazık 
 i. 118a/09 
eź (Far.) e. -dan, -den 
*eź-in cānib 
 e. 91a/12, 94a/24, 98b/01, 112a/03, 

112a/08, 112a/11, 112a/16, 
112b/17 

ezil- Ezilmek 
 e.-üp 104b/21, 105a/03 
eźiyyet (Ar) is. Eziyet, incinecek, 

incitecek hal, cefa, zahmet, 
meşakkat 

 e.+ eyle- 100b/17 
 

-F- 
 

fā’ide (Ar.) is. Fayda, yarar 
 f. 115a/05 
 f.+si 117a/08 
 f.+ eyle- 106b/06 
 f.+ vir- 108a/08 
→ çi-fā’ide 
fāżıl (Ar.) is. Faziletli, fazilet sahibi, 

erdemli 
 f. 109a/14, 111b/04 
faġfūrī (Far.)  is. Çinde porselenden 

yapılan kapkaçak, çini   
 f. 109b/15 
faķaš (Ar.) e. Yalnız, ancak, lakin, ama 
 f. 100b/02 
Farġūl bk. Farġūl-ı Çehār-dest 
 f.+u 94b/13 
Farġūl-ı Çehār-dest öz. is. Kişi adı 
 f. 94b/13, 114b/24 
farķ (Ar.) is. Ayrılık, başkalık 
 f.+ it - 99a/10 
faŝl (Ar.) is. Bir defada çalınan, peşrev, 

şarkı vesairenin hepsi 
 f.+ eyle- 116a/23, 117b/13 
fehm (Ar.) is. Anlama, anlayış 
 f.+ eyle- 98a/14 
 f.+ it- 98a/06 
felek (Ar.) is. Gökyüzü, felek 
 f.+den (ķubbe-yi felek) 118a/25 
 f.+üñ (felegüñ) 102a/19 
 f.+ (nāžır felek ol-) 102a/08 
fenn (Ar.) is. Hüner, marifet, sanat, ilim 
 f.+dür 107a/03 
ferāġat (Ar.) is. Vazgeçme, el çekme 
 f.+ eyle - 92b/13 
 f.+ it - 96a/24 
Ferāmurź öz. is. Kişi adı 
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 f. 90b/13, 90b/14, 90b/14, 90b/16, 
90b/17, 90b/23, 90b/25, 91a/04, 
91a/08, 91a/11, 91a/13, 91a/17, 
91b/02, 91b/04, 91b/06, 91b/08, 
91b/17, 91b/19, 91b/20, 91b/21, 
91b/23, 91b/25, 92a/01, 92a/06, 
92a/10, 92a/13, 92a/18, 92a/19, 
92a/24, 92b/01, 92b/04, 92b/05, 
92b/06, 92b/06, 92b/07, 92b/07, 
92b/10, 92b/12, 93a/01, 93a/03, 
93a/07, 93a/09, 93a/11, 93a/15, 
93a/15, 93a/16, 93a/17, 93a/17, 
93a/18, 93a/19, 93a/21, 93a/23, 
93a/24, 93a/25, 93b/03, 93b/07, 
93b/10, 93b/11, 93b/13, 93b/18, 
93b/19, 93b/20, 94a/02, 94a/03, 
94a/05, 94a/05, 94a/10, 94a/13, 
94a/17, 94a/18, 94a/20, 94a/24, 
94b/05, 94b/10, 94b/14, 94b/17, 
94b/18, 94b/20, 95a/04, 95a/04, 
95a/05, 95a/06, 95a/06, 95a/12, 
95a/13, 95a/15, 95a/18, 95a/20, 
95a/25, 95b/07, 95b/09, 95b/16, 
95b/18, 95b/19, 95b/20, 95b/20, 
95b/22, 95b/24, 96a/03, 96a/04, 
96a/08, 96a/16, 96a/23, 96b/02, 
96b/03, 96b/11, 101a/22, 101a/23, 
101a/23, 101a/24, 101b/07, 
101b/08, 101b/09, 101b/12, 
101b/14, 101b/15, 101b/18, 
101b/19, 101b/23, 101b/25, 
102a/03, 102a/23, 102a/23, 
102b/01, 102b/02, 102b/02, 
102b/03, 102b/04, 102b/05, 
103a/03, 103a/07, 103a/12, 
103a/13, 103b/08, 103b/09, 
103b/11, 103b/15, 105a/13, 

105a/24, 105b/01, 105b/02, 
105b/08, 105b/10, 105b/20, 
105b/22, 106a/03, 106a/05, 
106a/07, 106a/09, 106a/10, 
106a/17, 106a/19, 106a/24, 
106a/25, 106b/01, 106b/03, 
106b/07, 106b/10, 107a/06, 
107a/10, 107a/13, 107a/14, 
107a/16, 107a/16, 107a/18, 
107a/20, 107a/22, 108a/10, 
108a/11, 108a/12, 108a/13, 
108b/24, 109a/01, 109a/05, 
109b/05, 109b/08, 109b/08, 
109b/10, 109b/12, 109b/17, 
109b/18, 109b/21, 109b/23, 
109b/24, 110a/01, 110a/02, 
110a/03, 110a/07, 110a/12, 
110a/14, 110a/17, 110b/01, 
112b/18, 112b/19, 113a/03, 
113a/06, 113a/08, 113b/16, 
113b/16, 113b/18, 113b/19, 
115a/16, 115a/19, 115b/13, 
115b/22, 116a/01, 116a/04, 
116a/06, 116a/10, 116a/14, 
116a/14, 116a/20, 116a/21, 
116a/22, 116a/22, 116a/24, 
116a/25, 116b/01, 116b/02, 
116b/02, 116b/05, 117a/03, 
118a/03, 118a/18, 118a/19, 
118a/21, 118b/14, 118b/15, 
118b/17, 118b/17, 118b/18, 
118b/20, 118b/21, 118b/22, 
118b/23, 118b/24, 119a/02, 
119a/03, 119a/04, 119a/08, 
119a/08, 119a/10, 119a/10, 
119a/13, 119a/16, 119a/18, 
119b/01, 119b/17, 119b/19, 
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119b/21, 119b/23, 119b/25, 
119b/25, 120a/14, 120a/21, 
120a/23, 120a/24, 120a/25, 
120a/25 

    f.+(ferāmurź-ı dilīr) 106a/09, 108a/13 
 f.+a 90b/07, 90b/20, 91a/01, 91a/01, 

91a/07, 92a/05, 92a/06, 92a/16, 
92a/25, 92b/06, 92b/09, 92b/13, 
93a/01, 93a/08, 93a/12, 93a/15, 
93a/16, 93b/06, 94b/20, 95a/06, 
95a/10, 95a/19, 95b/18, 96a/03, 
101a/21, 101a/23, 101b/18, 
101b/20, 102a/25, 102b/05, 
103a/11, 105a/12, 105b/08, 
105b/11, 105b/21, 106a/03, 
106a/09, 106a/23, 106b/07, 
107a/14, 108a/11, 109a/05, 
113a/01, 115a/05, 115a/14, 
115b/16, 116a/04, 116a/10, 
116a/15, 116b/05, 118a/01, 
118a/01, 118a/17, 118a/18, 
118b/17, 118b/22, 119a/03, 
119a/10, 119b/19, 120a/01, 
120a/08, 120a/14, 120a/24 

 f.+da 91a/02, 92b/09, 103a/15, 
107a/09, 116a/08, 116a/17 

 f.+dur 91b/13, 92a/12, 95b/05, 
110b/01 

 f.+ı 90b/23, 91b/02, 91b/03, 91b/03, 
91b/19, 92a/05, 92a/17, 93a/12, 
93b/09, 94a/09, 94a/21, 94a/23, 
94b/19, 95a/11, 95b/21, 96b/07, 
101b/23, 103a/01, 105b/15, 
107a/10, 115a/01, 115a/03, 
116a/07, 116a/20 

 f.+ı (nāme-yi ferāmurź) 113b/02 

 f.+uñ 90b/01, 90b/07, 90b/19, 
91b/15, 91b/18, 91b/18, 92a/13, 
92a/15, 92a/18, 92a/21, 93a/02, 
93a/06, 93a/12, 93b/07, 93b/09, 
94a/09, 94a/22, 94b/07, 94b/10, 
94b/23, 96a/15, 101b/23, 102a/22, 
102a/25, 102b/01, 103a/02, 
103a/05, 103b/09, 105b/09, 
105b/17, 106a/21, 106b/01, 
109b/03, 111a/22, 111b/03, 
112b/16, 113a/07, 115a/01, 
115a/04, 115b/13, 115b/15, 
116a/05, 116a/12, 116a/13, 
116b/25, 118a/24, 118b/24, 
119b/23 

Feraĥ-zād bk. Feraĥ-źād Ĥaķanī 
 f. 107a/08 
Feraĥ-źād Ĥaķanī öz. is. Kişi adı 
 f. 96b/23, 114b/05 
ferĥunde (Far.)  is. Mübarek, mesut, 

kutlu, mutlu, uğurlu 
 f.+ (duĥter-i ferĥunde-āĥter) 90b/05 
Ferīdūn Şāh öz. is. Kişi adı 
 f. 114b/08 
fermān (Far.) is. Emir, buyruk, ferman 
 f. 99a/07, 110a/19 
 f.+-ı pādişāhī 99b/04 
 f.+ eyle- 99a/06, 100a/05, 100a/08, 

100a/12, 101b/19, 102a/12, 
105a/24, 107a/05, 108a/16, 
109a/05, 109b/24, 110a/14, 
111b/20, 116b/13, 119a/13, 
119b/04 

 f.+ it- 99b/11 
 f.+ -ı naġamāt eyle- 93b/13 
fer fer zf. Ses taklidi ikileme 
 f.+dön- 104b/16 
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feryād(Far.) is. Feryat, bağırma 
 f. 101b/07, 104b/14, 108b/03 
 f.+ı 104b/14 
 f.+ı ba ŝ- 103b/04 
 f.+ eyle- 101b/03, 101b/04, 104b/15 
 f.+ it- 99a/17, 99b/10, 102a/21, 

103b/10, 104b/11, 104b/19, 
118a/12 

 f.+ ide gör- 117b/04 
fesād (Ar.) is. Fenalık, kötülük, 

arabozanlık, anlaşmazlık 
 f.+ eyle- 104a/08, 105a/18 
fetģ (Ar.) is. Açma, açılma 
 f.+i 95a/23, 95b/11 
 f.+ine 95b/01, 95b/02, 95b/10 
 f.+ -i kelām 115b/21 
 f.+ it- 95b/03, 95b/05, 95b/13 
 f.+ ol- 95b/13 
Feylesūf bk. Feylesūf-ı Dānā 
 f. 116b/05 
Feylesūf-ı Dānā öz. is. Kişi adı 
 f. 96a/12, 102a/07, 109a/14, 113a/07, 

116b/02 
 f.+ya 102a/06, 113a/07 
-fezā (Far.) sf. Artıran, çoğaltan 
anlamında birleşik isim yada sıfatlar 
yapar 
→ ĥıret-fezā 
fırlat- Fırlatmak, bir şeyi hızlıca 

savurmak 
 f.-up (fırladup) 93b/02 
fırŝat (Ar.) is. Uygun zaman, elverişli 

durum, fırsat 
 f.+bul- 91b/02 
 f.+dur 97b/19, 104b/01 
 f.+ (elüme fırŝat gir-) 117a/17 
 f.+ bul- 97b/05 

 f.+ bul-abil- 98a/16 
 f.+ maģali gel- 108a/12 
fi (Ar.) İçinde anlamı veren Arapça 
harf-i cer 
*fi’l-ģāl Hemen, derhal 
 f. 101b/16, 111b/22, 116b/18 
 f.+ ol- 117b/21 
*fi’l-ģaķika Hakikatte, hakikaten, 

doğrusu 
 f. 111a/05 
fikr (Ar.) is. Fikir, düşünce 
 f.+dedür 103a/16 
 f.+e  šal- 113b/08 
 f.+i 91a/09, 111a/07 
 f.+ile 97a/10 
 f.+inden 111a/08 
 f.+leri 117a/25 
 f.+ eyle- 90b/16, 101b/25, 105b/23 
 f.+ it- 96a/02, 102a/17, 112b/16 
fil (Ar.) is. Fil 
 f. 92a/02, 92a/03, 93a/10, 93a/23, 

100a/14, 100a/16, 100a/20, 
107b/21, 118b/02 

 f.+e 100a/17 
 f.+i 107a/06, 115a/06 
 f.+in 105b/04, 107a/06 
 f.+ine 105a/08 
 f.+leri 107b/20 
 f.+üñ 106a/03, 107a/02 
 f.+ sür- 100a/25 
filān (Ar.) is. Filan 
 f. 116b/22 
fincān (Ar.) is. Fincan, küçük kap 
 f. 99b/25 
firār (Ar.) is. Kaçma, savuşma 
 f.+ eyle - 95a/17, 108b/22, 109b/12, 

113b/05sen, 115b/16 
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 f.+ it - 91b/15, 98a/23, 107b/22, 
108b/10, 110b/03, 111a/02 

firāz (Far.) is. Yokuş, çıkış, yükseklik 
 f.+ına 93a/09, 93b/16, 95b/04 
 f.+ındaki 95b/07 
Firdevsī  Šūsī öz. is. Kişi adı, İranlıların 

millī destanı olan Şehnāmenin 
yazarıdır. 

 f. 110a/21 
Fīrūz (Far.) is. Mesut, mutlu, sevinçli 
Fīrūz-ı Cihān-gīr öz. is. Kişi adı 
 f. 114b/02 
fulandur (Rum.) Işık, aydınlık 
 f.+a 105b/14 
furtına (İt. Fortuna) Fırtına 
 f. 114a/14 
fütūr (Ar.) is. Zayıflık, bezginlik, 

gevşeklik, usanma, usanç, bıkma  
 f.+ (ķırmaķdan fütūr gel-) 93b/08 
 

-G- 
 
ġāfil (Ar.) zf. Habersiz 
 g.+avla- 95a/02, 113a/04 
 g.+bulın- 111a/05, 117a/16 
 g.+ol- 98b/08, 106b/08 
gāh (Far.) e. Arasıra, kimi, bazı 
 g. 93b/01 
→ nā-gāh 
gāh u gāh (Far.) zf. Zaman zaman, vakit 

vakit 
 g. 107a/07, 115a/05, 117b/15, 

118a/09 
ġāhīce (Far. +T.) zf. Arasıra, bazen 
 g. 115b/08 
ġāib (Ar.) is. Görünmeyen, kayıp 

     g.+den 92b/13 
     g.+ol- 94b/03 
ġalebe (Ar.) is. Galip gelme, yenme, 
üstünlük 
 g. 110a/02, 112a/24, 115b/06 
 g.+si 115b/01 
 g.+(‘aşķ-ı  ġalebe eyle-) 116a/15 
 g.+ eyle- 107a/12, 107a/12, 107b/05, 

108a/18, 115b/03 
 g.+ göster- 114a/16 
 g.+ it- 93a/06, 93a/20, 97b/14 
ġālib (Ar.) is. Galebe eden, üstün gelen, 

yenen 
 g.+gel- 107b/07, 107b/07, 108a/02, 

115b/02, 116a/17 
 g.+ol- 107b/06 
ġālibā (Ar.) zf. Görünüşe göre, belki 
 g. 99b/23, 108b/19, 117a/10 
ġalīž (Ar.) sf. Kaba, terbiye dışı, nezaket 
dışı 
 g. 105a/11 
ġalīža (Ar.) sf. Kaba, terbiye dışı, 
nezaket dışı 
    g. 100a/07 
 g.+ (şütūm-ı  ġalīža) 101a/04 
ġam (Ar. ġamm) is. Dert, keder 
 g.+a düş- 94a/05, 99b/05, 106a/15, 

107b/01, 111b/01, 119a/20 
 ġam-gīn (Ar.) sf. Kederli 
 g.+ ol- 94a/13 
-gān (Far.) e. Bazı sayıların sonuna 
gelerek –lik halinde sıfat yapar 
→ heft-gān 
-gāne (Far.) e. Bazı isimlerin sonuna 
gelerek –lık, -lik, -sız, -siz halinde 
sıfatlar yapar 
→bī-gāne 
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-gār (Far.) e. Faillik ve nisbet 
anlamlarıyla isimlere son ek olarak 
katılır 
→ yādigār 
ġarīb (Ar.) is. Garip, tuhaf 
 g. 92a/10, 101a/24 
 ġarībe bk. ġarīb 
 g. 116b/23 
 ġarķ (Ar.) is. Batma 
 g.+ ol- 105b/01 
ġavġa (Ar.) is. Kavga, dövüşme 
 g.+dur 103b/08 
 g.+lardan 111b/16 
     g.+ñuz 103b/10 
ġayb (Ar.) is.  Görünmeyen, kayıp 
 g.+e(‘ālem-i  ġayb) 93a/07, 93b/11 
 g.+ol- 94a/12,  
ġāye (Ar.) is. Maksat, amaç 
 g.+( ŝaĥn-ı  ġaye) 105a/24 
ġāyet (Ar.) zf.  Son derece, çok fazla 
 g. 90b/05, 91b/05, 104b/04, 109a/14, 

111b/04, 111b/08, 112a/21, 
117b/14, 117b/14 

 g.+le 101b/01, 101b/09 
ġayret (Ar.) is. Çalışma, çabalama 
 g.+e gel- 98b/03 
 g.+üm 113b/11 
ġayrı (Ar.) is. 1.Başka, özge 2. Bundan 

sonra artık 
 g. 93a/18, 93a/20, 93a/22, 93a/25, 

93b/07, 93b/10, 94a/03, 95b/15, 
100a/10, 101a/12, 103a/06, 
105b/22, 105b/23, 107a/04, 
108a/04, 108a/05, 109b/20, 
110a/04, 110a/25, 111a/10, 
113b/18, 115a/02, 115a/12, 

117b/06, 117b/17, 118a/02, 
118a/09, 119a/12, 119b/11 

 g.+sın 108b/18 
 g.+ (sözi ġayrı yire çevir-) 108b/20 
 ġażab (Ar.) is. Hiddet, öfke 
 g. 116a/01 
 g.+a gel- 94b/21, 100a/04, 100b/14, 

106b/06, 108b/14, 118a/24, 
119b/12 

 g.+ı 100a/08 
 g.+ından 105a/07, 106a/12, 106b/01 
 g.+ it- 119a/06 
 Ġażabān-ı Tīġ-zen öz. is. Kişi adı 
 g. 114a/24 
 Ġażanfer Şāh öz. is. Kişi adı 
 g. 114b/02 
geç zf.  Geç, Erken olmayan 
 g.+ gel- 112b/05 
 g.+  ķal- 108b/12 
geç- Geçmek, Bir yerden aşmak, 

vazgeçmek, bırakmak, ayrılmak 
 g.-di 95b/22, 98b/16, 99b/07, 

103a/15, 110a/02, 112b/10, 
114a/03, 114a/10, 114a/22, 
114a/23, 114a/24, 114a/24, 
114a/25, 114a/25, 114b/01, 
114b/02, 114b/02, 114b/03, 
114b/03, 114b/04, 114b/07, 
114b/10, 114b/15, 114b/23, 
114b/24, 114b/25, 114b/25, 
115a/06, 115a/14, 118a/04, 
119b/08 

 g.-di (girüsi geç-) 103b/12 
 g.-di (īmāmete geç-) 92b/12 
 g.-diler 114b/05, 115a/07, 120a/11 
 g.-diler (dārūdan geç-) 104a/24 
 g.-dükde 96a/20 
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 g.-dükden 98b/07, 114a/21 
     g.-e (başına geç-) 118b/07 
 g.-en 94a/11, 117a/19, 117a/23 
 g.-erken 97b/24, 98a/13, 118b/22, 

119b/20 
 g.-erken (yanından geç-) 118b/18 
 g.-ince 93b/03, 115a/06 
 g.-ince (ģašā geç-) 119b/05 
 g.-mediler 93b/03 
 g.-mesün (raĥne geç-) 98b/13 
 g.-miş (kendülerinden geç-) 99b/24 
 g.-sün 96b/06 
 g.-sünde 96a/10 
 g.-üp 96a/25, 97b/07, 97b/21, 

107a/08, 109a/03, 111a/20, 
111a/23, 113b/20, 116b/01, 
120a/08 

 g.-üp (birbirine geç-) 91b/21 
 g.-üp (gice geç-) 93b/24, 102b/05 
 g.-üp (gün geç-) 105a/21 
 g.-üp (miĥrāba geç-) 92b/08 
 g.-üp (maķbūle geç-) 109b/08, 

112b/08 
 g.-üp git- 106a/12, 111a/24 
 g.-üp otur- 103a/09 
geçen zf. Geçdiğimiz zaman, geçen 
 g.+lerde 117a/20 
geçür- Geçirmek 
 g.-di (dārūdan geçür-) 104b/02, 

103b/19 
 g.-di (gözden geçür-) 103a/18, 

112b/25 
    g.-irem (tīġdan geçür-) 110b/20 
 g.-üp 98b/16, 114b/22 
 g.-üp (gözden geçür-) 97a/04, 

113b/13 
 g.-üp (siģrden geçür-) 91b/03, 96a/17 

 g.-üp (ĥalķa geçür-) 119a/19 
gel- Gelmek 
 g. 90b/19, 92a/06, 92b/06, 92b/09, 

100b/09, 107a/19, 110a/06, 
111b/17, 117a/17 

     g.- (islāma gel-) 118a/02 
 g.- (yāb yāb gel-) 96b/08 
 g.-di 90b/01, 90b/19, 91a/09, 91b/03, 

92a/05, 93a/09, 93a/21, 93b/05,  
94a/09, 95b/14, 95b/17, 96a/06, 
96a/13, 96b/13, 96b/17, 97a/13, 
97a/17, 97b/04, 97b/15, 99b/22, 
100a/011, 100a/18, 101b/21, 
104b/07, 105a/12, 106a/07, 
106b/09, 107a/21, 108a/01, 
108a/25, 108b/11, 108b/11, 
108b/21, 109b/17, 110b/07, 
111a/10, 112b/03, 112b/10, 
112b/11, 112b/14, 113a/01, 
113a/17, 115a/19, 115b/18, 
116a/13, 116b/25, 118a/08, 
118a/12, 118a/18, 118b/17, 
119b/02, 120a/04, 120a/14 

     g.-di (‘ār gel-) 106a/08 
 g.-di (ber-ā-berine gel-) 95b/06 
 g.-di (çıķa-gel-) 96b/09 
 g.-di (dehşet gel-) 93a/13 
 g.-di (ġayrete gel-) 98b/03 
 g.-di (ġażaba gel-) 100a/04, 100b/14 
 g.-di (ġıjlayup gel-) 101a/07 
 g.-di (gücine gel-) 100b/18 
     g.-di (ĥaber gel -) 113b/22 
     g.-di (ģarekete gel-) 116a/06 
 g.-di (henüz gel-) 95a/01 
     g.-di (ileri gel-) 115b/21 
 g.-di (ilerü gel-) 96b/08, 110a/13 
 g.-di (ķarşu gel-) 95b/18 
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     g.-di (öñine gel-) 115b/13 
     g.-di (sayı gel-) 113a/15 
 g.-di (tekrār gel-) 118b/18 
 g.-di (vaz gel-) 117a/10 
 g.-diler 90b/01, 91a/11, 94b/10, 

97b/09, 98a/11, 98a/11, 98a/12, 
99a/05, 99a/18, 105b/02, 108a/16, 
108a/17, 108b/05, 116a/21, 
116b/01 

     g.-diler (ber-ā-berine gel-) 102b/13 
 g.-diler (berüye gel-) 101b/14 
 g.-diler (islāma gel-) 95a/10 
 g.-diler (leşkere gel-) 96b/06 
 g.-dügi 101b/25, 114a/14 
 g.-dügin 96b/12, 110b/10 
 g.-dügin bildür- 93b/17 
 g.-dük 111a/25 
 g.-dükçe 93b/17 
 g.-dükde 91a/07, 91a/13, 93b/12, 

95a/03, 97a/08, 98b/07, 98b/20, 
99a/06, 99b/14, 100b/10, 108a/17, 
109a/01, 109a/06, 109a/06, 
111b/21, 119a/01 

 g.-dükde (ģarekete gel-) 109a/03 
 g.-dükde (islāma gel-) 118a/02 
 g.-dükde (muķābelesine gel-) 

100b/15 
     g.-dükde (yirine gel-) 100b/24 
 g.-düm 90b/22, 110b/12, 111a/25, 

117a/13, 117a/15 
 g.-düñ 94a/10, 104b/18, 110b/08, 

113a/25 
 g.-düñ (ĥoş gel-) 96a/16, 103a/04, 

104a/20 
 g.-düñüz 94a/16 
 g.-düñüz (ĥoş gel-) 109b/10, 
         111a/19 

 g.-e 92a/23, 95a/11 
     g.-e (imāna gel-) 118a/23 
 g.-ecegi 113b/25, 120a/09 
 g.-ecek 99a/04, 100b/04, 112b/25, 

113a/01, 113b/23, 113b/25 
 g.-ecek (žuhūra gel-) 99a/04 
 g.-ecekdür 113b/18 
 g.-en 90b/03, 91a/02, 96a/08, 

103a/12, 108b/06, 108b/13, 
109a/04, 110b/08, 112b/24, 
113a/19, 115a/02, 115b/19, 
120a/05, 120a/06, 120a/08 

     g.-en (imdādına gel-) 115b/20, 
115b/23 

     g.-en (öñine gel-) 110b/22 
 g.-enleri (üzerine gel-) 101a/14 
 g.-esin (imāna gel-) 118a/23 
 g.-esiz 111b/24 
 g.-e šur- 112b/06 
 g.-ince 104a/11, 105a/15, 107a/20, 

108a/16, 108a/25, 109b/05, 
110b/13, 112b/13, 114a/07, 
120a/01 

 g.-ince (yaķınuña gel-) 101b/20 
 g.-ince (yaķın gel-) 102b/13 
 g.-incesinde 112a/18 
 g.-işde 100a/04 
 g.-işim 113b/01 
 g.-i-verem (üzeriñe geliver-) 113b/07 
 g.-iyor 102a/11, 104a/19, 115b/06 
 g.-medi 93a/08, 108b/12, 118a/04 
 g.-medüm (rāst gel-) 117a/20 
 g.-mege 112a/02 
 g.-mek 111a/05 
 g.-mekde 96b/03, 110b/02, 112a/08, 

112a/11, 112a/16 
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 g.-memişdi (‘aķlı başına gel-) 
102a/23 

 g.-mesinden 111b/05 
 g.-mesine 94b/07, 112a/23, 112b/17 
 g.-mesün 98b/11, 98b/17 
 g.-meyenleri 110b/23 
 g.-meyüp 95a/03 
 g.-meyüp (ġınā‘ gel-) 97a/05 
 g.-mez (elinden gel-) 91b/17 
 g.-mez (elümden gel-) 91b/16 
 g.-mez (imāna gel-) 106b/07 
 g.-mez (rāst gel-) 101a/24 
 g.-mez (vaŝfa gel-) 91b/05 
 g.-mezler 108b/12 
 g.-mezseñ 118a/02 
 g.-mezseñüz 95a/19 
 g.-miş 92a/16, 96a/21 
     g.-miş (üzerine gel-) 110b/24 
 g.-mişdi 96b/12, 99a/05 
 g.-mişdür (eceli gel-) 105a/14 
 g.-mişidi( ġażaba gel-) 94b/21 
 g.-mişidi (rāst gel-) 93b/20 
 g.-mişler 111a/03 
 g.-se (bir araya gel-) 93a/03 
     g.-se (ġālib gel-) 107b/07 
 g.-se (rāst gel-) 119a/09 
 g.-se (vaķit gel-) 101b/02 
     g.-señe (ģaķķından gel-) 94b/25 
 g.-sün 90b/03, 96a/08, 96b/03, 

98b/19, 98b/20, 99a/02, 99b/13, 
100b/07, 101a/21, 113a/18, 
105b/08, 110a/06, 118a/05, 
118a/08, 118b/09, 118b/14 

 g.-sünler 111b/19, 120a/14 
 g.-üñ 119b/01 
 g.-üp 90b/13, 90b/15, 90b/20, 

91a/16, 91b/01, 91b/06, 91b/18, 

92b/13, 94a/25, 94b/06, 95a/05, 
95a/05, 95a/06, 95a/18, 95a/21, 
95b/13, 95b/17, 95b/19, 96a/06, 
96a/22, 96a/23, 96b/04, 97a/15, 
97b/10, 98a/05, 98a/07, 98a/09, 
98a/11, 98a/19, 98b/13, 98b/18, 
99a/08, 99b/01, 99b/06, 99b/21, 
100a/03, 100a/09, 100a/16, 
101a/18, 101a/18, 101b/15, 
101b/18, 103a/07, 104a/01, 
104a/10, 105a/07, 106b/10, 
107a/21, 108a/15, 108b/16, 
109a/04, 109b/04, 109b/15, 
109b/15, 110a/03, 110a/07, 
110a/15, 110b/04, 111a/06, 
111b/03, 111b/04, 112b/07, 
112b/08, 112b/13, 112b/18, 
113a/16, 113b/06, 113b/15, 
113b/19, 113b/22, 114a/02, 
114a/03, 114a/10, 114a/22, 
114a/25, 114b/25, 115a/14, 
115a/21, 115b/09, 115b/11, 
116a/21, 116b/01, 116b/02, 
116b/08, 116b/08, 116b/10, 
117a/25, 117b/20, 118a/17, 
118a/18, 118a/20, 118b/12, 
119a/14, 119a/14, 119a/19, 
119b/25, 120a/06 

     g.-üp (‘aķlı başına gel-) 99b/08, 
102a/24 

 g.-üp (‘aķlı gel-) 99b/19 
     g.-üp (‘askere gel-) 96a/10 
     g.-üp (ber-ā-ber gel-) 120a/24 
 g.-üp (ber-ā-berine gel-) 97b/24 
 g.-üp (bilerek gel-) 101a/23 
 g.-üp (fırŝat maģali gel-) 108a/12 
 g.-üp (ġālib gel-) 107b/07 
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 g.-üp (ġażaba gel-) 106b/06, 
108b/15, 118a/24, 119b/12 

 g.-üp (ġınā‘ gel-) 94a/03 
     g.-üp (güftāra gel-) 90b/20 
 g.-üp (ģacālet gel-) 104b/23 
 g.-üp (ģarekete gel-) 92a/15, 95b/12 
     g.-üp (ģicāba gel-) 109b/06 
 g.-üp (ileri gel-) 96b/05 
 g.-üp (imāna gel-) 95a/19, 95a/20, 

95b/25, 120a/01 
     g.-üp (ķarşu gel-) 115a/14 
     g.-üp (keyifleri gel-) 99b/01 
     g.-üp (kendilere gel-) 93a/15 
 g.-üp (kendülere gel-) 99b/25 
 g.-üp (kendiye gel-) 91a/09 
 g.-üp (kendüye gel-) 117a/12 
 g.-üp (ķırmaķdan fütūr gel-) 93b/08 
 g.-üp (ķıvāma gel-) 97a/25 
 g.-üp (meclis gel-) 107a/21 
    g.-üp (nušķa gel-) 111a/22 
 g.-üp (öñine gel-) 102a/10 
 g.-üp (rāst gel-) 92a/22, 97a/16, 

101a/02 
    g.-üp (şevķe gel-) 117b/09 
    g.-üp (üzerime gel-) 113a/04 
    g.-üp (üzerlerine gel-) 108b/20 
    g.-üp (yaķın gel-) 92a/04 
    g.-üp (yanına gel-) 107a/24, 111a/11 
    g.-üp gör- 94a/24, 94b/14, 97b/15, 

99b/09 
 g.-üp çıķ- 102a/05 
 g.-üp iriş- 102a/25 
 g.-üp iste- 96a/15 
 g.-ür 94a/08, 94b/05, 94b/06, 99b/09, 

101a/21, 101b/03, 101b/09, 
102a/11, 102a/14, 102a/14, 
102a/14, 106a/18, 109a/01, 

111b/17, 112b/06, 113a/15, 
118a/10 

 g.-ür (başına gel-) 105a/15 
 g.-ür (ģaķķından gel-) 96b/10 
 g.-ür (nice gel-) 102a/13 
 g.-ürdi 101a/22, 112b/18 
 g.-ürdi (yirine gel-) 101a/06 
 g.-ürem (ģaķķından gel-) 95a/03, 

106a/08, 115b/07 
 g.-ürken 116b/19, 114a/13 
 g.-ürler 97b/03, 107b/16 
 g.-ürler (šuyup gel-) 104a/07 
     g.-ürmiş 102b/11 
 g.-ürse 94b/08, 106b/03, 106b/03, 

109a/02, 111b/14 
 g.-ürse (elinden gel-) 116a/03 
 g.-ürse (ġālib gel-) 108a/02, 115b/02 
 g.-ürsin 96a/16, 113a/25 
 g.-ürsiñüz 111a/21 
 g.-ürüz 120a/04 
 g.-ürüz (ģaķķından gel-) 94b/09 
 g.-ür (ġālib gel-) 116a/17 
 g.-ür (geç gel-) 112b/05 
 g.-ür (‘aķlı başına gel-) 117a/09 
geliş Gelme işi, geliş 
 g. 106b/09 
 g.+in 106a/04 
gem is. Atı dizginlemek için ağzına 

geçirilen demirden alet 
 g.+inde 98a/21 
 g.+inden çıķ- 98a/20 
 g.+ine  ķo- 98a/18 
gene  zf. Yine, tekrar 
 g. 108a/10, 111b/15, 111b/21, 

112b/15, 112b/16 
ger- Germek, gergin duruma getirmek 
 g.-düñüz (çārmīĥa ger-) 99b/11 
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 g.-üñ (çārmĥa ger-) 99a/18 
 g.-üp (çārmīĥa ger-) 98b/10 
 g.-üp (gögüs ger-) 111b/13 
gerçe (Far.) e. Her ne kadar ise de 
 g. 94b/14, 95b/06, 116a/06, 116b/03 
gerçek is. Gerçek, doğru 
 g. 111b/16, 118a/15 
 g.+dür 118a/15 
 g.+i (gerçegi) 107b/06, 111b/05 
 g.+sin 99a/15 
 g.+ŝan- 91b/18 
 g.+ söyle- 99a/15 
gerçekden  zf. Gerçekten, hakikaten 
 g. 99b/05 
gerdek is. Düğün gecesi gelin ile 
damadın kapandıkları oda 
 g.+e (gerdege) gir- 110a/01 
gerden-keş (far) b. is. Serkeş 
→ Behrām-ı Gerden-keş 
gerek sf. Gerek, lâzım 
 g. 90b/07, 91a/20, 95b/15, 97a/24, 

97a/24, 100a/03, 100a/12, 
100b/20, 100b/22, 100b/22, 
100b/24, 101a/13, 104b/23, 
105a/16,  105a/16, 105a/17, 
107b/05, 107b/07, 107b/14, 
108a/03, 109a/08, 111a/17, 
115b/25, 117a/02, 117a/14, 
118a/13 

 g.+dür 100b/07, 105a/21, 105b/08, 
105b/20, 107a/08, 107b/08, 
111b/21, 113b/06 

 g.+i (geregi) 111a/14, 112b/25 
gergedān (Far.) is. Canavar, gergedan 
 g.+lar 115a/05, 115a/06, 118b/02 
 g.+larına 100a/15 
germ (Far.) sf. Sıcak 

 g.+ ol- 118b/13 
germā-germ (Far.) b. sf. 1. Kızışmış, 
ısınmış, pek ısınmış 2. Sıcağı sıcağına 
 g. 109b/18 
getür- Getirmek 
 g. 97b/02, 98b/21, 99a/02, 102a/01, 

102a/16, 113a/09 
     g.- (‘aķlın başına getür-) 117a/11 
     g.- (bunda getür-) 111a/04 
 g.- ebildüñ 103b/16  
 g.- ebileydüm 104a/16 
 g.-di 91b/03, 91b/07, 94a/19, 

102a/02, 106a/20, 109b/23, 
111a/16, 119a/12, 119b/07 

     g.-di (‘aķlın başına getür-) 91b/04 
 g.-di (bir yire getür-) 92b/04 
 g.-di (ele getür-) 97a/19 
 g.-digi 109b/07 
 g.-digi (alup getür-) 112b/07 
 g.-diler 100b/02, 100b/13, 109a/06, 

110b/13, 114a/08, 114a/22, 
114b/17, 117b/10, 118b/04 

 g.-diler (ŝu getür-) 105a/02 
 g.-diler (velveleye ve zelzeleye 

getür-) 118b/04 
 g.-diler (içeri getür-) 118a/19 
 g.-diler (islāma getür-) 109b/23 
 g.-di (öñine getür-) 103b/09 
 g.-dügi 112b/11, 120a/16 
 g.-dügine (ele getür-) 114b/19 
 g.-düm 91b/11, 103b/23 
 g.-düp 95a/10 
 g.-ebildüñ (ele getür-) 103b/16 
 g.-ebileydüm (ele getür-) 104a/16 
 g.-ebileydüñ (ele getür-) 96b/11, 

97a/21 
 g.-ebilürsen (šutup getür-) 103a/21 
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 g.-eler (ele getür-) 98a/16 
 g.-elüm 94a/22 
 g.-em (ele getür-) 97a/23 
 g.-emezdi (šāķat getür-) 105b/16 
 g.-en 112a/18 
 g.-eyim 103a/23 
 g.-eyim (alup getür-) 104a/09 
 g.-eyim (ele getür-) 97a/12, 97b/01, 

97b/17 
 g.-eyim (ĥaber getür-) 101b/16 
 g.-eyim( šutup getür -) 102a/01, 

104a/08 
 g.-mek (ele getür-) 103b/24 
 g.-mekdür (islāma getür-) 91a/03 
 g.-mesi (ele getür-) 117b/06 
 g.-miş 114b/12 
 g.-mişdi 101b/25 
 g.-miş (ele getür-) 114b/14 
 g.-se (ĥaber getür-) 96a/05 
 g.-sem (ĥaber getür-) 117a/02 
 g.-señ (ĥaber getür-) 112b/21 
 g.-üñ 99b/13, 99b/18, 100a/24, 

104a/03, 104a/11, 104b/24, 
113a/18 

 g.-üñ (ŝu getür-) 105a/02 
 g.-üp 95a/08, 95a/18, 96a/18, 97b/07, 

103a/01, 104a/05, 104b/05, 
104b/20, 104b/24, 115a/15, 
116b/24, 117a/05, 118a/21 

     g.-üp (‘aķlın başına getür-) 105a/15 
 g.-üp (buraya getür-) 105a/15 
     g.-üp (çevire getür-) 103b/17 
 g.-üp (ele getür-) 94a/13, 94a/15,  

97a/21, 98b/02, 116b/16 
     g.-üp (ķarşusına getür-) 119a/17 
 g.-üp (islāma getür -) 111b/04 

     g.-üp (meydāna getür-) 105b/06, 
105b/10 

 g.-üp (šaban getür-) 117a/04 
 g.-ür 103b/22 
     g.-ür (ĥaber getür-) 111a/10 
 g.-ür (yirine getür-) 90b/10 
 g.-ürem (ele getür-) 97b/03 
 g.-ürken 114a/11 
 g.-ürler 114a/09 
getürt- Getirtmek 
 g.-üp (getürdüp) (ķarşusında getürt-) 

120a/01 
 g.-üp (getürdüp) 108b/21 
gez- Gezmek 
 g.-digi 101b/17 
 g.-erek 90b/15 
 g.-üp 96a/12 
     g.-ken 116b/22  
gezin- Gezinmek 
 g.-ürek 97b/13 
ġıjla- Keskin, sert sesler çıkararak 
saldırmak 
 g.-yup 93a/12 
     g.-yup gel- 101a/07 
 ġılāf (Ar.) is. Kılıf 
 g.+a ķo- 106b/03 
 ġınā‘ (Ar.) is. 1. Zenginlik, bolluk 2. 

Usanç, bıkkınlık 
 g.+ gel- 94a/03, 97a/05 
ġışş (Ar.) is. Hile, karışıklık 
 g.+ olup ķal- 105a/10 
 g.+ ol- 107a/02 
gibi e. Gibi 
 g. 91a/08, 91b/17, 92a/04, 92a/14, 

92a/16, 92a/19, 92a/21, 93a/24, 
93b/25, 94b/22, 94b/24, 95a/22, 
96b/24, 97a/03, 99a/08, 100a/06, 
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100b/21, 101a/11, 101b/09, 
101b/11, 101b/22, 101b/22, 
103a/15, 104b/14, 106a/01, 
106a/07, 106a/10, 106b/05, 
106b/09, 107a/01, 107a/02, 
107a/12, 107b/06, 107b/10, 
108a/05, 109a/01, 111a/14, 
111a/18, 112b/25, 113a/02, 
114b/23, 115a/25, 116a/04, 
116a/10, 116a/15, 116b/10, 
117a/18, 119b/22 

 g.+ (berķ-i hāšıf gibi süzil-) 102a/22 
 g.+ (ķašrān  šulumı gibi otur-) 

115a/08 
 g.+ (oķlanmış  šoñuz gibi  ķaç-) 

108b/09 
gice is. Gece 
 g. 91a/10, 91b/02, 93b/04, 94a/09, 

94a/09, 94a/25, 94b/03, 95a/10, 
97b/07, 98a/15, 98a/19, 98a/20, 
98b/04, 98b/07, 99a/11, 99b/03, 
99b/15, 100a/03, 100a/13, 
102b/03, 102b/08, 104b/04, 
105a/06, 107a/08, 107a/18, 
107b/22, 108a/08, 108a/25, 
108b/10, 109a/03, 109b/25, 
112b/07, 113a/13, 113b/17, 
113b/21, 115a/19, 118a/25, 
119a/22, 120a/08 

 g.+geç- 93b/24, 102b/05 
 g.+nüñ 91b/24, 93a/20, 99a/18 
giceci is. Gececi 
 g. 94a/01 
giç-  Geçmek 
 g.-eyim (iş giç-) 96b/11 
 g.-ince 96b/23 
giçil- Geçilmek 

 g.-ür 110a/11 
gider- Kaldırmak, aşmak 
 g.-üp (siģrin gider-) 96a/19 
gidi is. Deyyus, Kaltaban, pezevenk 
 g. 104b/11, 104b/19, 117b/20 
gir- Girmek, dahil olmak 
     g.- (şekline gir-) 98b/06 
 g.-di 94b/13, 96b/18, 96b/19, 97a/05, 

102a/10, 103a/17, 105b/05, 
107a/10, 109a/09, 112b/23, 
113b/16, 115b/12, 118b/10, 
118b/20, 118b/23, 119b/09, 
119b/10, 119b/14, 119b/15 

 g.-di (içeri gir-) 93b/12, 96a/15, 
96b/19, 96b/20, , 97a/17, 104a/20, 
109a/08, 109a/10, 113a/13, 
113a/21, 116b/25 

     g.-di (içre gir-) 95b/14 
 g.-di (kendi  ŝūretine gir-) 103b/14 
 g.-di (meydāna gir-) 95a/11, 

100b/01, 105b/09, 118b/08, 
118b/11, 119a/03, 119a/25, 
119b/05, 120a/24 

 g.-diler (içeri gir-) 92b/07, 95b/21, 
104b/14 

 g.-diler (şeri‘āt-ı dāvere gir-) 
109b/21 

 g.-dügi (meydāna gir-) 100a/06 
 g.-dügim (meydāna gir-) 100a/24 
 g.-dügin (islāma gir-) 109b/20 
 g.-düñ (elime gir-) 94b/20 
 g.-e 105b/04, 118b/06, 119a/24, 

120a/22 
 g.-ecek (ele gir-) 107b/11 
 g.-elüm (meydāna gir-) 119a/21 
 g.-emez 95a/24 
 g.-en (eline gir-) 103a/13 
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 g.-eni 119b/12 
 g.-er (elüme fırŝat gir-) 117a/17 
 g.-eyim (meydāna gir-) 100a/05 
 g.-mege 100a/10 
 g.-mege (içeri gir-) 96a/07, 113a/17 
 g.-mek 95a/23, 98a/20 
 g.-meke (girmege) 95b/01 
 g.-mek (meydāna gir-) 119b/02 
 g.-mem(meydānına gir-) 95a/01 
 g.-mez 91b/17 
 g.-süñ 119b/04 
 g.-üp 91b/02, 92b/08, 94b/11, 

94b/12, 94b/12, 94b/13, 94b/17, 
94b/25, 95b/16, 95b/18, 96b/13, 
97b/05, 99b/12, 99b/20, 100a/011, 
103b/02, 103b/02, 104b/12, 
110b/04, 113a/17, 118a/18 

 g.-üp (ele gir-) 95a/17 
 g.-üp (eline gir-) 94a/14 
 g.-üp (gerdege gir-) 110a/01 
 g.-üp (ĥalvete gir-) 99a/14, 98b/10, 

99a/21 
 g.-üp (içeri gir-) 98b/18, 103b/22, 

104a/23, 111a/19, 116b/08, 
120a/03, 120a/05 

 g.-üp (ķıyāfetine gir-) 98b/15 
     g.-üp (ķoltuġına gir-) 109b/09 
 g.-üp (meydāna gir-) 94b/11, 94b/18, 

96b/07, 105a/10, 108a/10, 
119b/02, 119b/13 

 g.-üp (ŝūretine gir-) 103b/20, 
116b/25 

 g.-üp (şekline gir-) 104a/17 
 g.-ürse 100a/06 
girān (Far.) is. Ağır 
      g.+ca ur- 119a/11 
 g.+ın (gürz-i girān) 116a/04 

girībān (Far.) is. Elbise yakası 
 g.+ına 114a/01 
girift (Far.) is. 1. Tutma, yakalama 2. 

Dolaşık, birbiri içine giren, karışık 
 g.+ it- 106a/20 
girü is. Geri 
 g. 115b/25 
 g.+si geç- 103b/12 
 g.+ dön- 105b/06 
 g.+ gel- 108b/14 
 g.+ye al- 118b/12 
→  şimden girü 
git- Gitmek, bir tarafa doğru yönelmek 
 g. 93a/04, 117b/24 
 g.-der (‘aķlı başından git-) 117a/09 
 g.-di 91a/08, 91a/19, 91a/20, 91b/25, 

92a/21, 92a/21, 93a/09, 93a/15, 
93a/16, 93a/19, 93a/20, 93b/04, 
94a/25, 96b/07, 97a/09, 97a/10, 
97a/16, 97b/12, 97b/18, 97b/19, 
98a/17, 98b/24, 99b/19, 103b/21, 
104a/16, 106a/11, 106a/15, 
107a/04, 107b/01, 107b/25, 
108a/02, 108a/06, 108b/15, 
110a/24, 110a/25, 110b/02, 
111a/07, 111b/24, 111b/25, 
111b/25, 111b/25, 112a/01, 
112b/22, 115a/22, 116a/07, 
117b/25, 118a/05, 118a/09 

     g.-di (‘aķlı başından git-) 117a/09 
     g.-di (alup git-) 104a/14 
     g.-di (cehenneme git-) 91a/20 
 g.-di (diyüp git-) 103a/25, 103b/21 
 g.-di (geçüp git-) 106a/12 
 g.-di (gücenüp git-) 94a/22 
     g.-di (ķalķup git-) 107b/02 
 g.-di (kendünden git-) 102a/21 
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 g.-di (şikāra git-) 97b/09, 97b/17 
 g.-di (uçup git-) 101b/13 
 g.-di (yolına git-) 92a/11 
 g.-diler 90b/13, 92b/07, 94a/12, 

97b/11, 98b/14, 99b/02, 101a/14, 
108b/19, 115a/16 

 g.-diler (alup git-) 101a/17 
 g.-diler (dönüp git-) 100b/02 
 g.-diler (tecessüse git-) 97b/12 
 g.-diler (çıķup git-) 118a/09 
 g.-düm 102a/21 
 g.-dügi 109b/19 
 g.-dügimüz 109b/19 
 g.-dügin 96a/14 
 g.-dügin (üzerine git-) 96a/13 
 g.-dükçe 93b/05, 114a/01 
 g.-dükçe art- 94b/15 
 g.-düñ 96a/16 
     g.-e (gide) 97a/13, 101a/12 
     g.-er (gider) 94a/23, 110a/08 
 g.-er (gider) (bıraġup git-) 95a/25 
 g.-ecegin (gidecegin) 101a/12 
 g.-ecegüñ (gidecegün) 107b/13 
 g.-ecek (gidecek) 107b/12, 108a/04 
 g.-elden (gidelden) 102b/03, 103a/12 
 g.-eli (gideli) 103a/04 
 g.-elüm (gidelüm) 107b/13, 110a/12, 

110a/13 
 g.-er (gider) (uçup git-) 101b/06 
 g.-erdi (giderdi) 92a/19, 97b/23, 

118a/10 
 g.-erek (giderek) 92a/13 
 g.-erem (giderem) (yek git-) 102a/16 
 g.-erem (giderem) 90b/11, 99a/03, 

107b/12 
 g.-erem (giderem) (ķarşu git-) 

102a/15 

 g.-erken (giderken) 97a/08, 107b/02, 
111a/16 

 g.-erken (giderken) (ceybinde git-) 
102a/19 

 g.-erken (giderken) 97b/22, 117a/13 
 g.-ermisin (gidermisin) 90b/11 
 g.-erseñ (giderseñ) 96a/24 
 g.-erse (giderse) 107b/23, 113b/11 
 g.-erüz (giderüz) 107b/14, 107b/23, 

107b/23, 107b/24, 117b/25, 
118a/08 

 g.-eyim (gideyim) 97a/12, 98b/23 
 g.-eyor (gideyor) (mefta git-) 

101a/13 
     g.-ince (gidince) 91b/01, 99a/22, 

104a/10, 113b/18 
 g.-ince (gidince) (šaşra git-) 104a/22 
 g.-işimüz (gidişimüz) 94a/18 
 g.-işiñüz (gidişiñüz) 94a/18 
 g.-me 100b/09 
 g.-medin 120a/10 
 g.-mege 108b/12 
 g.-mege (üzerine git-) 91a/12 
 g.-mek 93a/24, 107b/22 
 g.-meye 91b/15 
 g.-meyüp 107b/24 
 g.-mez (geçüp git-) 111a/24 
 g.-miş 100a/01, 100a/01, 118a/14 
 g.-mişdi 100a/05 
 g.-mişdür 94a/24 
 g.-mişler 90b/14, 91a/12 
 g.-mişler (yanına git-) 94a/24 
 g.-se 91a/20 
 g.-seler 101a/13 
 g.-sün 99a/13, 103a/20, 113b/11, 

116b/04 
 g.-sünler 109b/12 
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 g.-üp (gidüp) 91a/13, 91b/25, 92a/01, 
92a/11, 93a/20, 93b/04, 97b/23, 
98b/21,110b/24, 111b/20, 113a/12  

giy- Giymek 
 g.-er 95b/20 
 g.-üp(libās giy-) 95a/05 
giyāh (Far.) is. Bitki, taze ot 
 g.+a  ŝal- 90b/24 
giyin- Giyinmek 
 g.-di 99b/19 
giyür- Giydirmek 
 g.-üp (ĥil‘at giyür-) 110a/18 
gocın- Gocunmak, alınmak 
 g.-up 116a/01 
göç is. Göç 
 g.+dür 110a/05, 110a/14, 110a/16 
 g.+ boruları çalın- 110a/22 
göç- Göçmek, göç etmek 
 g.-diler 95a/21 
 g.-e 112a/08, 112a/11, 112a/16, 

112b/03, 113b/19 
 g.-elüm 94a/25 
 g.-mekde 90b/14 
 g.-meyüp 90b/14 
gögüs is. Göğüs, sine 
 g.+ini (gögsüni) 115b/03 
 g.+üne (gögsüne) 96b/05 
 g.+ ger- 111b/13 
gömil- Gömülmek 
 g.-meye (zemīne gömilmeye başla-) 

93b/05 
göñül is. Gönül 
 g. 92a/22 
 g.+imce(göñlimce) 117a/23 
 g.+imce (göñlimce) 117a/20 
 g.+ime (göñlime) 117a/19 

 g.+inden (göñlinden) 91b/14, 
114a/17, 117a/10, 117b/03, 
117b/19 

 g.+i (göñli) 115a/20, 119b/03 
 g.+ümi (naķd-i gönül) 115b/02 
gönder- Göndermek 
     g.-r 100b/03 
 g.-di 91a/21, 97a/08, 118a/04, 

118a/17, 120a/07 
 g.-di (ādem gönder-) 108b/13 
     g.-di (cāsūs gönder-) 119a/15 
 g.-di (cāsūslar gönder-) 118a/16 
     g.-di (müjdeye gönder-) 102a/03 
 g.-düñ 118a/14 
 g.-elüm 116b/04 
 g.-esin 118a/21 
 g.-medüñ (nāme ve ĥaber gönder-) 

113a/04 
 g.-miş 118a/07 
 g.-mişdi (cāsūs gönder-) 94b/02 
 g.-mişlerdi 96b/08 
 g.-miş (nāme gönder-) 113b/09 
 g.-mişidi (ĥaber gönder-) 115b/05 
 g.-se (nāme gönder-) 113a/05 
 g.-üp 94b/10, 95b/23, 112a/12, 

113a/03, 113b/06, 116b/10 
     g.-üp (ādem gönder-) 110b/12 
 g.-üp (cāsūs gönder-) 98a/25, 

102b/10 
 g.-üp (ĥaber gönder-) 107b/16 
 g.-üp (istiķbāle gönder-) 109a/05 
 g.-üp (nāme gönder-) 111b/18 
 g.-ürdüm 113a/05 
gör- Görmek 
 g. 92a/06, 103b/01, 111b/17, 

116a/03, 116b/06 
     g.- (tedārik gör-) 96a/24 
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 g.-r (tedarüküñ gör-)  95b/13 
 g.-(iş gör-) 103a/23 
 g.-di 90b/13, 90b/15, 90b/17, 91a/11, 

91b/02, 91b/05, 91b/22, 91b/23, 
92a/02, 92a/02, 92a/12, 92a/24, 
92b/07, 92b/08, 92b/11, 93a/06, 
93a/18, 93a/22, 93a/23, 93b/12, 
93b/14, 93b/21, 94a/07, 94b/15, 
94b/19, 95a/12, 95b/02, 95b/19, 
96b/09, 96b/12, 96b/13, 96b/13, 
96b/18, 96b/21, 97a/01, 97a/01, 
97a/05, 97a/06, 97a/20, 99b/08, 
101a/12, 101b/16, 102b/04, 
103a/18, 104b/08, 104b/18, 
104b/25, 106a/04, 106a/06, 
106a/07, 106a/22, 106b/07, 
107a/03, 107a/15, 108a/05, 
108b/13, 108b/16, 109a/07, 
109a/08, 109a/09, 109a/10, 
112b/23, 112b/23, 112b/24, 
112b/25, 113a/12, 113a/12, 
113b/14, 113b/14, 115b/13, 
115b/18, 116a/04, 116a/14, 
116b/04, 116b/21, 117a/17, 
117b/04, 118a/16, 118b/24, 
119b/15, 119b/24, 120a/11, 
120a/24 

 g.-di (gelüp gör-) 94a/24, 94b/14, 
97b/15 

 g.-di (tedāriki gör-) 95b/23 
 g.-diler 94b/01, 95a/19, 95b/09, 

97b/08, 97b/11, 97b/25, 98a/02, 
98a/10, 99b/06, 99b/24, 100a/25, 
101b/10, 101b/13, 102b/12, 
103b/13, 103b/14, 104b/14, 
105b/04, 108a/22, 109a/03, 
113b/25, 114a/02, 114a/07, 

114b/15, 114b/20, 115a/03, 
115a/07 

 g.-diler (gelüp gör-) 99b/09 
 g.-diler (tedāriklerin gör-) 96a/25 
 g.-dügi 90b/18, 92a/14, 115b/19, 

116a/15 
 g.-dügimi 91b/14 
 g.-dük 98a/04 
 g.-dükde 117a/25 
 g.-düler 98b/18 
 g.-düm 98b/07, 99a/11, 116b/23 
 g.-düm (dünyā gözi-le gör-) 102b/01 
 g.-düm (ziyān gör-) 107b/09 
 g.-düñ 107a/22, 112b/15 
     g.-düñ (yañlış gör-) 103b/05 
 g.-düñüz 108a/18 
 g.-e 101a/09 
 g.-ebildi (iş gör-) 103b/21 
 g.-elim  
 g.-elüm 96a/08, 101b/12, 102b/11, 

103b/08, 103b/25, 107a/19 
 g.-elüm (tedārikin gör-) 107b/10 
 g.-en 97a/02, 114b/14 
 g.-enler 113a/15 
 g.-erek 109b/05 
     g.-e bildi 103b/21 
 g.-e bileydüm 90b/09 
 g.-eydi 91a/17 
 g.-eydüñ 117b/23 
 g.-eyim 97b/15, 98b/13, 103a/16, 

104a/18, 117a/11, 117b/17, 
118a/08, 118b/16, 120a/09 

 g.-ilsün (tedārik gör-) 110a/05 
 g.-ince 91b/03, 91b/06, 92a/04, 

92a/05, 94a/09, 94b/16, 101b/23, 
104a/04, 108b/20, 114b/17, 
115b/18, 117a/07 
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 g.-medüñüz 115b/22 
 g.-memişidi 116b/04 
 g.-memişlerdi 107a/03 
 g.-mesünler 97b/23 
 g.-miş 109a/11 
 g.-mişiñüz 108a/04 
 g.-se 90b/06 
 g.-sek 102a/07 
 g.-señ 94b/04, 112b/20 
 g.-tiler 106a/14 
 g.-üñ 90b/03, 100b/11, 103b/08, 

104a/03, 108b/15, 115a/20, 
119a/21 

 g.-üp 90b/19, 91a/16, 91b/12, 
91b/16, 93a/12, 96b/20, 98a/06, 
98a/08, 98b/11, 99b/03, 100b/14, 
102b/04, 102b/04, 103a/25, 
105b/16, 106a/21, 107a/02, 
108a/25, 109b/03, 111b/19, 
113a/02, 113a/24, 114a/08, 
114a/10, 114a/20, 114b/11, 
116a/07, 116a/21, 116b/19, 
119a/12, 119a/17, 119a/20, 
119b/22 

 g.-üp (az gör-) 105b/17 
 g.-üp (dārātın gör-) 103a/05 
 g.-üp (iş gör-) 96b/08, 98b/04, 

100a/03 
 g.-üp (ķūvvet-i şecā‘atin gör-) 

94b/24 
 g.-üp (ķaydları gör-) 102b/08 
 g.-üp (lāf u güźāfın gör-) 111b/16 
 g.-üp (ma‘ķūl gör-) 113a/06 
 g.-üp (tedāriklerin gör-) 118a/25 
 g.-üp (tedārik gör-) 112b/17 
 g.-üp (vāķı‘a gö -) 109b/20 
 g.-ür 117a/11 

 g.-ürlerdi 97b/23 
 g.-ürsin (ģālüñi gör-) 106a/16 
 g.-ürsin (ziyān gör-) 108a/15 
gördür- Gördürmek 
 g.-di (żiyāfet tedāriki gördür-) 

109a/02 
göre zf. Uyarınca, gereğince, göre 
 g. 96b/15, 105b/17, 107a/17, 

119a/05, 119a/05, 119a/06, 
119a/19 

göril- Görülmek 
 g.-di 102b/12 
 g.-üp (tedārikler gör-) 105a/22 
görin- bk.  görün- 
 g.-en 92a/14, 93b/10 
 g.-mezdi 95b/06 
 g.-ür 95b/11, 111b/06 
 g.-ürdi 95b/07 
göriş- bk.  görüş- 
     g.-ürdüm 113a/05 
görün- Görünmek 
     g.-di 114a/22 
 g.-en 92a/04 
 g.-mez 90b/06, 107b/09 
 g.-mezler 114a/08 
görüş- Görüşmek 
     g.-di 110b/07 
 g.-diler 103a/04 
 g.-ürüz 91a/07 
göster- Göstermek 
 g.-di 93a/05, 97b/07, 112b/12, 

115b/17 
 g.-diler 100a/02 
 g.-diler (yir göster-) 112b/09 
 g.-di (naġamāt göster-) 117b/21 
 g.-dügi 93a/08 
 g.-e 118b/07 
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 g.-üp (baş göster-) 100a/13, 102b/08, 
105a/22, 118b/01 

 g.-üp (ġalebe göster-) 114a/16 
 g.-ür 107a/19, 115b/07, 115b/23 
göt is. Kaba et, popo 
 g. 104b/12 
 g.+i 96b/06 
 g.+in 104b/05 
 g.+ine 105a/08 
 g.+inüñ 104b/16 
 g.+ümüñ 111a/08 
götür- Götürmek 
 g.-di (alup götür-) 98a/23 
göz is. Göz 
 g.+den 112b/23 
 g.+den geçür- 97a/04, 103a/18, 

112b/25, 113b/13 
 g.+den sürmeyi çal- 107b/17 
 g.+i 119a/02 
     g.+in aç- 93a/06, 104b/10, 104b/17, 

117a/12 
 g.+ine kesdür- 105b/17 
 g.+iriş- 93a/10 
 g.+i-le (dünyā gözi-le gör-) 102b/01 
 g.+ler 109a/11 
 g.+leri 92a/04, 101a/09, 104b/18 
 g.+lerin 101a/03, 104b/20, 104b/21 
 g.+lerine šol- 101a/03 
 g.+leri açıl- 104b/21 
     g.+lerüme 104b/20 
 g.+ (yüz göz yan-) 101a/16 
 g.+ in aç- 91b/04 
 g.+ ine ŝalındur- 94b/20 
 g.+ yum- 93b/09 
gözci is. Gözleme, kollama işini yapan, 

gözcü 
 g.+ler 109a/02, 109a/03 

gözet- Gözetlemek, beklemek, bakmak 
 g.-di 97b/18, 103b/01, 104a/22, 

106a/19 
 g.-di (uzaķdan gözet-) 97b/19 
 g.-irler-idi (gözedirler-idi) 97b/05 
 g.-mege šur- 98a/19 
 g.-üñ (gözedüñ) 116b/2 
ġubār (Ar.) is. Toz 
 g. 114a/21, 114b/15 
ġulām (Ar.) is. Köle, esir 
 g. 108b/18, 108b/19, 110b/03 
 g.+ı 108b/21, 108b/21 
 g.+lar 99a/07, 99a/17, 99a/22, 

99b/09, 99b/10, 104b/24 
 g.+lara 99a/16, 104b/01 
 g.+larından 108b/18 
 ġulām-pāre (Ar. +Far.) b. is. 

Kulampara, oğlancı 
 g. 104b/04, 104b/12 
ġulüvv (Ar.) is. Haddini aşma, ileri 

gitme 
 g.+sın 113a/12 
gūnā-gūn (Far.) zf. Türlü türlü 
 k. 115a/07 
gūne (Ar.) is. Çeşit, tür 
 g. 103a/05, 117b/01 
ġurūr (Ar.) is. Boş şeylere güvenerek 
aldanma, kibir, kendini yüksek ve 
değerli tutma 
 g.+a düş- 96b/16 
gūş (Far.) is. Kulak, işitme 
 g.+ (çeşm ü gūş) 101a/21 
 g.+ eyle- 103a/12 
→ Neheng-i Deryā-gūş 
gūşe (Far.) is. Köşe, bucak 
 g.+de 103a/17, 103b/02 
→  çār-gūşe 
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gūyā (Far.) zf. Güya, sözde, sanki 
 g. 94a/06, 101b/03, 102a/13 
 g.+sından 116b/20 
gücen- Üzülmek, darılmak 
 g.-üp git- 94a/22 
güç is. Güç, kuvvet, zor 
 g. 105a/03 
 g.+ile 102a/22, 119a/10 
 g.+ine gel-(gücine gel -) 100b/18 
güftār (Far.) is. Söz, kelam 
 g.+a gel- 90b/20 
güher-āb (Ar.) is. Bir çeşit cin veya 
şeytan topluluğu 
 g. 94b/11, 94b/14, 94b/15, 94b/23, 

94b/24, 95a/05, 96a/06, 114b/22, 
114b/24 

 g.+ı 114b/19, 114b/20 
 g.+lar 114b/16 
     g.+uñ 94b/22 
gül- Gülmek, tebessüm etmek 
 g.-di 117a/18 
 g.-di (yüzi gül-) 99a/25 
 g.-di (yüzleri gül-) 99b/01 
 g.-di (yüzine gül-) 91b/15 
 g.-dügin 91b/16 
 g.-erem 91b/17 
 g.-ersin 91b/16 
 g.-mem 91b/17 
 g.-meyem 91b/18 
 g.-üp 94a/16, 100b/10 
 g.-üp (düşdigine gül-) 102b/02 
 g.-üp (yüzi gül-) 120a/05 
gül-gūn (Far.) b. sf. Gül renkli, pembe 
Gül-Gūn bk. Gülgūn Zengī 
 g. 96b/24 
Gülgūn Zengī öz. is. Kişi adı 
 g. 114b/04 

gülüş- Gülüşmek 
 g.-diler 98a/08, 98a/12, 99b/07 
 g.-üp šur- 98a/03 
 g.-ürlerdi 100a/23 
gümbür gümbür zf. Gümbür gümbür 
 g. 100a/14 
gümle- Düşmek, gümlemek 
 g.-di 98a/01, 115b/15 
gümüldi is. Gümbürtü, gürültü, homurtu 
 g. 93a/21 
gümüldü bk. gümüldi 
 g.+si 93a/23 
gümüş is. Gümüş 
 g. 109b/15 
gün is. 1. Gün 
 g. 90b/09, 90b/14, 91a/10, 91a/10, 

95a/13, 95a/13, 95a/20, 95a/20, 
95a/25, 95a/25, 95a/25, 95b/01, 
96a/01, 96a/10, 96b/02, 96b/06, 
96b/09, 97b/03, 97b/08, 98b/10, 
98b/10, 99a/14, 99a/14, 99b/07, 
99b/08, 99b/11, 100a/21, 100b/06, 
101a/22, 101b/04, 101b/04, 
101b/10, 101b/10, 101b/12, 
101b/13, 103a/15, 103a/15, 
107a/08, 107b/11, 108a/12, 
108a/13, 109b/25, 110a/02, 
110a/02, 110a/14, 110a/14, 
110a/16, 110a/16, 110a/22, 
110a/22, 110b/03, 112a/03, 
112a/04, 112a/07, 112a/15, 
112a/23, 112b/03, 112b/04, 
112b/05, 112b/06, 112b/07, 
112b/10, 112b/12, 112b/18, 
112b/19, 113a/12, 113b/15, 
113b/17, 113b/18, 113b/19, 
113b/20, 113b/24, 115a/16, 
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115a/17, 115a/18, 115a/18, 
115b/09, 116b/01, 116b/02, 
116b/07, 117a/16, 118b/14, 
119a/15, 119a/16, 119b/17, 
120a/20, 120a/21, 120a/22 

 g.+de 96b/01, 113a/11, 117b/17, 
117b/18 

 g.+den 101b/05 
 g.+dür 100b/06 
 g.+e 99a/21, 99a/23, 99b/04, 99b/11, 

99b/17 
 g.+lerde 90b/09 
 g.+leri 107a/07 
 g.+geç- 105a/21 
 g.+zevāle var- 119b/10 
2. Güneş 
    g.+ 92a/15, 93b/04, 118a/25 
günāh (Far.) is. Günah 
 g.+ı 106b/07 
günbür günbür zf. Gümbür gümbür 
 g. 118b/01 
gündüz is. Gündüz 
 g. 93b/24 
 g.+den 108b/10 
günlük is. Günlük, üzerinden gün 
geçmiş veya geçecek 
 g. 99a/23 
gürle- Gürlemek 
 g.-yüp 106a/10, 116a/05 
gürūhā gürūh (Far.) zf. Bölük bölük, 

takım takım 
 g. 100a/15, 112a/02, 118b/02 
gürüldi is. Gürültü 
 g. 114b/20 
gürz (Far.) is. Topuz, gürz 
 g. 100b/15, 101a/02, 101a/02, 

101b/24, 102a/01, 107a/16, 

107a/17, 116a/04, 116a/05, 
116a/08, 116a/08, 116a/10, 
118b/17, 118b/25, 118b/25, 
119a/05, 119a/10, 119b/08, 
119b/14, 120a/25 

 g.+e 116a/05, 118b/21 
 g.+i 100b/23, 101a/01, 101a/03, 

101a/04, 106a/10, 106a/11, 
119a/06, 119a/11 

 g.+in 100b/23, 106a/09, 106a/11, 
106a/12, 106a/14, 107a/06, 
107a/08, 116a/06, 116a/07, 
116a/09, 116a/13, 118b/18 

 g.+inden 116a/12 
 g.+ine 101a/02 
 g.+üm 106a/13 
 g.+-i āŝaf 101b/19 
 g.+-i girān 116a/04 
 g.+-i iskender 106a/10 
 g.+-i müntehā 100a/22, 100b/21 
 g.+ (ēarb-ı gürz) 106a/09 
 g.+ (tīr-i gürz-i iskender) 116a/05 
 g.+ cengi it- 107a/17 
 g.+ ur- 100b/24, 107a/16, 116a/12, 

118b/22 
güşād (Far.) is. 1. Açma, açılma, açılış 

2. Bir çeşit ok atma şekli 
 g.+a 93b/12 
 g.+a it- 118b/05 
 g.+ it- 100a/15, 105b/01 
 g.+ vir- 92b/02, 101a/07, 115b/14 
güźāf (Far.) is. Beyhude, boş 
 g.+ın (lāf u güźāfın gör-) 111b/16 
 g.+lar (lāf u güźāflar ur-) 119a/22 
 g.+ (lāf u güźāf ur-) 90b/03, 111b/15 
güzel is. Güzel, iyi, hoş 
 g. 108b/02, 109b/14 
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güzellik is. Güzellik, iyilik, hoşluk 
 g.+leri 102a/24 
güzīde (Far.) is. Seçkin, seçilmiş 
 g.+leri 100a/19, 102a/04, 108a/17, 

118b/03 
güzīn (Far.) is. Seçkin, üstün 
 g.+ (rāvī-yi güzīn) 115a/23 
 

-H- 
 
ĥāb (Far.) is. Uyku 
 h. 93a/06 
→cāme-ĥāb 
ĥaber (Ar.) is. Havadis, bilgi 
 h. 102a/05, 102a/23, 116b/07 
 h.+den 97a/18 
 h.+i 90b/01, 91a/22, 94b/06, 96a/08, 

102a/09, 108b/10, 112b/21 
 h.+inden 94b/06 
 h.+ine 112b/17 
 h.+in al- 111a/17 
 h.+i (müjde ĥaberi vir-) 107b/21 
 h.+i al- 105a/12, 120a/08 
 h.+i işit- 102b/11 
 h.+üm 91a/19, 99b/12, 99b/21, 

99b/23, 103b/05 
 h.+ümüz 99a/17 
 h.+üñ 91a/18, 99b/14 
 h.+ (nāme ve ĥaber gönder-) 113a/04 
 h.+al- 91a/11, 94a/12, 95a/08, 

96a/13, 96a/14, 98a/09, 98a/25, 
102a/06, 102b/10, 108b/15, 
110b/06, 111a/05, 111a/14, 
112b/25, 118a/12 

 h.+ eyle- 110a/06 
 h.+ gel- 113b/22 

 h.+ getür- 96a/05, 101b/16, 111a/10, 
112b/21, 117a/02 

 h.+ gönder- 107b/16, 115b/05 
 h.+ it- 109a/02 
 h.+ ol- 99a/18, 110b/07 
 h.+ ver- 91a/16 
 h.+ vir- 104a/19, 109a/05, 110b/15, 

113a/02, 113a/15, 113b/19, 
116b/14 

ĥaber-dār (Ar.) zf. Haberli 
 h.+ol- 102a/13, 110a/16 
Ģabeşistān öz. is. Yer adı 
 h. 103a/13 
ģacālet (Ar.) is. Utanma, utangaçlıkla 

şaşırma 
 h.+gel- 104b/23 
ģācet (Ar.) is. İhtiyaç, lüzum, gereklilik, 

muhtaçlık 
 h.+in 115b/24, 116a/02 
 h.+ķal- 100a/10 
ģadd (Ar.) is. Sınır 
 h.+iñüzi bildir- 119b/01 
 h.+ine 119a/05, 119a/05, 119a/06 
 h.+ (ģadd ü ģesāb) 93b/06 
 h.+ (ģadd ü ĥaŝr) 93a/22 
*ģadd ü ģesāb Sayısı, çokluğu 
 h. 93b/06 
*ģadd ü ĥaŝr Sayısı, çokluğu 
 h. 93a/22 
*ģadd-ı źātında Zaten, esasen 
     h. 102a/05 
ĥaddām (Ar.) is. İşinde çalışkan 

becerikli olan hizmetçi 
 h. 115b/04 
ĥadeng (Far.) is. Kayın ağacından 
yapılan ok 
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 h. 92b/03, 92b/05, 101a/09, 115b/11, 
115b/15 

 h.+e 92b/02 
     h.+-i ciger-dūz 115b/14 
 h.+üñ 92b/01, 92b/04 
ĥāk (Far.) is. Toprak 
 h.+den 92a/24 
→ĥāk-i pāy  
ĥākī (Far.) is. Toprakla ilgili, 
Ademoğlu, insan 
     h. 90b/03, 90b/08, 90b/09, 90b/10, 
91a/21, 91a/25, 94b/20 
 h.+dür 90b/02 
     h.+nüñ 94b/25 
 h.+yi 91a/24, 95a/02 
ĥāk-i pāy (Far.) b. sf. Ayağının tozu 
     h. 113b/06 
ģaķķ (Ar.) is. Hak, Allah 
 h. 101b/01, 109b/20, 110a/09, 

116b/04 
 h.+a (dergāh-ı ģaķķ) 93b/08 
 h.+ından gel - 94b/09, 95a/03, 

96b/10, 115b/07 
 h.+uñ 93a/11, 101b/10 
 h.+undan gel- 106a/08 
 h.+-ı din 109b/19 
 h.+ ından gel - 94b/25 
ĥāķān is. Türk imparatorlarına verilen 

ünvan 
 h.+-ı zemīn 119b/13 
ĥāķānī is. Hakan ile ilgili, Hakana 

mensup 
 h.+dür (teberrüd-i ĥaķanī) 116b/13 
→ Ferāĥ-źād Ĥāķānī, Erdeşīr-i Merd-i 

Ĥāķānī, Şīr-i Efgen-Ĥāķānī 
ĥāķānīyye is. Hakanın bulunduğu yer, 

Başkent 

 h. 96a/04, 96a/18, 102a/04, 109b/24, 
110b/24, 110b/24, 111a/23, 
113b/01, 114b/03 

 h.+de 96b/03, 110a/17 
 h.+ye 102a/03 
 h.+ (‘azm-i ĥāķānīyye eyle-) 102b/06 
 h.+ (ŝaĥrā-yı ĥāķānīyye) 102a/12, 

105a/25 
ģāl (Ar.) is. Hal, durum 
 h. 91a/08, 91b/20, 95a/06, 97a/17, 

101a/20, 104b/15, 116a/09, 
119a/06, 119a/06, 119a/10 

 h.+de 96a/22, 102a/24, 113b/02, 
117a/07 

 h.+dür 103b/15 
 h.+i 94b/16, 96a/04, 104a/18, 

107a/02, 119a/12 
 h.+imüz 120a/03 
 h.+in 94a/22, 99b/24, 103a/14, 

106a/15 
 h.+ine(peyāmı kendi ģāline  ķo -) 

94a/12 
     h.+iñüz 104a/03 
 h.+i-le 99a/09 
 h.+leri 100b/04 
 h.+üm 108a/04, 111b/21 
 h.+üñi gör- 106a/16 
 h.+ (keyfiyyet-i ģāl) 117b/01 
 h.+ ĥāšırın su’āl eyle- 95b/21 
 h.+ ĥāšırların su’āl eyle- 103a/05 
→ fi’l-ģāl 
ģālā (Ar.) zf. Henüz, şimdi 
 h. 103b/13, 111a/03, 111a/23, 

113b/01, 118a/22 
ĥalāŝ (Ar.) is. Kurtulma, kurtuluş 
     h.+a 98a/10 
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 h.+eyle- 95a/14, 96a/10, 96a/22, 
96b/05, 98a/16, 98a/19, 97b/03, 
101b/19, 104a/10 

 h.+it- 96a/10, 97a/22, 98b/05 
 h.+ol- 91b/15, 92a/10, 93a/05, 

93a/20, 93b/10, 96a/19, 97b/16, 
99b/06, 103b/05, 107a/25, 
117a/22, 117b/06, 118a/11 

ĥālıķ (Ar.) is. Yaratan, yokdan var eden, 
Allah 

 h.+um 92a/23 
 h.+-i beyne-ģūna 92a/22 
ĥalīfe (Ar.) is. Sonradan gelen, Halife 
 h. 97a/03 
     h.+leri 105a/20 
 h.+lerin 115a/12 
     h.+lerinden 98b/24 
 h.+lerine 100a/23, 116b/24 
 h.+si 105a/20 
 h.+ eyle- 105a/20 
ģāliyā (Ar.) zf.  Şu anda, şimdiki 
zamanda 
 h. 90b/21, 113b/04, 114a/20  
ĥalķ (Ar.) is. Yaratma, yaratılma 
 h.+ eyle- 101a/25, 101a/25 
ĥalķ (Ar.) is. İnsan topluluğu, halk 
 h. 98b/14, 99b/03 
 h.+ı 93a/03, 105b/17 
ĥalķa (Ar.) is. halka, çember 
 h.+ geçür- 119a/19 
ĥallāk (Ar.) is. Halk edici, yaratıcı, 

yaratan, var eden 
 h.+ (cenāb-ı ĥallāk-ı ‘ālem) 101a/25 
ĥalvet (Ar.) is. Yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenha yer 
 h. 99b/20 
 h.+e gir- 98b/10, 99a/14, 99a/21 

ĥām (Ar.) is. Boş, hayal 
→ ĥurd ĥām  
ģamā’il (Ar.) is. Nuska, tılsım 
 h.+i 99a/09 
 h.+-i pārsā-yı pīr 113a/11 
ģamd (Ar.) is. Tanrıya olan şükran 

duygularını bildirme 
 h.+ it- 93b/03 
ĥāme (Ar.) is. Kalem 
 h. 111b/22 
ģamle (Ar.) is. Saldırma, hamle, hücum 
 h. 100b/21, 119b/05 
 h.+de 119b/09 
 h.+den 119a/08 
 h.+lerin 118b/12, 118b/23 
 h.+m 105b/25 
 h.+mi 106b/08 
 h.+ñ 106b/02 
 h.+si 119b/08 
 h.+sin 92a/22, 118b/25 
 h.+-yi ‘amūd ur- 119a/08 
 h.+ eyle- 92a/20, 93a/16, 100b/20, 

105b/20, 106b/04, 107a/13, 
118b/16, 118b/21, 119a/04, 
119b/07, 119a/08, 120a/25 

 h.+ it- 92a/06, 101b/23, 105b/25 
 h.+yi 105b/24 
ĥāmūş (Far.) is. Sessiz, suskun 
 h.+ ol- 93b/25  
ĥān (Far.) is. Hükümdar, hakan 
→ Eslem Ĥān, Keymurād Ĥān 
ĥançer (Ar.) is. Hançer  
 h. 97a/02, 113a/23 
ĥāne (Far.) is. Ev 
 h. 106a/02 
     h.+sine 119a/01 
→ dīvān-ĥāne,  



  

268 
  

ĥandek (Ar.) is. Hendek 
ĥandek ĥandek zf. Hendek hendek 
 h.+(yiri ĥandek ĥandek eyle-) 92a/17 
ģaps (Ar.) is. Hapis 
     h.+ eyle- 96a/18 
 h.+inden 96a/09 
 h.+ it- 100b/17, 100b/19 
 h.+  ķıl- 104a/08 
ģaps-hāne (Ar.+Far.) b. is. Cezaevi 
 h. 97b/04, 97b/05 
ĥār (Far.) is. Diken 
 h. 92b/03 
ĥarāb (Ar.) is. Harap 
 h.+a (cihānı ĥarāba vir-) 110b/19 
 h.+ ol- 101b/17  
ģarām-zāde (Ar.+Far.) b. sf. Hilekar, 
namussuz 
 h. 96b/17, 98a/14, 100b/18, 103a/25 
 h.+ şerrine uġra- 117a/15 
ģarb (Ar.) is. Cenk, kavga, dövüş, savaş 
 h.+den (ālāt-ı ģarb) 92a/06 
 h.+e  ķılıfa aġızla- 104b/06 
     h.+ ve  ķattāl eyle- 109b/04 
ģarbī (Ar.) sf.  Savaşla ilgili 
    h.+ (ceng-i ģarbī) 105a/23 
 h.+ (ceng-i ģarbī çaldır-) 107a/09 
     h.+ler (ceng-i ģarbī çalın-) 105a/23 
     h.+ler (ceng-i ģarbīler çalın-) 

100a/19, 118b/01, 120a/21 
 h.+lere 105a/25 
 h.+leri (ceng-i ģarbī) 119a/25 
     h.+ lerin (ceng-i ĥarbīlerin çal-) 

108a/09   
ģareket (Ar.) is. Hareket, davranış 
 h. 99b/25, 115b/23 
 h.+e gel- 92a/15, 95b/12, 109a/03, 

116a/06 

 h.+eyle- 93b/20 
 h.+it- 114b/21 
Hārūn-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 h. 112a/20 
ĥāŝ (Ar.) sf.  Has, saf, halis 
 h.+ (ŝoĥbet-i ĥāŝ) 90b/22 
 h.+ (vezīr-i ĥāŝ) 108a/21, 110b/16, 

111a/12, 113a/19, 118a/21 
ģasārat (Ar.) is. Zarar, ziyan 
 h.+ eyle- 115a/21 
ģāŝıl (Ar.) is. Olan, çıkan, üreyen 
     h.+ eyle- 92b/10 
     h.+ it- 94b/07 
ģāŝılı (Ar.) zf.  Sözün kısası, kısacası 
 h. 95b/25, 99a/04, 99a/10, 100b/05, 

101a/19, 104b/13, 107a/17, 
108a/08, 110b/05, 112b/02, 
113a/12, 113b/15 

*ģāŝıl-ı kelām zf.  Sözün kısası, kısacası 
 h. 92b/04, 101a/11, 118a/03, 118  
*ģāŝılı kelām zf.  Sözün kısası, kısacası 
 h. 90b/06, 118a/11 
ģased (Ar.) is. Kıskançlık, 

çekememezlik 
 h.+inden söyle- 117b/07 
ĥaŝm (Ar.) is. Düşman, hasım 
     h.+a 119b/03 
 h.+ı 113b/10, 113b/10 
     h.+ın 113a/05 
 h.+um 119b/07 
ĥaŝr (Ar.) is. Sıkıştırma, dar bir yerin 

içine alma, etrafını çevirme 
 h.+ ın(ģadd ü ĥaŝr) 93a/22 
ĥaŝŝa (Ar.) is. Bir kimseye ya da bir 
şeye özel olan nitelik, güç, kuvvet 
     h.+sı 113a/11 
 h.+sı-la 93a/05, 99a/09  
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ĥasta (Far. ĥaste) is. Hasta   
 h.+lar 103a/16 
ĥāşāk (Far.) is. Çöp, süprüntü, yonga 
 h.+ın 92b/04  
ĥašā (Ar.) is. Yanlış, hata, zarar 
 h. 100b/10 
     h.+ eyle- 95b/07 
 h.+lardan maģfūž eyle- 110a/09 
 h.+ geç- 119b/05 
ĥātem (Ar.) is. 1.Mühür 2. Yüzük 
 h.+in 117b/09 
     h.+-i bād-pāy 98b/15 
 h.+-i bād-pāy-ıla 99a/09 
     h.+-i heft-nām 94a/20 
ĥāšır (Ar.) is. Hafıza, zihin, gönül 
     h.+ (teselli-yi ĥāšır eyle-) 110b/14 
     h.+lar 109b/18, 117b/11 
     h.+ın (ģāl ĥāšırın su’āl eyle-) 95b/21 
     h.+ına 119b/02  
     h.+ların (ģāl ĥāšırların su’āl eyle-) 

103a/05 
     h.+uñ 91a/04 
ĥatm (Ar.) is. Hitama erdirme, bitirme 
 h.+ eyle- 113b/07 
ĥašš (Ar.) is. Yazı, mektup 
 h.+ı 95b/05 
    h.+ it- 111b/20, 111b/21  
ģattā (Ar.) zf. Bundan başka, bile, 
üstelik 
 h. 110b/25, 115b/05   
ĥāšıf (Ar.) is. Kapıp götüren, göz 

kamaştıran 
     h.+ (berķ-i ĥātıf) 106b/09 
 h.+ (berķ-i ĥāšıf gibi süzil-) 102a/22 
ģavāle (Ar.) is. Atma, fırlatma 

 h.+ eyle- 94b/20, 96b/05, 106a/03, 
106a/09, 106a/24, 107a/14, 
119b/19 

ĥavf (Ar.) is. Korku, korkma 
 h.+a düş- 111a/07, 111b/06, 118a/11 
     h.+düş- 111b/01 
 h.+eyle- 100a/02 
 h.+ıla 97b/23, 97b/24 
 h.+ından 97a/03, 105b/12 
 h.+larından 114b/23 
 h.+ it- 114b/18 
ģavl (Ar.) is. Güç, kuvvet 
 h.+i 115b/11 
 h.+i-le 92b/03, 93a/13 
ĥavż (Ar.) is. Havuz 
 h.+a at- 94a/17, 94a/19 
 h.+laruñ 93b/22 
 h.+ eyle- 93b/22 
hāy (Far.) ünl. Eyvah, hay, hey 
 h. 91b/14, 96a/16, 102a/25, 103a/25, 

103b/03, 113a/20, 116a/09, 
116a/15, 117a/09 

hāy hūy (Far.) is. Kargaşa, hay huy 
     h.+it- 100b/13   
ĥayır (Ar.) ünl. Hayır, değil 
 h. 95b/22, 95a/01, 102a/24, 103b/12, 

105a/18, 107b/04  
ĥayli (Ar.) is. Çok, oldukça 
 h. 107a/15, 107a/22 
ĥayme (Ar.) is. Çadır 
 h.+ ve bār-gāh ķur- 120a/16 
 h.+ ye(sütūn-ı ģayme) 97b/02, 

104a/14 
ĥayr (Ar.) is. Hayır, iyilik 
 h.+eyle- 108b/03   
ĥayrān (Ar.) is.  Şaşırmış, hayran 
 h.+ (mest ü ĥayrān eyle-) 117b/11 
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 h.+ķal- 94a/02, 101b/10, 117b/13 
 h.+ol- 92a/04, 93a/11, 95a/09, 

96a/01, 100b/14, 103a/12 
 h.+u mest ol- 91a/08 
Ĥayrān Zengī öz. is. Kişi adı 
 h. 112a/10 
ĥayret (Ar.) is. Şaşma, şaşırma 
 h.+e var- 109b/03 
 h.+inde ol- 114b/20 
ĥazān (Far.) is. Sonbahar, güz 
 h.+ (berg-i ĥazān) 94b/24, 97a/03, 

114b/23 
ģāżır (Ar.) is. Hazır  
     h. 104b/09 
 h.+ eyle- 102b/07, 117b/05 
     h.+ (meclis ģāżır it-) 117b/10 
 h.+ it- 108b/23 
 h.+ ol- 96b/01, 107b/21, 110a/17,  

112a/18, 112b/02, 113a/01, 
113b/07, 116b/11,116b/14, 
119a/07 

ģāżırla- (Ar.+ T.) Hazırlamak 
 h.-dı 108b/05 
     h.-yup 115a/20 
ģāżırlan- (Ar.+ T.) Hazırlanmak 
 h.-dı 108b/11 
     h.-suñ (yir ģażırlan-) 102a/15 
ĥazīne (Ar.) is. Hazine 
     h.+aç- 108b/04 
 h.+ler 100a/01 
 h.+si 100a/05 
 h.+sin boşalt- 99a/24, 99a/25, 99b/01 
 h.+-yi mesšūr 115b/02 
ĥazīne-dār (Ar.+Far.) b. is. Hazinenin 
idare ve muhafazasına memur edilen 
kimse 
 h. 97b/01 

     h.+lar 109b/08  
ģażrāt bk. ģażret 
 h. 93b/09 
Ģażrāt-ı İlyās Nebi öz. is. İlyas 

peygamber 
 h. 93b/09 
ģażret (Ar.) is. Şahıs ve ya kutsal 

sayılan varlık isimlerinden önce 
saygı bildirmek amacıyla 
kullanılır. 

 h. 109a/11 
Ģażret-i Süleymān öz. is. Süleyman 

peygamber 
     h. 109a/11 
ģažž (Ar.) is. Haz, hoşlanma 
 h.+ eyle- 107b/10, 116a/23 
 h.+ it- 120a/06 
hedāyā (Ar.) is.  Hediyeler, armağanlar 
 h.+ları 120a/16 
 h.+sı 109b/08, 112b/08, 112b/08 
 h.+sın 112b/08 
     h.+ya 108b/04  
 h.+yı 109b/08 
heft (Far.) is. Yedi 
 h.+ (hef-nām) 94a/20 
heft-nām (Far.) b. sf. Yedi ünlü (yüzük 

vs.) 
 h.+ (ģātem-i heft-nām) 94a/20 
heft-gān (Far.) b. sf.  Yedili 
→ Kūh-ı Heft-gān 
ģekīm (Ar.) is. Alim, bilgin, herşeyi 

bilen, felsefeci 
 h. 109a/14 
ģekīmān (Ar.+Far.) is. Alimler, bilginler 
 h. 109a/14 
helāk (Ar.) is. Ölme, yok olma, helak 
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 h.+ eyle- 91b/11, 92b/01, 93b/02, 
94b/17, 95a/19, 105a/11, 117a/07, 
119b/17 

 h.+ it- 94a/15, 96a/19, 96b/04, 
99a/13, 100b/04 

 h.+ ol- 92b/05, 96b/09 
hele (Far.) zf.  Evvela, her şeyden önce, 

sonunda, nihayet, hiç olmazsa, 
bari 

 h. 90b/03, 90b/18, 91a/08, 91a/10, 
91b/20, 91b/22, 92a/21, 95a/09, 
95a/13, 96b/14, 96b/20, 98a/02, 
98b/22, 99b/10, 99b/13, 99b/19, 
99b/24, 100b/23, 102a/18, 
102a/22, 102b/03, 103a/19, 
103b/16, 104a/02, 104b/15, 
104b/20, 105a/03, 106a/13, 
107a/08, 108b/10, 111a/16, 
112b/06, 112b/15, 112b/25, 
113a/13, 113a/13, 114a/18, 
115b/21, 116a/17 

ĥelvā (Ar.) is. Unlu, yağlı, şekerli 
maddelerle yapılan bir tatlı 

 h. 116b/18, 117a/13, 117a/13 
 h.+dān 116b/19 
 h.+dan 116b/20, 116b/21 
 h.+dur 116b/21 
    h.+yı 116b/19  
hem (Far.) e. Üstelik, zaten, özellikle, 

hem   
 h. 98b/05, 104b/16, 104b/18, 

105a/18, 111b/10, 112b/21, 
113a/04, 115a/25, 117b/04, 
118a/10 

hemān (Far.) zf. Hemen, derhal 
 h. 90b/18, 91a/17, 91b/01, 91b/04, 

91b/06, 91b/08, 91b/24, 92a/05, 

92a/07, 92a/08, 92a/09, 92a/13, 
92a/20, 92a/22, 93a/13, 93a/18, 
94a/19, 94a/20, 94b/13, 94b/21, 
95b/09, 96b/05, 98a/20, 99b/14, 
100b/03, 100b/08, 100b/11, 
100b/12, 101a/14, 102a/12, 
102a/22, 103a/23, 103b/08, 
103b/10, 103b/14, 103b/18, 
104a/25, 105b/08, 106a/02, 
106a/18, 107b/11, 108a/08, 
108b/15, 110a/05, 110a/12, 
110a/20, 110b/04, 111a/22, 
111b/05, 111b/13, 113a/16, 
113a/18, 115b/21, 116a/09, 
117a/07, 117b/04, 117b/05, 
117b/20, 119b/02, 119b/04, 
119b/16 

henüz (Far. henūz) e. Daha şimdi, yeni 
henüz 

 h.+ gel- 95a/01 
hep  (Far.) zf. Hep, daima 
 h. 90b/14, 98b/04, 100a/21, 119b/02, 

120a/14 
her (Far.) sf. Her 
 h. 90b/05, 91b/17, 92a/01, 93a/23, 

93b/06, 93b/12, 93b/17, 94b/08, 
95b/03, 97a/04, 99a/20, 100a/06, 
100b/13, 101b/03, 101b/22, 
104b/04, 104b/04, 105b/15, 
105b/21, 105b/25, 106a/17, 
108a/04, 109b/02, 110b/17, 
114b/06, 114b/11, 115a/04, 
115b/02, 115b/06, 117b/10, 
119a/19 

 h.+šarafdan çök- 93b/06 
herkes (Far.+ T.) zm. Herkes 
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 h. 98a/17, 99b/05, 100b/08, 107b/02, 
108b/07, 109b/16, 110a/03, 
115a/15, 119a/24 

ģesāb (Ar.) is. Hesap 
 h.+ ın (ģadd ü ģesāb) 93b/06 
hevā (Ar.) is. Hava 
 h. 102b/09 
 h.+dan 93a/14 
 h.+nuñ yüzi  ķarar- 102b/12 
 h.+ya aġ- 102a/18 
→ber-hevā 
hey ünl. Hey 
 h. 104b/22, 116a/01, 118a/13 
heybet (Ar.) is. Gösteriş 
 h. 97a/02, 105b/12 
ģıfž (Ar.) is. Saklama, muhafaza 
     h.+-ı ĥırāset üzre ol- 98b/13 
 h.+eyle- 115b/02 
    h.+it- 113b/10 
ĥınzır (Ar.) is. Domuz 
 h. 91a/22 
ĥırāset (Ar.) is. Bekleme, koruma 
 h.+ (ģıfž-ı ĥırāset) 98b/13 
 h.+ (ģıfž-ı ĥırāset üzre ol-) 98b/13 
ĥıret-fezā (Far.) b. is. Akıl veren, akıl 

arttıran 
 h. 116b/23 
ĥışm (Far.) is. Kızgınlık, öfke 
 h.+ına uġra- 119a/12 
ĥıšša (Ar.) is. Memleket, diyar, ülke 
 h. 110a/09 
ĥıżr (Ar.) is. İçenlere ölümsüzlük veren 

ab-ı hayat’ı içmiş bulunan ve kul 
sıkıldığı zaman imdadına 
yetişmekle meşhur peygamber 

 h.+ını (tāziyāne-yi ĥıżr) 105b/15 
 h.+ı (tāziyāne-yi ĥıżr) 106a/19 

 h.+ (tāziyāne-yi ĥıżr) 106a/05, 
115a/10 

ģicāb (Ar.) is. Utanma, utanç 
 h.+a düşür- 109b/06 
 h.+a gel- 109b/06 
hīç (Far.) zf. Hiç, asla 
 h. 91a/18, 92a/07, 94b/19, 100b/19,  

104b/12, 105b/07, 117a/10, 
117b/20 

hidāyet (Ar.) is. Hak yoluna 
yönlendirme 
 h. 106b/06, 109b/21 
 h.+ (eśer-i hidāyet) 105b/23 
hidāyetlü (Ar. +T.) is. Hak yoluna 
yönelmiş 
 h. 108a/07 
hidāyetsüz (Ar. +T.) is. Hak yoluna 
yönelmemiş 
 h. 107b/10, 108a/07 
ģikāyat (Ar.) is. Hikâye 
 h.+ (naķl ü ģikāyat eyle-) 94a/11, 

117a/06 
ģikmet (Ar.) is. Bilgelik, hikmet 
 h.+e (enbān-ı ģikmet) 104a/06 
 h.+i 98b/24, 99a/04 
 h.+ -i ĥüdā 97b/14, 97b/20, 98a/22, 

115b/09 
ģikmet-nümā (Ar.+Far.) b. sf. Hikmet 
gösteren 
→ Āyine-i ģikmet-nümā  
ĥil‘at (Ar.) is. Padişah tarafından verilen 
kaftan 
 h.+ giyür- 110a/18 
     h.+ ve  ŝandelī vir- 120a/02 
 h.+ vir- 118a/23, 119a/19 
ĥilāf (Ar.) is. Yalan, yanlış 
 h.+dur 109b/20 
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 h.+ında bulın- 108b/02 
 h.+it- 111a/18 
ģīle (Ar.) is. Hile, aldatma 
     h. 94b/16 
 h.+it- 117b/02 
 h.+ye 94b/15 
ģīle-bāz (Ar.+Far.) b. sf.  Hileci, 
oyuncu, dubaracı, aldatıcı 
 h. 118a/13 
ģīle-kār (Ar.+Far.) b. sf.  Hileci, hile 
eden, düzenbaz, aldatıcı 
 h. 94b/19, 107b/18 
ģimāye (Ar.) is. Koruma, kollama 
 h. 112b/23, 113a/12 
 h.+ (‘azm-i ģimāye ve rāy-ı ā‘žam 

eyle-) 112b/05 
→Şehr-i Ģimāye 
himmet (Ar.) is. Bir kimseye yapılan 

manevi yardım iyilik 
 h.+-i murdār 119a/07 
 h.+eyle- 100b/11, 103a/24 
ģīn (Ar.) is. Az, vakit, zaman, sıra 
 h.+-i iķtiżā‘ 115a/05 
Hind is. Hint, Hindistan 
 h. 107b/15 
     h.+ (‘asker-i hind) 118b/02 
     h.+ (dānā-yı hind) 111b/01 
 h.+ (pādişāh-i hind) 117a/25 
 h.+ (şehinşāh-ı aķālīm-i hind) 

113b/09 
 h.+de (aķālīm-i hind) 107b/17 
 h.+de (iķlīm-i hind) 115b/03 
 h.+e (leşker-i hind) 116b/13 
 h.+e (ordu-yı hind) 117a/04 
 h.+i 111a/24 
     h.+ i (iķlīm-i hind) 110a/12 
 h.+i  (aķālīm-i hind) 114a/17 

 h.+i (memālik-i hind) 111b/04 
     h.+in (leşker-i hind) 116b/18 
hindī is.  Hintli 
 h. 118b/08, 118b/10, 119a/24, 

119b/17 
     h.+nüñ (dār-ı hindī) 107a/23 
 h.+ (‘azm-i leşker-i hindī eyle-) 

116b/07  
 → Erdāl-ı Hindī, Erdepūr-ı Hindī, 
Erdevān-ı Hindī, Derāy-ı Hindī, Ĥūn-
hār-ı Hindī, Hārūn-ı Hindī, Kālūs-ı 
Hindī, Milhlān-ı Hindī, Sālūs-ı Hindī,  
Sāmān-ı Hindī, Sāmūr-ı Hindī, Sāve-yi 
Hindī  
Hindistān is. Hint, Hindistan 
 h. 115a/24 
     h.+ (dānā-yı hindistān) 111b/02 
 h.+ (sulšān-ı ā‘žam-ı hindistān) 

107b/14 
 h.+ (şehinşāh-ı hindistān) 113b/01, 

114a/20 
 h.+da (iķlīm-i hindistān) 116a/17 
 h.+ dan (ŝāģib-ķırān-ı hindistān) 

104a/12 
ĥirmen (Far.) is. Harman 
 h. 106a/18 
ģiŝŝe (Ar.) is. Pay, nasip 
     h. 116b/19 
 h.+dür 108a/06 
ĥišāb (Ar.) is. Hitap, seslenmek 
 h.+it- 99a/11, 110a/04, 113a/25, 

117a/14 
ĥiźmet (Ar.) is. Hizmet, iş 
 h. 117b/03 
 h.+e 113a/25 
     h.+in eyle- 117a/24 
 h.+inde  ķuluñ ol- 105a/18 
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 h.+ eyle- 105a/18, 117a/17, 117a/25 
ĥod (Far.) is. Kendi, bizzat, öz 
 h. 99b/22, 104b/12, 111a/14 
ĥor (Far.) sf.  Yiyen, yiyici 
→ merdüm-ĥor 
Ĥorāsān öz. is. Yer adı İran’ın 

doğusunda bulunur. 
 h. 110a/09 
ĥoş (Far.) zf. Güzel , hoş, iyi 
 h. 93b/12, 97a/20, 98b/13, 100a/09, 

103a/20, 106b/03, 106b/07, 
111a/14, 111b/22, 112b/15, 
113b/17, 116b/13, 116b/24, 
119a/07, 119a/09 

 h.+bul- 109b/10 
 h.+gel- 96a/16, 103a/04, 104a/20, 

109b/10, 111a/19 
ĥotan öz. is. Yer adı 
 h. 110a/09 
hū ünl. Dervişlerin birbirlerine selam 

verirken kullandıkları hitap şekli  
 h. 116b/19 
ģū (Ar.) is. Allah 
 h.+(beyne-ģū) 92a/22 
ĥudā (Far.) is. Allah, Tanrı 
 h. 107a/19 
 h.+-yı lem-yezel 113b/04 
 h.+ (ģikmet-i ĥüdā) 97b/14, 97b/20, 

98a/22, 115b/09 
 h.+ya 102b/01 
 h.+ya ıŝmarla- 94a/19 
ĥudā-perest (Far.) b. sf. Allah’a inanan 
 h.  98a/19, 99b/23, 105a/18, 107b/18, 

114a/15, 115b/20 
     h.+eyle- 107b/07, 110b/21, 111a/02 
 h.+ler 99a/13, 100b/06, 105b/07, 

118b/09, 118b/13, 119b/01 

 h.+lere 105b/22, 106b/07  
 h.+it- 110b/21, 110b/23 
 h.+ol- 99a/12, 99a/17, 105a/19, 

105a/19, 105b/18, 105b/19, 
105b/20, 105b/21, 107b/05, 
107b/08, 108a/25, 110b/20, 
111a/03, 116b/10, 118a/22, 
119a/18 

ĥuddām (Ar.) is. Hizmetçiler 
 h.+lardan 118a/07 
ĥulāsa (Ar.) is. Bir şeyin, bir sözün özü 
 h.+ (ĥulāsa-yı kelām) 105a/21, 

108a/11, 118b/11, 119b/10 
*ĥulāsa-yı kelām Sözün kısası 
 h. 105a/21, 108a/11, 118b/11, 

119b/10 
ĥumār (Ar.) is. İçkiden sonraki 
sersemlik 
 h.+ (def‘-i ĥumār it-) 115a/20 
ĥūn (Far.) is. Kan mec. Şarap 
 h. 107a/21 
ĥūn-ĥār (Far.) b. sf. Kan içen, kan 

döken, zalim 
Ĥūn-Ĥār bk. Ĥūn-ĥār-ı Hindī 
 h. 110b/12, 111a/03, 111a/04, 

111a/09, 111a/10, 111a/16 
 h.+ı (serāy-ı ĥūn-ĥār) 110b/06 
 h.+uñ 110b/06 
Ĥūn-ĥār-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 h. 107b/15, 110b/10, 110b/13, 

110b/13, 110b/16, 110b/18, 
111a/06, 111a/09, 111b/10, 
116b/13 

 h.+nüñ 110b/04, 110b/05 
 h.+ye 110b/06 
ĥūrd (Far.) is. Kırılmış, parçalanmış 
 h.+ it- 91a/14 
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ĥūrd ĥām (Far.) is. Kırılmış, 
parçalanmış 
 h.+eyle- 94b/23 
     h.+ol - 91b/21 
ĥūrşīd (Far.) is. Güneş 
 ĥ. 115a/03 
ĥūrşīd-peyker öz. is. Ferāmurź’un 

bayraklarından birinin adıdır. 
     h.+i 115a/03  
 h.+ (‘alem-i ĥūrşīd-peyker) 105a/25 
ĥurūc (Ar.) is. Çıkış, çıkma, dışarı 

çıkma 
 h.+ın 111a/22 
     h.+ it- 114b/13 
ĥuŝūmet (Ar.) is. Hasımlık, düşmanlık, 

çekememezlik 
 h.+eyle- 111b/16 
ĥuŝūŝā (Ar.) zf. Başkaca, ayrıca 
 h. 105b/16, 107b/16, 114b/11, 

117a/18  
Hūşeng-ābād öz. is. Yer adı 
     h. 96a/20 
 h.+da 110b/25 
Hūşeng Şāh öz. is. Kişi adı 
 h. 107a/04 
ĥūy (Far.) is. Huy, tabiat, mizaç 
 h.+ı 111a/24 
ģücre (Ar.) is. Göz, odacık 
 h.+ vir- 110b/17 
 h.+ye 118a/06 
hücūm (Ar.) is. Saldırma, saldırı 
 h.+ eyle- 93a/12, 93a/17, 93a/25 
ģükm (Ar.) is. Emir, hüküm 
 h.+i 99a/16, 112a/09 
 h.+eyle- 111b/18, 112a/01 
hüner (Far. huner) is. Hüner, marifet 
 h. 120a/23 

 h.+in 118b/07 
ģürr (Ar.) is. Karışanı, görüşeni 

olmayan serbest 
 h. 115b/08 
Ĥürrem-ābād öz. is. Yer adı 
 h.+a 112a/01, 112a/23 
 h.+dan 112b/03 
Ĥürrem Şāh öz. is. Kişi adı 
 h. 112a/24, 112b/14 
 h.+a 112a/01, 112a/18 
 h.+ı 112b/04 
 h.+uñ 112a/23 
Hürmüz Şāh öz. is. Kişi adı 
    h. 114b/10 
 h.+ı 94a/13, 94a/15 
ģüsn (Ar.) is. Güzel, güzellik, iyilik 
    h. 90b/07 
 h.+ünde 91b/07 
 h.+ünde (cenān-ı ģüsn) 115a/25 
ģüsnā (Ar.) sf. En (daha, pek, çok) güzel 
 h.+dur 91b/05 
 h.+lardan 90b/05, 115a/24, 117b/14 
Ģüsrev Şāh öz. is. Kişi adı 
 h. 114b/03  
 

-I- 
 
ı- bk. i- 
 ı.-dı (ıŝmarlamış-ıdı) 100b/03 
 ı.-dı (yoġ-ıdı) 95a/21, 100b/04, 

111b/05, 115a/25 
ıraķ is. Uzak 
 ı. 94a/17, 115b/11 
 ı.+dan 97a/15, 101b/08 
 ı.+dur 112b/06 
‘ırż (Ar.) is. Şeref, namus 
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 ‘ı.+ına 117a/03 
ıŝır- Isırmak, dişlemek 
 ı.-maġa 106a/13 
 ı.-maġa başla- 93b/07 
ıŝmarla- Emanet etmek 
 ı.-dı 100a/23, 111a/18 
 ı.-duķ (ĥudāya ıŝmarla-) 94a/19 
 ı.-mış-ıdı 100b/03 
ısıcaķ is. Sıcak 
 ı. 104b/20, 116b/19, 116b/21 
‘ışķ (Ar.) is. Aşk 
 ‘ı. 90b/20 
*‘ışķ u nāz İşve ve nazla 
 ‘ı.+-ıla 90b/20 
‘ıyd (Ar.) is. Düğün 
 ‘ı.+ eyle- 102a/13 
 

-İ- 
 
i- İmek yardımcı fiili 
 i.-den 100a/04 
 i.-di 90b/05, 90b/05, 90b/06, 90b/07, 

90b/19, 91a/15, 91b/11, 91b/14, 
91b/15, 91b/23, 91b/23, 92a/01, 
92a/04, 92a/14, 93a/23, 93b/16, 
94b/14, 94b/14, 94b/24, 95a/16, 
95a/21, 96a/01, 96a/14, 96b/17, 
97b/09, 97b/12, 97b/20, 98a/04, 
100a/03, 100a/08, 100a/09, 
101a/06, 101a/13, 101a/19, 
101b/21, 101b/22, 101b/22, 
102b/02, 104a/20, 104b/04, 
104b/04, 104b/11, 105a/06, 
105a/12, 107a/05, 107a/05, 
108a/01, 108a/19, 108a/25, 
108b/10, 108b/19, 109a/14, 

110b/05, 110b/05, 110b/11, 
111a/01, 111b/04, 111b/05, 
111b/07, 111b/07, 111b/08, 
111b/09, 111b/09, 111b/09, 
111b/10, 111b/10, 111b/10, 
111b/11, 111b/11, 111b/11, 
111b/11, 111b/12, 111b/13, 
111b/17, 112a/01, 112a/05, 
112a/05, 112a/06, 112a/06, 
112a/13, 112a/14, 112a/14, 
112a/14, 112a/15, 112a/19, 
112a/19, 112a/20, 112a/20, 
112a/20, 112a/21, 112a/21, 
112a/23, 112a/25, 112b/01, 
112b/01, 112b/02, 112b/13, 
113a/23, 114a/15, 115a/24, 
115a/24, 115a/25, 115b/02, 
115b/02, 115b/04, 115b/04, 
115b/04, 115b/05, 117a/19, 
117a/23, 117a/24, 117b/14, 
117b/14, 117b/15, 117b/15, 
117b/16, 118b/19, 119a/12, 
119b/24, 120a/13, 120a/13 

 i.-di (dirler-idi) 95a/25 
     i.-di (dimiş-idi) 106a/08 
     i.-di (dirler-idi) 90b/05  
 i.-di (eyler-idi) 97a/15 
 i.-di (gözedirler-idi) 97b/05 
     i.-di (itmiş-idi) 109b/21 
     i.-di (ķalmış-ıdı) 91b/25 
 i.-di (ķapmış-ıdı) 92a/07 
 i.-di (olmış-ıdı) 90b/20 
 i.-diler 98a/11 
 i.-di (yutmış-ıdı) 91a/15 
 i.-dügin 94a/14 
 i.-düñ 115b/25 



  

277 
  

 i.-ken 90b/14, 94a/05, 94b/14, 
95b/11, 96a/17, 99a/10, 105b/19, 
109b/03, 113b/12, 114a/11, 
114b/20, 116b/07, 117a/02, 
119a/24 

 i.-ken (yoġ-iken) 117a/08 
 i.-miş 91b/14, 92a/14, 98a/21, 

98b/01, 100b/23, 101b/08, 
108a/08, 108a/08, 110b/21, 
110b/22, 110b/25, 111b/21, 
112b/25, 113a/01, 114a/11, 
115a/01, 116a/15, 116a/18, 
117a/13, 117b/20 

 i.-se 90b/19, 91a/08, 91b/14, 91b/20, 
95b/25, 96a/12, 96a/19, 96b/25, 
97a/17, 97b/04, 98a/16, 98b/17, 
100b/04, 100b/12, 100b/21, 
100b/25, 100b/25, 101a/04, 
101b/07, 103b/01, 103b/02, 
104b/09, 104b/15, 105a/15, 
106a/13, 106a/15, 107b/05, 
107b/10, 107b/13, 107b/16, 
108a/02, 108a/04, 109b/13, 
110a/12, 110b/17, 111a/05, 
111a/07, 111b/03, 111b/20, 
113a/11, 114a/17, 115b/07, 
115b/24, 116a/02, 116a/09, 
117a/09, 117b/04, 119a/06, 
119a/10 

 i.-señ 106b/08, 108a/14, 108b/25, 
113b/07 

 i.-señ (getürür-isen) 90b/10 
‘ibādet (Ar.) is. İbadet 
 ‘i.+in eyle- 115a/20 
 ‘i.+ it- 98b/10 
İblāġ-ı Şeş-pāy Baģrī öz. is. 
Ferāmurź’un atlarından birinin adıdır 

 i. 115a/06 
     i.+ye 120a/23 
ibrām (Ar.) is. Israr etme, üstüne düşme  
 i.+ eyle- 100a/07 
ibtidā (Ar.) is. Başlama, başlangıç 
 i. 96a/17, 97a/24, 100a/05, 110a/22, 

111b/24, 116a/17, 117b/05 
 i.+ (ibtidā-yı kelām) 105b/17 
*ibtidā-yı kelām Sözün başlangıcı 
 i. 105b/17 
icābet (Ar.) is. Kabul etme, Kabul 
edilme 
 i.+ it- 90b/23, 116a/20 
īcād (Ar.) is. Vücuda getirme, yeniden 
bir şey üretme 
 i.+ıdur 96a/03 
     i.+ it- 94a/02 
icmālen (Ar.) zf. Kısaltarak, kısaca, 

özetleyerek 
 i. 91a/02, 113a/20 
icrā (Ar.) is. Yerine getirme, yapma 
 i.+ (ādāb ve erkānı icrā eyle-) 

113a/21, 116b/09 
 i.+et- 115a/07 
iç is. İç, içeri 
 i. 115b/14 
 i.+i 100a/22 
 i.+inde 94a/20, 99a/18, 101a/02, 

103b/23, 115a/17, 119a/18 
 i.+inden 97b/25, 101b/13, 114a/01, 

114a/06, 114a/21 
 i.+ine ķo- 97a/15, 97b/02, 103b/20 
 i.+ine samān doldur- 105a/17 
 i.+ini 105a/02 
 i.+lerinde 94a/06 
 i.+lerinden 92a/25 
iç- İçmek 
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 i.-diler 96a/01, 120a/20 
 i.-e 112a/08, 112a/11, 112a/15, 

112b/03, 113b/18 
 i.-im 99a/20, 99b/04 
 i.-me 109b/25 
 i.-mege (şarāb iç-) 104a/15 
 i.-meñ 99a/14 
 i.-üp (bāde iç-) 116a/22 
içeri zf. İçeri, içeriye 
 i. 93b/13, 96b/20 
 i.+getür- 118a/19 
 i.+gir- 92b/07, 93b/12, 95b/21, 

96a/07, 96a/15, 96b/19, 96b/20, 
97a/17, 98b/18, 102a/09, 103b/22, 
104a/20, 104a/23, 104b/14, 
109a/08, 109a/10, 111a/19, 
113a/13, 113a/17, 113a/21, 
116b/08, 116b/25, 120a/03, 
120a/05 

içerü bk. içeri 
 i.+de 95a/23 
içinde zf. İçinde, ortamında 
 i. 95a/16, 112a/04, 112a/22 
içre zf. İçinde, arasında, esnasında 
 i. 112b/23 
 i.+ gir- 95b/13 
içün e. İçin, amacıyla 
 i. 91a/01, 91a/05, 91b/10, 95a/14, 

97a/23, 97b/03, 97b/15, 98a/09, 
98b/15, 99b/05, 100a/09, 102a/14, 
102a/15, 102b/07, 107a/06, 
107b/02, 110b/11, 112a/25, 
117a/20, 119a/15 

 i.+dür 118a/19 
 i.+ (senüñ’çün) 94a/10 
içür- İçirmek 
 i.-di 104a/24, 112b/04 

 i.-diler(mūmyā içür-) 99b/25 
iddi‘ā (Ar.) is. Bir hükümde ısrar etme 
 i.+sında 115b/03 
 i.+ eyle- 115b/06 
idmān (Ar.) is. Alıştırma, alışkanlık 
olması için bir şeyi birçok defa 
tekrarlama, beden terbiyesi 
 i.+(ta‘līm ve idmān it-) 107a/07 
ifāde (Ar.) is. Anlatma, anlatış 
 i.+eyle- 111a/11, 120a/08 
‘ifrīt (Ar.) is. Zararlı ve korkunç 
mitolojik varlık 
 ‘i. 91a/15, 106a/01 
‘İfrīt-i Bedevi öz. is. Ferāmurź’un atının 
seyisidir. 
 ‘i. 95a/04, 95b/18 
iģāķa (Ar.) is. Kuşatma 
 i. 98b/15 
iģāša (Ar.) is. Kuşatma, bir şeyin 

etrafını çevirme, sarma 
 i.+ eyle- 93a/22 
ihmāl (Ar.) is. Önem 

vermeme,umursamama 
 i.+imüzdür 103b/24 
iģsān (Ar.) is. Bağış, verilen şey 
 i.+ it- 97a/25 
iģtimāl (Ar.) is. İhtimal, olasılık 
 i.+dür 109a/01 
 i.+üñ 106a/13 
iģtirāz (Ar.) is. Sakınma, çekinme 
 i.+üzre ol- 98a/15 
iķdām (Ar.) is. Gayretli çalışma 
 i.+it- 119a/05 
iki is. İki 
 i. 91b/25, 91b/25, 92a/03, 93b/22, 

94a/09, 94a/18, 95b/03, 96a/11, 
96b/01, 97b/01, 99a/19, 100a/06, 
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100a/12, 100a/24, 100b/08, 
100b/12, 100b/20, 103a/15, 
103a/21, 103b/18, 104a/04, 
105a/21, 105a/24, 105b/03, 
105b/25, 106a/14, 106a/21, 
106a/25, 107a/02, 107a/19, 
108a/06, 108a/09, 108a/16, 
109b/01, 111a/20, 112a/05, 
112b/04, 112b/05, 114a/01, 
114a/02, 114a/07, 114b/21, 
115a/12, 117b/13, 118a/07, 
118a/25, 118b/03, 118b/06, 
118b/22, 119a/14, 119a/23, 
119b/25, 120a/12 

 i.+müz 107b/24 
     i.+ ķat ol- 93a/13 
     i.+pāre it- 91a/14, 106a/23, 119b/ 19 
     i.+si 95b/19, 100b/04, 108b/17 
 i.+side 99b/24, 108b/13, 108b/14 
 i.+sin 108b/23 
 i.+sinde 99b/24 
 i.+sine 103a/10, 104a/24, 110b/17 
 i.+sinede 104b/06 
 i.+sini 98b/09 
 i.+sinide 99a/07, 108b/10, 114b/22 
 i.+sinüñde 108b/13 
 i.+ (iki biñ) 101a/13 
 i.+ (iki kerre yüz biñ) 96a/21, 

100a/14, 105a/23, 109b/22, 
112a/15, 112a/22, 112b/02, 
120a/10, 120a/15 

 i.+ (iki yüz) 101b/02, 101b/03, 
114b/24 

 i.+ (iki yüz biñ) 112a/13 
 i.+ (on iki) 108a/12, 108a/13, 

115a/03 
 i.+ (on iki biñ) 114b/25, 115a/13 

 i.+ (otuz iki) 108b/07 
 i.+ (yitmiş iki) 93b/18, 105b/01, 

105b/12, 115a/08 
 i.+ (yüz on iki) 112a/22 
ikinci sf. İkinci 
 i. 95a/01, 103a/07, 103a/08, 108a/13, 

109a/09, 110a/18, 112a/20, 
114a/16 

ikişer sf. İkişer 
 i. 99a/19 
iķlīm (Ar.) is. Ülke, memleket 
 i.+ine 114b/14 
 i.+-i hind 110a/12, 115b/03 
 i.+-i hindistān 116a/17 
ikrām (Ar.) is. Hürmet, saygı 
 i.+(ta‘žīm-i ikrām it-) 110b/14 
 i.+ eyle - 111a/15, 111a/19 
iķrār (Ar.) is. Dil ile söyleme 
 i.+ıñuzdan 103a/23 
 i.+eyle- 104a/03 
iķtidā (Ar.) is. Tabii olma, uyma 
 i.+it- 92b/12 
iķtiżā (Ar.) is. Lazım gelme, ihtiyaç 
 i.+da (hīn-i iķtiżā) 115a/05 
 i.+ eyle- 101b/18, 105b/24 
il is. Memleket, il 
 i.+inde 94a/10, 102a/03 
il- Geçmek, ilişmek 
 i.-üp 98a/22 
ilçi is. Elçi 
 i.+yem 113a/16, 113b/02 
 i.+ye zevāl ol- 117a/16 
ilçilik is. Elçilik 
 i. 117a/15 
ile 1. bağ. İle, ve  
 i.  91a/09, 92a/25, 93a/19, 94a/04, 

94a/15, 94a/18, 94a/18, 94b/13, 
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94b/15, 94b/16, 94b/21, 95a/08, 
95a/17, 95a/18, 95a/09, 95a/17, 
95a/23, 95b/20, 96a/19, 96a/25, 
96b/10, 97a/03, 97b/04, 97b/17, 
98a/09, 98a/12, 98a/24, 98b/05, 
98b/09, 99a/06, 99a/07, 99a/12, 
99a/13, 99a/22, 99b/06, 99b/11, 
99b/17, 99b/24, 100b/06,  
100b/17, 100b/18, 101a/04,  
102a/14, 103a/06, 103a/10, 
103b/11, 104a/25, 105b/10, 
108a/18, 108a/22, 108b/05, 
108b/12, 109b/09, 109b/11, 
110b/02, 110b/15, 111a/04, 
111a/20, 112b/14, 112b/20, 
112b/24, 113a/02, 113a/03, 
114a/10, 114a/23, 114b/25,  
115a/11, 115a/13, 115b/05, 
116a/21, 118b/17, 118b/24, 
118b/25, 118b/25 

2. e. İle birlikte, beraber 
         90b/07, 91a/02, 91b/11, 91b/24, 

92b/05, 92b/10, 92b/12, 93a/24, 
94a/07, 94b/22, 95a/14, 95a/23, 
95b/01, 95b/05, 95b/09, 96a/03, 
96a/12, 96a/13, 96a/14, 96a/21, 
96a/24, 96b/01, 96b/04, 96b/22, 
96b/22, 97a/04, 97a/08, 97a/09, 
97b/07, 97b/11, 97b/09, 97b/10, 
97b/12, 97b/21, 97b/23, 98a/10, 
98a/10, 98a/12, 98b/05, 98b/13, 
98b/16, 99a/05, 99a/05, 99a/13, 
99a/21, 99a/22, 99b/15, 100a/01, 
100a/011, 100a/07, 100a/17, 
100a/22, 100a/22, 100a/24, 
100b/01, 100b/04, 100b/04, 
100b/06, 100b/13, 100b/15, 

101a/09, 101b/07, 101b/08, 
101b/09, 101b/17, 102a/01, 
102a/08, 102a/13, 102b/08, 
103a/01, 103a/02, 103b/03, 
103b/09, 103b/09, 103b/10, 
103b/11, 104a/21, 104b/04, 
104b/10, 105a/03, 105a/03, 
105a/11, 105a/23, 105a/23, 
105b/02, 105b/09, 105b/16, 
106a/05, 106a/08,  106a/20, 
106a/22, 106b/01, 107a/08, 
107a/24, 107a/25, 107a/25, 
107b/03, 107b/04, 107b/06, 
108a/04, 108a/19, 108b/05, 
108b/06, 108b/07, 108b/17, 
108b/23, 108b/24, 109a/03, 
109a/13, 109a/13, 109b/04, 
109b/15, 109b/21, 110a/01, 
110a/19, 110a/23, 110a/24, 
110a/24, 110b/03, 110b/07, 
110b/10, 110b/17, 111a/03, 
111a/08, 111a/13, 111a/15, 
111b/15, 111b/16, 112a/10, 
112a/11, 112a/15, 112a/15, 
112a/21, 112b/02, 112b/05, 
112b/07, 112b/08, 112b/18, 
113a/11, 113b/05, 113b/20, 
114a/14, 114a/22, 114a/24, 
114a/24, 114a/25, 114a/25, 
114b/01, 114b/02, 114b/02, 
114b/03, 114b/04, 114b/04, 
114b/05, 114b/16, 114b/19, 
114b/21, 114b/22, 115a/15, 
115a/16, 115a/22, 115a/25, 
115b/07, 115b/08, 115b/09, 
115b/11, 115b/12, 115b/19, 
116a/01, 116a/08, 116a/22, 
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117a/11, 117a/13, 117a/15, 
117a/16, 117b/05, 117b/12, 
117b/13, 118a/01, 118a/17, 
118a/21, 118b/01, 119b/06, 
119b/14, 119b/23, 120a/03, 
120a/10, 120a/10, 120a/15 

     i.+ (cān ile çalış-) 97a/25 
 i.+ (diķķat ile baķ-) 94a/07 
ileri bk. ilerü 
 i.+çek- 103b/09 
 i.+gel- 96b/05, 115b/21 
 i.+yüri- 93b/20 
ilerü zf. İleri 
 i. 102a/03 
 i.+de 115a/11 
 i.+gel- 96b/08, 110a/13 
ilet- Götürmek, iletmek 
 i. 94a/21 
     i.-di 104a/14 
     i.-di (‘alem dibine ilet-) 118b/23 
 i.-diler (‘alem sāyesine ilet-) 118b/10 
 i.-e 100b/03 
 i.-elüm 94a/23 
 i.-üp 96a/17, 101a/19, 104a/11, 

119b/22 
 i.-üp (mekānına ilet-) 95a/06 
iliş- İlişmek 
 i.-üp 97b/24 
ilişdür- İliştirmek 
 i.-se 101b/22 
ilk is. İlk 
 i. 108b/08 
illā (Ar.) e. İlle, mutlaka 
 i. 98a/01, 105b/07, 115b/15, 116a/02, 

118b/14 
‘ilm (Ar.) is. İlim, Bilim 
 ‘i.+-i  ķuvvet 107b/19 

 ‘i.+-i  ķuvveti-le 111b/03 
 ‘i.+-i remel 111b/05 
İlyās Nebī öz. is. İlyas Peygamber 
 i. 95a/08 
İlyās Şāh öz. is. Kişi adı 
 i. 112a/03, 112a/07, 112b/06 
 i.+a 111b/24, 112a/03 
 i.+ı 112b/09 
īmān (Ar.) is. İman, inanç 
 i.+a gel- 95a/19, 95a/20, 95b/25, 

106b/07, 118a/22, 118a/23, 
120a/01 

 i.+ı 113b/06 
imāmet (Ar.) is. İmamlık 
 i.+e geç- 92b/12 
imdād (Ar.) is. Yardım 
 i.+ına gel- 115b/20, 115b/23 
imdi zf. Şimdi 
 i. 94a/18, 97a/20, 97a/25, 98b/04, 

100a/09, 101b/18, 103a/20, 
103b/01, 103b/25, 106a/16, 
106b/03, 106b/04, 106b/07, 
107a/13, 107a/18, 107b/10, 
107b/21, 113b/17, 116a/03, 
116b/14, 117a/17, 118a/20, 
118b/16, 119a/07, 120a/25 

imtiģān (Ar.) is. Deneme, sınama 
 i.+ ol- 115b/01 
in- İnmek 
 i.-di 95a/05, 95b/18, 102a/22, 

104a/19, 110b/06 
 i.-di (aşaġa in-) 90b/24 
 i.-di (zemīne in-) 101a/04, 101b/16 
 i.-dügi 102a/22, 103a/02 
 i.-dükde 116a/05 
 i.-düñ 98a/04 
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 i.-er 97b/22, 97b/22, 106a/10, 
116a/05 

 i.-er (yuvarlanup in-) 98a/01 
 i.-erken (sipere in-) 106a/19 
 i.-ince (zemīne in-) 103a/03 
 i.-mege başla- 103a/01 
 i.-üp 95b/05, 97b/09, 97b/18, 

101b/12, 101b/18, 106a/24 
 i.-üp (aşaġa in-) 91b/24 
 i.-üp (menz īle in-) 102a/03 
 i.-üp (taģtdan in-) 103a/03 
 i.-üp ķal- 98a/01 
‘inād (Ar.) is. İnat 
 ‘i.+-ı muģālefet it- 116b/10 
 ‘i.+eyle- 117a/18 
inan- İnanmak 
 i.-dı 117b/04 
 i.-ma 117b/04, 118a/13 
 i.-madı 117b/06 
 i.-mam 105a/18 
 i.-up 118a/13 
‘ināyet (Ar.) is. 1.Dikkat, gayret, 
özenme 2. lütuf, ihsan, iyilik 
 ‘i. 92a/08, 92a/24 
incit- İncitmek 
 i.-mesün 113b/12 
 i.-ürsin (incidürsin) 105a/13 
indir- bk. indür- 
 i.-üp (zemīne indir-) 103a/01 
 i.-üp (yire indir-) 101b/19 
indür- İndirmek 
 i.-diler 99b/24, 109a/07, 115a/15 
 i.-üp 99a/23 
iñlet- İnletmek 
 i.-diler 105a/25 
inŝāf (Ar.) is. İnsaf, merhamet 
 i.+ it- 116b/04 

insān (Ar.) is. İnsan, adam 
 i. 92a/04, 92a/05, 92a/15, 101b/11 
 i.+dan (keśret-i insān) 112b/24 
inşā (Ar.) is. Kaleme alma, 
 i.+eyle- 113a/07, 113a/08, 116b/05 
 i.+it- 116b/03 
 i.+olın- 111b/24 
 i.+ol- 111b/19 
inşā’llāh (Ar.) cüm. Allah dilerse,  Allah 
izin verirse anlamında söz 
 i. 96a/25, 100b/11, 102a/11, 105a/14, 

109b/13 
inşiyāh (Rum. Anşimiya)  Festival, 
eğlence, gülmece 
 i.+ vir- 96b/15 
intiķām (Ar.) is. İntikam, öç alma 
 i.+ı 103a/20, 118a/11 
 i.+al- 104a/09, 104a/12 
 i.+ın al- 91a/24, 91b/10 
ir- Ulaşmak, ermek, erişmek 
 i.-di 102a/04, 102a/19 
 i.-di (‘ayyūķa ir-) 116a/05 
 i.-üp 101b/24, 106a/23, 112b/23, 

119b/21 
Īrān öz. is.Yer adı, İran 
 i. 110a/05, 117a/24 
 i.+a 110a/08, 110a/11, 110b/24, 

111a/23, 117a/22, 117a/23 
 i.+da 117a/23 
iriş- Ulaşmak, erişmek 
 i.-di 106a/03, 107a/14, 116a/04, 

116a/09, 117a/04, 118b/16 
 i.-dük 96a/22 
 i.-medükçe 106b/06 
 i.-mez (göz iriş-) 93a/10 
 i.-miş (gelüp iriş-) 102a/25 
 i.-miş (āsmāna iriş-) 115a/03 
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irişdir- bk. irişdür- 
 i.-üñ (keyfiñüz irişdir-) 104b/01 
irişdür- Ulaştırmak, yetiştirmek 
 i.-di 116b/23, 117b/25 
 i.-dükde (keyflerin irişdür-) 116a/22 
irkenden zf. Erkenden 
 i. 97b/15 
irsāl (Ar.) is. Gönderme, yollama 
 i.+ eyle- 112a/02 
 i.+ it- 116b/03 
irtesi sf. Ertesi 
 i. 90b/14, 91a/10, 95a/11, 96b/09, 

112b/07, 113b/17, 113b/20, 
113b/24, 120a/20 

İskender Öz. is. Makedonya Kralı 
Büyük İskender 
 i. 103a/06, 114a/07 
     i.+ (dūrme-yi iskender) 115a/09 
 i.+ (efser-i iskender-i kübrā) 109a/12 
 i.+ (iskender-i kübrā) 98b/01, 

102a/15, 103a/07, 103b/02, 
114a/18 

 i.+ (nīze-yi dürme-yi iskender) 
105b/15 

 i.+ (sedd-i iskender) 106a/07 
 i.+ (serā-perde-yi iskender) 103a/09 
 i.+ (siper-i iskender) 115a/10 
 i.+ (taģt-ı iskender) 105b/02 
 i.+ (taģt-ı iskender-i kübrā) 109a/11 
 i.+ den (serā-perde-yi iskender)  
     i.+e (bār-gāh-ı iskender) 98a/11 
 i.+e (serā-perde-yi iskender) 

100a/10, 101a/18, 109a/07, 
118a/17 

 i.+i (gürz-i iskender) 106a/10 
 i.+i (nīze-yi iskender) 106b/04 

 i.+i (serā-perde-yi iskender) 97b/05, 
110a/24 

 i.+i (siper-i iskender) 106a/04 
 i.+i (tīr-i gürz-i iskender) 116a/05 
 96b/18 
İskender-i Kübrā öz. is. Büyük İskender 
     i.  98b/01, 102a/15, 103a/07, 

103b/02, 114a/18 
 i.+dan (dīvān-ı iskender-i kübrā) 

96b/18 
 i.+nuñ (serā-perde-yi iskender-i 

kübrā) 102a/15 
 i.+ (serā-perde-yi iskender-i kübrā) 

98b/01, 103a/07, 103b/02 
 i.+yı (serā-perde-yi iskender-i kübrā) 

114a/18 
İslām (Ar.) is. İslamiyet 
 i. 97a/16, 97b/04, 97b/15, 97b/22, 

100a/19, 101a/17, 101a/20, 
105a/11, 106a/15, 118b/09 

     i.+ (‘asākir-i islām) 110a/16 
 i.+ (‘asker-i islām) 102b/07, 110a/16, 

112b/19, 113b/24, 115a/17 
     i.+ (‘azm-i leşker-i islām eyle-) 

108b/24, 116b/15 
 i.+ (leşker -i islām) 103a/25, 

115a/18, 120a/21 
 i.+ (ordu-yı islām) 114a/03 
 i.+a 95a/10, 95b/24 
     i.+a (‘asker -i islām) 102a/04 
 i.+a (leşker-i islām) 96b/13, 96b/17, 

99b/01, 104b/07, 113a/01, 
116b/01, 116b/25, 117b/25 

 i.+a (ordu-yı islām) 113b/15 
     i.+dan (‘asker-i islām) 97b/06 
 i.+da (‘asker-i islām) 102b/10, 

110a/22 
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 i.+a gel- 95a/10, 118a/02, 118a/02 
 i.+a getür- 91a/03, 109b/23, 111b/04 
 i.+a gir- 109b/20 
 i.+ı 106b/05, 113b/06 
 i.+uñ (‘asker-i islām) 102a/04 
ism (Ar.) is. İsim, ad 
 i.+in 94a/20 
 i.+-i ā‘žam 91a/25 
 i.+-i resmin su’āl eyle- 119a/03 
issi is. Sahip, malik 
 i. 90b/02, 97a/02, 111b/08 
‘iŝmet (Ar.) is. Masumluk, günahsızlık, 

temizlik 
 ‘i.+inde (pes-i perde-yi ‘iŝmet) 

115a/23 
iste- İstemek, Talep etmek 
 i.-di 111a/14 
 i.-di (gelüp iste-) 96a/15 
 i.-di (ša‘ām iste-) 97a/06 
 i.-diler 98a/22 
 i.-diler (eşyāsın iste-) 94b/11 
 i.-diler (ķaçmak iste-) 98a/21 
 i.-mem 105b/07, 118b/13 
 i.-mişler 99a/12 
 i.-r 98b/23, 98b/25, 99b/22, 108a/24, 

110a/06, 111a/14, 118a/14, 
118a/18, 120a/05 

 i.-r (izin iste-) 96a/07, 113a/18 
 i.-rem (baĥşīş iste-) 97a/18, 97a/24 
 i.-rseñ 90b/10, 117b/03 
 i.-yelüm 113a/03 
istiķbāl (Ar.) is. Karşılama 
 i.+e 120a/07 
 i.+e gönder- 109a/05 
 i.+it- 109a/06, 112b/04, 113a/05 
isti‘āźe (Ar.) is. Sığınma 
 i.+eyle- 113a/20 

istirāģat (Ar.) is. Dinlenme 
 i.+eyle- 104a/25 
‘iŝyān (Ar.) is. İtaatsizlik, emre boyun 
eğmeme 
 ‘i.+ eyle- 98b/08, 98b/09, 99a/12 
iş is. İş, amel  
 i. 96b/10, 99a/21, 99b/14, 99b/23, 

103b/23, 107a/04, 108a/08, 
108b/01, 111b/17, 117a/03 

     i.+ giç- 96b/11 
 i.+ gör- 96b/08, 98b/04, 100a/03, 

103a/23, 103b/21 
 i.+den 99b/21 
 i.+dür 99b/14, 104b/16, 111a/04 
 i.+e yara- 105b/23 
 i.+i 91a/21, 100a/04, 103b/04, 

104b/11, 104b/15 
     i.+i bit- 101a/12, 104b/13 
 i.+idür 97b/08, 97b/16, 99b/23 
     i.+leri 111a/12, 111a/22 
 i.+ler kes- 100b/11 
 i.+imüz 110a/04 
 i.+it- 100a/10 
 i.+üm 117a/02 
 i.+ümi 103a/24  
işāret (Ar.) is. İşaret 
 i.+le 99a/05 
 i.+eyle- 92b/09, 92b/13, 95b/25, 

99a/16, 100b/15, 116a/23, 
119a/03 

 i.+ol- 98b/23, 99a/03 
işāretleş- (Ar. +T.)  İşaretleşmek 
 i.-üp 108b/05 
işit- İşitmek, duymak 
 i.-dügi 113a/02 
 i.-düm 113b/05sen 
 i.-düñ 98b/04, 116b/12 
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 i.-ecegiñ (işidicegiñ) 118a/15 
 i.-en (işiden) 113a/15 
 i.-esin (işidesin) 116b/13 
 i.-ince (işidince) 91a/22, 96a/08, 

96a/23, 98a/08, 107b/01, 111b/01, 
117b/01, 119b/25 

 i.-medüñ 115b/24 
 i.-üp (işidüp) 90b/02, 90b/07, 

90b/21, 94a/13, 94b/06, 95a/09,  
102b/10, 103b/07, 104b/14, 
105a/07, 110b/11, 113b/08, 
119a/13 

 i.-üp (işidüp) (ĥaberi işit-) 102b/11 
işle- İşlemek, yapmak 
 i.-di 91a/21, 97a/09 
‘işret (Ar.) is. Zevk ü safa, içki meclisi 
 ‘i.+e başla- 97b/10, 107a/21 
 ‘i.+ (ayş u ‘işret) 109b/25 
 ‘i.+ eyle- 97b/21, 97b/25, 115b/05, 

115b/09 
 ‘i.+ it- 116a/19 
‘işret-gāh (Ar.+Far.) is. İçki içilen, işret 

yapılan yer 
 ‘i. 97b/09 
 ‘i.+a 97b/18 
işte e. İşte 
 i. 90b/03, 91a/21, 91b/11, 93a/03, 

95b/12, 95b/17, 96a/23, 96b/03, 
99b/11, 101a/20, 101b/06, 
103a/21, 103b/23, 104a/12, 
106b/04, 108a/02, 108a/06, 
108a/18, 110b/01, 111a/11, 
112b/16, 115a/02, 115b/18, 
116a/03, 116b/12, 116b/17, 
117a/01, 117a/05, 117a/14, 
117a/20, 117b/19, 118a/13 

iştibāh (Ar.) is. Şüphelenme, şüphe etme 

 i. 114a/18 
→ bī-iştibāh 
 ‘İşve bk. Pür ‘işve Bānū 
 ‘i.+117b/22, 118a/03 
it- Yapmak, etmek 
 i.-diler 108b/17 
 i.-dügi 100a/09, 103a/19, 105a/12, 

111a/22 
 i.-dügi (ģāżır it-) 108b/23 
 i.-dügüñ 104b/17, 100b/16, 100b/16 
     i.-düklerin (şikār it-) 97b/10 
     i.-düm (ķıyās it-) 91b/14 
    i.-ebilürsin (idebilürsin) (üstād it-) 

117b/17 
     i.-ecegin (idecegin) (tābi‘ it-) 

111b/04 
 i.-ecegine (idecegine) (żabš it-) 

114a/18 
 i.-ecek (idecek) 106b/02 
 i.-eceklerin (ideceklerin) (firār it-) 

108b/10 
 i.-ecek (idecek) (ārām it-) 110a/04 
 i.-eler (ideler) (ķatl it-) 94a/15 
 i.-eler (ideler) (helāk it-) 94a/15 
     i.-elüm (idelüm) 110a/06 
     i.-elüm (idelüm)(ceng it-) 95a/11 
 i.-elüm (idelüm) (ferāġat it-) 96a/24 
     i.-elüm (idelüm) (‘işret it-) 116a/20 
     i.-elüm (idelüm) (ģalāŝ it-) 98b/05 
 i.-elüm (idelüm) (nice it-) 95b/14 
 i.-elüm (idelüm) (seyr it-) 101b/08 
     i.-emedi (idemedi) 106a/08, 116a/14 
 i.-emedi (idemedi) (farķ it-) 99a/10 
 i.-emedi (idemedi) (fehm it-) 98a/06 
     i.-emeyüp (idemeyüp) (aheng it-) 

117b/13 
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 i.-emeyüp (idemeyüp) (çāre it-) 
95b/01 

 i.-emeyüp (idemeyüp) (men‘ it-) 
119a/11 

     i.-en (iden) 104b/11 
     i.-en (iden) (icād it-) 94a/02 
 i.-en (iden) (ŝoĥbet it-) 94a/07 
 i.-en (iden) (žuhūr it-) 110b/15 
 i.-er (ider) (feryād it-) 99b/10 
 i.-er (ider) (fetģ it-) 95b/05 
 i.-er (ider) (ser-ķaplan it-) 114a/14 
 i.-erdi (iderdi) (ģašš it-) 111b/21 
 i.-erdi (iderdi) (ķumpās it-) 117a/10 
 i.-erek (iderek) 91b/18 
     i.-erek (iderek) (azmāyiş it-) 115a/22 
     i.-erek (iderek) (feryād it-) 118a/12 
     i.-erek (iderek) (ceng it-) 93a/19 
 i.-erek (iderek) (hāy hūy it-) 100b/13 
     i.-erek (iderek) (ĥudā-perest it-) 

110b/23 
     i.-erek (iderek) (icrā it -) 115a/07 
 i.-erek (iderek) (ķatl it-) 110b/23 
     i.-erek (iderek) (medĥ it-) 105b/06 
 i.-erek (iderek) (medģ ve śenā it-) 

105b/09 
 i.-erek (iderek) (muŝāģabat it-) 

104a/24 
     i.-erek (iderek) (müsteĥir it-) 

110b/23 
 i.-erek (iderek) (seyr ü temāşā it-) 

109a/10 
 i.-erem (iderem) (helāk it-) 99a/13, 

100b/04 
 i.-erem (iderem) (ŝayd it-) 97b/18  
 i.-erken (iderken) (tefekkür it-) 

90b/17 
 i.-erler (iderler) (sa‘y it-) 98a/19 

     i.-erler (iderler) (izin  šaleb it -) 
120a/04 

 i.-erlerdi (iderlerdi) (müşāvere it-) 
108b/18 

 i.-erseñ (iderseñ) (ģamle it-) 105b/25 
    i.-ersen (idersen) (‘inād-ı muģālefet 

it-) 116b/11  
 i.-erseñüz (iderseñüz) (su’āl it-) 

90b/21 
     i.-ersin (idersin) 109b/06 
 i.-ersin (idersin) (ķıyās it-) 91b/16 
 i.-erüz (iderüz) 96a/25 
 i.-esin (idesin) (ķabūl it-) 113b/06 
 i.-e yazdı ( ķayy ide-yaz-) 91b/20 
 i.-e ide-gördi (feryād ide-gör-) 

117b/04 
 i.-e bilürseñ (idebilürseñ) (ĥalāŝ it-) 

97a/22 
 i.-e gördiler (ide-gördiler) (feryād it-) 

99a/17 
     i.-eyüm (ideyüm) 117b/03 
     i.-eyüm (ideyüm) (bende it-) 119b/07 
 i.-eyüm (ideyüm) (da‘vet it-) 100a/06 
 i.-eyüm (ideyüm) (iş it-) 100a/10 
 i.-eyüm (ideyüm) ( ķatl it-) 100a/07 
     i.-eyüm (ideyüm) (ģareket it-) 

114b/21 
     i.-eyüm (ideyüm) (iki pāre it-) 

106a/23, 119b/19 
     i.-eyüm (ideyüm) (mudārā it-) 

91b/15 
 i.-eyüm (ideyüm) (pādişāh it-) 

91b/13 
 i.-eyüm (ideyüm) (vezīr it-) 110b/17 
 i.-ince (idince) (ģamle it-) 92a/06 
 i.-ince (idince) (helāk it-) 96a/19 
 i.-ince (idince) (men‘ it-) 107a/17 



  

287 
  

 i.-ince (idince) (ta‘žīmi it-) 109b/06 
 i.-işin (idişin) (men‘ it-) 106a/21 
 i.-me (muĥālefet it-) 95b/25 
 i.-mege (itmege) (cem‘ it-) 112a/04 
 i.-mek (fetģ itme-) 95b/03 
 i.-mek (rāģat it-) 107b/02 
 i.-memişdür 103a/19 
 i.-meyüp (firār it-) 91b/15 
 i.-meyüp (ĥilāf it-) 111a/18 
 i.-meyüp (iķdām it-) 119a/05 
 i.-meyüp (terk it-) 111a/25 
 i.-meyüp (ziyāde it-) 119a/08 
 i.-miş (simsiyāh it-) 101b/17 
 i.-mişsin (sevāb it-) 108b/02 
 i.-mişidi (müyessir it-) 109b/21 
 i.-mişidük (irsāl it-) 116b/03 
     i.-üñ (idüñ) (da‘vet it-) 108a/23 
     i.-üñ (idüñ) (ĥaber it-) 109a/02 
 i.-üñ (idüñ) (‘ibādet it-) 98b/10 
 i.-üñ (idüñ) (niyāz it-) 99a/14 
 i.-üñ (idüñ) (taķrīr it-) 111a/18 
 i.-üñ (idüñ) (ta‘zīr it-) 99a/14 
     i.-üp (idüp) 100b/13, 116a/22  
     i.-üp (idüp) (āh it-) 110b/08 
     i.-üp (idüp) (aķd-i nikāh it-) 110a/01 
     i.-üp (idüp) (ālūde it-) 115b/07 
     i.-üp (idüp) (ārām it-) 91a/10, 

112b/07 
     i.-üp (idüp) (‘arżū-yı visāl it-) 

118a/10 
 i.-üp (idüp) (āsāyiş it-) 107a/19, 

115a/17 
     i.-üp (idüp) (‘azm-i rāy-ı ā‘žam it-) 

112b/18 
 i.-üp (idüp) (‘azm-i rub‘-ı meskūn it-

) 101a/22 

     i.-üp (idüp) (bend it-) 114b/16, 
119a/02 

     i.-üp (idüp) (bende it-) 114b/21, 
118b/20 

     i.-üp (idüp) (buyur it-) 93a/01, 
95b/21 

     i.-üp (idüp) (cāme it-) 96b/17 
     i.-üp (idüp) (cem‘ it-) 91a/09,  

105b/18, 112a/03, 112a/17 
     i.-üp (idüp) (ceng it-) 96a/13, 

107a/25, 116a/10, 116a/12 
   i.-üp (idüp) (cür‘a keşānlıķ it-) 

104a/12 
     i.-üp (idüp) (def‘ it-) 93a/25 
     i.-üp (idüp) (def‘-i ĥumār it-) 

115a/20 
 i.-üp (idüp) (devr it-) 95b/12 
     i.-üp (idüp) (diķķat it-) 91b/07 
 i.-üp (idüp) (dīvān it-) 110a/02, 

108a/17, 112a/09, 112a/24, 
116b/07 

     i.-üp (idüp) (da‘vet it-) 95b/24, 
100a/06, 108a/23 

 i.-üp (idüp) (du‘ā it-) 103a/05, 
110a/08,  111a/22, 117a/05 

     i.-üp(idüp) (emr it-) 108b/04, 
109b/17 

     i.-üp (idüp) (fetģ it-) 95b/13 
 i.-üp (idüp) (fermān it-) 99b/11 
 i.-üp (idüp) (feryād it-) 102a/21, 

103b/10, 104b/11, 104b/19  
 i.-üp (idüp) (fikr it-) 96a/02, 102a/17, 

112b/16 
 i.-üp (idüp) (firār it-) 98a/23, 111a/02 

107b/22, 110b/03 
     i.-üp (idüp) (ġażab it-) 119a/06 
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 i.-üp (idüp) (ġalebe it-) 93a/06, 
93a/20,  97b/14 

 i.-üp (idüp) (girift it-) 106a/20 
 i.-üp (idüp) (gürz cengi it-) 107a/18 
 i.-üp (idüp) (güşād it-) 100a/15, 

105b/01 
    i.-üp (idüp) (güşāda it-) 118b/05 
    i.-üp (idüp) (ĥalās it-) 96a/10,  
    i.-üp (idüp) (ģamd it-) 93b/03 
    i.-üp (idüp) (ĥamle it-) 101b/23 
 i.-üp (idüp) (ģāŝıl it-) 94b/07 
     i.-üp (idüp) (ģaps it -) 100b/17, 

100b/19 
    i.-üp (idüp) (ģašš it-) 111b/20 
    i.-üp (idüp) (ĥavf it-) 114b/18 
    i.-üp (idüp) (ģažž it-) 120a/06 
    i.-üp (idüp) (helāk it-) 96b/04 
    i.-üp (idüp) (ģıfż it-) 113b/10 
     i.-üp (idüp) (ĥišāb it-) 99a/11, 

110a/04, 113a/25, 117a/14 
 i.-üp (idüp) (ģīle it-) 117b/02 
     i.-üp (idüp) (ĥudā-perest it-) 110b/21 
 i.-üp (idüp) (ĥurd it-) 91a/14 
 i.-üp (idüp) (ĥurūç it-) 114b/14 
     i.-üp (idüp) (icābet it-) 90b/23, 

116a/20 
     i.-üp (idüp) (iki pāre it-) 91a/14, 
     i.-üp (idüp) (iģsān it-) 97a/25  
     i.-üp (idüp) (iķtidā it-) 92b/12 
 i.-üp (idüp) (inŝāf it-) 116b/04 
 i.-üp (idüp) (inşā it-) 116b/03 
 i.-üp (idüp) (istiķbāl it-) 109a/06, 

112b/04, 113a/05 
     i.-üp (idüp) (‘itāb it-) 98b/07 
     i.-üp (idüp) (ittifāķ it-) 98a/15 
     i.-üp (idüp) (ķabūl it-) 96a/04, 

112b/12, 120a/17 

 i.-üp (idüp) (ķatl it-) 91a/24, 95a/07, 
100b/07 

     i.-üp (idüp) (kebāb it-) 97b/10, 
116a/02 

 i.-üp (idüp) ( ķuvvet-i mübāģase it-) 
115b/01 

     i.-üp (idüp) (men‘ it-) 118b/24 
     i.-üp (idüp) (meclis ģāżır it-) 

117b/10 
     i.-üp (idüp) (muķāvemet it-) 

109b/04, 114b/19 
     i.-üp (idüp) (mübāşeret it-) 95a/13 
 i.-üp (idüp) (müjde it-) 103a/02 
 i.-üp (idüp) (mürūr it-) 94a/02, 

95a/11, 99b/02, 100a/13, 108a/08, 
108b/11, 115a/19, 119a/22                                     

 i.-üp (idüp) (müŝaģabat it-) 107b/03 
     i.-üp (idüp) (müsteģir it-) 110a/13 
 i.-üp (idüp) (müşāvere it-) 96a/03, 

108b/06 
     i.-üp (idüp) mütāla‘a it-) 113a/08 
 i.-üp (idüp) (naķl it-) 98a/12, 

103b/15, 109a/01 
 i.-üp (idüp) (naŝb it-) 96b/01, 

110a/17 
     i.-üp (idüp) (niyāz it -) 113b/23, 

116b/16 
 i.-üp (idüp) (niyyet it -) 92b/12 
 i.-üp (idüp) (nüzūl it-) 120a/15 
     i.-üp (idüp) (oturaķ it-) 112b/19 
     i.-üp (idüp) (öyle it-) 99a/23 
     i.-üp (idüp) (perīşān it-) 94b/08 
 i.-üp (idüp) (pertāb it-) 101a/04, 

101b/24 
 i.-üp (idüp) (pertāv it-) 103b/14 
 i.-üp (idüp) (pinhān it-) 104a/23 
     i.-üp (idüp) (ŝabr it-) 104a/22 
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     i.-üp (idüp) (ŝarf it-)105b/25 
     i.-üp (idüp) (ŝayd it-) 115b/08 
     i.-üp (idüp) (ŝayĥa it-) 92a/10 
     i.-üp (idüp) (ser-ķaplan it-) 103a/08 
 i.-üp (idüp) (seyr it-) 92a/06, 93a/11, 

120a/14 
     i.-üp (idüp) (ŝoģbet it-) 91a/06, 

112b/14 
 i.-üp (idüp) (su’āl it-)103a/14, 

108b/16, 114a/04 
     i.-üp (idüp) (şādmānlıķ it-) 109b/25 
     i.-üp (idüp) (şaķķ it-)114a/01 
     i.-üp (idüp) (şeb be-ĥayr it-) 107b/25 
 i.-üp (idüp) (şikāyet it-) 96a/20 
     i.-üp (idüp) (şive-kārlıķlar it-) 
 i.-üp (idüp) (şükrler it-) 92a/11 
 i.-üp (idüp) (şükr-i yezdān it-) 92b/01 
         117b/22 
     i.-üp (idüp) (ta‘accüb it-) 90b/16, 

100b/22, 115b/16 
     i.-üp (idüp) (tābi‘ it-) 110b/24 
 i.-üp (idüp) (taĥsīn it-) 116a/07 
     i.-üp (idüp) (taģmīn it-) 114a/03 
     i.-üp (idüp) (ta‘līm it-) 118a/14 
 i.-üp (idüp) (ta‘līm ve idmān it-) 

107a/07 
     i.-üp (idüp) (šan it-) 111b/16 
 i.-üp (idüp) (ta‘rīf it-) 110b/16 
     i.-üp (idüp) (taŝdīķ it-) 98b/11 
 i.-üp (idüp) (ta‘yīn it-) 109b/22, 

112a/02, 112a/25 
 i.-üp (idüp) (ta‘žīm-i ikrām it-) 

110b/14 
 i.-üp (idüp) (tebdīl-i ŝūret it-) 98a/17 
    i.-üp (idüp) (temāşa it-) 90b/20, 

94a/02  

 i.-üp (idüp) (temennā it-) 96a/17, 
102a/10 

 i.-üp (idüp) (terk it-) 106a/09, 
108a/04 

     i.-üp (idüp) (terbiye it-) 114a/13 
 i.-üp (idüp) (teslīm it-) 95a/15, 

102a/02 
     i.-üp (idüp) (tırāş it-) 104b/02 
 112a/10 
     i.-üp (idüp) (vaŝf it-) 90b/02 
     i.-üp (idüp) (vaż‘ it-) 92b/02 
 i.-üp(idüp) (vedā‘ it-) 91a/07 
     i.-üp(idüp) (vehm it-) 95b/11 
     i.-üp (idüp) (yar it-) 91a/03 
 i.-üp (idüp) (yir it-) 98a/18, 103a/10 
     i.-üp (idüp) (żabš it-) 91a/12, 

106a/06, 106a/12, 107a/15, 
111a/01, 111a/24, 116a/07 

 i.-üp (idüp) (zebūn it-) 102a/01 
     i.-üp (idüp) (zemīn būs it-) 111a/19 
     i.-üp (idüp) (żiyāfet it-) 112b/04, 

112b/13 
     i.-üp (idüp) (źikru’llāh it-) 92b/13 
     i.-üp (idüp) (žuhūr it-) 95a/22, 

110b/22 
‘itāb (Ar.) is. Azarlama, tersleme 
 ‘i.+ eyle- 99a/11, 100b/10 
 ‘i.+ it- 98b/07 
itbā‘ (Ar.) is. Tabii kılma, arkasına, 

ardına katma 
 i.+ al- 108b/24 
itdir- bk. itdür- 
 i.-üp (devr itdir-) 106a/03 
 i.-üp (kebāb itdir-) 115b/09 
 i.-üp (nidā itdir-) 115a/17 
itdür- Ettirmek, yaptırmak 
 i.-diler (nidā itdür-) 100a/011 
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 i.-di (ķırā‘at itdür-) 112a/04 
 i.-di (nidā itdür-) 110a/15, 112b/19, 

116b/14 
 i.-erek (devr itdür-) 100b/21 
 i.-medigine (bend itdür-) 108b/23 
 i.-üp (devr itdür-) 106a/17 
 i.-üp (ķırā‘at itdür-) 112a/24 
i‘tiźār (Ar.) is. Özür dileme 
 i.+ eyle- 109b/11 
ittifāķ (Ar.) is. Anlaşma, ittifak 
 i.+ it- 98a/15  
iy ünl. Ey, hey, ya 
 i. 90b/09, 90b/18, 91a/04, 91a/17, 

91a/20, 91b/08, 91b/09, 92a/23, 
92a/23, 94a/10, 94a/11, 94a/15, 
94a/17, 94a/19, 94b/19, 94b/20, 
94b/25, 96a/06, 98a/21, 98b/22, 
99a/11, 99b/21, 100b/06, 102a/07, 
102a/10, 102a/11, 103b/12, 
103b/16, 105a/04, 105a/17, 
105b/07, 106a/22, 107b/03, 
108a/18, 108a/21, 108a/23, 
108b/01, 110a/04, 110a/04, 
110a/07, 110a/16, 110b/16, 
111b/02, 113a/07, 113a/18, 
113a/19, 113a/25, 113a/25, 
113b/08, 114a/05, 115a/18, 
115b/21, 115b/24, 115b/25, 
116a/16, 116a/16, 116b/03, 
118a/21, 118b/08, 118b/13, 
119b/01 

iyü sf. İyi 
 i. 103b/16, 112b/15 
 i.+ ol- 103a/18 
iź‘ān (Ar.) is. Anlayış, kavrayış, akıl 
 i.+ına 116b/20 

izdihām (Ar.) is. Kalabalık, yığılma, 
yığılmaktan sıkışma 

 i.+ın 119a/17 
iżhār (Ar.) is. Meydana çıkarma, 

gösterme 
 i.+ eyle- 119a/05 
iżlāl (Ar.) is. Gölge verme, 

gölgelendirme 
 i.+ eyle- 105b/19 
iźin (Ar.) is. İzin, müsade 
 i.+al- 118b/09 
 i.+iste- 96a/07, 113a/18 
     i.+ol- 113a/21 
 i.+šaleb eyle- 118a/18 
 i.+šaleb it- 120a/04 
 i.+vir- 120a/05 
 

-J- 
  
Jīvek bk. Jīvek ‘Ayyār 
 j. 98a/09, 98a/15, 98a/23, 98a/24, 

98b/03, 98b/14, 99a/15, 99a/23, 
99a/24 

 j.+e 99a/11 
     j.+i 98b/14 
Jīvek ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
 j. 97a/03, 97b/10, 98a/12, 98b/23, 

99a/05, 99a/22, 115a/11 
 j.+a 98b/22 
 j.+ı 98b/03 
 

-K- 
 
ķaba is. Büyük, kaba 
 k. 120a/24 
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 ķabāģat (Ar.) is. Çirkin hareket, 
uygunsuz iş, kusur, suç 

 k. 100b/16, 100b/17, 105b/19, 
105b/20 

 k.+eyle- 97b/10 
     k.+i 91a/05  
ķabaķ is. Kabak 
 k.+ı (ķabaġı) 107a/01 
Ķabāliyye öz. is. Yer adı 
 k. 111b/24, 112a/08, 112b/10 
ķābil (Ar.) is. Olan, olabilir, mümkün 
 k. 95a/16, 95a/23 
ķābiliyyet (Ar.) is. Anlama, anlayış, 

kabul edilebilirlik 
 k.+inde 108a/08 
 ķabūl (Ar.) is. Benimseme, razı olma 
 k.+eyle- 106b/05, 116b/05, 117a/25, 

117b/02 
 k.+it- 96a/04, 112b/12, 113b/06, 

120a/17 
 ķabża (Ar.) is. Tutacak, tutma yeri, sap 
 k. 92a/24 
 k.+dan 115b/14 
 k.+-yı kemān 101a/08 
ķaç Soru sf. Kaç 
 k. 95b/03, 97a/08, 112b/12, 117b/17 
ķaç- Kaçmak 
 k.-a 103b/05 
 k.-duķ 111a/25 
 k.-maķ 92a/08 
 k.-maķ iste- 98a/21 
 k.-up 90b/03 
 k.-up (elinden ķaç-) 113b/10 
 k.-up (oķlanmış šoñuz gibi  ķaç-) 

108b/09 
ķaçan zf. Ne vakit, ne zaman, ne 
zamanki 

 k. 94b/08, 101b/02, 107b/21, 
115b/06 

ķaçur- Kaçırmak, kaçmasına sebep 
olmak 

 k.-up (başın ķaçur-) 116a/06 
ķadar (Ar.) e. Ölçüsünde, 

büyüklüğünde, dek, miktar 
 k. 90b/08, 92b/10, 93a/04, 93a/10, 

93a/15, 93a/17, 93a/22, 93a/23, 
93b/06, 93b/06, 94a/04, 96a/16, 
96b/08, 96b/19, 96b/21, 96b/23, 
98a/18, 98a/20, 99a/10, 100a/20, 
101a/06, 105b/12, 105b/25, 
106a/18, 107b/16, 107b/18, 
108b/07, 108b/24, 109a/09, 
109a/13, 111b/18, 113b/09, 
113b/11, 114b/08, 114b/16, 
114b/21, 115a/24, 115b/04, 
117a/07, 117b/03, 117b/23, 
118a/12, 118b/16 

 k.+ca 100a/03, 112b/17 
ķadd (Ar.) is. Boy 
 k. 97a/03, 114b/24 
 k.+i 94b/19, 96a/06, 96b/23, 

100b/24, 105b/11, 112a/13, 
112a/14, 112a/14, 112a/19, 
112b/02, 113a/22 

 k.+in 105b/17 
 k.+ine 105b/16 
 k.+i-le 100a/25, 105b/04 
 k.+ çek- 111b/09, 111b/11, 111b/11, 

112a/06, 112a/07, 112a/20, 
112a/22, 112b/01, 112b/01 

 k.+ ü  ķāmet çek- 111b/08, 120a/12 
*ķadd ü ķāmet Boybos 
 k. 96b/22 
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ķadeģ (Ar.) is. Bardak, küçük bardak, 
içki bardağı 
 k. 93b/23 
 k.+ler 93b/23 
     k.+ vir - 117b/10 
ķadem (Ar.) is. Ayak 
 k.+inde 94a/09, 96a/15 
 k.+ (‘ālem-i  ġayibe ķadem baŝ-) 

93b/11 
 k.+ bas- 93a/07 
ķader (Ar.) is. Alınyazısı, kader 
 k.+üm 117a/24 
ķadın is. Kadın 
 k.+um 90b/11 
ķaēıu’l ģācāt (Ar.) is. Herkesin 
isteklerini, dileklerini yerine getiren 
Allah 
 k.+a 93b/08 
ķādir (Ar.) is. Gücü yeten, yapabilen 
 k. 104a/13, 111b/10, 114a/21 
 k.+dür 107b/19 
 k.+ ol- 98b/02 
ķāf (Ar.) is. Anka kuşunun yaşadığı ve 

yer yüzünü çepeçevre kuşattığı 
kabul edilen efsanevi dağ Kaf 
dağı 

 k. 114b/14 
 k.+dan 114b/12 
 k.+ (kūh-ı ķāf) 106a/10 
ķafa (Ar.) is. Baş, kafa; peş, arka, art 
 k.+sına 92b/03, 92b/05, 103b/18 
 k.+sına düş- 92b/06, 97a/11 
     k.+sınca 110a/23 
 k.+sında 102a/15, 115a/12 
 k.+sından 115a/07, 116a/20 
ķafes (Far.) is. Kafes, hapishane 
 k. 97b/02, 98a/10, 100b/18 

 k.+den 98a/16 
 k.+e 98a/23 
 k.+e ķo- 98a/25, 98b/02 
 k.+le 98a/13 
 k.+ler 99a/22, 100a/01 
kāfir (Ar.) is. ve sf. Allah’ın varlığına 
birliğine inanmayan, kafir 
 k. 104b/19 
ķaġıd (Far.) is. Kağıt 
 k. 105a/04, 111b/22, 116b/05 
     k.+da 105a/07  
ķahhār (Ar.) is. Ziyadesiyle kahr eden, 

yok edici, batırıcı 
Ķahhār bk. Ķahhār-ı A‘žam 
 k. 96a/11, 96a/19, 97b/12, 97b/17 
 k.+a 96a/18, 100b/09 
 k.+ı 96b/07 
 k.+uñ 96a/19 
 Ķahhār-ı A‘žam öz. is. Kişi adı 
 k. 96a/09, 96a/22, 96b/04, 96b/05, 

96b/14, 96b/22, 96b/24, 97b/09, 
97b/21, 98a/12, 100a/20, 103a/11, 
114a/15, 114a/16, 114b/05 

 k.+a 97a/01 
 k.+dan 97a/12 
 k.+ı 96a/18 
ķāhıra (Ar.) sf. Ezici, yok edici 
 k. 107a/05 
Ķahķaşān bk. Ķahķaşān-ı Zīr dest 
 k. 110a/13, 110a/14, 110a/14, 

110a/24, 114a/16, 114a/18, 
114a/21 

 k.+a 110a/14, 114a/16 
 k.+ı 114a/10 
Ķahķaşān-ı Zīr dest öz. is. Kişi adı 
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 k. 97a/01, 110a/13, 113b/20, 
113b/21, 114a/10, 114a/11, 
115a/17 

Ķahšmūr bk. Ķahšmūr-ı Kūh-ser Nerre 
 k. 94b/13, 94b/22, 94b/23 
 k.+a 94b/18, 94b/22 
 k.+ı 94b/17, 94b/23 
Ķahšmūr-ı Kūh-ser Nerre öz. is. Kişi adı 
 k. 94b/12 
Ķahšmūr Nerre bk. Ķahšmūr-ı Kūh-ser 
Nerre 
 k. 94b/14, 94b/15, 94b/19, 94b/24 
ķā’il (Ar.) is. Razı oluş, boyun eğiş 
 k.+ ol- 104a/07 
ķā’im (Ar.) is. Ayakta duran, yerine 
geçen 
 k. 112b/03 
ķā’im-maķām (Ar.) is. Birinin yerine 
geçen, kaymakam 
 k. 112b/03 
ķaķ- (Bir şeyi) batırmak, saplamak 
 k.-dı (al ķaķ-) 98b/18 
 k.-up (ķanat ķaķ-) 93a/12 
 k.-up (kīş ķaķ-) 115a/22 
 k.-up (mismārlar ķaķ-) 114b/22 
ķaķı- Kızmak, sinirlenmek 
 k.-dı 116a/09 
 k.-mış 99a/12 
 k.-yup 116a/03 
Ķaķnūs öz. is. Efsanevi bir kuş 
 k. 101b/06, 101b/06, 101b/13 
 k.+ -ı peçe 101b/12 
ķal- Kalmak 
 k.-an 108b/17 
 k.-anlar (ŝaġ ķal-) 101a/16 

 k.-dı 91a/08, 91a/09, 96b/10, 97b/10, 
97b/16, 100b/02, 105b/10, 
107a/04, 117b/13, 118a/03 

     k.-dı (‘āciz ķal-) 93b/08, 95b/01 
     k.-dı (az ķal-) 109b/03 
 k.-dı (baķa ķal-) 91a/08 
 k.-dı (elinde ķal-) 106b/01 
 k.-dı (ġışş olup ķal-) 105a/10 
 k.-dı (ĥayrān ķal-) 94a/02, 101b/10, 

117b/13 
 k.-dı (inüp ķal-) 98a/01 
 k.-dı (ķurıla ķal-) 97a/15 
 k.-dı (öyle ķal-) 95b/16 
 k.-dı (şaşup ķal-) 106b/10 
 k.-dı (uyuya ķal-) 97b/14 
 k.-dılar 93b/03, 94b/02 
 k.-duk (yetim ķal-) 103a/04 
 k.-dur 110a/19 
 k.-ınca 93a/20, 103a/01 
 k.-ınca(yaķın ķal-) 102a/03 
 k.-ıruz (geç ķal-) 108b/12 
     k.-ma (bildüginden ķal-) 116a/03 
 k.-madı 110a/04 
 k.-madı (beñizlerinde ķan kal-) 

114b/18 
 k.-mamış 96a/06 
 k.-masun 116b/12, 117a/01 
 k.-masun (bildüginden ķal-) 95a/24 
 k.-maya (ģācet  ķal-) 100a/10 
 k.-mayup (mecāli  ķalma-) 106a/02 
 k.-mış-idi 91b/25 
 k.-up 101a/20, 102b/03 
 k.-up (yalñız  ķal-) 105b/06 
ķal‘a (Ar.) is. Kale, hisar 
 k. 95b/02, 95b/13, 113a/13 
 k.+dan 95b/13, 95b/16, 113a/13 
 k.+larına 96b/01 
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 k.+nuñ 95b/09, 95b/10 
 k.+sına 96a/17 
 k.+-yı ufķ 100a/13, 105a/22 
 k.+ya 90b/01, 95a/24, 95b/01 
 k.+yı 95b/03, 95b/13 
→ Ķal‘a-yı Elmās, Ķal‘a-yı La‘l, Ķal‘a-

yı Lūlū, Ķal‘a-yı Yāķūt, Ķal‘a-yı 
Zümürrüd 

 Ķal‘a-yı Elmās öz. is. Yer adı 
 k. 95b/08, 95b/12, 96a/14 
 k.+a 91a/07, 91a/11, 94a/25 
     k.+uñ 95b/02  
 Ķal‘a-yı La‘l öz. is. Yer adı 
 k.+ünden 90b/13 
 Ķal‘a-yı Lūlū öz. is. Yer adı 
     k. 91b/10 
 k.+da 91b/09 
 k.+ya 91a/13 
 Ķal‘a-yı Yāķūt öz. is. Yer adı 
 k. 90b/14, 91a/10, 91b/02, 94a/17, 

95a/20 
 k.+(‘azm-i ķal‘a-yı yāķūt eyle-) 

91b/01, 94a/22 
 k.+a 91a/11, 94a/12, 94a/21, 94a/23, 

94a/24, 94b/10 
 k.+da 91a/11, 95a/20 
 k.+ı 91a/12 
Ķal‘a-yı Zümürrüd öz. is. Yer adı 
 k. 90b/12, 90b/13, 90b/13 
 k.+ü 90b/14 
ķalaķlan- Dalgalanmak, havalanmak 
 k.-mış 104b/08 
 ķalb (Ar.) is. Yürek, gönül 
 k.+üm 117a/21 
 k.+-i cenāh 118b/06 
 k.+(ķūvvet-i ķalb) 94b/06 

 ķalb-gāh (Ar.+Far.) b. is. Ordunun sağ 
ve sol kanatlarının arası, merkez 
bölümü 

 k.+-ı leşker 100a/22, 105b/02 
 k.+-ı ‘asker 100a/16 
 ķaldır- Kaldırmak 
 k.-amaz 93a/03 
 k.-dı 99a/25 
 k.-up 92a/16, 98b/25, 109b/23, 

110a/20, 110a/24, 110a/25, 
112a/18 

 k.-up (baş ķaldır-) 102a/08, 110a/03, 
116b/20 

 k.-up (ķol ķaldır-) 100b/05, 105b/07, 
119a/25 

 k.-up (başın ķaldır-) 116b/02   
 k.-up (šaban ķaldır-) 113a/10, 

116b/25 
 ķaldur- bk. ķaldır- 
 k.-dılar 109b/08 
 k.-maga 110a/20 
ķalem(Ar.) is. Kalem 
 k. 116b/05 
 ķalķ- Kalkmak 
 k.-dı 91a/09, 97b/13, 110b/01, 

112a/07, 113a/09 
 k.-dılar 91a/10, 93a/17, 101b/14 
 k.-dılar (ayaġa ķalķ-) 109b/05 
 k.-ınca 104a/17, 104b/01 
 k.-ınca (ayaġa ķalķ-) 109b/05 
 k.-mış 98b/18 
 k.-up 90b/01, 90b/13, 92b/11, 

93a/04, 93a/07, 93a/16, 93b/03, 
94b/10, 97a/10, 98a/07, 98a/16, 
98b/17, 99a/01, 99a/04, 99b/15, 
99b/22, 101b/14, 104b/02, 
104b/08, 105a/09, 107b/02, 
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108a/01, 108a/06, 108b/15, 
108b/24, 109b/16, 110a/25, 
110b/18, 112a/11, 112a/15, 
112b/03, 112b/05, 113b/17, 
113b/21, 115a/19, 116a/24, 
116b/15, 118a/05 

     k.-up (ceyş ķalķ-) 110a/23 
 k.-up (siģri ķalķ-) 93b/04, 102b/05 
 k.-up (yirinden ķal ķ -) 98b/08, 

108a/24 
 k.-up git - 107b/02 
     k.-up otur- 93a/23 
 ķalķan is. Kalkan 
 k. 92a/01 
 k.+lı 115a/04 
ķallāş (Ar.) sf. Kalleş 
 k. 96b/13 
kālūs (Far.) sf. Ahmak, akılsız 
Kālūs bk. Kālūs-ı Hindī 
 k. 112a/06, 118b/12, 118b/16, 

118b/17, 118b/18 
 k.+a 118b/14, 118b/15 
 k.+uñ 118b/17, 118b/18 
Kālūs-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 k. 112a/05, 118b/15 
Kālūs-ı Lisānī bk. Kālūs-ı Hindī 
 k. 118b/11 
ķaltabān (Far.) sf. Namussuz, hilekâr 
 k.+lar 98a/21 
ķamçı is. Kamçı 
 k.+ya 108b/08 
Ķamhūrā Ģıžrı öz. is. Kişi adı 
 k. 114a/25 
ķāmet (Ar.) is. Boy 
 k.+ (ķadd ü ķāmet) 96b/22 
 k.+ (ķadd ü ķāmet çek-) 111b/08, 

120a/12 

kāmil (Ar.) sf.  Kemale ermiş, olgun 
 k.+üñ 96a/02 
Kām-rān Pīr öz. is. Kişi adı 
Ferāmurź’un Kübrān Rāhibe Müslüman 
olunca verdiği isim. 
 k. 109b/22 
kān (Far.) is. Maden, kaynak, sebeb 
 k. 111a/15 
ķan is. Kan 
 k. 96a/06, 106a/06 
 k.+ın al- 101a/20 
 k.+ (beñizlerinde ķan kal-) 114b/18 
ķanad bk. ķanat 
 k.+ çarp- 94a/01 
     k.+ ur- 93b/17 
ķanat is. Kanat 
    k.+aç- 101b/13 
    k.+ı (ķanadı) 114b/24 
    k.+ların 101b/04 
 k.+laruñ 101b/11 
 k.+ķaķ- 93a/12 
ķanaš bk. ķanat 
 k.+ aç- 90b/12 
Ķanāšūr bk. Ķanāšūr Zengī 
 k. 96b/23 
Ķanāšūr Zengī öz. is. Kişi adı 
 k. 114b/05 
ķanda zf.  Nerede, nereye 
 k. 94a/23, 96a/12, 96a/16, 102b/02, 

108b/15, 113b/11 
 k.+dur 110b/12 
 k.+sın 90b/12, 91a/10, 96b/03, 

103a/25, 103b/20, 108b/09, 
112b/22 

ķandan  zf.  Nereden 
 k. 94a/07, 94a/10, 94a/16, 104b/18, 

111a/21, 113a/25 
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 k.+ (zrf) 96a/16 
ķandīl (Ar.) is. Kandil   
 k.+ler 92b/08, 92b/11 
ķandīl ķandīl zf. Işık ışık, bölük bölük 
 k.+ol- 102b/13 
ķanġı zm. Hangi 
 k. 106a/18, 110a/05 
ķanı zf. Hani 
 k. 98b/19, 104a/01, 110a/05, 110a/13 
ķanķ- Kana susamak, kan dökmeye 
istekli olmak 
 k.-sun 97a/25 
ķanšār (Ar.) is. Kantar, tartı 
 k. 94b/17, 119a/09 
ķānūn (Ar.) is. Kanun, nizam, kaide, 

kural 
 k.+-ı selef-i pādişāhī 117a/15 
ķap- Kapmak, yakalayıp almak 
     k.- (šut ķap eyle-) 98a/08 
 k.-ardı 119b/09, 119b/11 
 k.-dı 91b/03, 102a/22 
 k.-dum 91b/11 
 k.-mışidi 92a/07 
 k.-up 91a/25, 91b/07, 93b/01, 

95a/06, 96a/18, 113a/10, 114a/11, 
114b/13, 116a/09, 116a/14, 
118b/12, 118b/23 

 k.-up (bacaġından ķap-) 93b/01 
 k.-up (dü elinden ķap-) 118b/19, 

119a/01, 119b/21 
 k.-up (elinden ķap-) 108a/14, 
         108b/25 
 k.-up (siper ķap-) 107a/14 
 k.-up (teberin ķap-) 116b/06 
ķapa- Kapamak 
 k.-dı 119a/01 
ķapan- Kapanmak 

 k.-dı (öñine ķapan-) 101a/11 
 k.-dı (yüzi üzre ķapan-) 97b/24 
 k.-dı (at yelesine ķapan-) 118b/19 
 k.-up 99a/14 
 ķapıl- Kapılmak, aldanmak 
 k.-dı 117b/22 
 ķapla- Kaplanmak 
 k.-rdı 95a/22 
ķaplan is. Kaplan 
→ ser-ķaplan 
 ķapu is. Kapı 
 k. 93b/12 
 k.+da 118a/18 
 k.+dan 93b/13, 109a/09 
 k.+ları 113a/13 
 k.+sı 93b/13, 93b/18, 95a/21, 95b/09 
 k.+sına 93b/11, 94a/04, 109a/06, 

115a/15, 116b/08 
 k.+sında 98b/17, 98b/19 
 k.+sından 102b/09, 104b/07, 113a/16 
 k.+ya 95b/09, 108a/04 
ķapuçı is. Kapıcı 
 k.+lar 113a/17 
ķara (I) (Ar.) is. Toprak parçası, kara 
    k.+dan 102a/14 
ķara (II) is. Siyah 
 k. 107a/02 
ķarār (Ar.) is. Karar 
 k.+eyle- 95b/23, 100a/17, 100a/18, 

100a/20, 103a/07, 105b/03, 
107a/21, 110a/03, 113b/24, 
116b/02 

ķaraltu is. Karanlık 
 k. 114a/07, 114a/22 
ķarar- Kararmak  
 k.-dı (hevānuñ yüzi ķarar-) 102b/12 
ķarın is. Karın 
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     k.+da 111b/21 
 k.+ı (ķarnı) 99b/08 
 k.+larına 98b/10, 99a/19 
ķarınca is. Karınca 
 k. 93b/06, 93b/06 
ķarındaş is. Kardeş 
 k. 108a/06 
 k.+ı 100a/18, 108b/16, 112a/01, 

112a/23, 118b/20 
 k.+ıdur 107a/24 
 k.+lar 112a/05 
 k.+um 97a/22, 99b/17 
 k.+u ñ 107b/06 
ķarşu is. Karşı 
 k. 114a/03 
 k.+da 93b/10 
 k.+nda 117a/14 
 k.+sına 111a/20 
 k.+sına getür- 119a/17 
 k.+sında 90b/17, 91b/05, 93b/19, 

94a/06, 98b/18, 104a/11, 104a/14, 
105a/15, 108b/21 

 k.+sında getürt- 120a/01 
 k.+sunda 91b/25 
 k.+çıķ- 95b/17 
 k.+gel- 95b/18, 115a/14 
 k.+git- 102a/15 
 k.+tur- 91a/06 
    k.+var- 114a/01 
    k.+ vir- 106a/24 
 ķarşucı is. Karşılayıcı 
 k.+lar 120a/10 
 ķarşula- Karşılamak 
 k.-yup 95a/15, 112b/04, 113a/05 
 ķarşulat- Karşılatmak 
 k.-up (ķarşuladup) 104a/19, 112b/10 
ķasāvet (Ar.) is. Kasvet, keder 

 k.+dedür 94a/10 
ķaŝd (Ar.) is. Kasıt, niyet, kötü niyet 
 k.+ı-la 92a/06, 106a/03 
 k.+-ı ŝarŝar-ı sebük-bār 103a/25 
 k.+eyle- 93a/15 
ķaŝden (Ar.) zf.  Niyetli olarak, bile 

bile, isteyerek 
 k. 98a/05 
ķāŝid (Ar.) is. Postacı, haberci, ulak 
 k. 112a/23, 112a/18 
ķaŝr (Ar.) is. Saray, köşk 
 k. 93b/22 
 k.+a 116a/21 
 k.+da 94a/08 
 k.+dan 94a/19, 94a/23 
 k.+ı 94a/04 
 k.+uñ 93b/13, 93b/15, 93b/18, 

93b/21, 94a/04 
 k.+-ı mīnā-yı reng-āmīz 93b/16 
 k.+-ı muśannā‘ 93b/13 
 k.+-ı ‘āl ī 93b/14 
 k.+dan çıķ- 94a/16 
 ķaŝr-ı mīnā öz. is. Gökyüzü ayrıca Yer 

adı  
 k.+ (ķaŝr-ı mīnā-yı reng-āmīz) 

93b/16 
ķat is. Tabaka, kat;Huzur, yan, nezd 
 k. 109a/08, 113a/22 
 k.+da 103a/07 
 k.+dan 96b/20, 109a/08, 109a/10 
 k.+ına 102a/19 
 k.+ına (ser ü  ķat) 98b/16 
 k.+umdan 113b/04 
 k.+ (iki  ķat ol-) 93a/13 
ķat- Karıştırmak, katmak, 
 k.-alum 97a/09 



  

298 
  

ķat‘ (Ar.) is. 1. Kesme, kesilme, biçme 
2. Halletme, karar verme, sona erdirme 
 k.+-ı nažar 107b/18 
ķatı sf. Çok 
 k. 92a/21 
ķatl (Ar.) is. Öldürme 
 k.+e 91a/05 
 k.+eyle- 105b/08, 105b/20, 107b/07, 

111a/01 
 k.+it- 91a/24, 94a/15, 95a/07, 

100a/07, 100b/07, 110b/23 
ķašır is. Katır 
 k. 91b/18 
ķašrān (Ar.) is. Katran 
 k. 105b/11 
 k.+šulumı gibi otur- 115a/08 
ķašre (Ar.) is. Damla 
 k. 92a/23  
ķattāl (Ar.) is. Katl eden, öldüren 
     k.+ (ĥarb ve ķattāl eyle-) 109b/04 
Ķattāl bk. Ķattāl Zengī 
 k. 91b/16, 107a/25, 114b/12 
 k.+a 107b/05, 107b/05 
 k.+ı 104a/15 
 k.+uñ 114b/09 
Ķattāl Zengī öz. is. Ferāmurź’un lakabı 
 k. 91a/21, 91b/08, 91b/09, 94b/01, 

94b/03, 94b/04, 94b/08, 94b/18, 
95a/11, 95a/24, 95b/13, 96a/11, 
100b/10, 101a/21, 102b/10, 
102b/11, 104a/09, 105b/07, 
106a/15, 106a/15, 107a/11, 
107a/24, 107b/04, 107b/05, 
107b/06, 107b/07, 107b/20, 
107b/20, 107b/22, 108a/02, 
108a/19, 108b/12, 111a/09, 
111a/21, 111b/02, 111b/14, 

111b/17, 112b/25, 113b/08, 
113b/18, 113b/22, 113b/23, 
113b/25, 114a/13, 114a/17, 
114b/07, 114b/12, 114b/19, 
115a/01, 115a/02, 115a/07, 
115b/05, 116a/18, 116b/07, 
117a/21, 117a/24, 117b/23, 
118a/02, 118a/16, 118b/14, 
119a/13, 119a/15, 119b/02, 
119b/22, 120a/03 

 k.+den 100a/02, 102a/05, 113a/15, 
117a/19, 120a/19 

 k.+nüñ 111a/11, 111a/15, 111a/17, 
112b/17, 113b/01, 113b/01, 
114a/05, 115a/01, 117b/22 

 k.+ye 108a/02, 108a/18, 110b/09, 
116b/14, 117b/24, 119a/21 

 k.+yem 113b/04 
 k.+yi 105a/10 
 Ķattāl Zengī Merdüm-ĥor bk. Ķattāl 

Zengī 
 k. 110b/21 
ķavī (Ar.) sf. Kuvvetli, güçlü 
 k.+ (pehlevān-ı ķavī) 112a/23 
 ķavl (Ar.) is. Söz 
 k. 98b/12 
 k.+e 107a/13 
 k.+i 111b/19 
 k.+imüzde 108a/19 
 k.+iñe šur- 108b/25 
 k.+ince 96b/16, 101b/21, 108a/12, 

112a/03 
 k.+inden 108a/14 
 k.+ eyle- 107b/01, 107b/05 
 ķavuşdur- Kavuşturmak 
 k.-ayum (aŝlıña ķavuşdur-) 94b/20 
ķay‘(Ar.) is. Kusma, istifrağ etme 
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 k.+ide-yaz- 91b/20 
ķaya is. Kaya 
 k. 97b/21 
 k.+dur 101a/05 
 k.+ya 92a/21 
 ķayd (Ar.) is. Bağlama, bağ, bağlanma 
 k.+ları gör- 102b/08 
 k.+ol- 106a/01 
 k.+u bend eyle- 113b/06 
*ķayd u bend Bağlama 
 ķayınata is. Kayınpeder 
 k.+sı 114b/09 
Ķaytān Zengī öz. is. Kişi adı 
 k. 112a/14, 120a/13 
ķayu is. Kaygı, endişe, tasa 
 k.+vir- 118a/14 
ķażā (Ar.) is. Kader 
 k. 90b/06 
 k.+ya u ġra - 94b/01 
ķażīyye (Ar.) is. İş, husus, madde, 
mesele, dava 
 k.+yi 104b/25 
ķāźūre (Ar.) is. Pislik 
 k.+-yı nift ur- 101a/14 
kebāb (Ar.) is. Kebab 
 k.+ları 97b/12 
 k.+eyle- 116a/22 
 k.+itdir- 115b/09 
 k.+it- 97b/10, 116a/02 
-kede (Far.) e. Mahal, ev, yer 
→ āteş-kede 
kedi is. Kedi 
 k. 104b/03, 105a/03 
keffe (Ar.) is. Terazi gözü, Terazi 

tablası 
 k.+-yi ŝapan 101a/07 
Kehkeşān bk. Kehkeşān Nerre 

 k. 94a/14, 94b/11, 94b/16, 95a/04, 
96a/13, 102b/04 

 k.+a 94b/06 
 k.+ı 95b/23, 103a/08 
Kehkeşān Nerre öz. is. Kişi adı 
 k. 114b/25 
kelām (Ar.) is. Söz 
 k.+ı merābiģe vir- 111b/15 
 k.+ (fetģ-i kelām) 115b/21 
 k.+ (ģāŝıl-ı kelām) 90b/06, 92b/04, 

101a/11, 118a/03, 118a/11 
 k.+ (ĥulāsa -yı kelām) 105a/21, 

108a/11, 118b/11, 119b/10 
 k.+ (ibtidā-yı kelām) 105b/17 
 k.+ (şīrīn-kelām) 92a/13, 111b/06 
kelb (Ar.) is. Köpek 
 k.+e (ķudurmuş kelbe dön-) 105a/08 
kelimāt (Ar.) is. Kelimeler, lakırdılar, 

sözler 
 k.+ından 98b/03 
 k.+ (cevāb-ı kelimāt eyle-) 98b/02 
kelle (Far.) is. Kafa, baş 
 k.+si 92a/09, 115a/04 
 k.+sine 106b/10 
kemān (Far.) is. Yay 
 k. 92a/25, 101a/09, 115b/18 
 k.+a 115b/10 
 k.+a (baģr-i kemān) 92b/02, 115b/14 
 k.+ı 92b/01, 101a/10 
 k.+uñ 116a/03 
 k.+a (ķabża-yı kemān) 101a/08 
*kemān-dār (Far.) b. sf. Yay tutan, yay 

tutucu 
→Keyāmuz-ı kemān-dār 
*kemān-endāz (Far.) b. sf.  Yay atan 
→Keyāmurź-ı kemān-endāz 
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kemān-keş (Far.) b. sf. Yay çeken, yay 
atan 

 k. 115a/13 
kemā-hū (Ar.) zf. Olduğu gibi 
 k.+’l sābıķ 111a/13 
*kemā-hū’l sābıķ Eskiden olduğu gibi 
kemer (Far.) is. Kuşak, kemer 
 k. 93a/02, 93a/03, 93a/05 
 k.+de 109a/12 
kenār (Far.) is. Kenar 
 k.+ında 109a/06, 110b/12, 116b/18 
 k.+ından 116a/25 
 k.+ (bir kenāra otur-) 97a/07 
kendi zm. Kendi 
 k. 90b/20, 91a/01, 91a/14, 91a/18, 

94b/08, 94b/22, 98a/18, 98b/15, 
100a/08, 101a/14, 101b/05, 
101b/12, 103b/23, 103b/24, 
104a/14, 104a/23, 104b/18, 
105b/16, 107a/06, 107a/10, 
107b/10, 108a/08, 108b/15, 
109b/20, 110a/15, 110b/10, 
110b/18, 111a/07, 113a/14, 
113b/17, 113b/18, 114a/03, 
115a/21, 116b/24, 116b/25, 
117a/04, 117b/12 

 k.+de 119a/05 
 k.+dür 115a/02 
 k.+lere gel- 93a/15 
 k.+lerinüñ 108a/07 
 k.+m 113a/05 
 k.+me 91a/03 
 k.+n 93a/13, 93b/21, 93b/21, 

103a/01, 113b/06, 114a/12, 
116b/08 

 k.+ñde 116b/10 
 k.+nüñ 104b/08, 107b/16, 108a/05 

 k.+n bildür- 97b/06, 110b/06, 
116a/18, 118b/21 

 k.+n dehlīzde bul- 93b/19 
 k.+n devşir- 91b/04 
 k.+n şaşur- 109b/03 
 k.+ (peyāmı kendi ģāline ķo-) 94a/12 
 k.+kendüye eyit- 97b/17 
 k.+ŝafāsında ol- 115a/18 
 k.+ŝūretine gir- 103b/14 
 k.+ŝūretine  ķo- 103b/19 
     k.+ye (kendi kendüye eyit -) 97b/17 
 k.+ye gel- 91a/09 
kendü bk. kendi 
 k. 94a/07, 97a/11, 103b/20, 108a/18, 

108b/06, 116a/18 
 k.+lere gel - 99b/25 
 k.+leri 114a/08 
 k.+lerin 113a/04 
 k.+lerinden geç- 99b/24 
 k.+liginden yan- 92b/11 
 k.+ñ 105b/19 
     k.+nden git- 102a/21 
 k.+ñüzi 94a/16 
 k.+ñ bildür- 116a/17 
 k.+ne 91a/06 
 k.+nüñ 115b/19 
 k.+si 100a/09, 110a/17 
 k.+sin 91b/04, 91b/06, 94a/19, 

94b/15, 96a/17, 117a/11 
 k.+sine 97a/11, 107b/05, 110b/23, 

110b/24, 114a/14, 118a/11 
 k.+sine (kendü kendüsine eyit-) 

103a/16 
 k.+sine buluş- 108a/01 
 k.+kendüsine eyit- 103a/16 
 k.+kendüye eyit- 92a/12 
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 k.+ye 96a/13, 107a/04, 111a/02, 
111b/04, 114a/13, 118b/25 

     k.+ye (kendi kendüye eyit-) 97b/17 
 k.+ye (kendü kendüye eyit-) 92a/12 
 k.+ye al- 101b/23 
 k.+ye çeki düzenvir - 113a/10 
 k.+ye gel- 117a/12 
 k.+yi 94a/19, 102a/25, 106a/07, 

117a/12 
 k.+yi söyleş- 103a/19 
kerem (Ar.) is. Cömertlik, lütuf 
 k. 117b/11 
kerīm (Ar.) sf. Kerem sahibi, cömert 
 k.+dür 111b/22 
 k.+ (lušf ü kerīm) 108a/04 
kerre (Ar.) is. Defa, kere, kez 
 k. 90b/01, 90b/06, 90b/08, 90b/11, 

90b/11, 90b/16, 90b/18, 90b/18, 
90b/23, 90b/24, 91a/03, 91a/11, 
91a/12, 91a/18, 91a/22, 91b/01, 
91b/12, 91b/13, 91b/21, 92a/05, 
92a/06, 92a/09, 92a/10, 92a/10, 
92a/17, 93a/25, 93b/17, 93b/23, 
93b/25, 94b/04, 94b/12, 99b/05, 
99b/18, 100b/21, 100b/25, 
101b/10, 102a/20, 102a/25, 
103b/03, 103b/17, 106a/14, 
106a/23, 108a/23, 111b/22, 
112b/20, 114a/21, 114b/09, 
115a/13, 116a/13, 117a/12, 
117b/06, 118b/13, 119b/10 

 k.+ (altı kerre yüz biñ) 101a/22, 
114b/03 

 k.+ (beş kerre yüz biñ) 96b/01 
 k.+ (dört kerre yüz biñ) 90b/04, 

94b/09, 112b/05 

 k.+ (iki kerre yüz biñ) 96a/21, 
100a/14, 105a/23, 109b/22, 
112a/15, 112a/22, 112b/02, 
120a/10, 120a/15 

 k.+ (šoķuz kerre yüz biñ) 112b/13, 
113a/12, 118b/01 

 k.+ (yigirmi dört kerre yüz biñ) 
118b/03 

kertenkele is. Kertenkele 
 k. 101b/22 
keśret (Ar.) is. Çokluk, bolluk, ziyadelik 
 k.+-i insān 112b/24 
kes- Kesmek 
 k.-diler (sözi kes-) 111a/10 
 k.-erdüm (başın kes-) 100a/03 
 k.-erem 100a/04, 105a/07 
 k.-erem (işler kes-) 100b/11 
 k.-mem 105b/22 
kesdir- Kestirmek 
 k.-üp (öñin kesdir-) 105b/11 
kesdür- bk. kesdir- 
 k.-di (gözine kesdür-) 105b/17 
kesil- Kesilmek 
 k.-di 93a/19 
 k.-ince(ayaķ kesil-) 98a/20 
 k.-üp 106a/25 
keşākeş (Far.) is. Çekişme, münakaşa 
 k.+inden 103b/06 
keşān-ber-keşān (Far.) zf. Zorla, 
sürükleye sürükleye, çeke çeke 
 k. 114b/17 
keştī (Far.) is. Gemi 
 k. 96a/20 
ketf (Ar.) is. Omuz keśf 
 k.+inde 115a/09 
 k.+inden ur- 115b/15 
Keyāmuz bk. Keyāmuz-ı Kemān-dār 
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 k. 112a/13 
Keyāmuz-ı Kemān-dār öz. is. Kişi adı 
 k. 112a/14 
Keyāmūrź-ı Kemān-endāz öz. is. Kişi 

adı 
 k. 120a/13 
keyf (Ar.) is. Keyif 
 k.+iñüz irişdir- 104b/01 
     k.+ler 109b/18, 117b/11 
     k.+leri gel- 99b/01 
 k.+lerin irişdür- 116a/22 
 k.+ ol- 104a/25 
keyfiyyet (Ar.) is. Nitelik, keyfiyet 
 k.+-i ģāl 117a/25   
Keymurād Ĥān öz. is. Kişi adı 
 k. 96a/20, 96a/20, 96b/09, 97a/11, 

97a/13, 97a/17, 97a/19, 97b/01, 
97b/11, 97b/22, 98a/07, 98a/09, 
98b/06, 98b/06, 98b/07, 98b/14,  
98b/23, 98b/24, 98b/25, 99a/08, 
99a/10, 99a/15, 99b/02, 99b/03, 
99b/10, 99b/12, 99b/14, 99b/18, 
99b/22, 99b/22, 100a/02, 100a/14, 
100a/16, 100b/01, 100b/03, 
100b/22, 101a/12, 101a/17, 
101a/18, 102b/09, 103a/05, 
103a/14, 103a/16, 103a/16, 
103a/17, 103a/21, 103b/21, 
103b/24, 104a/01, 104a/04, 
104a/06, 105a/08, 105a/09, 
105a/10, 105a/23, 105a/24, 
105b/05, 106a/16, 107a/03, 
107a/04, 107a/09, 107a/10, 
107a/11, 107a/13, 107a/15, 
107a/17, 107a/18, 107a/19, 
107a/23, 107a/24, 107a/25, 
107b/04, 107b/07, 107b/11, 

107b/21, 108a/09, 108a/11, 
108a/13, 108a/14, 108a/15, 
108a/17, 108a/17, 108a/21, 
108a/23, 108a/24, 108a/25, 
108b/01, 108b/04, 108b/11, 
108b/12, 108b/14, 108b/21, 
108b/22, 108b/25, 109a/01, 
109a/04, 109a/05, 109a/07, 
109b/02, 109b/05, 109b/06, 
109b/10, 109b/11, 109b/18, 
109b/20, 109b/22, 109b/23, 
110b/09 

 k.+a 96b/09, 96b/12, 98a/07, 98a/08, 
98a/17, 99a/23, 99b/19, 100a/01, 
100a/05, 103b/19, 103b/20, 
107a/10, 107a/16, 107a/18, 
107b/06, 107b/07, 108a/11, 
108a/13, 108b/14, 108b/21, 
109b/05 

 k.+da 107a/15, 107a/18 
 k.+dan 99b/21, 107b/24 
 k.+dur 99b/09 
 k.+ı 107a/22, 108b/25, 109b/18, 

109b/23 
 k.+uñ 98b/16, 99a/24, 99b/08, 

100a/07, 100a/18, 107a/14, 
107b/03, 108a/02, 108a/03, 
108b/09, 109b/09, 109b/24 

 k.+ (bār-gāh-ı keymurād ĥān) 
98a/09, 98a/13, 98a/17, 98a/20 

          99a/05, 99a/18, 103a/17 
 k.+ (dīvān-ı keymurād ĥān) 104a/17, 

108a/17 
 k.+ (‘alem-i keymurād ĥān) 109a/04 
Keyšfān bk. Keyšfān Nerre 
 k. 94b/12 
 k.+ı 94b/13 
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Keyšfān Nerre öz. is. Kişi adı 
 k. 94b/11 
Keyümürś öz. is. Kişi adı 
 k. 114a/11 
Keyüs-ı Nīze-dār öz. is. Kişi adı 
 k. 114b/01 
kez is. Kere, defa, kez 
 k. 113a/06 
ķıl- Kılmak 
 k.-alum (ģaps ķıl-) 104a/08 
 k.-dılar (temennā ķıl-) 99a/08 
 k.-duķdan (namāzın kıl-) 93a/07 
 k.-up (šapu ķıl-) 96a/15 
 ķılıç is. Kılıç 
 k.  101b/09, 105b/13, 106a/23, 

106a/25, 119b/19 
 k.+ına (ķılıcına) 106a/24 
ķılıç balıġı öz. is. Kılıca benzeyen bir 
tür balık 
 k.+ı 101b/09 
ķılıf is. Kılıf 
 k.+a (ģarbe ķılıfa aġızla-) 104b/06 
Ķıpçaķ öz. is. Kavim adı 
     k.+ (deşt-i ķıpçaķ) 110a/09 
 k.+a (deşt-i ķıpçaķ) 110a/10 
ķır- Kırmak 
 k.-maķdan fütūr gel- 93b/08 
ķırā‘at (Ar.) is. Okuma 
    k.+a başla- 113b/03 
 k.+ eyle- 116b/09 
 k.+ itdür- 112a/04, 112a/24 
ķırba (Ar.) is. Kap, su kabı 
 k.+nından 115b/14 
ķırıl- Kırılmak, incinmek 
 k.-mışdur 117a/21 
ķırķ is. Kırk 

 k. 100a/19, 101b/04, 101b/10, 
109b/25, 109b/25, 113a/11, 
114a/06, 114a/21, 115b/09 

 k.+ (ķırķ altı) 114b/24 
 k.+ (ķırķ biñ) 110a/19, 110a/24, 

110a/24, 114a/09, 114a/22 
 k.+ (yüz ķırķ dört) 100a/25, 105b/04 
 ķırķar sf. Kırkar 
 k. 116a/12 
 ķırķıncı sf. Kırkıncı 
 k. 101b/04 
 Ķıršās bk. Ķıršās-ı Merdüm-ser 
 k. 96a/11, 96a/16, 96a/17, 96b/07, 

101a/24, 101a/25, 101b/16, 
101b/17, 101b/20, 102a/04, 
102a/05, 102a/09, 102a/14, 
102a/16, 102a/17, 102a/21, 
102a/21, 102a/23, 102a/24, 
102a/25, 105b/10, 112b/20, 
113a/01, 118b/19, 118b/23, 
119a/01, 119b/06, 119b/09, 
119b/11, 119b/14, 119b/18, 
119b/22 

 k.+a 102a/01, 102a/13, 102a/16, 
102a/17, 115a/21, 119a/01, 
119b/21 

 k.+da 102b/02 
 k.+dan 96a/23 
 k.+dur 96a/08, 102a/18 
 k.+ı 96a/09, 102a/03 
 k.+uñ 102a/19, 102a/21, 102a/25, 

102b/07 
Ķıršās-ı Merdüm-ser öz. is. Kişi adı 
 k. 96a/15, 101a/23, 112b/22, 

115a/12, 118b/12 
 k.+e 112b/20 
ķıŝŝa (Ar.) is. Fıkra, hikaye 
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 k. 114b/06 
 k.+dan 108a/06 
 k.+-yı lešāfet-baĥşı 115a/23 
 k.+-yı ‘acayibe 99b/22 
 k.+yı 98a/07, 98a/11 
ķısm (Ar.) is. Kısım. bölüm 
 k.+ı 97a/24, 97a/24, 101b/21 
ķıšmīr (Ar.) is. Eshab-ı kehf’in 
köpeğinin adı 
 k.+ (naķīr ü ķıšmīr) 103a/12 
ķıvām (Ar.) is. Sıvının koyuluk derecesi 
 k.+a gel- 97a/25 
ķıvrıl- Kıvrılmak 
 k.-up 92b/03 
 ķıy- Kıymak, canına kast etmek 
 k.-ma 91a/04, 105a/17 
 ķıyāfet (Ar.) is. Kıyafet,elbise 
 k. 98b/23, 99a/05, 99a/10, 110b/08, 

114b/22 
 k.+e ķo- 101a/11 
 k.+inde 98b/22 
 k.+ine gir- 98b/15 
 ķıyāmet (Ar.) is. Kıyamet, mahşer 
 k.+ķop- 102b/06 
 ķıyās (Ar.) is. Kıyas, mukayese 
     k.+ eyle- 97a/19, 99b/06, 101a/08, 
111b/17, 113b/12 
 k.+it- 91b/14, 91b/16 
 k.+ol- 101b/04 
ķıymet (Ar.) is. Değer, kıymet 
→ zī-ķıymet 
ķız is. Kız 
 k. 91b/05, 91b/06, 116a/15, 117b/16, 

118a/09 
 k.+a 118a/10 
 k.+ı 96a/18, 118a/20 
 k.+ısın 116a/16 

 k.+ıyam 116a/19 
 ķız- Kızmak, ısınmak 
 k.-ınca 92a/15 
ki (Far.) bağ. Ki 
 k. 90b/05, 90b/13, 90b/15, 90b/17, 

90b/22, 91a/11, 91a/15, 91b/05, 
91b/13, 91b/23, 92a/02, 92a/06, 
92a/12, 92a/13, 92a/21, 93a/02, 
93a/03, 94a/05, 94a/23, 94b/18, 
95b/03, 95b/03, 96a/02, 96a/08, 
96a/14, 96a/21, 96b/11, 97a/02, 
97b/08, 97b/08, 97b/20, 97b/25, 
98a/15, 98a/19, 98a/25, 99a/03, 
99a/03, 99a/20, 99b/08, 100a/01, 
100a/02, 100a/02, 100a/04, 
100a/10, 100b/02, 101a/08, 
101a/09, 101a/12, 101b/07, 
101b/18, 101b/23, 101b/25, 
102a/13, 103b/05, 103b/14, 
104b/25, 104b/25, 105a/04, 
107b/09, 108a/07, 108a/10, 
108b/16, 108b/18, 108b/22, 
109a/01, 109a/02, 109a/08, 
109a/10, 109b/03, 110b/07, 
111a/05, 111b/17, 111b/23, 
112a/01, 112a/02, 113a/19, 
113b/04, 116a/02, 117a/16, 
117b/25, 118a/09, 119b/03, 
120a/12 

kilīm-perde (Far.) is. Perde tarzında 
kilim 
 k. 97a/15, 103b/20, 103b/23 
 k.+den 97a/20 
 k.+nüñ 97b/24, 103b/25 
 k.+ye 97b/20 
 k.+yi 97a/18 
kim 1. zm. Kim 
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 k. 90b/05, 91a/21, 91b/02, 91b/09,  
95a/16, 95b/03 98a/03, 98a/03, 
99a/17, 99a/20, 99b/10, 100a/06, 
103b/01,  104b/19, 104b/23, 
105b/04, 113b/18, 115a/03,  
115b/02, 116a/15, 116a/18, 
118a/03, 118b/06, 118b/07, 
118b/07, 119a/24, 120a/22 

 k.+dür 104b/11, 111b/17, 114a/10, 
114b/09, 114b/25 

 k.+i 103a/03, 103a/03, 103b/01 
 k.+lerdür 94a/07, 114a/04, 114b/12 
 k.+sin 90b/19, 104b/18, 104b/22, 

116a/16, 116a/17, 118b/20 
 k.+üm 91b/08 
 k.+üñ 90b/16, 113a/25, 116a/16, 

118b/07 
2. bağ. Ki 
      k. 91a/10, 91a/11, 91a/13, 91b/21, 

92a/03, 92a/09, 92a/20, 92a/24, 
92b/10, 92b/10, 93a/09, 93a/14, 
93a/18, 93a/22, 93b/06, 93b/19, 
93b/20, 94a/04, 94a/06, 94a/07, 
94b/01, 94b/15, 94b/16, 94b/17, 
94b/22, 95b/20, 96b/04, 97a/13, 
97a/25, 98a/14, 99b/14, 100b/06, 
100b/07, 100b/17, 101a/05, 
101a/08, 101a/11, 101a/12, 
101a/22, 102a/02, 102a/11, 
102a/12, 102a/13, 102a/21, 
102a/25, 102b/01, 102b/10, 
102b/12, 103a/06, 103b/17, 
105b/12, 105b/23, 105b/23, 
106a/01, 106a/11, 106a/22, 
106b/09, 107a/01, 107a/03, 
107a/24, 107b/09, 107b/18, 
108a/02, 108b/22, 110a/22, 

110a/22, 110b/03, 110b/19, 
111b/07, 112b/25, 113b/05, 
113b/06, 113b/19, 113b/20, 
114b/19, 114b/20, 115a/04, 
115a/05, 115a/23, 115a/24, 
115b/02, 115b/05, 116a/18, 
116b/16, 117a/06, 117a/07, 
117a/23, 117b/13, 117b/23, 
118a/11, 118a/18, 119b/02, 
119b/17, 119b/20 

kimesne is. Kimse 
 k. 92b/07, 93a/07, 104b/15 
 k.+dür 102b/11 
 k.+ler 115b/19 
 k.+nüñ 117a/03 
 k.+ye 95a/22 
kimse is. Kimse 
 k. 90b/16, 91a/06, 91a/11, 92a/25, 

92a/25, 92b/06, 92b/09, 92b/12, 
93a/03, 93a/22, 94b/03, 95a/03, 
95a/23, 95b/19, 98a/06, 98b/02, 
98b/11, 99a/22, 99b/04, 100a/10, 
103a/06, 103a/19, 104a/12, 
108b/16, 109a/05, 109a/11, 
109a/14, 111b/05, 119b/23, 
119b/24 

 k.+dür 111a/21 
 k.+nüñ 117b/07 
 k.+ye 103a/19, 116b/01 
 k.+yi 105b/07, 118b/13 
kīn (Far.) is. Gizli düşmanlık, kin 
 k.+ eyle- 102b/03 
kireç is. Kireç 
 k. 100a/22, 101a/02 
kirpik is. Kirpik 
 k.+ine (kirpigine) 107a/05 
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kīse (Far.) is. Kese, küçük torba 
 k. 97a/21, 97a/23, 97b/01, 97b/07, 

103a/21, 103a/21, 103a/22, 
103a/23, 103b/03, 103b/11, 
103b/16, 103b/19, 104a/04, 
104a/05, 104a/05, 116b/17, 
117b/13, 118a/01 

 k.+leri 104a/03, 104a/06 
kīş (Far.) is. Okluk 
 k.+ķaķ- 115a/22 
kişi is. Kişi 
 k. 103b/04 
ķo- Koymak, bırakmak 
 k. 98b/10, 100b/19, 120a/14 
 k.-dı 92a/16, 93b/10, 99b/10, 

101a/07, 104b/03, 109b/07, 
116a/04, 116a/15, 117a/05, 
119a/06 

 k.-dı (aŝa ķo-) 97b/02, 98a/24 
 k.-dı (baş ķo-) 96a/15 
 k.-dı (ġılāfa ķo-) 106b/03 
 k.-dı (içine ķo-) 103b/20 
 k.-dı (ķıyāfete ķo-) 101a/11 
 k.-dı (kendi ŝūretine ķo-) 103b/20 
 k.-dı (mıĥlaya ķo-) 92b/03 
 k.-dı (ŝara ķo-) 104a/14 
 k.-dı (yire ķo-) 102a/23 
 k.-dılar 99a/20 
    k.-dılar (šaşra ķo-) 108b/20 
 k.-dılar (yaturı ķo-) 101a/19 
 k.-dum 90b/22 
 k.-mayup (peyāmı kendi ģāline ķo-) 

94a/12 
 k.-maz 118a/11, 119b/02, 119b/09 
 k.-mışdı 91b/06 
 k.-mışlar 93b/15 
 k.-rsam 103a/20 

 k.-rum (çārmīĥe ķo-) 99a/21  
 ķoca sf. Koca, iri 
 k. 100b/17 
 ķoĥu is. Koku 
 k. 105a/03 
 k.+sı 92a/15 
 ķoķı is. Koku 
 k. 105a/01 
ķol is. Kol 
 k. 111b/08, 120a/13 
 k.+ına al- 108a/14, 116a/14, 119a/01 
 k.+ında 105b/15, 115a/10 
 k.+ları 116a/05, 116a/08 
 k.+ların 91b/18 
 k.+ından tut- 93b/09 
 k.+ķaldır- 100b/05, 105b/07, 119a/25 
ķolçaķ is. Kola geçirilen zırh, kılıf 
 k.+ile (ķolcaġ) 118b/17, 118b/18, 

119b/20 
 k.+(ķolçaġ) 106b/01 
ķoltuķ is. Koltuk, kol altı 
 k.+ına (ķoltuġına) gir- 109b/09 
 ķon- Konmak 
 k.-a 112a/08, 112a/11, 112a/15, 

112b/03, 113b/19 
 k.-arlar (muķābil ķon-) 113b/19, 

113b/22 
 k.-dı 90b/13, 112b/07, 120a/03 
 k.-dılar 95a/21, 101a/23, 107a/20, 

109b/24, 112b/18, 113b/19, 
119a/14, 119b/25 

 k.-dılar (dönüp ķon-) 95a/04, 
101a/17 

 k.-dılar (muķābelesinde ķon-) 94b/10 
 k.-ınca 119a/16 
     k.+mış 96b/24 
 k.-mışdur 95b/04 
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 k.-sunlar 113b/20 
ķonaķ is. Konak, oturulan yer 
 k. 113a/11, 113a/11 
ķonaķcı is. oturulan yeri tayin eden 
kimse 
 k.+sıdur 114a/05 
ķonaķ-be-ķonak zf. Otura otura, dura 
dura anlamında ikileme 
 k. 110b/01 
ķondur- Kondurmak, yerleştirmek 
 k.-dı 112b/04, 112b/10 
ķop- Kopmak 
 k.-dı 95b/11, 96a/05, 103b/08, 

104b/12, 114b/20 
 k.-dı (kütürdi  ķop-) 102a/09, 

114b/15, 115b/17 
 k.-dı (šarraķa ķop-) 91b/21, 95b/08 
 k.-sa (ķıyāmet ķop-) 102b/06 
 k.-up 95b/08 
 k.-up (sīnesinüñ taģtası ķop-) 

101a/08 
 ķopar- Koparmak 
 k.-up 93a/18 
 k.- (šabana ķopar vir-) 108b/08 
 ķorķ- Korkmak 
     k.-ar 103b/06 
 k.-aram 104a/10, 117b/02 
 k.-arsın 102a/16 
 k.-mañ 114b/18 
ķoş- Koşmak 
 k.-up (yanına ādem ķoş-) 117b/18 
ķoy- Koymak, bırakmak 
 k.-up 97b/20, 98a/24 
 k.-ayum 96a/11, 96b/07 
 k.-up 108a/14, 109b/22, 112b/03 
 k.-up (baş ķoy-) 94a/09 
 k.-up (ceybine ķoy-) 102a/22 

 k.-up (gemine ķoy-) 98a/18 
 k.-up (içine ķoy-) 97a/15, 97b/02 
 k.-up (ķafese ķoy-) 98a/25, 98b/02 
 k.-up (ķoyununa ķoy-) 104b/05 
     k.-up (yire ķoy-) 97a/18 
ķoyın is. Göğüsle elbise arasında kalan 
kısım, koyun 
     k.-ına (ķoynına) 104b/05 
 k.-umdan (ķoynumdan) 103b/03, 

103b/11 
kök is. Kök 
 k.+ine (eñsesi kökine ur-) 101a/10 
köpek is. Köpek 
 k. 117b/20 
köprüş- Şişmek, kabarmak, belirmek 
 k.-di 111a/13 
kör is. Kör, āmā 
 k. 104b/19 
kös (Far.) is. Büyük davul 
 k. 105a/25, 115a/13, 118b/04 
 k.+leri 105b/07 
 k.+lerüñ 115a/02 
 k.+ler dögül- 120a/21 
ķubbe (Ar.) is. Kubbe 
 k. 93b/14, 93b/14, 109a/07, 114a/19 
 k.+ler 93b/15 
 k.+-yi bülend 93b/16 
 k.+-yi felek 118a/25 
ķucaķ is. Kucak 
 k.+ına (ķucaġına) 91b/20 
ķucaķla- Kucaklamak 
 k.-r 93a/10 
ķucaķlat- Kucaklatmak 
 k.-dı (eñsesinden ķucaķlat-) 104b/06 
ķuç- Kucaklamak 
 k.-up 91b/19 
ķudret (Ar.) is. Güç, kuvvet, kudret 
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 k. 92a/08, 92a/24 
 k.+ine 93a/11 
 k.+ -i ŝun‘ 101b/10 
 ķudūm (Ar.) is. Uzak bir yerden gelme, 

ayak basma 
 k.+uñ 111a/12, 111a/12 
 k.+uñuz 111a/15 
ķudur- Kudurmak 
 k.-muş kelbe dön- 105a/08 
kūh (Far.) is. Dağ 
 k.+a 97b/13 
 k.+a (dāmen-i kūh) 97b/09, 115a/22 
 k.+-ı mu‘ažžam 110b/22 
→ Kūh-ı Āteş, Kūh-ı Bercīs, Kūh-ı 

Heft-gān, Kūh-ı  Ķāf, Kūh-ı Sepī, 
Kūh-ı Sürĥ, Kūh-ı Ģimāye 

Kūh-ı Āteş öz. is. Yer adı Āteş cāzū’nun 
Hükm ettiği yerdir. 
 k. 95a/06 
 k.+de 91a/15, 91b/03 
 k.+den 91b/24 
 k.+dür 91b/09 
 k.+e 95a/06, 91a/17 
 k.+üñ 91b/22 
Kūh-ı Bercīs öz. is. Yer adı 
 k. 96a/17 
 k.+de 96a/09 
 k.+den 96b/04 
 k.+e 96a/18 
Kūh-ı Heft-gān öz. is. Yer adı, Yedi 
kuleli yer, Elmās Şāhın Hükm ettiği 
yerdir.  
 k. 90b/21, 94b/17, 94b/25, 96a/14 
 k.+(şehinşāh-ı kūh-ı heft-gān ol-) 

90b/21 
 k.+a 91b/01 
 k.+da 91a/06, 94a/21, 96a/14 

 k.+ı 91a/03 
 k.+ (ŝāģib-ķırān-ı kūh-ı heft-gān) 

94b/25 
Kūh-ı Ķāf öz. is. Yer adı, Efsanevi kaf 
dağı 
 k.+a 106a/10, 114a/11, 114b/13 
Kūh-ı Sepī öz. is. Yer adı 
 k.+den 114a/13 
Kūh-ı Seyyīd-i Mu‘ažžam öz. is. Yer 
adı, Büyük gazilerin olduğu yerdir. 
 k. 113b/04 
Kūh-ı Sürĥ öz. is. Yer adı 
 k. 96a/13 
     k.+e 96a/13 
Kūh-ı Ģimāye öz. is. Yer adı, Rāy-ı 
Ā‘žam’ın hükm ettiği yerdir 
     k. 115b/04 
 k.+ (dāmen-i kūh-ı ģimāye) 115b/04 
kūh-ser (Far.) b. sf. Dağ başlı 
→ Ķahšmūr-ı Kūh-ser 
ķul is. Kul, köle 
 k.+ların 105b/18, 105b/19, 108b/06, 

110b/23 
 k.+larına 110b/20 
 k.+uñ (ĥiźmetinde ķuluñ ol-) 105a/18 
 k.+ ol- 105a/19, 107b/09 
ķulaç is. Kulaç 
 k. 92a/14 
ķulaġuz is. Kılavuz 
 k. 110a/06, 110a/06, 110a/06, 

110a/07, 110a/07, 110a/08 
ķulaġuz başı is. Kılavuzların başı, Baş 
kılavuz 
 k. 110a/06, 110a/06, 110a/07, 

110a/08 
     k.+ya 110a/06, 110a/07  
ķulaķ is. Kulak 
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 k.+dan 90b/07, 90b/22 
 k.+larına 119a/19 
     k.+umca (ķulaġumca) 105b/22 
 k.+uñla (ķulaġuñla) 116b/12 
     k.+ur- 102a/24 
ķulaķlı is. Kulaklı 
 k. 91a/23 
ķullan- Kullanmak 
 k.-amam 100b/23 
 k.-ur 96a/21 
 k.-urdı 111b/12 
 k.-urdı (tīr ķullan-) 111b/09 
ķum is. Kum 
 k.+dan 93b/06 
ķumpās is. Kötülük, fesatlık, fenalık 
 k.+it- 117a/10 
ķumsal is. Kumsal 
 k. 93b/05 
ķunšura is. Türk 
 k. 113a/10, 113a/22 
ķur- Kurmak 
 k.-ar 110a/20 
 k.-dılar 103a/09, 107b/25, 109b/24, 

114a/20, 114a/23 
 k.-dılar (ģayme ve bār-gāh ķur-) 

120a/16 
 k.-dı (ŝandelī  ķur-) 111a/20 
 k.-maġa 110a/20 
 k.-up 90b/20, 114a/19 
 k.-up (meclīs ķur-) 90b/12, 104a/11, 

104a/14 
ķurdur- Kurdurmak 
 k.-up (sāye-bān ķurdur-) 113b/24 
ķurı- Kurumak 
 k.-dı (boġazı ķurı-) 97a/14 
 k.-la ķal- 97a/15 
ķurıl- Kurulmak 

 k.-mış (dīvān ķurıl-) 112b/24 
 k.-ur 109a/07 
ķurtar- Kurtarmak 
 k.-ur (elinden ķurtar-) 113b/10 
ķurtıl- Kurtulmak 
 k.-dılar 98a/23 
     k.-maķ 103b/06 
ķurtuluş is. Kurtuluş 
 k. 117a/18 
ķuru- Kurumak 
 k.-yacaġın 104b/15 
 k.-yacaġuñ 104b/11 
ķurımcıķ is. Tenasül organı, penis 
 k.+ı (ķurımcıġı) 104b/08 
ķuŝ- Kusmak 
 k.-a 91b/20 
 k.-a yaz- 91b/20 
ķuŝūr (Ar.) is. Kusur, eksik 
 k.+ına 111b/22 
ķusķun is. Eyer, semer ve palanın 
arkasında bulunan, hayvanın kuyruğu 
altından geçirilen kuşak 
 k.+a 108b/08 
ķuş is. Kuş 
 k. 93b/25, 93b/25, 93b/25, 94a/01, 

94a/03, 94a/03, 97a/24, 101a/25, 
101b/09, 113b/10, 115b/08 

 k.+lar 93a/10, 93a/11, 93a/14, 
93a/15, 93a/16, 93a/16, 93a/17, 
93a/18, 93a/19, 93a/19, 93a/24, 
93b/23, 94a/01 

 k.+lardur 93a/18 
 k.+lı 94a/19 
 k.+lu 94a/16 
ķuşat- Kuşatmak, kuşandırmak 
 k.-dı 93a/02 
Ķušb bk. Ķušb-ı Āteş-dem 
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 k.+a 116a/25, 119b/17 
 k.+ı 105b/08, 115a/20 
 k.+uñ 108a/15 
Ķušb-ı Āteş-dem öz. is. Ferāmurź’un 
atının adıdır. 
 k. 105b/14, 106b/08, 115a/07 
 k.+e 105b/01 
 k.+in 115a/08 
 k.+üñ 106b/09  
ķuvvet (Ar.) is. Kuvvet, güç 
 k. 92a/08, 92a/24, 107a/15, 108b/08, 

111b/08, 115a/25 
     k.+ (ilm-i ķuvvet) 111b/03 
 k.+de 94b/24, 107a/05, 111b/06 
 k.+e 100b/23, 107a/22, 111b/17 
 k.+imüz 111b/15 
 k.+in 90b/02, 112b/16 
 k.+ine 107a/16 
 k.+i-le(‘ilm-i ķuvvet) 107b/19 
     k.+-i  ķalb 94b/06 
 k.+-i mübāģase it- 115b/01 
 k.+-i şecā‘atin gör- 94b/23 
 k.+ vir- 112b/15 
kūy (Far.) is. Köy, mahalle 
 k.+lar 101b/17 
 k.+-ı düşmen 96a/25 
kübrā (Ar.) sf. En büyük 
 k.+dan (iskender-i kübrā) 103b/02 
 k.+ (efser-i iskender-i kübrā) 109a/12 
 k.+ (iskender-i kübrā) 96b/18, 

98b/01, 102a/15, 114a/18 
 k.+ (taģt-ı iskender-i kübrā) 109a/11 
 k.+ya (iskender-i kübrā) 103a/07 
Kübrān bk. Kübrān Rāhib 
 k. 98b/07, 98b/15, 99a/15, 99a/21, 

99b/22, 99b/22, 108a/25 
 k.+a 99a/23 

 k.+dan 99b/22 
 k.+ı 98b/15 
Kübrān Rāhib öz. is. Kişi adı 
 k. 98b/22, 98b/22, 99a/10, 99b/16, 

99b/16, 108a/24, 108a/25, 
108b/01, 108b/11, 108b/23, 
109b/18, 109b/19 

 k.+e 99a/03, 99b/19, 99b/21, 108a/23 
 k.+i 98b/06, 98b/08, 98b/20, 99a/02, 

99b/18, 108a/23, 109b/09 
 k.+üñ 98b/14, 99b/19, 109b/21 
küçük sf. Küçük 
 k. 93a/10, 114a/11 
kül is. Kül 
 k. 100a/22, 101a/02 
 k.+den 101b/06 
 k.+üñ 101b/13 
 k.+ (yanup kül ol-) 101b/05 
 k.+ ol- 101b/12 
külāh (Far.) is. Külah, eskiden başa 

giyilen, ucu sivri başlık 
 k.+ı 118b/07 
küngüreli (Far.+T.) sf. Süslü çıkıntısı 
olan  
 k. 95b/20, 96b/21, 96b/21, 96b/21, 
109a/13, 109a/13, 114b/07, 114b/07 
küngürelü bk. küngüreli 
 k. 109a/11, 109a/12 
kün-gāh (Far.) b. is. Kıç, makat 
 k. 104b/08 
 k.+a 104b/09 
 k.+da 111b/22 
küşte (Far.) is. Ölü, ceset 
 k.+sin 104a/22 
küt-a-küt zf. Kütür kütür 
 k. 94b/14 
küttāb (Ar.) is. Katipler, yazıcılar 
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 k.+-ı dīvān 111b/22 
kütürdi is. Gürültü 
 k. 96a/05 
 k.+dür 103b/07 
 k.+ķop- 102a/09, 114b/15, 115b/17 
 k.+ol- 120a/03 
 

-L- 
 
lā (Ar.) e. Olumsuzluk edatı 
*lā-büdd (Ar.) sf. ve zf.  Lazım, gerekli 
 l. 97b/02, 107b/07, 117a/16 117a/21  
* lā ya‘lemu ġaybu’llillāh Gaybı 
Allahtan başka kimse bilemez anlamına 
gelen Ayet-i kelime 
 l. 102a/08 
lāf (Far.) is. Söz, lakırdı, konuşma 
 l.+ ur- 103b/24 
 l.+ u güźāfın gör- 111b/16 
 l.+ u güźāflar ur- 119a/22 
 l.+ u güźāf ur- 90b/03, 111b/15 
lāķlāķ (Ar.) is. Leylek 
*lāķlāķ-nāme Leylek kitabı, bir nevi fal 
kitabı 
 l.+ye 103b/22 
la‘īn (Ar.) sf. Lanetlenmiş, istenilmeyen 
 l. 91a/20, 91b/02, 91b/15, 94b/15, 

94b/19, 98b/25, 104b/03, 104b/09, 
106b/06, 107b/25, 111b/20, 
113b/05 

 l.+de 105b/23 
 l.+dür 107b/10 
 l.+e 100b/11 
 l.+ler 105a/04 
 l.+üñ 100b/09, 105a/14, 106a/11, 

111a/07 

 l.+ (şedīd-i la’in) 94b/14 
la‘īne (Ar.) sf. Lanetlenmiş, 
istenilmeyen 
 l. 91a/17, 91b/03, 91b/05 
 l.+nüñ 91b/19 
 l.+yi 91b/20 
lakin (Ar.) bağ. Ama, fakat 
 l. 91a/07, 91a/25, 91b/11, 91b/14, 

99a/13, 105a/20, 111a/24, 
111b/21, 115b/11, 119a/05 

La‘lān Şāh öz. is. Kişi adı 
 l. 95a/17, 114b/10 
lašīf (Ar.) sf. Hoş, güzel 
 l. 93b/10, 116b/21 
lašīfe (Ar.) is. Şaka 
 l. 96b/15 
lāzım (Ar.) is. Lüzumlu olan, gerekli 
 l. 101b/07 
 l.+dur 103b/18 
lem-yezel (Ar.) b. sf.  Zeval bulmaz, zail 
olmaz, bāķī, kalıcı, (Allah’ın 
sıfatlarındandır. 
 l.+ (ĥudā-yı lem-yezel) 113b/04 
lenger (Far.) is. Gemi demiri, çapa 
 l.+ vir- 92a/18, 92a/22 
lerzān (Far.)  sf. Titrek, titreyen 
 l.+ol- 97a/03, 105b/12, 113a/24, 

114b/23 
leşker (Far.) is. Asker, ordu 
 l. 100a/12, 100a/14, 102a/13, 

107a/02, 108a/09, 112a/05 
     l.+ (‘azm-i leşker eyle-) 113b/15 
     l.+ (‘azm-i leşker-i islām eyle-) 

108b/24, 116b/15 
     l.+ (‘azm-i leşker-i hindī eyle-) 

116b/06 
 l.+den 119a/23 
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 l.+de (ķalb-gāh-ı leşker) 105b/02 
 l.+e 91a/09, 97b/09, 120a/06 
 l.+e (ķalb-gāh-ı leşker) 100a/23 
 l.+e gel- 96b/06 
 l.+inde 103a/16 
 l.+inden 118b/09, 119a/24 
 l.+indendür 113b/01 
 l.+ine 97b/04, 97b/15, 103a/17 
 l.+üñ 108a/17 
 l.+-i bī-şümār 112b/18 
 l.+-i hind 116b/13, 116b/18 
 l.+-i islām 96b/13, 96b/17, 99b/01, 

103a/25, 104b/07, 113a/01, 
115a/18, 116a/25, 116b/15, 
116b/25, 117b/25, 120a/21   

lešāfet (Ar.) is. Latiflik, hoşluk, güzellik 
 l.+ ( ķıŝŝa-yı lešāfet-baĥşı) 115a/23 
Leycūr-ı La‘lānī öz. is. Kişi adı 
 l. 119b/10 
Leylān Şāh öz. is. Kişi adı 
 l. 114a/25 
Leyšān bk. Leyšān Vezīr 
 l. 98b/25, 98b/25, 99a/13, 99a/19, 

99b/11, 100b/04, 104a/03, 
104a/09, 104a/19, 104a/21, 
104b/19, 104b/21, 104b/22, 
104b/24, 107b/02, 107b/21, 
107b/25, 108a/05, 108a/22, 
108b/12, 108b/14, 110b/16, 
111a/02, 111a/07, 111a/20, 
111b/20, 113a/19, 114a/11, 
114b/12, 114b/13, 117a/18 

 l.+a 102b/03, 104a/20, 104b/17, 
110b/13, 111a/16 

 l.+dan 111b/01 
 l.+ı 98b/21, 98b/25, 104a/21, 

104b/16, 104b/22, 111a/04 

 l.+uñ 104b/02, 104b/06, 104b/10, 
104b/21, 104b/24, 117a/08 

Leyšān Vezīr öz. is. Kişi adı 
 l. 96a/19, 96a/20, 96b/10, 97a/18, 

97a/20, 98b/05, 98b/09, 99a/04, 
99a/06, 99a/07, 99a/11, 99b/02, 
99b/17, 99b/24, 103a/14, 103a/18, 
103a/20, 103b/21, 103b/25, 
104a/19, 104b/16, 104b/21, 
104b/23, 104b/23, 105a/04, 
105a/08, 107a/23, 107b/01, 
107b/04, 107b/09, 107b/13, 
108a/01, 108b/05, 108b/06, 
108b/17, 110b/01, 110b/02, 
110b/13, 110b/14, 111a/21, 
112b/14, 112b/16, 112b/20, 
112b/24, 113a/02, 113a/03, 
113b/05, 114a/04, 114a/08, 
114b/09, 115a/01, 116b/16, 
117a/07, 117b/04 

 l.+dür 104a/17 
 l.+e 98b/20, 114a/04 
 l.+i 99a/02, 104b/05, 110b/11, 

110b/13, 113a/18, 116b/10 
 l.+üñ 99a/25, 109b/11, 110b/10 
leźźet (Ar.) is. Tat, çeşni 
 l.+i 111a/14 
libās (Ar.) is. Elbise, giysi 
 l. 99b/13, 99b/13, 99b/19 
 l.+giy- 95a/05 
 l.+ı 94b/21 
 l.+ı-la 91b/05, 92a/07, 95b/19, 

99b/10 
 l.+lar 95b/20 
licām (Ar.) is. Gem, yular 
 l.+ın al- 90b/24 
lisān (Ar.) is. Dil 
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 l.+uñuza 105a/06 
Lisāniyye öz. is. Yer adı 
 l. 111b/24, 112b/06 
 l.+den 112a/07 
lūķme (Ar.) is. Lokma 
     l. 99a/20, 99b/04 
 l.+eyle- 92a/05 
lūšf (Ar.) is. Hoşluk, güzellik, iyilik 
 l. 108a/04, 95b/20 
     l.+ eyle- 90b/19, 91a/04 
 l.+ ile 108a/11 
*lūšf ü kerīm Büyük iyilik 
 l.+in 108a/04 
 

-M- 
 
mā‘adā (Ar.) e. -den başka 
 m. 107b/20, 111a/08, 111b/12 
mābeyn (Ar.) is. İki şeyin arası 
 m.+i 103a/15 
 m.+lerinde 119b/08 
mādām (Ar.) bağ. Madem, çünkü 
 m. 93a/03 
madde (Ar.) is. Öz, cevher, esas 
 m. 111a/04 
maġara (Ar.) is. Mağara 
 m.+dan 91b/22 
maġlūb (Ar.) sf. Yenilgiye uğramış 
 m.+um ol- 119b/07 
 m.+ ol- 107b/22, 120a/02 
maġrib (Ar.) is. Batı, garb 
 m.+e (ŝalāt-ı maġrib) 92b/12 
maģal (Ar.) is. Yer, konum, bölge 
 m. 97b/20, 97b/20, 100b/24, 

104b/10, 106b/10, 108b/15, 
113a/14 

 m.+de 91b/06, 102a/09, 110a/03, 
113a/18 

     m.+dür 117a/23, 117b/07 
 m.+e 97a/13, 101b/14 
 m.+i 93a/09, 108a/13 
 m.+i (fırŝat maģali gel-) 108a/12 
 m. 109a/03 
maģbūb (Ar.) is. Sevilmiş, sevilen, 
sevgili 
 m. 104b/02 
maģbūbe (Ar.) is. Sevilmiş, sevilen, 
sevgili 
     m.+si 90b/05,  90b/17 
 m. 91b/05, 91b/06 
 m.+ -yi müsteśnā 94a/06 
maģbūs (Ar.) is. ve sf. Alıkonulmuş, 
hapsedilmiş, esir 
 m.+dur 97a/22 
maģfice (Ar. T.) zf. Gizlice 
 m. 112b/14 
maģfūž (Ar.) is. Hıfz olunmuş, 
saklanmış 
 m.+ (ĥatālardan maģfūž eyle-) 

110a/09 
māhī (Far.) is. Balık 
     m. 109a/08, 114b/14 
*māhī-ten (Far.) b. sf. Balık tenli 
 m. 109a/08 
*māhī-beden (Far.) b. sf. Balık vücutlu 
     m. 114b/14 
maĥlūķāt (Ar.) is. ve sf. Yaratılmışlar, 
canlılar 
 m. 101a/25, 109a/09 
maģrūm (Ar.) is. Bahtsız, nasipsiz, 
istediğini elde edemeyen 
 m.+ ol- 118a/10 
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maĥŝūŝ (Ar.) is. Hususileşmiş, 
başkasında olmayan 
 m. 107a/03  
ma‘hūd (Ar.) is. Bilinen, sözleşilen 
 m. 105b/05 
maģv (Ar.) is. Yok etme, ortadan 
kaldırma 
 m.+ ol- 119a/09 
maģż (Ar.) is. Halis, katıksız, sade, tam 
    m. + (āteş-maģż ol-) 105a/07  
maķām (Ar.) is. Oturulan yer, mevki 
 m.+ (ķā’im-maķām) 112b/03 
Maķbel Şāh öz. is. Kişi adı 
 m. 111b/24, 112b/10, 112b/11 
 m.+a 112a/08, 112b/12 
maķbūle (Ar.) sf. Kabul gören, 
beğenilen 
 m.+ geç- 109b/08, 112b/08 
maķdūr (Ar.) is. Güç 
 m.+uñı 105b/24 
ma‘ķūl (Ar.) is. Akla uygun 
 m. 116b/05, 120a/24 
 m.+ gör- 113a/06 
māl (Far.) sf. süren, sürülen 
anlamlarıyla terkipler yapar 
→ pāy-māl  
māl-ā māl (Ar.) b. sf. Çok dolu, dopdolu 
 m.+ šol- 115a/13 
mālik (Ar.) is. Sahip 
 m. 100b/23, 107a/22 
 m.+dür 111b/17 
 m.+ol- 103a/06, 109a/11, 111a/15, 

111a/15, 113b/09, 113b/12, 
114b/08, 114b/08, 117b/09 

ma‘lūm (Ar.) sf. Bilinen, belli 
 m.+dur 104b/12 
 m.+ ol- 108a/07, 111a/14 

ma‘mūre (Ar.) is. insan bulunan 
bayındır yer, şehir, kasaba 
 m.+yi (mašbāĥ-ı ‘āmire-yi ma‘mūre-

yi nādīde) 115b/03 
ma‘nā (Ar.) is. Mana, anlam 
 m.+dur 107b/07 
māni‘ (Ar.) is. Engel 
 m. 105b/25, 111b/18, 120a/14 
 m.+ ol- 119b/07 
mār (Far.) is. Yılan 
     m. 109a/03 
masģara (Ar.) sf. Maskara, soytarı 
 m.+ya al- 100b/14 
maŝlaģ (Ar.) is. İş, husus, durum 
 m.+ı 108b/03 
 m.+-ı mizāc 111b/21 
maŝlaģat (Ar.) is. İş, husus, durum 
 m.+ı 108b/03 
mašbaĥ (Ar.) is. Mutfak 
 m.+-ı ‘āmire-yi ma‘mūre-yi nādīde 

115b/02 
ma‘ūnet (Ar.) is. Yardım, azık, yol 

yiyeceği 
 m.+leri 110b/17 
ma‘źūr (Ar.) is. Özürlü, özürlü olan 
 m.+ ol- 108b/25 
mecāl (Ar.) is. Güç, kuvvet 
 m.+i  ķalma- 106a/02 
meclis (Ar.) is. Toplanılacak yer, 
görüşmek üzere toplanan gurup 
 m. 90b/15, 90b/16 
 m.+de 90b/25, 97b/13 
 m.+e 90b/23 
 m.+i 90b/12, 90b/19, 90b/22 
     m.+-i müheyyā 116a/22 
 m.+in 90b/25 
 m.+ gel- 107a/21 
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 m.+ ĥāżır it- 117b/10 
    m.+ ķur- 90b/12, 104a/11, 104a/14 
meclis-ārā (Ar. +Far.) b. sf. Meclisi 
süsleyen, hoşsohbet kimse 
 m. 117b/14, 117b/15 
meded (Ar.) ünl. Yardım, çare, imdat 
 m. 102a/21, 104a/03, 117a/09 
medģ (Ar.) is. Övme, övgü 
 m.+ eyle- 107a/22, 113b/16, 

117b/23, 120a/14 
     m.+ it - 105b/05 
 m.+ ve śenā it- 105b/09  
mefhūm (Ar.) sf. Anlaşılmış 
 m. 116b/09 
 m.+una 112a/04, 112a/17, 112a/24 
 m.+-ı nāme 111b/23 
meftā (Ar. mevtā) is. Vefat etmiş, ölmüş 
 m.+ git- 101a/12 
meger (Far.) bağ. Meğer 
 m. 90b/19, 91a/15, 91b/05, 91b/14, 

91b/22, 92a/04, 92a/13, 92a/14, 
93a/22, 94a/08, 94b/05, 96b/12, 
97b/14, 98a/09, 99a/05, 100a/01, 
100a/08, 101b/10, 104b/03, 
104b/10, 105a/11, 108a/25, 
108b/18, 110b/05, 111b/07, 
116a/15, 116a/20, 117b/14, 
118a/22 

mehābet (Ar.) is. Ululuk, azamet 
 m. 96b/23 
 m.+inden 93a/12 
mehīb (Ar.) is.  Heybetli, azametli, 
korkunç 
 m. 118b/15 
mekān (Ar.) is. Yer, mahal, bölge 
 m.+ına 91b/03 
 m.+ına ilet- 95a/06 

 m.+šut- 101b/17 
mekkār (Ar.) is. Düzenbaz, hilekar 
 m. 112a/21 
mekr (Ar.) is. Düzen, hile 
 m.+ ine (cāzū mekrine uġra-) 91b/13 
melā‘in (Ar.) is. Lanete sebeb olanlar 
lanet edilmeye değer işler 
 m.+ (mesned -i melā’ īn) 91a/21 
Melik Seyf bk. Melik Seyf-i Seng-endāz 
 m. 96b/23 
Melik Seyf-i Seng-endāz öz. is. Kişi adı 
 m. 114b/05 
mel‘ūn (Ar.) sf. Lanetlenmiş 
 m. 100a/09, 104a/20, 104b/04, 

105b/24, 106b/07 
 m.+a 104b/04 
 m.+ı  98b/05, 100b/17, 105a/13 
 m.+lar 99a/04, 100a/02, 109b/12 
mel‘ūne (Ar.) sf. Lanetlenmiş 
 m. 91b/14 
 m.+ye 91b/14 
memālik (Ar.) is. Memleketler 
 m.+i 113b/12 
 m.+-i hind 111b/04 
memleket (Ar.) is. Memleket, diyar, 
ülke 
 m. 110a/05, 111b/18 
 m.+e 113b/09 
 m.+in 110b/24, 111a/01 
 m.+lere 111b/19 
 m.+leri 112b/05 
me’mūl (Ar.) is. Emel edilen, ümit 
olunan, umulan, beklenilen 
 m.+ünden 117b/03 
me‘mūr (Ar.) is. Emir almış olan kimse, 
memur 
 m.+ ol- 110a/20 
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menglü is. Benli, benekli 
 m.+si 100a/16 
men‘ (Ar.) is. Men, yasaklama 
 m.+ eyle- 92a/22, 106a/11, 106a/13, 

106a/21, 106b/01, 106b/08, 
107a/15, 107a/16, 116a/06, 
116a/07, 116a/09, 116a/10, 
106b/08, 118b/12, 118b/17, 
118b/18, 118b/18, 118b/22, 
118b/25, 119a/04, 119a/06, 
119a/09, 119a/10, 119a/11, 
119b/20 

     m.+i 106a/18 
     m.+ine 111b/09 
 m.+ it- 106a/21, 107a/17, 118b/24, 

119a/11 
menī (Ar.) is. Dölsuyu, sperm 
 m.+den 92a/24 
menşūr (Ar.) is. Ferman, berat 
 m.+ (tīġ-ı menşūr yürit-) 110b/25 
menzele (Ar.) is. Derece, sıra, Durak 
yeri 
 m.+sinde 100a/20 
menzil (Ar.) is. Konak yeri, bir günlük 
yol 
     m. 93a/25 
 m.+de 102b/03 
 m.+e 113b/19 
 m.+e in- 102a/03 
 m.+i 113a/11 
 m.+ler 112a/01 
menzilci (Ar. + T.) is. Konaklama işini 
yapan, konakçı 
 m.+leridür 114a/05 
merābiģ (Ar.) is. Ticaret kazançları 
 m.+e (kelāmı merābiģe vir-) 111b/15 
merd (Far.) is. Adam, erkek, yiğit 

 m. 108a/14, 108b/25, 111b/08 
 m.+dür 95a/13 
→ nā-merd 
merd-āne (Far.) zf. Erkeğe yakışır 
şekilde mertçe 
 m. 95a/13, 107a/14 
 m.+dür 115b/23 
merdüm-ser (Far.) b. sf. Yamyam başlı 
→ Ķıršās-ı Merdüm-ser 
merģabā (Ar.) ünl. Merhaba 
 m. 96a/16, 103b/16 
merhem (Ar.) is. Deriye sürülen ilaç 
 m.+ ur- 101a/20 
merkez (Ar.) is. Odak nokta, işlek yer 
 m.+ine 100a/16, 105b/02 
mertebe (Ar.) is. Derece, miktar 
 m. 102a/11, 117b/15 
mescid (Ar.) is. Küçük cami, mescit 
 m. 92b/07 
 m.+üñ 92b/11 
 m.+-i şerīf 92b/08 
mesĥūr (Ar.) sf. Sihirlenmiş, 
büyülenmiş 
 m.+ al- 94a/25 
meskūn (Ar.) sf. Yaşanılan, oturulan yer 
→ rub-ı meskūn 
mesned (Ar.) is. 1. İsnad edilen, 
dayanılan şey 2. Rütbe, derece, paye 
 m.+-i melā‘in 91a/21 
mest (Far.) is. Sarhoş 
 m.+(ĥayrān u mest ol-) 91a/08 
 m.+ ü ĥayrān eyle- 117b/11 
mesšūr (Ar.) is. Yazılmış, çizilmiş 
 m.+dur 113b/02 
 m.+umda (ĥazīne-yi mesšūr) 115b/02 
meş‘ale (Ar.) is. Meşale, lamba, kandil 
 m. 91b/25, 92a/04 
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 m.+ler 92a/01 
meşġūl (Ar.) is. Meşgul, bir işle uğraşan 
 m.+ol- 93a/06, 103a/15, 110a/17 
meşhūr (Ar.) is. Meşur, şöhretli 
 m. 112a/21 
 m.+dur 97a/24 
 m.+ ol- 107a/08 
meşreb (Ar.) is. Usul, yöntem 
 m.+ leri (meźāķ-ı meşreb) 108a/07 
metīn (Ar.) sf.  Sağlam 
 m. 94b/14, 110b/11, 115a/05 
mevlā (Ar.) sf. Allah 
 m.+ya ŝıġın- 92a/08 
mevżi‘ (Ar.) is. Bir şey konulacak yer, 

yer 
 m.+de 112b/19 
 m.+den 92a/10 
meydān (Ar.) is. Meydan 
 m. 100a/15, 105b/02, 105b/04, 

119a/24 
 m.+a 95a/03, 100a/24, 100b/01, 

100b/13, 100b/19, 105b/04, 
107a/10, 118b/06, 119a/23, 
119a/24, 119b/04, 119b/24, 
120a/22 

     m.+ açıl- 107a/09 
     m.+başına var- 106a/06, 107a/15 
     m.+a bıraķ- 103b/23 
     m.+a çıķ- 95a/03, 96a/10  
     m.+eyle- 118b/06 
 m.+a getür- 105b/06, 105b/09 
 m.+a gir- 94b/11, 94b/18, 95a/11, 

96b/07, 100a/05, 100a/06, 
100a/24, 100b/01, 105a/10, 
105b/09, 108a/10, 118b/08, 
118b/11, 119a/03, 119a/21, 

119a/25, 119b/01, 119b/02, 
119b/05, 119b/13, 120a/24 

 m.+a ŝaçıl- 107a/01 
 m.+a sür- 100b/11, 105b/04, 

118b/14, 120a/23 
 m.+a yüri- 118b/05, 120a/21 
 m.+da 100a/011, 100b/02, 100b/05, 

100b/14, 108b/25, 116b/14 
 m.+dadur 116b/21 
 m.+dan 119a/13 
 m.+dan al- 101a/13 
 m.+dan çıķar- 101a/16, 119b/14, 

119b/18 
 m.+dur 100a/25, 120a/22 
 m.+ına 119b/24 
 m.+ına gir- 95a/01 
 m.+ı šut- 119b/11 
 m.+uma 100a/06, 100a/06, 100b/07, 

105b/07, 107a/19, 118b/09, 
118b/14, 119b/01 

 m.+uña 100a/10 
 m.+-ı siyāset 95a/18 
 m.+ (‘azm-i meydān eyle-) 100a/15, 

118b/02  
 m.+ vir- 106b/09 
meyl (Ar.) is. Meyil, eğilim 
 m.+ eyle- 117b/01 
meymene (Ar.) is. Savaş düzeninde 
ordunun sağ kanadı 
 m. 118b/05 
meymenetlü (Ar.+T.) is. Bereketli, 
saadetli, uğurlu 
 m. 111a/12 
meysere (Ar.) is. Savaş düzeninde 
ordunun sol kanadı 
 m. 118b/06 
meyve (Far. mīve) is. Meyve 
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 m.+ (dıraĥt -ı meyve) 93b/12 
meźāķ (Ar.) is. Zevk alma, tad duyma, 
tadma 
 m.+-ı meşreb 108a/07 
mı Soru eki 
 m. 91a/18, 91b/07, 95b/10, 97a/19, 

101b/12, 102a/14, 102a/14, 
102a/20, 103a/16, 103b/12, 
106b/02, 112b/21, 112b/21, 
114b/13, 116b/19, 118a/16 

 m.+dur 90b/08, 90b/08, 94a/17, 
94a/17, 94b/04, 105b/20, 106a/06, 
113b/11, 114b/14, 115b/21, 
118a/20, 119a/21, 120a/09 

 m.+sın 107b/08, 118b/16 
 m.+yam 104b/19 
mıĥla- Çivilemek, saplamak 
 m.-dı 92b/04 
 m.-dı (zemīne mıĥla-) 115b/15 
 m.-ya ķodı 92b/03 
 m.-yup 92b/05 
mi Soru eki 
 m. 91b/16, 94b/04, 98b/04, 100b/18, 

103b/21, 104b/13, 104b/22, 
107b/07, 110b/15, 111b/03, 
112b/15, 113a/15, 115b/22, 
115b/24, 118a/13, 118a/15 

 m.+dür 96b/16, 103b/23, 111b/03, 
113b/09, 115b/20 

 m.+sin 105b/21, 107b/04, 116a/09 
 m.+yem 104b/23 
mihr (Far.) is. Güneş 
 m.+-i dıraĥşān 94a/06 
Mihr-i Efrūz bk. Mihr-i Efrūz Bānū 
 m. 115b/25, 116a/12 
Mihr-i Efrūz Bānū öz. is. Kişi adı, Rāy-ı 
Ā‘žam’ın kızıdır. 

 m. 115a/24, 115b/06, 115b/09, 
115b/10, 115b/12, 115b/18, 
116a/03, 116a/07, 116a/08, 
116a/16, 116a/18, 116a/19, 
116a/23, 116a/24 

 m.+ya 115b/01, 116a/24 
miģrāb (Ar.) is. Camilerde,mescitlerde 
yönelinen tafafdaki duvarda bulunan ve 
imamlık edene ayrılmış olan oyuk, 
girintili yer  
 m.+a geç- 92b/08 
 m.+ı 92b/08 
miķdār (Ar.) is. Parça, değer 
 m. 90b/22, 97a/25, 100b/05, 

100b/12, 104a/25, 115b/11, 
118a/10, 119a/11 

 m.+ı 93a/16, 101a/13, 101b/02, 
109a/04, 111b/12, 115b/09, 
116a/11 

 m.+ına 119a/19 
mīl (Ar.) is. Mesafe tayini için yollara 
dikilen nişan, iz, alamet, belirti 
 m. 95b/04 
 m.+ler 95b/07 
 m.+üñ 95b/04, 95b/06, 95b/07 
 m.+ ü mināreye beñze- 109b/02, 

114a/02, 114b/11 
Milhlān-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 m. 112a/25 
min evvel ilā āĥire (Ar.) zf. Baştan sona 

kadar 
 m. 103a/12 
mīnā (Far.) is. Şarap şişesi, şişe, cam 
 m.+ (ķaŝr-ı mīnā) 93b/16 
mināre (Ar.) is. Minare 
 m. 103a/01 
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 m.+ye (mīl ü mināreye beñze-) 
109b/02,114a/02, 114b/11 

minvāl (Ar.) is. Tarz, suret, biçim 
 m. 95a/03 
mīr (Ar.) is. Amir, baş, kumandan 
 m.+-i ‘alem-dār 114b/01 
mirrīĥ (Ar.) is. Mars gezegeni 
           m. 97a/01, 113a/24 
mirrīĥ-ŝıfat Mars gezegeni gibi 
 m. 97a/01, 113a/24 
miśāl (Ar.) is. Örnek 
 m. 100a/19, 105b/14, 106a/25 
 m.+i 114a/03 
miśl (Ar.) is. Miktar, 
 m.+i 117b/05 
mismār (Ar.) is. Çivi 
 m.+lar ķaķ- 114b/22 
mişe-zār (T.+Far.) is. Meşelik, küçük 
koruluk 
 m.+a 115b/12 
 m.+dan 115b/12, 115b/13 
miyān (Far.) is. Bel  
 m.+ına 94b/23 
 m.+ında 113a/22, 115a/08 
 m.+ından 114b/16 
 m.+uñda 105b/13 
 m.+uñdadur 93a/03 
mizāc (Ar.) is. Huy, tabiat 
 m.+ (maŝlaģ-ı mizāc) 111b/21 
mu‘allaķ (Ar.) zf. Baş aşağı asılmış gibi 
     m. 119b/21 
 m.+yıķıl- 103b/18 
mu’āmele (Ar.) is. Davranış 
 m.+ (ŝūret-i mu‘āmele) 103b/2  
     m.+ eyle- 108a/11 
  

mu‘āreke (Ar.) is. Kavga, vuruşma, 
savaş 
 m.+sin 96a/14 
mu‘ažžam (Ar.) is. Kocaman, koca, ulu 
 m. 110b/21 
     m.+a (bār-gāh-ı mu‘ažžam) 114a/21 
     m.+ dan(kūh -ı mu‘ažžam) 110b/22 
 m.+dan (kūh-ı seyyīd-i mu‘ažžam) 

113b/04 
 m.+-ı sulšānī 114b/09 
     m.+dan (ufķ-ı mu‘ažžam) 102b/08 
mufaŝŝal (Ar.) is. Tafsilli, uzun uzadıya 
anlatılan 
 m. 113a/08, 116b/05 
muģāba Korku 
→bī-muģāba  
muĥāfet (Ar.) is. Sessizce, yavaşca 
 m.+-ile 96b/20 
muĥālefet (Ar.) is. Aykırılık, düşmanlık 
     m. 108a/22 
 m.+ eyle- 119a/18 
    m.+ it- 95b/25 
 m.+ (‘inād-ı muĥālefet it-) 116b/  
muĥālif (Ar.) sf. Muhalefet eden 
 m. 91b/05 
Muģarrem bk. Muģarrem-ābād 
 m.+ (‘azm-i muģarrem eyle-) 

112b/03 
Muģarrem-ābād öz. is. Yer adı 
 m. 111b/25 
 m.+a 112b/03 
 m.+da 112a/16 
Muģarrem Şāh öz. is. Kişi adı 
 m. 112a/21, 112b/04, 112b/14 
 m.+a 111b/25, 112a/16, 112a/19 
 m.+uñ 111b/25 
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mūĥiş (Ar.) is. Korku ve dehşet veren, 
korkutan, ürküten 
 m. 92a/09 
muģīš (Ar.) is. Çevre 
→ deryā-yı muģīš 
muģkem (Ar.) zf. Tamamen, sıkıca 
 m. 108b/23 
 m.+ šut- 103b/06 
muģtāç (Ar.) is. İhtiyacı olan, kendisine 
bir şey lazım olan 
 m.+dur 105a/19, 107b/06 
muĥtelife (Ar.) sf.  İhtilaf eden birbirine 
uymayan, zıt 
 m.+ (ecnās-ı muĥtelife) 96b/19, 

109a/08, 113b/11 
muķābele (Ar.) is. Karşısına gelme 
 m.+sinde 96b/24 
 m.+sinde ķon- 94b/10 
 m.+sine gel- 100b/15 
muķābil (Ar.) is. Karşılamak 
 m.+ ķon- 113b/19, 113b/22 
 m.+ ol- 100a/25, 107a/09, 107a/10, 

108a/09, 119a/03, 119a/23 
 m.+ šur- 120a/22 
 m.+ ve muķārin ol- 118b/05 
muķaddem (Ar.) zf. Önce, önceden 
 m. 96a/19, 99a/05, 104a/04, 108a/19, 

109b/04, 110a/23, 116b/03, 
116b/18 

muķaddemā (Ar.) zf. Önceden 
 m. 91a/13, 116b/16 
muķārin (Ar.) is. Ulaşmış, yaklaşmış, 
yakın 
 m.+ (muķābil ve muķārin ol-) 

118b/05 
muķāvemet (Ar.) is. Karşı koyma, 
direnme 

 m.+it- 109b/04, 114b/19 
muķayyed (Ar.) is. Dikkat eden, 
ihtimam gösteren 
 m.+ ol- 95a/25, 98b/03, 99b/05, 

103a/15, 108a/05, 110b/15 
muķayyedlüce (Ar. + T.) zf.  Dikkatlice 
 m. 115b/24 
mūmyā (Far.) is. Her türlü derde deva 
olduğu rivayet edilen bir masal ilacı 
 m.+ içür- 99b/25 
muntažır (Ar.) sf. Bekleyen, gözleyen 
 m.+ol- 94b/07, 105a/22, 108b/05, 

112a/23, 112b/17, 118a/25 
mūr (Far.) is. Karınca 
 m. 109a/03 
mūrān (Far.) is. Karıncalar 
 m.+a (vādī-yi mūrān) 95a/08 
murād (Ar.) is. İstek, maksat 
 m. 108a/06 
 m.+ı 107b/04, 109b/16, 110b/25, 

111a/23, 113a/07 
 m.+ın 96a/23 
 m.+um 90b/10, 91a/03, 91b/11, 

100b/20 
 m.+um (āķŝā-yı murād) 108a/19 
 m.+uñ 100b/20 
 m.+ al- 110a/02 
 m.+ eyle- 93a/24, 94a/04, 94b/16, 

95a/22, 95b/03, 96a/02, 98a/20, 
107b/15, 107b/22, 108a/20, 
117b/18, 118b/12, 119b/02 

 m.+ vir- 110a/02 
murdār (Far.) sf. Mundar, pis 
 m. 91b/22, 105a/01 
 m.+ı (himmet-i murdār) 119a/07 
 m.+ eyle- 105a/02 
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muŝāģabet (Ar.) is. Sohbet etme, 
konuşma 
 m.+leri 100a/011 
     m.+ it- 104a/24, 107b/03 
muŝannā‘ (Ar.) sf. Sanat eseri olarak 
meydana getirilmiş, süslenmiş 
 m.+ (ķaŝr-ı muŝannā‘) 93b/13 
mušalsam (Ar.) is. Tılsımlı, büyülü 
 m. 95a/21 
 m.+dur 101a/06 
mu‘teber (Ar.) is. İtibarlı, hatırı sayılır, 
saygın 
 m.+ (teber-i mu‘teber) 113a/24 
Muššahir Şāh öz. is. Kişi adı 
 m. 96b/13, 100a/12, 102a/05, 

102a/10, 102a/12, 103a/11, 
105b/02, 109a/12, 109b/07, 
110a/17, 114b/06 

 m.+a 100b/09 
 m.+dan 97a/12 
 m.+ı 96b/20 
 m.+uñ 100a/19 
muššali‘ (Ar.) is. Öğrenmiş, haber almış 
 m.+ ol- 112a/04, 112a/17, 112a/24 
muttaŝıl (Ar.) is. Bitişen, kavuşan,ulaşan 
 m. 91b/23, 107b/25 
Mužaffer Şāh öz. is. Kişi adı 
 m. 114b/03 
mūźī (Ar.) is. Eziyet veren, ürküten, 
korkutan 
 m. 114b/18, 115a/03 
mübāģaśe (Ar.) is. Bahse girme, 
iddalaşma 
 m.+ (ķuvvet-i mübāģaśe it-) 115b/01 
mübārek (Ar.) is. Bereketli 
 m. 110a/01 

mübāriz (Ar.) is. Döğüşe, güreşe 
kalkışan  
 m. 118b/08 
mübāşeret (Ar.) is. Bir işe başlama 
 m.+ eyle- 119b/05 
 m.+ it- 95a/13 
mücevher (Ar.) is. Cevher ile süslenmiş, 

elmaslı 
 m. 96b/24 
mücevvef (Ar.) is. İçi boş 
 m. 100a/22 
mücrim (Ar.) is. Cürm işlemiş, suçlu 
 m.+üz 111b/22 
müdārā (Far.) is. Yüze gülme, dost gibi 
görünme 
 m.+dan 95b/15 
 m.+it- 91b/15 
müdevver (Ar.) is. Yuvarlak, tekerlek, 
değirmi 
 m. 95b/06 
 m.+ (seng-i müdevver) 101a/05 
mü’ekkel (Ar.) is. Bir şeye vekalet eden 
vekil 
 m.+i 114a/09 
müenneś (Ar.) is. Dişi 
 m.+üm (ālāt-ı ŝāģib-ķırānī-i 

müenneś) 115b/07 
müferriģ (Ar.) sf. Ferahlık veren 
 m. 112b/18 
müheyyā (Ar.) is. Hazır 
 m. 90b/15 
 m.+ (meclis-i müheyyā) 116a/22 
mühim (Ar.) is. Ehemniyetli, önemli 
 m.+ eyle- 115b/06 
mühr (Far.) is. Mühür 
 m.+in boz- 113b/03 
mühürle- (Far. +T.) Mühürlemek 
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 m.-yüp 116b/05 
müjde (Far.) is.  Müjde 
 m. 97a/18, 102a/10, 120a/05 
 m.+ ĥaberi vir- 107b/21 
 m.+ it- 103a/02 
 m.+ye gönder- 102a/03 
müjdeci (Far. +T.) Müjdeci, Müjde 
haberi veren 
 m.+lere 120a/06 
 m.+yüz 120a/04 
mükemmil (Ar.) is. Mükemmel 
 m. 111b/23 
mülāģaža (Ar.) is. Düşünce 
 m. 117a/16 
mülūkī (Ar.) sf. Padişaha ait, padişahla 
ilgili, padişaha yaraşır 
 m. 117b/09 
mülāyemet (Ar.) is. Yumuşak huyluluk 
 m. 117b/01 
mümkin (Ar.) e.  Olabilir, mümkün 
 m. 103b/06 
münādī (Ar.) is. Tellal 
 m.+ler 99a/20, 99b/03, 100a/08, 

100a/12, 112b/19 
 m.+lere 115a/17 
 m.+ler ŝal- 110a/15 
münaķķaş (Ar.) is. Nakş edilmiş, 
nakışlı, resimli, işlemeli 
 m. 101b/08 
 m.+dur 92a/03 
münāsib (Ar.) sf.  Uygun, yerinde 
 m. 95b/06, 107b/13, 108b/02, 

111b/03, 113a/06, 114a/04, 
117b/10 

müncerr (Ar.) is. Kayıp, kaybolmuş, bir 
tarafa gitmiş 
 m.+ ol- 102a/07 

müneccimān (Ar.+Far.) sf. Falcılar 
 m. 100a/17, 109a/14 
münevver (Ar.) sf. Aydın, aydınlatılmış 
 m.+ eyle- 102b/09, 118b/01 
 m.+ ol- 105a/23, 109a/03 
müntehā (Ar.) sf. Son uç 
 m.+ (gürz-i müntehā) 100a/22 
 m.+yı (gürz-i müntehā) 100b/21 
mürd (Far.) is. Ölmüş, gebermiş 
 m.+eyle- 106a/08 
 m.+ol- 96b/09 
mürġ (Far.) is. Kuş 
 m. 93b/23 
 m.+-i būķalemūn 96a/07, 105b/13, 

113a/23, 115a/09 
mürġān (Far.) is. Kuşlar 
 m. 93b/12, 93b/24 
 m.+a (vādī-yi mürġān) 95a/08 
 m.+ dan(vādī-yi mürġān) 93a/19 
Mürġ-i Ķaķnūs öz. is. Efsanevi bir kuş 
adı 
 m. 101a/25 
mürġ-zār (Far.) b. is. Kuş yatağı kuşu 
bol olan yer 
 m.+e 93b/10 
mürūr (Ar.) is. Geçme, geçip gitme 
 m.+ eyle - 119a/18 
 m.+ it- 94a/02, 95a/10, 99b/02, 

100a/13, 108a/08, 108b/11, 
115a/19, 119a/22 

müselmān (Ar.) is. Müslüman 
 m.+ ol- 109b/21 
müsta‘idd (Ar.) is. İstidadlı, kabiliyetli, 
akıllı, anlayışlı 
 m. 117b/16 
 m.+leri 115a/12 
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müstecāb (Ar.) is. Kabul olunmuş 
(duası) 
 m.+ ol- 93b/09 
müsteģaķķ (Ar.) is. Hak etmiş, hak 
kazanmış 
 m.+ ol- 91a/05 
müsteĥir (Ar.) is. Ele geçirme, işgal 
etme 
 m.+ eyle- 91a/07 
 m.+ it- 110a/12, 110b/23 
müstemi‘an (Ar.) zf. Dinleyici olarak, 
işiterek, duyarak 
 m. 114b/06 
müsteśnā (Ar.) is. Üstün, benzerlerinden 
baskın 
 m.+ (maģbūbe-yi müsteśnā) 94a/06 
müşābiģ (Ar.) is. Benzeyen, benzer 
 m. 115b/04 
müşābihe (Ar.) is. Benzeyen, benzer 
 m.+sinde 102a/19 
müşāvere (Ar.) is. Danışma, konuşma 
 m.+leri 108b/19 
 m.+ eyle- 96a/05, 99b/15 
 m.+ it- 96a/03, 108b/05, 108b/17 
müşkil (Ar.) sf. Güç, zor, çetin 
 m. 106a/18 
müşt (Far.) is. Yumruk 
 m.+in dög- 92a/09, 92a/20  
 m.+le 93b/01 
 m.+-i  ŝāĥib-ķırān 92a/09 
 m.+ur- 96b/05, 118b/22 
müšāla‘a (Ar.) is. Okuma, tetkik, 
düşünce 
 m.+ it - 113a/08 
müte‘alliķ (Ar.) is. Bağlı 
 m. 92a/20 
 

mütekebbir (Ar.) is. Kibirli, gururlu 
 m. 104a/20 
müte‘ayyin (Ar.) is. Karar veren, yer 
tayin eden 
 m. 110a/20 
müteraķķıb (Ar.) sf. Bekleyen, gözleyen 
 m.+ol- 102b/11 
müyesser (Ar.) is. Kolay gelen, 
kolaylıkla olan 
 m. 109b/21 
 

-N- 
 
nā (Far.) e. Olumsuzluk ön eki 
*nā-bedīd (Far.) b. sf. Görünmez 
 n.+ol- 91b/01 
*nā-bekār (Far+Ar.) b. sf. İşe yaramaz, 
hayırsız, yaramaz 
 n. 94b/20, 100a/05, 100b/16, 

100b/21, 100b/22, 103a/19, 
104a/18, 104b/23, 105b/17, 
105b/21, 106a/13, 106a/16, 
106a/23, 111a/05, 113a/20, 
114b/07, 116a/01, 116a/03, 
116a/09, 116a/12, 118a/13, 
119a/13, 119b/07, 119b/17, 
119b/19 

 n.+a 107b/07 
 n.+ı 97a/12, 104a/09 
 n.+lar 96b/16 
 n.+lara 99b/07 
 n.+uñ 104a/01, 117a/09 
*nā-çār (Far.) b. sf. Çaresiz, ister 
istemez 
 n. 93a/25, 97b/23, 119a/03 
 n.+ol- 92a/07, 92a/20   
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*nā-gāh (Far.) b. sf.  Zamansız, 
birdenbire  
 n. 90b/17, 91b/25, 93a/15, 94a/05, 

98a/11, 105a/04, 112b/10, 
115b/10, 118b/08 

*nā-merd (Far.) b. sf.  Merd olmayan, 
alçak 
 n.+ler 105b/25 
*nā-pāk (Far.) b. sf.  Temiz olmayan pis  
 n.+ine (çehre-yi nā-pāk) 104b/24 
nādīde (Far. nā-dīde) is. Görülmemiş, 
görülmedik 
 n.+ de (mašbāĥ-ı ‘āmire-yi ma‘mūre-

yi nādīde) 115b/03 
nāfiź (Ar.) is. Hükmü geçen, sözü geçen 
 n. 112a/09 
naġamāt (Ar.) is. Ahenkler, ezgiler, 
güzel sesler 
     n. 101b/09 
     n.+a başla- 94a/01 
 n.+ı 101b/03 
 n.+ eyle- 101b/07 
 n.+ göster- 117b/21 
     n.+ (feryad-ı neġāmet eyle-) 93b/13  
naġme (Ar.) is. Ahenk, ezgi, güzel ses 
 n. 117b/21 
nā’il (Ar.) is. Ulaşan, ulaşmış 
 n.+ ol- 109b/04 
naķd (Ar.) is. Para, peşin para 
 n.+-i aķçeye var- 111b/15 
 n.+-i gönül 115b/02 
naķīr (Ar.) is. Hurma çekirdeğinin 
arkasındaki beyaz çukur 
 n.+ (naķīr ü  ķıšmīr) 103a/12 
*naķīr ü  ķıšmīr Takımıyla, hepsi, 
iğneden ipliğe kadar 
 n. 103a/12 

naķl (Ar.) is. Nakil, taşıma 
 n.+ eyle- 95a/09, 96b/04, 96b/14, 

98a/07, 98a/11, 98a/14, 98a/24, 
99b/07, 99b/20, 100a/011, 
102a/24, 102b/02, 105a/09, 
105a/12, 107b/01, 109b/12, 
109b/20, 110b/09, 111a/12, 
111b/07, 113a/20, 116b/23, 
118a/03, 120a/14, 120a/19 

 n.+ it- 98a/12, 103b/15, 109a/01 
 n.+ ü beyān eyle- 91a/02, 91a/13 
         101a/21, 103a/15, 110a/21, 

113a/02, 116b/16 
 n.+ ü ģikāyet eyle- 94a/11, 117a/06 
na‘l (Ar.) is. Nal 
→ šābıķu-n‘al bin-n‘al 
nām (Far.) is. Ad, isim 
 n. 91a/21, 101b/25, 111b/10, 

111b/11, 111b/12, 112a/21, 
112a/22, 114a/12, 114a/13, 
118a/20, 118b/09, 119b/02 

 n.+uñ (heft-nām) 94a/20 
 n.+-ı şān 111a/13 
→bī-nām 
nām-dār (Far.) b. is. Namlı, ünlü, 
meşhur 
 n. 110b/11 
namāz (Ar.) is. Namaz 
 n.+ı 92b/12 
 n.+ın ķıl- 93a/07 
nāme (Far.) is. Mektup 
 n. 111b/23, 111b/24, 111b/24, 

111b/25, 111b/25, 112a/03, 
112a/18, 113a/07, 113a/08, 
116b/03, 116b/03, 116b/05, 
116b/10, 117a/13 

 n.+de 111b/25, 112a/18, 113b/02 
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 n.+den 113b/07 
 n.+ler 111b/19, 111b/20, 111b/24 
 n.+lerdür 112a/02 
 n.+m 113a/16, 113b/02 
 n.+nüñ 112a/08, 112a/11, 112a/16 
 n.+-yi ferāmurź 113b/02 
 n.+-yi rāy-ı a‘žam 112a/24 
 n.+ (mefhūm-ı nāme) 111b/23 
 n.+ gönder- 111b/18, 113a/05, 

113b/09 
 n.+ ve ĥaber gönder- 113a/04 
 n.+ yaz- 113a/03, 118a/17 
 n.+yi 112a/09, 112a/17, 112a/24, 

113a/09, 113a/09, 113b/07, 
113b/08, 116b/06, 116b/06, 
116b/09, 117a/01, 118a/19 

nān (Far.) is. Ekmek 
 n. 99a/20, 99b/04 
nār (Ar.) is. Ateş 
→ nār-ı nūr 
Nār-ı Nūr öz. is. Mecusilerin, Ateş 
tanrısının adıdır. 
 n. 96b/11, 99a/12, 99a/15, 99a/21, 

99b/03, 99b/05, 99b/15, 99b/16, 
99b/17, 103a/24, 105b/19, 
110b/20, 110b/23, 111b/22, 
117a/09, 119a/12 

 n.+a 99a/12, 100a/07 
 n.+a sı ġın - 113a/20 
 n.+dan 105b/21, 105b/22, 107b/08, 

111a/24, 112b/15 
 n.+ı 98b/07, 99a/11 
 n.+uñ 98b/24, 99a/04, 99a/16, 

105a/11, 105b/18, 119a/07 
na‘ra (Ar.) is. Yüksek sesle bağırma 
 n. 93a/24, 96b/04 
 n.+dan 93a/18 

 n.+dan ürk- 93a/25 
 n.+sıdur 94b/18 
 n.+ ur- 93a/13, 93a/16, 93a/17, 

93a/17, 94b/17, 100b/06, 105b/07, 
113a/16, 118b/08, 118b/13, 
119b/01, 119b/12, 119b/18, 
119b/23, 120a/23 

 n.+ya alış- 93a/18 
naŝb (Ar.) is. Atama, tayin 
 n.+ it- 96b/01, 110a/17 
naŝıl (T.+Ar.) zf. Nasıl  
 n. 98a/05, 98a/14, 99b/14, 102b/11, 

104b/16, 108a/04, 110a/08, 
111a/21, 120a/09 

naŝīb (Ar.) is. Pay, nasip 
 n.+lerin 120a/15 
naŝīģat (Ar.) is. Öğüt, nasihat 
 n.+ eyle- 106b/06 
nāver (Far.) sf.  Mümkün, kabil, olabilir  
 n. 104b/04 
nāy (Far.) is. Kamıştan yapılan düdük, 
ney 
 n. 115a/13 
 n.+ın 116a/23 
 n.+lara 118b/04 
nāz (Far.) is. İşve, cilve, şive 
 n.+ (‘ışķ u nāz) 90b/20 
nažar (Ar.) is. Bakma, bakış 
 n.+ ( ķat‘-ı nažar) 107b/18 
 n.+ eyle- 101b/08, 101b/15, 104b/24, 

105a/01, 105b/11, 106a/10, 
106a/17, 109a/07, 113a/22, 
113b/14, 115b/22, 117a/19, 
118b/15 

nāžır (Ar.) sf. Bakan, gözeten 
 n. 118b/06, 119a/24 
 n.+lar ol- 102b/09 
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 n.+ felek ol- 102a/08 
 n.+ ol- 113b/25 
nāzenīn (Far.) is. Narin, ince yapılı 
 n. 91b/17 
nāzik (Far.) is. İnce, nazik, zarif 
nāzik-meşreb (Far.) b. sf.  Nazik huylu, 
nazik tabiatlı 
 n. 114b/06 
nažīr (Ar.) is. Benzer, eş 
 n.+i 115a/24 
→bī-nažīr 
ne  Ne (soru zamiri ve soru sıfatı) 
 n. 90b/10, 91a/02, 91a/08, 91a/20, 

91b/09, 91b/16, 91b/20, 92a/02, 
92a/23, 93a/04, 93a/13, 94a/05, 
95a/06, 95a/23, 95b/11, 96a/11, 
96a/11, 96b/07, 96b/07, 97a/06, 
97a/17, 97b/25, 98a/01, 99a/04, 
99a/15, 99b/03, 99b/09, 99b/15, 
99b/18, 99b/20, 99b/21, 100a/03, 
100b/11, 100b/23, 101a/12, 
101a/21, 102a/06, 102a/23, 
102b/10, 103a/16, 103a/16, 
103a/16, 103b/08, 103b/12, 
103b/15, 104a/03, 104b/14, 
104b/15, 104b/19, 104b/22, 
105a/02, 105a/16, 105a/16, 
105b/25, 107a/19, 107b/04, 
107b/09, 107b/16, 108a/03, 
108a/03, 108a/20, 108a/20, 
108a/21, 108b/01, 108b/14, 
108b/14, 108b/21, 109a/10, 
110b/07, 110b/17, 111a/03, 
111a/09, 111a/10, 111b/02, 
111b/17, 111b/18, 112b/15, 
112b/21, 113a/09, 113a/25, 
114b/08, 114b/08, 114b/15, 

115b/17, 115b/25, 116a/09, 
116a/14, 116b/06, 116b/07, 
116b/11, 117b/03, 118a/04, 
118a/06, 118a/06, 119a/05, 
119a/10 

 n.+dür 90b/16, 94a/16, 97a/19, 
99b/03, 100b/16, 100b/20, 
101a/24, 102a/09, 103b/07, 
103b/08, 103b/10, 104b/14, 
110b/08, 117a/05, 120a/03 

     n.+ eylediler (n’eylediler) 98a/25 
 n.+eylesün (n’eylesün) 95b/16, 

102a/17, 108b/22,  
 n.+eyler (n’eyler) 98b/21, 99a/01, 

119a/16 
 n.+eyleyüm (n’eyleyüm) 117a/19, 

117a/25, 117b/22 
 n.+ler 113a/20 
 n.+ler eyle- 90b/03, 119a/21 
 n.+ola (n’ola) 90b/11, 94a/21, 

98b/21, 98b/23, 102a/07, 107a/13, 
108a/24, 110a/15, 111a/06,  
113a/07, 113a/09, 116b/06 

          117b/24, 118a/05 
 n.+oldı (n’oldı) 97a/14, 104b/20, 

110b/08, 118a/12 
 n.+olduñ (n’olduñ) 113a/19 
 n.+olsam (n’olsam) 118a/13 
 n.+olsa (n’olsa) 100b/20 
 n.+ di- 97b/15 
 n.+ol- 91a/19, 92a/01 
 n.+ šur- 94b/25 
 n.+ yap- 92a/06, 92a/07 
 n.+ye 101b/22, 102a/07 
 n.+ye uġraduġın bil- 92a/18 
nebī (Ar.) is. Haberci, Peygamber 
     n.+ (ģażrāt-ı İlyās nebi) 93b/09 
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 n.+ (ilyās nebī) 95a/08 
necāset (Ar.) is. Pislik, murdarlık 
 n.+i 104b/03, 105a/03 
necef (Ar.) is. Yüksek 
 n.+den 93b/15 
nefer (Ar.) is. Asker 
     n. 92a/25, 92b/12, 93a/07, 108b/06, 
110b/03 
 n.+-i bed-baĥt 108b/06 
 n.+-i uġursuz 108b/07 
nefes (Ar.) is. Soluk 
 n.+i 101b/17 
neheng  (Far.) is. Timsah 
Neheng-i Deryā-gūş öz. is. Kişi adı 
 n. 112a/22 
nekbetī (Ar.+Far.) b. is. Talihsiz, 
ugursuz 
 n. 108b/06 
nerdübān (Far.) is. Merdiven 
 n.+dan 93b/18 
 n.+ı 93b/18 
 n.+ından çı ķ - 93b/13 
nere zf. Hangi yer, nere 
 n. 107b/13 
 n.+dür 107b/13 
 n.+ñ 104b/23 
 n.+ye 91a/20, 91a/20 
nereye zf. Nereye 
 n. 98a/21 
nerm (Far.) is. Yumuşak, latif 
 n.+ ol- 109b/18, 117b/11 
nerre (Far.) is. Erkek 
 n. 103a/10, 103a/10, 105b/16, 

114b/11 
 n.+dür 95a/12 
→ aršālūş nerre, camūs-ser nerre, 

evrenšūs nerre, ķahšmūr-ı kūhser 

nerre, ķahšmūr nerre, kehkeşān 
nerre, keyšfān nerre, senģāb nerre, 
ser-cenād nerre, sincāb nerre, 
şementāl -i üştür-ser nerre, 
şementāl nerre   

ne-ser (Far.) b. is. Başı olmayan, başsız 
 n.+ler 109a/08 
→ Evrenšūs-ı Ne-ser, Evren-i Ne-ser 
nesl (Ar.) is. Nesil, kuşak, soy 
 n.+inden 114a/11 
 n.+-i ŝāģib-ķırān 109b/02 
 n.+ (aŝl ü nesl) 108a/08 
 n.+ üm(ŝāģib-ķırān-ı nesl) 107a/11 
nesne is. Şey, nesne, husus 
 n. 92a/07, 92a/20, 99a/14, 102a/23, 

104a/25, 108b/07, 116a/13, 
116b/23 

nevāle (Ar.) is. Yiyecek, içecek 
 n.+den 90b/25 
nevm (Ar.) is. Uyku 
 n. 93a/20, 97b/14 
nev-civān (Far.) b. sf. Genç delikanlı 
 n. 96b/25, 114b/25, 115b/23 
 n.+um 115b/24 
nıŝf (Ar.) is. Yarı, yarım 
nıŝfu’l leyl (Ar.) is. Gece yarısı 
     n. 98b/06 
 n.+den 113b/21 
 n.+e 93b/04 
nice sf. ve zf. Nice, nasıl, çok, pek çok 
 n. 91a/25, 91b/18, 94b/01, 94b/03, 

98a/13, 100b/21, 100b/25, 
101a/25, 104b/09, 107a/22, 
111b/21, 116a/03, 117a/11, 
117b/21, 117b/23, 120a/03 

 n.+dür 107a/25, 118a/08 
 n.+sin 91b/08, 117a/14 
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 n.+ gel- 102a/13 
 n.+ it- 95b/14 
 n.+ ol- 94b/04, 95b/14, 95b/15, 

95b/15, 96a/04, 96a/04, 104a/18 
niçe bk. nice 
 n. 117a/14 
 n.+ ol- 102a/06 
 n.+ ur- 101b/24 
niçe niçe sf.  Nice nice 
 n. 110b/21 
niçün zf.  Neden, niye 
 n. 98b/08, 100b/10, 101b/15, 

105b/18, 107b/08, 108b/12, 
109b/06, 115b/21 

nidā (Ar.) is. Çağırma, seslenme 
 n.+olın- 96a/11, 100a/12 
 n.+ eyle- 99b/03, 100a/08, 110a/14 
 n.+ itdir- 115a/17 
 n.+ itdür- 100a/011, 110a/15, 

112b/19, 116b/14 
 n.+ ol- 99a/20 
nift (Far.) is. Petrol 
 n.+ (ķāźure-yi nift ur-) 101a/14 
nigeh-bān (Far.) b. is. Gözcü, bekçi 
 n.+lardur 110a/21 
nihān (Far.) is. Gizli, saklı 
 n. 112b/23 
nihānī (Far.) is. Gizlilik, saklılık 
 n. 90b/06 
nihāyet (Ar.) is. Son, uç 
 n.+in 93a/11 
→ bī-nihāye 
niķāb (Ar.) is. Yüze asılan örtü, peçe 
 n. 115b/18 
 n.+ı 116a/14 
    n.+ (yüzine nikāb aŝ-) 105a/09 
 

niķab-dār (Ar. +Far.) b. is. Yüzü örtülü 
kimse, kişi 
 n. 115b/22 
 n.+uñ 116a/06 
nikāģ (Ar.) is. Nikâh 
 n.+ (aķd-i nikāģ it-) 110a/01 
nīm (Far.) is. Yarı, yarım, buçuk 
 n. 93a/16, 93b/15, 93b/22 
ni‘met (Ar.) is. İyilik, lütuf, ihsan, bağış 
 n.+i 108a/03 
Nīreng bk. Nīreng ‘Ayyār 
 n. 96b/16, 97b/16, 97b/18, 97b/19, 

97b/20, 98a/01, 98a/03, 98a/06, 
98a/12, 98a/15 

 n.+i 98b/05, 99b/06 
 n.+üñ 98a/22 
Nīreng ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
 n. 97a/04, 97b/12, 97b/12, 97b/25, 

98a/04, 98a/14, 99a/25, 115a/11 
 n.+dur 98a/02 
 n.+ı 97b/17, 98a/13, 98a/23, 98a/25 
nişān (Far.) is. İz, belirti 
 n.+a al- 92b/02, 95b/07, 101a/07, 

115b/11, 115b/14 
→ bī-nişān 
nişānla- (Far. +T.) Nişanlamak, hedef 
almak 
 n.-dı 97a/04 
 n.-yup 96b/19 
niyāz (Far.) is. Yalvarma, dua 
 n.+a (‘arz -ı niyāz) 93b/08 
 n.+um 90b/10 
 n.+ eyle- 92a/23, 92a/24 
 n.+ it- 99a/14, 113b/22, 116b/16 
niye zf. Niçin 
 n. 100b/19 
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niyyet (Ar.) is. Niyet, meram, namazdan 
önce başlama duasını okuma 
 n.+ eyle- 117a/24 
 n.+ it- 92b/12 
nīze (Far.) is. Mızrak, süngü 
 n. 105a/11, 106a/03, 106a/04, 

106a/08, 106a/13, 107a/03, 
107a/14, 107a/17, 107b/06, 
118b/17, 118b/22, 120a/25 

 n.+sin 106a/02, 106a/06, 107a/14, 
107a/15, 118b/17, 118b/25 

 n.+sine 106a/06 
 n.+-yi cān-güźār 107a/13 
 n.+-yi dürme-yi iskender 105b/14 
 n.+-yi erdevān 106a/03, 106a/05 
 n.+-yi iskender 106b/04 
 n.+ (ša‘n-ı nīze) 107a/01, 107a/03 
 n.+ye 118b/16, 118b/21 
 n.+yi 106a/08, 106b/08 
nöbet (Far. nevbet) is. Sıra, nöbet 
 n. 105a/14, 106b/02, 106b/03, 

118b/25 
 n.+i 100b/21 
nöbetçi (Far. +T.) is. Nöbetçi, bekçi 
 n. 98b/18 
nūr (Ar.) is. Aydınlık, parlaklık 
 n. 102b/08, 105a/23 
 n.+-ı yezdān 109a/03, 118b/01 
→  Nār-ı Nūr 
nūş (Far.) is. İçme, İçki 
 n.+a (‘ayş u nūş) 103a/15, 115b/07  
 n.+ eyle- 109b/17, 118b/07 
nušķ (Ar.) is. Konuşma 
 n.+a gel- 111a/22 
nükte (Ar.) is. Herkesin anlayamadığı 
ince mana 
 n.+ler 98b/04 

-nümā (Far.) sf. “Gösteren, bildiren” 
anlamlarıyla kelimelere katılır 
→ Ģikmet-nümā, Şehr-i nümā 
nümāyān (Far.) is. Meydanda, açık 
 n.+ ol- 90b/17, 114a/06 
nüzūl (Ar.) is. Aşağı inme, konaklama 
 n.+ it- 120a/15 

 
-O- 
 
o  3. teklik Kişi zamiri bk. ol 
 o. 91b/07, 92a/22, 94a/05, 98b/04, 

100a/05, 100b/14, 103a/20, 
105a/14, 113b/17, 113b/21 

odun is. Odun 
 o. 101b/02, 101b/04, 101b/05, 

101b/06 
 o.+lar 101b/11 
 o.+uñ 101b/06 
oġlan  is. Erkek çocuk, oğlan 
 o. 97a/09, 104b/02, 104b/04, 

104b/04, 104b/18, 104b/19 
 o.+a 97a/08 
 o.+a (šorlaķ oġlana dön-) 104b/25 
 o.+dur 96b/25, 104b/17 
 o.+ıdur 115a/01 
 o.+larundan 104b/18 
oġul is. Erkek evlat, oğul 
 o.+cuġum 91a/23 
     o.+ı (oġlı) 98b/12, 110b/09, 114b/03, 

114b/24, 115a/01 
 o.+ıdur (oġlı) 115b/24 
 o.+uma (oġluma) 91a/19 
 o.+umuñ (oġlumuñ) 91a/24, 91b/10 
     o.+ın (oġlın) 117a/22 
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 o.+uñ (oġluñ) 91a/18, 91a/19 
oĥ ünl. Oh 
 o.+ di- 101a/03, 101a/08, 101a/10 
oķ is. Ok 
 o. 92a/21 
 o.+ın 115b/15 
oķı- Okumak 
 o.-dı 100a/02, 105a/04, 112a/09, 

118a/19 
     o.-maġa (‘azāim okı-) 90b/18 
     o.-yunca 95b/05  
 o.-yup 94a/20, 117a/01 
oķıt- Okutmak 
 o.-up (oķıdup) 112a/09, 112a/17 
oķlan- Oklanmak 
 o.-mış šoñuz gibi  ķaç- 108b/09 
oķyanus (Ar. uķyānūs < Yun. okeanos ) 
is. Okyanus 
 o.+ (baģr-i oķyanus) 110b/22 
 o.+da (baģr-i oķyanus) 114a/12 
ol 3. teklik şahıs kişi zamiri ve sıfatı 
 o. (zm.) 90b/03, 90b/19, 91a/15, 

91a/21, 91a/24, 92b/06, 92b/07, 
92b/08, 92b/11, 92b/13, 93a/01, 
93a/11, 93a/15, 93b/04, 93b/17, 
94a/06, 94a/25, 94b/09, 95b/04, 
95b/06,  95b/07, 95b/14, 95b/15, 
95b/25, 96a/08, 96a/14, 96b/25, 
97a/13, 97a/19,  100a/13, 
100b/18, 101b/06, 105a/13, 
105b/12, 107b/24, 108a/08, 
108a/25, 109a/08, 110b/14, 
112a/09, 112a/09, 112a/11, 
112a/12, 112a/16, 112b/06, 
112b/17, 114b/22, 114b/24, 
116b/04, 117a/16, 118a/11, 
118a/23, 119a/21, 120a/08 

 o.+da 112a/10, 112a/12 
 o.+dur 117a/16 
 o.+ (sf.) 90b/07, 90b/12, 91a/07, 

91a/10, 91a/10, 91a/25, 91b/07, 
91b/22, 91b/24, 92a/04, 92a/10, 
92a/13, 92b/05, 92b/06, 92b/09, 
92b/10, 92b/11, 92b/12, 93a/09, 
93a/14, 93a/20, 93a/21, 93a/22, 
93b/06, 93b/08, 93b/21, 93b/25, 
93b/25, 94a/01, 94a/03, 94a/04, 
94a/19, 94b/02, 94b/08, 95a/10, 
95b/07, 95b/11, 96a/11, 97a/05, 
97b/03, 97b/03, 97b/08, 97b/13, 
97b/18, 97b/22, 97b/23, 98a/15, 
98a/20, 98a/20, 99a/09, 99b/11, 
100a/21, 100b/06, 100b/11, 
100b/11, 100b/15, 100b/16, 
100b/17, 100b/19, 100b/21, 
101a/01, 101a/01, 101a/05, 
101a/06, 101a/24, 101b/04, 
101b/06, 101b/09, 101b/10, 
101b/17, 101b/18, 102a/12, 
102b/03, 102b/03, 102b/05, 
102b/08, 103a/20, 103a/24, 
103b/08, 104b/10, 105a/08, 
105a/21, 106a/11, 106a/15, 
107a/08, 107a/08, 107b/08, 
107b/11, 107b/18, 108b/13, 
108b/15, 108b/19, 108b/21, 
109a/03, 110a/03, 110b/02, 
110b/25, 111a/08, 111a/20, 
111b/06, 112b/07, 113a/12, 
113a/13, 113a/18, 113b/10, 
113b/11, 113b/15, 113b/17, 
113b/18, 113b/21, 113b/24, 
114a/01, 115a/03, 115a/13, 
115a/19, 115a/24, 115b/05, 
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115b/07, 115b/09, 116b/07, 
117a/07, 117a/07, 117a/09, 
117a/20, 117b/23, 118a/10, 
118a/25, 118b/04, 118b/14, 
119a/15, 119a/16, 119a/22, 
119b/17, 120a/20, 120a/22 

ol- Olmak, meydana gelmek, mevcut 
olmak, gerçekleşmek 
 o. 117b/17 
     o.- (ģāżır ol-) 107b/21, 112a/18 
     o.- (ģıfž-ı ĥırāset üzre ol-) 98b/13 
 o.- (ĥudā-perest ol-) 105b/18 
 o.-a 90b/16, 98a/01, 99a/01, 102a/23, 

102b/10, 103b/21, 110b/15, 
113a/15, 113b/10, 115b/17, 
117a/17 

 o.-a (ģalāŝ ol-) 103b/05 
 o.-a (ne ol-) 92a/01 
 o.-a (n’ola) 90b/11, 94a/21, 98b/21, 

98b/23, 102a/07, 107a/13, 
108a/24, 110a/15, 111a/06, 
113a/07, 113a/09, 116b/06, 
117b/24, 118a/05 

     o.-a (ģāżır ol-) 119a/07 
 o.-a (ma‘lūm ol-) 108a/07 
     o.-a (nümāyān ola düş-) 90b/17 
 o.-a (vāki‘ ol-) 100b/10 
 o.-a (žāhir ola düş-) 94a/06 
 o.-acaġım (šūtīyā-yı çeşm-i ‘alīl ol-) 

119a/07 
 o.-acaġından (ġālib ol-) 107b/06 
 o.-am 114a/20 
 o.-am (dost ol-) 90b/22 
     o.-am (ķul ol-) 107b/09 
 o.-amıyor (ķādir ol-) 98b/02 
 o.-an 90b/25, 91a/14, 91a/16, 92b/02, 

92b/11, 93b/16, 93b/24, 94a/01, 

95b/03, 96a/14, 98b/05, 100a/011, 
100b/01, 100b/08, 100b/23, 
101a/02, 101b/11, 102a/24, 
102b/02, 102b/03, 103a/14, 
107b/14, 108a/05, 108a/08, 
108b/02, 110a/21, 111a/02, 
111b/02, 111b/19, 112a/01, 
112a/02, 112a/04, 112a/09, 
113b/08, 114a/09, 115a/14, 
115b/22, 118a/07, 120a/11 

     o.-an (esīr ol-) 119a/15, 119a/16, 
119a/21 

 o.-an (maġlūb ol-) 120a/02 
 o.-an (perverde ol-) 115b/03 
 o.-an (ŝayd ol-) 116a/21 
     o.-an (şehinşāh-ı kūh-ı heft-gān ol-) 

90b/21 
 o.-an (tābi‘ ol-) 107b/05, 108b/03 
 o.-an (ta‘yīn ol-) 114a/07 
 o.-anlar 104b/13, 113a/18, 114b/04, 

114b/06 
 o.-anları (zikr ol-) 112a/20 
 o.-asın (ģāżır ol-) 113b/07, 116b/11 
 o.-asın (ĥudā-perest ol-) 116b/10 
 o.-ayduñ 117b/23 
 o.-ayım (ĥiźmetinde ķuluñ ol-) 

105a/18 
 o.-ayım (ķayd ol-) 106a/01 
 o.-ayım(tuzına tükürmişlerden ol-) 

105a/11 
 o.-dı 95a/06, 95a/20, 95b/11, 97b/25, 

99b/11, 99b/20, 104b/22, 105a/20, 
112a/05, 112b/15, 114a/17, 
115b/08, 117a/10, 118a/22 

 o.-dı (āteş-maģż ol-) 105a/07 
 o.-dı (aĥşām ol-) 92b/10, 97b/03, 

105a/21 
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     o.-dı (bende ol-) 120a/02 
     o.-dı (ber-ā-ber ol-) 118b/15 
     o.-dı (cem‘ ol-) 90b/04, 112b/13 
 o.-dı (def‘ ol-) 98a/02 
 o.-dı (fetģ ol-) 95b/13 
 o.-dı (ġam-gīn ol-) 94a/13 
     o.-dı (ĥalāŝ  ol-) 118a/11 
 o.-dı (ĥayrān ol-) 93a/11, 96a/01, 

100b/14 
     o.-dı (ģāżır ol-) 110a/17 
 o.-dı (helāk ol-) 92b/05 
     o.-dı (ĥudā-perest ol-) 118a/22 
 o.-dı (işāret ol-) 98b/23, 99a/03 
 o.-dı (keyf ol-) 104a/25 
 o.-dı (kül ol-) 101b/12 
     o.-dı (kütürdi ol-) 120a/03 
     o.-dı (maģrūm ol-) 118a/11 
     o.-dı (me‘mūr ol-) 110a/20 
 o.-dı (meşġūl ol-) 103a/15 
 o.-dı (mürd ol-) 96b/09 
 o.-dı (muķābil ol-) 107a/10, 119a/03 
     o.-dı (muķayyed ol-) 110b/15 
 o.-dı (munšažır ol-) 108b/05, 

112a/23, 112b/17 
 o.-dı (müncer ol-) 102a/07 
 o.-dı (nā-bedīd ol-) 91b/01 
 o.-dı (ne ol-) 91a/19 
 o.-dı (nice ol-) 94b/04, 96a/04 
 o.-dı (niçe ol-) 102a/06 
 o.-dı (n’oldı) 97a/14, 104b/20, 

110b/08, 118a/12 
     o.-dı (nümāyān ol-) 114a/06 
 o.-dı (peydā ol-) 94a/05, 102b/13, 

109a/04, 113b/25 
     o.-dı (pīşmān ol-) 109b/04 
 o.-dı (pür-żiyā ol-) 92b/11 
 o.-dı (ra’şe-nāk ol-) 106a/02 

     o.-dı (revān ol-) 101b/20, 110b/03 
 o.-dı (revāne ol-) 91b/24, 120a/10 
 o.-dı (ŝabāģ ol-) 92a/11, 94a/03, 

94a/25, 97b/07, 98a/24, 99b/02, 
100a/13, 102b/08, 102b/05, 
108a/09, 108b/11, 109a/03, 
115a/19, 118a/25, 119a/22, 
120a/08, 102b/12, 107a/09 

 o.-dı (sākin ol-) 95b/12 
 o.-dı (ser-nihād ol-) 90b/20 
 o.-dı (süvār ol-) 95a/04, 100a/15, 

100a/19, 120a/22 
 o.-dı (şād ol-) 95b/05, 96a/08, 

97a/18, 117a/07 
     o.-dı (tamam ol-) 110a/22 
     o.-dı (tār-mār ol-) 92a/09 
     o.-dı (tedārikde ol-) 91a/12 
 o.-dı (šor šop ol-) 92b/03 
     o.-dı (vāķi‘ ol-) 117b/01 
 o.-dı (yola revān ol-) 112a/11 
 o.-dı (žāhir ol-) 91b/25, 93b/09, 

94a/20, 95b/09, 102b/13, 114a/02, 
114a/07, 114a/07 

     o.-dı (ziyāde ol-) 105a/03 
 o.-dılar (bīyhūd ol-) 93a/16 
 o.-dılar (birlik ol-) 95b/24 
     o.-dılar (cem‘ ol-) 119a/15 
 o.-dılar (dāĥil ol-) 110b/04 
 o.-dılar (ġışş ol-) 107a/02 
     o.-dılar (ĥayrān ol-) 95a/09 
     o.-dılar (ģāżır ol-) 96b/01 
     o.-dılar (ĥudā-perest ol-) 119a/18 
 o.-dılar (iĥtirāz üzre ol-) 98a/15 
     o.-dılar (kendi ŝafāsında ol-) 115a/18 
     o.-dılar (lerzān ol-) 114b/23 
 o.-dılar (meşġul ol-) 93a/06, 110a/17 
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     o.-dılar (muķābil ol-) 107a/09, 
108a/09 

 o.-dılar (munšažır ol-) 94b/07, 
105a/22, 118a/25 

 o.-dılar (müteraķķıb ol-) 102b/11 
 o.-dılar (nāžırlar ol-) 102b/09 
 o.-dılar (revān ol-) 96b/03, 108b/09 
 o.-dılar (şād ol-) 102a/13 
 o.-dılar (tabi‘ ol-) 95a/19 
 o.-dılar (tedārik üzre ol-) 100a/13   
 o.-dılar (yola revāne ol-) 113b/21 
 o.-dıysa (nice ol-) 95b/15 
 o.-duġı 95b/07, 101b/20, 103a/14, 

109a/01, 111a/18, 115a/25, 
118a/06 

 o.-duġı(aĥşām ol-) 93b/25 
 o.-duġın 94b/03, 98a/06, 98a/14, 

99b/25, 107b/04, 108b/21, 
113a/02, 116a/18 

 o.-duġın (ĥalāŝ ol-) 97b/16 
 o.-du ġına (ĥalāŝ ol-) 92a/10, 93a/20 
 o.-duġın (tābi‘ ol-) 110b/09 
 o.-duġı (mālik ol-) 111a/15 
 o.-duġum 104b/20 
 o.-duġum (nice ol-) 96a/04 
 o.-duġumuzda (mālik ol-) 111a/15 
 o.-duġuñ 91b/09 
 o.-duġuñ (ġayb ol-) 94a/12 
 o.-duġuñ (ĥudā-perest ol-) 105b/19 
 o.-duķda (aĥşām ol-) 107a/18 
 o.-duķda (rūşen ol-) 97b/08 
 o.-duķda (muķābil ve muķārīn ol-) 

118b/05 
 o.-duķda (muššali‘ ol-) 112a/17 
     o.-dukda (münevver ol-) 105a/23 
 o.-duķda (nerm ol-) 109b/18, 

117b/11 

 o.-dum (‘āşıķ ol-) 90b/22, 91b/12 
 o.-dum (mālik ol-) 113b/12, 117b/09 
 o.-duñ 104b/22 
 o.-duñ (ĥalāŝ  ol-) 93b/10 
 o.-duñuz (ĥalāŝ  ol-) 107a/25 
 o.-duñ (māni‘ ol-) 119b/07 
 o.-duñ (n’olduñ) 113a/19 
 o.-ınan (taģmīn ve taŝmīm ol-) 

114a/18 
 o.-ınca 91b/02, 93a/08, 98b/12, 

113a/12, 113b/25 
     o.-ınca (aĥşām ol-) 107a/17, 

108a/10, 108a/10 
 o.-ınca (ŝabāģ ol-) 92a/11, 94a/01, 

97b/15, 102b/08, 108a/11 
 o.-ınca (süvār ol-) 103a/03 
 o.-ınca (tamam ol-) 93b/24 
 o.-ınca (muššali‘ ol-) 112a/04, 

112a/24 
 o.-ınca (vāķıf ol-) 112a/12 
 o.-ınsun (inşā ol-) 111b/19 
 o.-ınur (ricā ol-) 116a/25 
 o.-ma ( ġāfil ol-) 106b/08 
     o.-ma (elem üzre ol-) 119a/21 
 o.-mada (mālik ol-) 113b/09 
 o.-madı 94a/04, 95b/01, 106a/22 
 o.-madı (ķa’il ol-) 104a/07 
 o.-madı (muķayyed ol-) 98b/03, 

99b/05 
 o.-madılar (muķayyed ol-) 95a/25 
 o.-maduķ 100b/19 
 o.-maġa(ĥudā-perest ol-) 105a/19, 

107b/05 
 o.-maġın 117b/16 
 o.-maķ (şenlik ol-) 92a/12 
     o.-maķ (ĥalāŝ  ol-) 117a/22 
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 o.-maķ (ĥudā-perest ol-) 99a/12, 
105b/20 

 o.-maķdan (ĥudā-perest ol-) 99a/17 
 o.-maķdur (emrine rām ol-) 108a/19 
 o.-makda (cem’ ol -) 112b/13 
 o.-mamışdur (mālik ol-) 103a/06, 

109a/11 
 o.-ması (tebdīl ol-) 99a/08 
 o.-masun 120a/07 
 o.-masun (żāyi‘ ol-) 96a/03, 106b/05 
 o.-maya 99b/14 
 o.-mayacak 107b/07 
 o.-mayup (muķayyed ol-) 103a/15, 

108a/05 
 o.-mayup (žāhir ol-) 115b/01 
 o.-mayup (ĥudā-perest ol-) 111a/03 
 o.-maz 91b/24, 92a/08, 92b/10, 

95a/19, 101b/01, 102a/12, 
115b/21, 117a/08, 117a/23, 
117b/04, 118a/22 

 o.-mazsın (śābit-ķadem ol-) 117b/02 
 o.-maz (ilçiye zevāl ol-) 117a/16 
 o.-maz (pāyidār ol-) 115a/05 
 o.-mış 119a/12 
 o.-mış (ġayb ol-) 94b/03 
 o.-mış (ĥalāŝ  ol-) 99b/06 
 o.-mış (ĥarāb ol-) 101b/17 
 o.-mış (ĥudā-perest ol-) 108a/25 
 o.-mış (helāk ol-) 96b/09 
 o.-mış (iyü ol-) 103a/18 
    o.-mış (maġlūbum ol-) 119b/07 
    o.-mış (mālik ol-) 114b/08 
    o.-mış (perverde ol -) 115a/23 
 o.-mış (pinhān ol-) 90b/20 
 o.-mış (ŝabāģ ol-) 93a/07, 93a/22 
 o.-mışdı (vāķıf ol-) 108b/18 
 o.-mışdur (mālik ol-) 114b/08 

 o.-mışdur (nice ol-) 104a/18 
 o.-mışdur (vārid ol-) 99b/05 
 o.-mışıdı 117b/05 
 o.-mışıdı (süvār ol-) 119b/17, 

120a/23 
 o.-mışlardı (imtiĥān ol-) 115b/01 
 o.-mış 101b/10 
 o.-mışdur (vaż‘ ol-) 95b/04 
 o.-sa 96a/05, 103b/06, 105a/21, 

107b/13, 111b/18, 111b/21 
 o.-sa (meşhūr ol-) 107a/08 
 o.-sa (nice ol-) 95b/15 
 o.-sam 104b/23, 117a/14 
 o.-sam (n’olsam) 118a/13 
 o.-sa (n’olsa) 100b/20 
 o.-sa (tābi‘ ol-) 107b/05 
 o.-sun 97a/20, 97a/23, 98a/08, 

98a/08, 99a/03, 100b/21, 103a/11, 
103a/11, 104a/02, 105a/14, 
107b/22, 119b/03 

 o.-sun (ceng ol-) 105a/10 
 o.-sun (nidā ol-) 99a/20 
 o.-sunlar (ĥāżır ol-) 116b/14 
 o.-sun (ma‘źūr ol-) 108b/25 
 o.-uñ 108b/15 
 o.-uñ (āgāh ol-) 110a/16, 110b/19 
 o.-uñ (ĥudā-perest ol-) 110b/20 
 o.-unsun (tedārik üzre ol-) 111b/05 
 o.-unur ( ķıyā ŝ  ol -) 101b/04 
 o.-up 98a/13, 109b/18, 110a/19, 

113a/13, 113b/09 
   o.-up (‘āciz ol-) 116a/12 
    o.-up (‘āşıķ ol-) 90b/08, 91b/04, 

96a/18 
    o.-up (ārāste ol-) 115a/08 
    o.-up (ārāste ve pīrāste ol-) 118b/06 
 o.-up (‘āŝi ol-) 108b/02 
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 o.-up (cem‘ ol-) 102a/04 
 o.-up (çarĥ ol-) 95b/08, 103b/17 
     o.-up (dāl-ı tīg ol-) 119b/16 
 o.-up (def‘ ol-) 104b/08, 104b/10 
     o.-up (dibelik āteş ol-) 100b/16 
     o.- up (dost ol-) 108a/19 
 o.-up (dūş ol-) 119a/02 
 o.-up (dügün ol-) 109b/25 
 o.-up (end ü bend ol-) 94a/09 
     o.-up (fi’lģāl ol-) 117b/21 
 o.-up (ġāfil ol-) 98b/08 
 o.-up (ġarķ ol-) 105b/01 
     o.-up (germ ol-) 118b/13 
 o.-up (ġışş olup ķal-) 105a/10 
 o.-up (ĥāmūş ol-) 93b/25 
 o.-up (ĥaber-dār ol-) 102a/13, 

110a/16 
 o.-up (ĥaber ol-) 99a/18, 110b/07 
 o.-up (ĥalāŝ ol-) 91b/15, 96a/19 
     o.-up (ĥayrān ol-) 103a/12 
 o.-up (ĥayrān u mest ol-) 91a/08 
     o.-up (ĥayretinde ol-) 114b/20 
     o.-up (ģāżır ol-) 112b/02, 113a/01 
 o.-up (ĥurd ĥām ol-) 91b/21 
 o.-up (ĥudā-perest ol-) 105a/19, 

105b/21 
 o.-up (iki ķat ol-) 93a/13 
     o.-up (iźīn ol-) 113a/21 
 o.-up (ķāndīl ķandīl ol-) 102b/13 
     o.-up (maġlūb ol-) 107b/22 
 o.-up (muķābil ol-) 100a/25, 119a/23 
 o.-up (münevver ol-) 109a/03 
    o.-up (müselmān ol-) 109b/21 
 o.-up (müstecāb ol-) 93b/09 
 o.-up(nā -çārol -) 92a/07 
 o.-up (nā-çār ol-) 92a/20 
     o.-up (nāžır ol-) 113b/25 

 o.-up (nāžır felek ol-) 102a/08 
 o.-up (ölüm eri ol-) 106a/22 
 o.-up (pāre pāre ol-) 101a/02 
 o.-up (perverde ol-) 108a/04 
 o.-up (peydā ol-) 93a/21, 101b/05 
    o.-up (raĥşına süvār ol-) 115b/08 
 o.-up (rāżı ol-) 107a/13 
 o.-up (ŝabāģ ol-) 105a/22 
 o.-up (salik ol-) 94b/16 
 o.-up (serāsime ol-) 93a/14, 93a/17, 

101b/25 
 o.-up (seyr-āheng ol-) 101b/04 
 o.-up (sīne-i ŝāf ol-) 91b/12 
 o.-up (süvār ol-) 91a/09, 95b/02, 

100a/17, 105a/24, 105b/02, 
115a/21, 115b/10, 118b/02, 
118b/03, 118b/14, 119a/23 

 o.-up (şād ol-) 93b/11 
 o.-up (tābi‘ ol-) 95a/10 
     o.-up ( šālib ve rāġıb ol-) 117b/24 
 o.-up (tār-mār ol-) 107a/01 
     o.-up (šarraķa ol-) 93b/19 
 o.-up (tamam ol-) 96b/01, 101b/02, 

104b/15 
 o.-up (tebdīl ol-) 97a/13 
     o.-up (tebdīl-i ŝūret ol-) 120a/09 
 o.-up (vaż‘ ol-) 95b/04 
     o.-up (žāhir ol-) 101b/11, 114a/21 
 o.-up (ziyāde ol-) 93b/05 
     o.-ur 94a/05, 95a/23, 99a/09, 

109b/14, 111a/13, 117a/16, 
117b/23, 120a/03 

 o.-ur (çāre ol-) 95b/10 
 o.-ur (dāĥil ol-) 102a/11, 120a/06 
 o.-ur (dem-keş ol-) 101b/21 
 o.-ur (ĥayrān ol-) 92a/04 
 o.-ur (ĥudā-perest ol-) 107b/08 
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 o.-ur (lerzān ol-) 97a/03, 105b/12, 
113a/24 

 o.-ur (ma‘lūm ol-) 111a/15 
 o.-ur (nice ol-) 95b/14 
     o.-ur (pāy-māl ol-) 107b/21 
 o.-ur (peydā ol-) 101b/06 
     o.-ur (süvār ol-) 115a/06 
 o.-ur (šavīl ol-) 114b/06 
 o.-ur (tebdīl ol-) 99a/09 
 o.-ur (yanup kül ol-) 101b/05 
 o.-uram 107b/08, 108a/05, 116a/19, 

117b/02 
 o.-uram (ķul ol-) 105a/19 
 o.-uram (nā’il ol-) 109b/04 
 o.-uram (tāb‘ ol-) 107a/12 
 o.-urdı 90b/06, 91a/15 
 o.-urdı (mahv ol-) 119a/09 
 o.-urlar 118a/13 
 o.-urlar (perest ol-) 96a/02 
 o.-ursa 107b/12 
 o.-ursa (müstehaķ ol-) 91a/05 
 o.-ursaķ 107b/11 
 o.-ursa (ĥalāŝ ol-) 117b/06 
 o.-ursın 95b/15 
 o.-ursın (ĥalāŝ ol-) 93a/05 
 o.-ursın (tābi‘ ol-) 108a/03 
 o.-ursun (pīşmān ol -) 117b/06  
olın- Olunmak 
 o.-an (ta‘yīn olın-) 120a/15 
 o.-dı (nidā olın-) 96a/11, 100a/12 
 o.-dı (inşā olın-) 111b/24 
 o.-maz (ta‘bīr olın-) 117a/07 
     o.-sun (ceng olın-) 100a/05 
 o.-sun (da‘vet olın-) 111b/20 
 o.-up (ber-ta‘y īn olın-) 109b/23 
 o.-up (du‘ālar olın-) 109b/17 
     o.-up (ŝalā olın-) 109b/16 

on is. On 
 o. 97a/21, 101b/17, 103a/23, 

103b/16, 103b/19, 108b/06, 
112a/04 

 o.+ın 93b/02 
 o.+ (on altı) 97a/02, 113a/22 
 o.+ (on biş) 110a/02 
 o.+ (on biñ) 119a/09 
 o.+ (on dört) 96b/21, 109a/12, 

114b/07, 115a/10 
 o.+ (on iki) 108a/12, 108a/13, 

115a/03 
 o.+ (on iki biñ) 114b/25, 115a/13 
 o.+ (on sekiz) 96a/21, 105b/05, 

105b/15, 106a/04, 106a/17, 
113a/22, 115a/10, 115a/10 

 o.+ (on sekiz biñ) 115a/07 
 o.+ (on üç) 119b/11 
 o.+ (on yidi biñ) 94b/16 
 o.+ (yüz on altı) 112a/14, 112a/20 
 o.+ (yüz on biş) 111b/08 
 o.+ (yüz on iki) 112a/22 
 o.+ (yüz on üç) 112a/14 
 o.+ (yüz on yidi) 112b/01 
oñla- Tedavi etmek, iyileşmek 
 o.-sun 96b/07 
ora is. Ora, orası, o yer 
 o.+da 97a/13, 97a/14, 98a/10, 

113a/02 
 o.+dan 93b/11, 95a/07, 96a/05, 

96a/13, 96b/13, 97a/10, 97a/17, 
97b/06, 97b/21, 98a/11, 98b/20, 
98b/24, 99a/02, 100a/10, 101b/14, 
110a/15, 110b/04, 113a/01, 
114b/13, 115a/19, 116a/21, 
117a/22 

 o.+ya 96a/05, 109b/23 
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ordu is. Ordu, karargah 
 o. 109a/06 
 o.+da 97b/10, 97b/16 
 o.+ların 120a/07 
 o.+sı 116a/25 
 o.+suna 97a/13, 97a/16, 97b/22, 

97b/22, 98a/09 
 o.+sundan 109a/04 
 o.+-yı hind 117a/04 
 o.+-yı islām 113b/15, 114a/03 
 o.+ya 97b/06 
 o.+ya düş- 97a/17 
orman is. Orman 
 o.+dan 115b/17 
orta is. Bir yerin içi, merkezi, orta 
 o. 92b/03, 92b/13, 93b/13, 93b/14, 

93b/16, 93b/22, 101b/24, 104a/11 
 o.+larında 93b/22 
 o.+sında 92b/02, 93b/21, 95b/03 
 o.+ya bıraķ- 116b/17 
ot is. Ot 
 o.+ bit- 101b/15 
otaġa (Far.) is. Sorguç, tuğ 
 o.+sı 96a/07, 97a/02, 113a/23, 

115a/09 
     o.+ları 105b/13  
otur- Oturmak, ikamet etmek 
 o.-a var- 96b/06 
 o.-dı 90b/24, 92b/09, 103a/08, 

103a/09, 112b/09 
 o.-dı (bir kenāra otur-) 97a/07 
 o.-dı (ķalķup otur-) 93a/23 
 o.-dılar 111a/21 
 o.-duġı 97a/07, 104a/20 
 o.-mış 96b/22, 109a/12, 109a/13, 

109a/13, 109a/14, 109a/14 
 o.-mışlar 109b/01 

 o.-mış (ķašrān šulumı gibi otur-) 
115a/08 

 o.-muş 101b/10 
 o.-uñ 111a/20 
 o.-up 90b/24, 95a/24, 95a/25, 

95b/10, 96b/02, 97b/14, 97b/21, 
98b/17, 107b/01, 116a/22, 
116b/18 

 o.-up (taģta otur-) 101b/14 
 o.-up (geçüp otur-) 103a/09 
 o.-ur 96b/21, 96b/22, 96b/24, 96b/25, 

98b/18, 103a/18, 103a/18, 
103a/19 

 o.-urken 97b/19, 101a/23 
otura otura zf. Otura otura 
 o. 95a/24 
oturaķ is. Konaklama, mola 
 o.+ eyle- 113b/20 
 o.+ it- 112b/19 
oturt- Oturtmak 
 o.-up (oturdup) 120a/18 
otuz is. Otuz 
 o. 93a/10, 98a/18, 98a/20, 110b/02 
 o.+ (otuz iki) 108b/07 
 o.+ (üç yüz otuz üç) 109a/07, 

114a/19 
 o.+ (yüz otuz) 112a/06 
 o.+ (yüz otuz üç) 96b/22 
otuzar sf. Otuzar 
 o. 116a/12 
ovuşdur- Ovuşrutmak 
 o.-maġa başla- 101a/03 
oyna- Oynamak 
 o.-r (šop oyna-) 119b/23 

-Ö- 
 
öbür is. Digeri, öbür 
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 ö. 107b/11 
ögret- Öğretmek 
 ö.-mek (sāz ögret-) 117b/23 
öksür- Öksürmek 
 ö.-erek 111b/13 
öl- Ölmek 
 ö.-di 94b/04 
 ö.-dügin 91a/16, 110b/09, 110b/09 
 ö.-ince 93a/19, 105a/17 
öldür- Öldürmek, katl etmek 
 ö.-di 117a/22, 119b/16 
 ö.-dügiñ 91b/10 
 ö.-eler 94a/13 
 ö.-em 105b/24 
 ö.-me 100b/03 
 ö.-mege 104a/06 
 ö.-mekden 105b/23 
 ö.-mem 117a/17 
 ö.-menüñ 117a/08 
 ö.-meyem 91a/05 
 ö.-meyüp 91b/12 
 ö.-sem 95a/02 
 ö.-üñ 104a/02 
 ö.-üp 95a/07, 96a/09, 115a/01, 

119b/12 
 ö.-ür 117a/22, 118a/02 
 ö.-ürler 117a/21 
 ö.-ürseñüz 104a/07 
ölüm is. Ölüm 
 ö.+ eri ol- 106a/22 
‘ömr (Ar.) is. Ömür 
 ‘ö. 101b/01 
 ‘ö.+i 101b/02 
 ‘ö.+imizde 119a/17 
öñ is. Ön, kat, huzur 
 ö.+imüzde 110a/05 
 ö.+in 104b/05 

     ö.+in al- 94b/19, 95a/12, 108a/10, 
118b/09, 118b/12, 118b/24, 
119b/05, 119b/06, 119b/13, 
119b/18 

     ö.+in kesdir- 105b/10 
 ö.+ince 105b/05, 114b/24, 115a/10 
 ö.+inde 91b/02, 96b/13, 98b/09, 

99a/08, 99a/18, 99a/19, 99b/02, 
101a/23, 102a/04, 102a/10, 
102a/23, 104b/08, 104b/15, 
109b/07, 114b/11, 115a/04, 
115a/11, 120a/16 

 ö.+inden 115b/10 
 ö.+ine 90b/13, 93a/04, 95a/21, 

97a/08, 98a/01, 113a/12 
 ö.+ine(bār-gāh öñine çıķ-) 102b/12 
 ö.+ine (başın öñine eg-) 117b/05 
 ö.+ine al- 102a/08 
 ö.+ine düş- 100b/01, 100b/12, 

105b/09, 113a/21, 115a/15 
 ö.+ine gel- 102a/10, 110b/22, 

115b/13 
 ö.+ine getür- 103b/09 
 ö.+ine  ķapan- 101a/11 
 ö.+ine sür- 116b/21 
 ö.+ine uġra- 115b/13 
 ö.+ine var- 117a/01 
     ö.+lerine düş- 95b/18 
öp- Öpmek 
 ö.-di 117b/09 
 ö.-di (yir öp-) 97a/18, 102a/10, 

109b/07, 110a/07 
 ö.-diler (rikābın öp-) 95a/05  
 ö.-erken 117b/09 
 ö.-mek dile- 91b/19 
     ö.-üp (dāmenin öp-) 103a/04 
 ö.-üp (elin öp-) 103a/03 
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 ö.-üp (yir öp-) 102a/10, 110a/08, 
110a/15, 110b/18, 118a/19, 
120a/05 

öt- Ötmek 
 ö.-di 93b/25, 94a/01 
 ö.-er 93b/17 
 ö.-erler 93b/23 
 ö.-mege başla- 101b/03 
öte is. Karşı, karşı taraf, ileri, sonrası 
 ö. 115b/12 
 ö.+de 94a/10, 95b/09, 96a/24, 

96a/25, 99b/19, 102b/09, 103b/16, 
104b/07, 107a/23, 111a/07 

 ö.+den 90b/13, 101a/18, 103a/05, 
103b/21, 105a/15, 106a/14, 
106b/09, 107a/16, 111b/16, 
116a/07, 116b/19, 117a/15, 
120a/10 

 ö.+den dön- 106a/07 
 ö.+si 93a/05 
 ö.+sin 98b/12, 99a/02 
ötüş- Ötüşmek 
 ö.-ürler 93b/24 
öyge is. Öfke 
 ö.+sinden 101a/17, 104b/19, 105a/13 
öyle is. O şekilde, öyle 
 ö. 91a/08, 91a/13, 91a/25, 91b/20, 

92a/03, 92a/09, 92a/19, 92a/21, 
93a/09, 93a/13, 93b/01, 93b/25, 
94b/17, 94b/22, 95b/14, 95b/15, 
96b/04, 96b/16, 97a/02, 98b/10, 
99a/23, 99b/04, 99b/08, 99b/18, 
100b/16, 100b/17, 100b/17, 
101a/08, 101a/21, 101b/04, 
101b/07, 101b/07, 101b/17, 
103b/17, 103b/22, 106a/11, 
106a/21, 106b/10, 107b/12, 

108a/21, 108b/10, 108b/19, 
110a/11, 110a/12, 110a/21, 
111b/07, 113a/24, 114a/17, 
116a/01, 117a/16, 117b/25, 
118a/03, 118a/23, 119a/20, 
119b/20 

 ö.+dür 105b/23, 111a/24, 113a/03 
 ö.+ eyle- 94b/21 
 ö.+ ķal- 95b/16 
öyle is. Öğle vakti 
     ö. 93a/08, 93a/09, 108a/13  
öylece zf. Öylece 
 ö.+ tur- 90b/15 
öylesine zf. Öylesine 
 ö. 107a/01 
 ‘öźr (Ar.) is. Özür, mazeret 
 ‘ö.+-i bahāne eyle- 113a/06 
 

-P- 
 
pā (Far.) is. Ayak 
 p.+ (püşt-i pā ur-) 100b/25 
pādişāh (Far. pād-şāh) is. Sultan, 
hükümdar 
 p. 96b/01, 98b/18, 99b/21, 107a/05, 

109b/03, 115a/04, 117a/23, 
118a/14 

 p.+a 117a/20, 117b/24 
 p.+a (d īvān-ı pādişāh) 111a/17 
 p.+dur 107a/22 
 p.+ı 114a/13 
 p.+ımızuñ 111a/25 
 p.+ımuñ 99a/07 
 p.+ımuz 100b/17, 108a/24, 111a/13, 

111a/14, 111a/17, 118a/07 
 p.+lara 113b/12 
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 p.+ları 110b/21 
 p.+laruñ 111b/18 
 p.+um 94b/07, 95b/10, 95b/12, 

95b/13, 95b/15, 95b/17, 97a/18, 
97a/19, 99b/10, 99b/15, 100a/05, 
102a/08, 103b/21, 103b/23, 
104a/02, 104a/07, 107a/24, 
108a/20, 108b/02, 108b/14, 
109b/19, 110b/19, 111a/06, 
111b/05, 111b/14, 113a/17, 
113b/23, 114a/05, 114a/09, 
114a/15, 116b/12, 117a/05, 
117a/08, 117a/19, 117b/04, 
117b/06, 117b/07, 117b/18, 
118a/13, 118a/17, 119a/21, 
120a/05, 120a/20 

 p.+-i hind 117a/25 
 p.+ it- 91b/13 
pādişāhī (Far.) b. is. Padişaha ait 
 p.+ (fermān-ı pādişāhī) 99b/04 
 p.+ (ķanūn-ı selef-i pādişāhī) 

117a/16 
pāk (Far.) is. Temiz, arı 
 p. 98b/16, 104b/02 
 p.+ eyle- 105a/04 
→ nā-pāk 
palanķa is. Palanga 
 p.+ya 115b/04 
pār pār zf. Parıl parıl, ışıl ışıl 
 p. 106a/05 
 p.+yan- 105b/14 
pāre (Far.) is. Parça, adet 
 p. 105b/01, 105b/12, 106a/25, 

115a/08 
 p.+mi 105b/21 
 p.+ (iki pāre it-) 91a/14, 106a/23, 

119b/19 

pāre pāre zf. Parça parça 
 p.+ ol- 101a/02 
parıldı is. Parıltı, ışık 
 p. 94a/05 
parla- Parlamak, ışıldamak 
 p.-dı 101b/11 
parmaķ is. Parmak 
 p.+ına (parmaġına) 98b/16 
pārsā (Far.) is. Sofu, dine bağlı kimse 
 p.+ (ģamā’il-i pārsā-yı pīr) 113a/11 
→ Pīr-i Pārsā 
patırdı Patırtı, şamata 
 p.+ çıķar- 111b/20 
patla- Patlamak 
 p.-dum 104b/11 
paturdı bk. patırdı 
 p. 97b/25 
pāy (Far.) is. Ayak 
     p. 96b/22, 103a/07,  103a/18, 

111b/08, 112a/06, 112a/13, 
112a/19, 112a/25, 113b/13, 
120a/11, 120a/12, 120a/13 

 p.+ı 101b/21 
 p.+i 105b/14 
 p.+ları 92a/18 
 p.+uma (ĥāk-i pāy) 113b/06 
→pāy-i taģt, pāy-māl 
pāye (Far.) is. Derece, rütbe 
 p.+sine 93b/18 
pāyend (Far.) is. Destek, dayak 
 p.+ine uġra- 97b/11 
pāyidār (Far. pāy-dār) b. is. İyice, 
yerleşmiş, sağlam, sürekli 
 p.+ ol- 115a/05 
pāy-i taģt (Far.) b. is. Başkent 
     p. 96b/22, 103a/07, 103a/18,                                      

111b/08, 112a/06, 112a/13, 
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112a/19, 112a/25, 113b/13, 
120a/12 

     p.+dur 95b/22 
     p.+ına 120a/13 
     p.+ları 120a/11 
pāy-māl (Far.) b. sf.  Ezilmiş, çiğnenmiş 
 p.+ eyle- 117a/20 
 p.+ ol- 107b/21 
peçe (Far.beççe) is.  İnsan veya hayvan 
yavrusu 
 p.+ ( ķaķnūs-ı peçe) 101b/12 
peder (Far.) is. Baba 
 p.+i 115b/05 
 p.+üm 94a/12, 115b/20 
 p.+üm (server-i peder) 91a/04 
pehlevān (Far.) is. Savaşçı, yiğit, 
kahraman 
 p. 104a/25, 104b/01, 106b/05, 

107b/03, 111a/10, 111b/09, 
114a/02, 114a/10, 115b/21, 
116a/17, 118b/13, 118b/16, 
119a/21, 119b/11, 119b/23 

 p.+dur 107b/15 
 p.+ı 90b/08, 96a/21, 111b/07, 

111b/08, 111b/11, 111b/12, 
112a/05, 112a/20, 114a/13, 
115b/19, 115b/20 

 p.+ına 112a/06, 112a/19, 112a/25 
 p.+lar 96b/06, 97b/09, 97b/21, 

97b/22, 97b/25, 98a/02, 98a/03, 
98a/12, 100a/23, 100b/01, 
102a/10, 103a/02, 105b/03, 
105b/08, 107b/16, 112a/06, 
112b/25, 113b/22, 114a/04, 
115a/14, 119a/14, 119a/21 

 p.+lara 113b/09, 119b/03 
 p.+lardan 119b/23 

 p.+lardur 112a/21 
 p.+ları 90b/02, 91a/14, 94b/07, 

96a/10, 96a/22, 96a/22, 96b/04, 
97b/05, 105b/05, 112a/10, 
112a/20, 112b/24, 113b/14, 
114a/24, 114b/04, 119a/15, 
119a/16, 119a/20, 120a/09, 
120a/11, 120a/18 

 p.+larımuz 120a/20 
 p.+ların 112b/02, 112b/07, 112b/11 
 p.+larıñuz 111b/23 
 p.+larına 112b/09, 112b/12 
 p.+larından 119b/04 
 p.+larındandur 115b/23 
 p.+laruñ 96b/10, 97b/23, 98a/01 
 p.+larundan 120a/16 
 p.+uña 120a/12 
 p.+una 107b/16 
 p.+-ı ķavī 112a/22 
pehlevānlıķ (Far.+ T.) is. Yiğitlik 
 p. 118a/20 
pek zf. Çok 
 p. 94a/18, 95b/11, 96b/14, 96b/15, 

100b/18, 102a/19, 107a/17, 
113a/06, 114b/06, 116b/05 

pekçe zf.  Dikkatlice 
 p. 91b/07 
peleng (Far.) is. Kaplan 
Peleng-i Efgen-Zırĥ-pūş öz. is. Kişi adı 
 p. 110a/23, 114a/05, 114a/06 
pençe (Far.) is. Pençe 
 p.+aç- 93a/24 
 p.+leri 92a/03, 101b/22 
 p.+si 101b/22 
 p.+sin 101b/22 
     p.+sin bük- 107b/17 
 p.+sine 92a/03 
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 p.+-yi āftāb 116a/14 
 p.+ ur- 101b/23 
perde (Far.) is. Perde, örtü 
 p.+ (pes-i perde-yi ‘iŝmet) 115a/23 
→ kilīm-perde, serā-perde 
perde (Far.) is. Bir müzik parçasını 
meydana getiren selerden her biri 
    p.+ler 117b/21 
perende (Far.) is. Uçucu, uçan 
 p. 115a/22 
perest (Far.) sf. Tapan 
 p.+ ol- 96a/02 
→ ĥudā-perest, yezdān-perest 
perī (Far.) is. Peri 
 p. 90b/04, 90b/05, 90b/17, 94b/09, 

94b/23, 95a/15, 95a/16, 95a/24, 
95b/23, 96a/05, 96b/01, 96b/02, 
101a/22, 102a/15, 102b/04, 
103a/07, 107b/19, 109a/09, 
114a/13 

 p.+ler 94a/06, 95b/13, 95b/17, 
96a/06, 96a/08, 96a/15 

perīşān (Far.) sf. Dağınık, karışık 
 p.+ it- 94b/08 
 p.+ eyle- 94a/13 
pertāb (Far.) is. Atlamak, sıçramak 
 p.+ eyle- 115b/10 
 p.+ it- 101a/04, 101b/24 
pertāv bk. pertāb 
 p.+ it- 103b/14 
pervā (Far.) is. Korku 
→bī-pervā 
perverde (Far.) is. Yetiştirilmiş, 
büyütülmüş 
 p.+ ol- 108a/04, 115a/23, 115b/03 
perverdigār (Far.) b. is. Besleyici, 
terbiye edici, rızıkandırıcı, Allah 

 p.+um 92a/23 
pervīn (Far.) is. Ülker yıldızı 
Pervīn öz. is. Yer adı 
 p. 114a/12 
Pervīn Şāh öz. is. Kişi adı 
 p. 114a/12 
pervīz (Far.) is. Üstün 
Pervīz Şāh öz. is. Kişi adı 
 p. 114b/10 
pes (Far.) zf. Hemen, derhal 
 p. 98a/20 
pes (Far.) is. Ard, arka, geri 
 p.+-i perde-yi ‘iŝmet 115a/23 
peşīmān (Far.) is. Pişman 
 p.+ ol- 109b/04, 117b/06 
peşkeş (Far. pīş-keş) is. Hediye, 
armağan 
 p.+lerin 108b/23, 112b/11, 112b/11 
peşrev (Far.) is. Türk müziğinin en 
maruf saz eseri formu 
 p. 117b/21 
peyām (Far.) is. Haber 
 p.+ı kendi ģāline ķo- 94a/12 
peydā (Far.) is. Meydanda, açıkta 
 p.+ eyle- 97b/06, 100a/22, 112a/10, 

112a/13, 112a/22 
 p.+ ol- 93a/21, 94a/05, 101b/05, 

101b/06, 102b/13, 109a/04, 
113b/25 

peyker (Far.) is. Yüz, çehre 
 p.+in 105b/01 
→ ejderhā-peyker, ĥūrşīd-peker 
Pīl-ten-i Pīl-efgen öz. is. Kişi adı 
 p. 114b/04 
pinhān (Far.) is. Gizli, saklı 
 p.+ it- 104a/23 
 p.+ ol- 90b/20 
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pīr (Far.) is. Yaşlı, ihtiyar 
 p. 92b/06, 92b/08, 92b/11, 92b/13, 

93a/01 
 p.+dür 91b/22 
 p.+ler 109b/16 
 p.+-i dānā 108b/01 
 p.+-i rūşen-żamīr 92a/25 
 p.+ (ģamā‘il-i pārsā-yı pīr) 113a/11 
→ Ber-Ĥayāyī Pīr, Kām-rān Pīr, Pīr-i 
Pārsā 
Pirān Zengī öz. is. Kişi adı 
 p. 118b/23 
pīrāste (Far.) is. Düzenlenmiş, süslü 
 p.+ (ārāste ve pīrāste ol-) 118b/06 
Pīr-i Pārsā öz. is. Kişi adı 
 p.+nuñ 99a/08 
Pīr-i Efgen Evren-gūş öz. is. Kişi adı 
 p. 110a/23 
pīşe (Far.) is. Sanat, meslek, iş 
 p. 93a/21 
pīşe-zār (Far.) is. İş yeri 
 p.+a 93a/21 
pişür- Pişirmek 
 p.-üp 97b/12 
piyāde (Far.) is. Yaya giden asker,  
 p. 91b/24, 94a/23, 94b/18, 95a/12, 

100b/01, 100b/02, 105b/05, 
105b/09, 115a/14, 115b/19 

 p.+ yüri- 93a/08 
 p.+ yürü- 93a/04 
pūlād (Far.) is. Çelik 
 p.+a 119a/09 
 p.+a (çīn-i pūlād) 100a/17 
 p.+ dög- 116a/10 
pūlād-dest (Far.) b. sf. Çelik elli 
→ Šumšurāķ-ı Pūlād-dest 
pūs (Far.) is. Öpme, öpüş 

 p.+ eyle- 106a/05 
pūş (Far.) is. Örtü, perde 
→Peleng-i Efgen-Zırĥ-pūş 
pūşīde (Far.) is. Örtü, örtülmüş 
 p.+li 90b/15 
 p.+sin 90b/25 
pür (Far.) is. Çok, fazla  
Pür ‘İşve bk. Pür ‘İşve Bānū 
 p. 118a/01, 118a/06, 118a/19 
 p.+nüñ 117b/18, 117b/19, 118a/06 
 p.+ye 118a/04, 118a/07, 118a/14 
 p.+yi 117b/24, 118a/01, 118a/14, 

118a/21 
Pür ‘İşve Bānū öz. is. Kişi adı, Rāy-ı 
Ā‘žam’ın cariyelerindendir. 
 p. 117b/15, 117b/16, 117b/21, 

117b/22, 117b/24 
pür-siyāh (Far.+Ar.) is. Simsiyah  
 p. 101b/15 
pür-żiyā (Far.+Ar.) Çok ışıklı 
 p.+ eyle- 100a/14 
 p.+ ol- 92b/11 
püşt (Far.) is. Arka, sırt 
 p.+-i pā ur- 100b/25 
püşte (Far.) is. Yığın, tepe 
 p. 92a/12, 92a/14 
 p.+nüñ 92a/12 
 p.+ye 92a/13 
 

-R- 
 
rābiģ (Ar.) is. Karlı, kazançlı, faydalı 
 r.+inden 111b/15 
Racīm öz. is. Kişi adı  
 r. 91a/15, 91a/19, 91a/21, 91a/24, 

91b/01 
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 r.+e 91a/23 
ra‘d (Ar.) is. Gök gürültüsü 
 r. 116a/04 
Ra‘d-ı Cihān-sūz öz. is. Kişi adı 
 r. 107b/16, 111b/07, 114a/10, 

114a/17, 114b/18, 115a/25 
 r.+ı 113b/14, 113b/16 
 r.+uñ 115b/01 
raġ (Far.) is. Dağ eteği, çayırlık 
çimenlik yer 
 r.+da 113b/23 
rāġıb (Ar.) is. Rağbet eden, meyl eden 
 r.+ (šālib ve rāġıb ol-) 117b/24 
rāh (Far.) is. Yol 
 r.+ (‘azm-i rāh eyle-) 102a/02, 

113b/17 
rāģat (Ar.) is. Rahatlık, huzur 
 r.+ it- 107b/02 
rāhib (Ar.) is. Rahip, papaz 
 r. 98b/05, 98b/23, 98b/24, 99a/05 
 r.+den 108b/04 
 r.+ler 99b/20, 99b/20 
 r.+lere 99a/23 
 r.+leri 108a/24 
 r.+üñ 109b/19 
→ kübrān rāhib 
raģne (Far.) is. Zarar, ziyan 
 r.+ geç- 98b/13 
     r.+yi 105a/05 
raĥş (Ar.) is. At 
 r. 97b/06, 100b/25, 115a/05 
 r.+a 100b/25 
 r.+ın 119b/16 
 r.+ına 95b/01, 108a/14, 111a/07, 

116a/15 
 r.+ına süvār ol- 115b/08 
 r.+ından 118b/22 

 r.+ınuñ 119b/20 
 r.+ın sür- 119b/18 
 r.+larına 108b/24, 119a/23 
 r.+-ı bī-çāre 101a/01 
raķŝ (Ar.) is. Sıçrayarak oynama, dans 
etme 
 r.+ eyle- 117b/12 
rām (Ar.) is. İtaat eden, boyun eğen 
 r.+ (emrine rām ol-) 108a/19 
rāst (Far.) is. Doğru, uygunluk 
 r.+ gel- 92a/22, 93b/20, 97a/16, 

101a/02, 101a/24, 117a/20, 
119a/09 

ra‘şe (Ar.) is. Titreme, titreyiş (korku 
veye soğuktan ürkme) 
 r.+ šut- 113a/18 
ra‘şe-nāk (Ar.+Far.) b. is. Titreyen, 
ürken 
 r.+ ol- 106a/01 
rāvī (Ar.) is. Rivayet eden, anlatan 
 r. 94a/24, 96a/09, 96b/16, 100a/08, 

101a/21, 101b/21, 107a/04, 
108a/12, 108b/09, 110b/02, 
112a/03, 112b/17, 117b/14, 
119a/16, 120a/02 

 r.+-yi güzīn 115a/22 
 r.+-yi şīrīn-kelām 92a/13, 111b/06 
 r.+-yi dāstān 91a/12, 118a/03 
 r.+-yi ‘acībü’l beyān 110a/21 
 r.+-yi şīrīn-edā 96b/03 
Rāy (Ar.) is. Raca, Hint hükümdarı, bk. 
Rāy-ı A‘žam 
 r. 108b/02, 116b/08, 116b/09 
 r.+a 111a/10, 116b/08 
 r.+dan (dīvān-ı rāy) 116b/18 
 r.+ı (dīvān-ı rāy) 113b/13 
Rāy-ı A‘žam öz. is. Kişi adı 
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 r. 107b/14, 107b/14, 107b/15, 
107b/22, 108b/09, 108b/19, 
109b/12, 109b/13, 109b/13, 
109b/14, 110a/11, 110a/12, 
110b/02, 111a/03, 111a/09, 
111a/14, 111a/19, 111a/21, 
111b/01, 111b/06, 111b/15, 
111b/19, 112a/16, 112b/08, 
112b/09, 112b/10, 112b/12, 
112b/16, 112b/20, 112b/21, 
113a/13, 113a/14,  113a/14 
113a/18, 113a/22, 113a/25, 
113b/03, 113b/07, 113b/17, 
113b/19, 113b/21, 113b/23, 
114a/04, 114a/08, 114a/20, 
114b/07, 114b/11, 114b/12, 
114b/17, 114b/23, 114b/25, 
115a/21, 115b/20, 115b/23, 
116a/18, 116b/07, 116b/11, 
116b/16, 116b/17, 117a/01, 
117a/05, 117a/08, 117a/10, 
117a/12, 117a/14, 117a/17, 
117b/01, 117b/04, 117b/05, 
117b/08, 117b/09, 117b/13, 
117b/16, 117b/18, 118a/02, 
118a/03, 118a/12, 118a/15, 
118a/15, 118a/16, 118a/17, 
118a/23, 118a/24, 118b/01, 
118b/08, 119a/12, 119a/14, 
119a/15, 119a/20, 119a/24, 
119b/24, 120a/02, 120a/06, 
120a/16, 120a/17, 120a/19 

 r.+a 107b/23, 108b/22, 109b/12, 
110b/03, 110b/16, 111a/09, 
111a/11, 111a/22, 111b/05, 
111b/13, 112b/08, 113a/09, 
113a/17, 113a/17, 113b/03, 

113b/22, 113b/22, 115b/05, 
116b/03, 116b/06, 117a/07, 
118a/24, 119a/20, 119a/22 

     r.+a (der-i divān-ı rāy-ı a‘žam) 
111a/18 

 r.+a (dīvān-ı rāy-ı a‘žam) 110b/18,  
111a/16, 112b/08, 112b/11, 
112b/23, 117a/05, 118a/12 

 r.+a (serāy-ı rāy-ı a‘žam) 113a/16, 
118a/06 

 r.+da 115a/19 
 r.+dan 118a/18 
 r.+dan (dīvān-ı rāy-ı a‘žam) 111a/06, 

113b/15 
 r.+dur 116b/12 
 r.+ı 109b/14 
 r.+ı (nāme-yi rāy-ı a‘žam) 112a/24 
 r.+sın 113b/05 
 r.+uñ 110b/03, 110b/05, 111b/07, 

112b/21, 113b/16, 115a/23, 
116a/19, 116a/25, 117b/08, 
117b/14, 119a/02, 119b/22, 
120a/05 

 r.+ (bār-gāh-ı rāy-ı a‘žam) 116b/08 
 r.+ (‘azm-i ģimāye ve rāy-ı a‘žam 

eyle-) 112b/05 
 r.+ (‘azm-i rāy-ı a‘žam eyle-) 

113a/11 
 r.+ (‘azm-i rāy-ı a‘žam it-) 112b/18 
rāyiģa (Ar.) is. Koku 
 r.+sın 92a/05, 92a/15 
 r.+(bed-i rāyiģa) 91b/19 
 r.+sın al- 101b/20 
rāżı (Ar.) sf. Kabul eden, boyun eğen 
 r.+ ol- 107a/13 
rebāb (Ar.) is. Gövdesi Hindistan cevizi 
kabuğundan yapılmış bir çeşit kemançe 
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 r.+ın 117b/12 
 r.+ çal- 117b/12 
refīķ (Ar.) is. Arkadaş, dost 
 r.+lerin 104a/08 
rehā (Far.) is. Kurtuluş 
 r.+ bul- 106a/13 
Rehvār bk. Rehvār-ı Baģrī 
 r.+a 95a/15, 95b/09 
 r.+dan 95a/05, 95b/18 
 r.+ı 95a/04, 95b/19 
Rehvār-ı Baģrī öz. is. Ferāmurź’un 
atının adıdır. 
     r. 90b/24, 115a/06 
 r.+den 90b/23, 95b/05 
 r.+ye 91a/09, 103a/03, 118b/14 
Remed Şāh-ı Dīv-çeşm öz. is. Kişi adı 
 r. 114a/23 
remil (Ar. reml) is. Falcılık 
     r.+de (‘ilm-i remil) 111b/05 
 r.+i (taĥta-yı remil) 102a/08 
 r.+ eyle- 102a/07 
rencīde (Far.) is. İncinmiş, kırılmış 
 r.+ eyle- 105b/18 
reng (Far.) is.  Hile, oyun 
     r. 99b/25 
 r.+eyle-  99b/07 
 r.+i 103a/19, 105a/12 
reng (Far.) is. Renk 
 r. 93b/16 
reng-āmīz (Far.) b. is. Renk renk, türlü 
türlü renkli   
 r.+ den(ķaŝr-ı mīnā-yı reng-āmīz) 

93b/16 
rengle- (Far.+T.) Hile yapmak, düzen 
kurmak 
 r.-yelüm 98b/05 
re’s (Ar.) is. Baş, başkan 

 r.+leri 108b/03 
resm (Ar.)  is. Âdet, usul, tarz, suret 
 r.+inde 92b/07 
 r.+in (ism-i resmin su’āl eyle-) 

119a/03 
resūl (Ar.)  is. Elçi 
 r. 113a/16 
reşk (Far.) is. Kıskanma 
 r.+ eyle- 119a/17 
 r.+ ü taģsīn eyle- 103a/06 
revān (Far.) sf.  Akan, yürüyen, giden 
 r.+ (yola revān ol-) 112a/11 
 r.+ ol- 96b/03, 101b/20, 108b/09, 

110b/03 
revāne (Far.) sf.  Akan, yürüyen, giden 
     r. ol- 91b/24, 120a/10 
 r.+ (yola revāne ol-) 113b/21 
revnaķ (Far.) is. Parlaklık, güzellik 
 r. 119a/17 
revzen (Far.) is. Pencere 
 r. 93b/15 
 r.+ler 93b/15 
ricā (Ar. recā)  is. Ümit, umma, 
yalvarma, istek, dilek 
 r.+ eyle- 91a/04 
 r.+ ol- 116a/25 
rikāb (Ar.) is. Üzengi 
     r.+ına düş- 116a/25 
 r.+ında 105b/10, 115a/12, 115a/12, 

118b/19 
 r.+ın öp- 95a/05     
rind (Far.) sf. Kalender, aldırışsız 
 r. 96b/13, 96b/14, 96b/15, 96b/17, 

97a/04, 99a/10, 113b/14 
rivāyet (Ar.) is. Söylenti 
 r.+de 101b/01, 101b/01 
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rub‘(Ar.) is. Dörtte bir, çeyrek, bir şeyin 
dört kısmından bir kısmı 
 r. 93a/17 
rub‘-ı meskūn Dünyanın kara olan 
dörtte bir kısmı 
 r. 96b/03, 102a/03 
 r.+ (‘azm -i rub‘-ı meskūn eyle-) 

101b/14 
 r.+ (‘azm -i rub‘-ı meskūn it-) 

101a/22 
rūģ (Ar.) is. Ruh, can, nefes 
 r. 91a/08 
rūģānī (Ar.) is. Ruha ait, ruh ile ilgili 
 r.+ (źevķ-i rūģānī) 92b/10 
ruĥŝat (Ar.) is. İzin 
 r.+ vir- 95a/13, 108a/12 
rūşen (Far.) sf. Aydın, parlak 
 r. 92a/25 
 r.+ ol- 97b/08 
rūşen-żamīr (Far.) b. sf. Gönlü aydınlık, 
hakikatleri bilen 
 r.+ (pīr-i rūşen-żamīr) 92a/25 
rūy (Far.) is. Yüz, çehre 
 r.+-ı arż 100a/13 
 r.+-ı zemīn 102b/08 
rūzgār (Far.) is. Rüzgar, yel 
 r.+uñ 102a/20 
Rüstem öz. is. Kişi adı 
 r. 117a/22 
 r.+e 117a/24 
 
 

-S- 
  
sā‘at (Ar.) is. Saat, vakit, zaman 
 s. 90b/18, 93a/15, 93a/16, 93a/17, 

93b/08, 93b/17, 93b/17, 93b/23, 

93b/24, 102a/12, 105a/08, 
116a/11 

 s.+de 110a/01 
ŝabā (Ar.) is. Gün doğusundan esen 
hafif rüzgâr 
 s.+ (bād-ı ŝabā) 114a/01 
 s.+ (der-bend-i  ŝabā) 110a/23, 

114a/05 
ŝabāģ (Ar.) is. Sabah 
 s.+a 100a/12, 102b/11, 105a/22, 

108b/05, 108b/07, 118a/25 
 s.+dur 113a/13 
 s.+ ol- 92a/11, 92a/11, 93a/07, 

93a/22, 94a/01, 94a/03, 94a/25, 
97b/07, 97b/14, 98a/24, 99b/02, 
100a/13, 102b/05, 102b/08, 
102b/08, 102b/11, 105a/22, 
107a/08, 108a/09, 108a/11, 
108b/11, 109a/03, 115a/19, 
118a/25, 119a/22, 120a/08 

     s.+dan (çīn-i ŝabāģ) 112b/07 
sābıķ (Ar.) is. Geçmişte olan şey geçmiş 
bulunan olay 
 s.+ (kemā-hū’l sābıķ) 111a/13 
sābıķa (Ar.) is. Geçmişte olan şey 
geçmiş bulunan olay 
 s. 93b/20 
śābit-ķadem (Ar.) b. sf. Ayağına sağlam,  
yerinde ve sözünde duran 
 s.+ ol- 117b/02 
ŝabr (Ar.) is. Sabır 
     s.+ eyle- 91b/02, 91b/20, 98b/12, 
100b/09, 104a/02, 116b/13 
 s.+ it- 104a/22 
ŝābūn (Ar.) is. Sabun 
 s. 105a/03 
ŝaç- Saçmak 
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 s.-ardı (yüzine ŝaç-) 104a/15 
ŝaçıl- Saçılmak 
 s.-dı (meydāna ŝaçıl-) 107a/01 
 s.-up 101a/02 
ŝadā (Ar.) is. Ses, yankı 
 s. 102a/13, 103b/07, 115a/13 
 s.+sı 115a/02, 115b/05 
 s.+sın 102b/10, 119a/13, 119b/25 
 s.+sından 93b/24 
 s.+yıla 92a/10, 93a/14, 94b/18 
ŝaded (Ar.) is. Konu, bahis 
 s.+i 111a/09 k 
 s.+ine 111b/02 k 
 s.+i aç- 108a/02 
ŝafā (Ar.) is. Saflık, berraklık, gönül 
şenliği, neşe 
 s.+sından 117b/19 
 s.+ (yārān-ı  ŝafā) 108a/06 
 s.+ eyle- 91b/17 
 s.+ sında (kendi ŝafāsında ol-) 

115a/18 
ŝaff (Ar.)  is. Sıra, kat, saf 
 s.+ına 109b/09 
 s.+ında 109b/10 
 s.+lar düz- 118b/05, 119a/24 
 s.+-ı vüzerā 120a/17 
 s.+ düz- 120a/22 
 s.+ šut- 116a/21 
     s.+ (sīne-i ŝaff ol-) 91b/12 
Ŝaff-şiken öz. is. Kişi adı 
 s. 114a/24 
ŝaġ (I) Solun karşıtı, sağ taraf 
 s. 96b/21, 97a/01, 100a/18, 100a/20, 

100a/21, 105b/02, 105b/03, 
106a/19, 109b/01, 115a/12, 
119b/04, 120a/11, 120a/12, 
120a/18 

 s.+a 119b/03 
 s.+ında 115a/11 
ŝaġ (II) Yaşamakta olan diri sağlıklı, 
esen 
     s. 94b/04, 
     s.+dur 94b/06, 94b/04 
 s.+ ķal- 101a/15 
 s.+ sālim çıķ- 117a/22 
sāġar (Far.) is. Kadeh, içki bardağı 
 s. 91a/01, 104a/23, 117b/10 
 s.+ı 117b/11 
ŝaģan is. İçine yemek konulan kap, 
sahan 
 s.+lar 109b/15 
ŝāģib (Ar.) is. ve sf. Sahip, malik, 
koruyan 
 s.+i 96b/25, 107a/05, 111a/13, 

115b/18 
 s.+idür 105b/12 
ŝāģib-ĥurūç (Ar.+Far.) b. sf. 
Ayaklanarak idareyi ele geçirmiş kimse, 
asi  
 s. 110b/19, 111b/23, 115b/06 
ŝāģib-ķırān (Ar.+Far.) b. sf. Her zaman 
üstünlük kazanan hükümdar 
 s.  90b/20, 100a/20, 103a/04, 

103a/04, 103b/04, 103b/10, 
107a/22, 109b/06, 109b/11, 
110a/08, 110a/13, 112b/22, 
116a/24, 117a/01 

     s.+dan (nesl-i ŝāģib-ķırān) 109b/02 
     s.+ımuz 110a/06 
 s.+ı (sille-yi ŝāģib-ķırān) 119b/20 
 s.+ı (müşt-i ŝāĥib-ķırān) 92a/09 
     s.+ı (‘unvān-ı ŝāģib-ķırān) 113a/08 
 s.+lara 107a/03 
 s.+um 105b/18, 107a/11, 110b/19 
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 s.+uñ 102a/07, 111b/06 
     s.+-ı ‘ālem 102a/06, 102a/11, 

108b/24, 110a/19, 110b/22, 
113b/04 

 s.+-ı hindistān 104a/12 
 s.+-ı kūh-ı heft-gān 94b/25 
     s.+-ı nesl 107a/11 
ŝāģib-ķırānī (Ar.+Far.) b. sf.  Sahip 
kıranlara has 
 s.+ (ālāt-ı ŝāģib-ķırānī) 115a/08 
 s.+ (ālāt-ı ŝāģib-ķırānī-yi müenneś) 

115b/07 
ŝāģib-ķırānlıķ (Ar.+Far.+T.) b. is. 
Yiğitlik 
 s. 115b/06, 118a/20 
saģīģ (Ar.) is. Gerçek, doğru 
 s. 102a/06 
sāģire (Ar.) sf. Büyücü kadın 
→ şimle-yi sāģīre 
ŝaģn (Ar.) is. Avlu, meydan 
 s.+-ı ġaye 105a/24 
ŝaģrā (Ar.) is. Çöl, kır 
 s. 91b/23, 115a/13 
 s.+sında 109b/24 
 s.+-yı ģaķaniyye 102a/12, 105a/25 
 s.+yı 118b/04 
Ŝaģrā-yı Heyhāt öz. is. Yer adı 
 s. 91b/22,  
 s.+a 91b/23 
sāĥte (Far.) is. Düzmece, yapmacık, 
sahte 
 s. 117b/03 
sā’ir (Ar.) sf. Diğer, başka 
 s. 99a/08, 100a/21, 113b/12 
 s.+ler 100b/22, 107a/12, 114b/23 
 s.+lerin 96a/11, 96b/07, 97a/25, 

97b/18 

ŝaķal is. Sakal 
 s. 109a/12 
 s.+ın 104b/02 
 ŝaķın ünl. Aman ha, sakın 
 s.  100b/03, 102b/05, 102a/18, 

116b/01, 117a/03 
 ŝaķın- Sakınmak  
 s.-uñ 96b/15, 111a/17 
sāķız is. Sakız 
 s.+ı boķa düş- 112b/16 
sāķī (Ar.) sf. Su veren, içki dağıtan 
 s. 104a/22, 104a/23 
 s.+ler 109b/17 
 s.+ye 117b/12 
sāķīliķ (Far.+T.) is. Sakilik mesleği 
 s.+i (sāķīliġi) 117b/12 
sākin (Ar.) sf.  Hareketsiz olan, uslu 
 s.+ ol- 95b/12 
 ŝaķla- Saklamak 
 s.-dı 98b/16 
ŝal- Göndermek, salmak, serbest 
bırakmak 
 s.-dı 116a/13 
     s.-dı (başın ŝal-) 114b/08 
 s.-dı (gīyāha ŝal-) 90b/24 
 s.-dıkları (şikāra ŝal-) 97a/24 
 s.-ı-virdiñüz 100b/10 
 s.-ı-vir- 99a/23, 104b/16, 107b/20, 

113a/14 
 s.-up (münādiler ŝal-) 110a/15 
ŝalā (Ar. ŝalā‘) is. Çağrı, duyuru 
 s.+ olun- 109b/16 
ŝalābet (Ar.) is. Sağlamlık, kuvvet, 
dayanma 
 s. 90b/02, 105b/12 
 s.+i 96b/23 
ŝalaġ bk. ŝalaķ 
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 s. 100a/07, 100b/06, 106a/19, 
106a/22, 107a/07 

ŝalaġ-zenliķ (T.+Far.) is. Salak 
kullanma işi 
 s. 107a/08 
ŝalaķ is. Ucunda kısa zincirlere 
bağlı birkaç demir yuvarlağı bulunan 
sopadan ibaret eski savaş âleti, 
çomak, şeşper, gürz 
 s. 96a/21 
     s.+a (ŝalaġa) 106a/14 
 s.+ı (ŝalaġı) 105b/05, 106a/21 
 s.+ın (ŝalaġın) 107a/06 
 s.+ı (ŝalaġı) 106a/17, 107a/07 
 s.+umdan (ŝalaġumdan) 106a/13 
 s.+uñ (ŝalaġuñ) 106a/15, 106a/20 
ŝalāt (Ar.) is. Namaz 
 s.+-ı maġrib 92b/12 
ŝalındur- Salındırmak 
 s.-mayup(gözine ŝalındur-) 94b/20 
sālik (Ar.) is. Bir yola giren, bir yolda 
giden 
 s.+ ol- 94b/16 
sālim (Ar.) sf.  Sağ, sağlam, salim 
 s.+ (ŝaġ sālim çıķ-) 117a/22 
ŝalla- Sallamak 
 s.- ŝırt eyle- 97b/20 
sālūs (Far.) is. Riyakar, iki yüzlü 
Sālūs bk. Sālūs-ı Hindī 
 s. 112a/06, 118b/21, 118b/21 
Sālūs-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 s. 112a/05 
Sālūs-ı Lisānī öz. is. Kişi adı 
 s. 118b/20 
Sām bk. Sām-ı Siyeh-pūş 
 s. 120a/25, 120a/25 
 s.+ı 120a/24 

Sām-ı Siyāh öz. is. Kişi adı 
 s. 120a/24 
Sām-ı Siyeh-pūş öz. is. Kişi adı 
 s. 112a/06, 112a/07 
ŝaman is. Saman, Kuru ot 
 s.+ (içine samān doldur -) 105a/17 
Sāmān bk. Sāmān-ı Hindī 
 s.+ı 118b/10 
 s.+uñ 118b/09 
Sāmān-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 s. 118b/08 
Sāmūr bk. Sāmūr-ı Hindī 
 s. 119b/05, 119b/13, 119b/15, 

120a/01 
 s.+ı 120a/01 
 s.+uñ 119b/06, 119b/13, 119b/18, 

119b/18 
Sāmūr-ı Hindī öz. is. Kişi adı 
 s. 112a/10, 119b/01, 119b/07, 

119b/08, 119b/09, 119b/10, 
119b/11, 119b/12, 119b/14, 
119b/16, 119b/20 

 s.+nüñ 119b/05 
 s.+yi 119b/21 
ŝan- Sanmak, zann etmek 
 s.-duġı 105a/15 
 s.-up 92a/05 
 s.-up (al ŝan-) 94b/21 
 s.-up (gerçek ŝan-) 91b/18 
saña zm. (sen zamirinin yönelme hali) 
 s. 90b/10, 90b/10, 90b/22, 91a/06, 

92a/23, 96b/10, 97a/21, 100a/10, 
100b/21, 103a/21, 104b/22, 
105b/25, 106b/04, 107a/12, 
107a/12, 108a/12, 108a/20, 
108a/20, 110b/08, 116a/02, 
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116b/17, 117b/03, 117b/23, 
118a/13, 118a/22 

 s.+da 106b/03 
sancaķ is. Bayrak, sancak 
 s. 118b/04 
san‘at (Ar.) is. Ustalık, hüner 
 s.+lar 115a/07 
ŝandalī (Ar.) is. İskemle, hükümet 
kürsüsü, mevki 
     s. 96b/24 
     s.+ çek- 107b/15 
     s.+ ķur- 111a/20 
     s.+ler 109b/01, 112b/12 
     s.+lere 111a/20 
     s.+lerin 114a/19 
 s.+sinde 96b/22, 97a/01, 103a/07, 

103a/18, 113b/14 
     s.+ler vir- 119a/19 
 s.+(ĥil‘at ve  ŝandalī vir-) 120a/02 
ŝandalī-nīşīn (Ar.+Far.) is. Sandelyede 
oturan  
 s. 111b/12 
ŝanduķ (Ar.) is. Sandık 
 s. 115a/16 
ŝapan is. Sapan 
 s. 92a/19, 100b/13 
 s.+a (kefe-yi ŝapan) 101a/07 
 s.+-ı bād-pāy 101a/04, 113a/23 
ŝapur  ŝapur zf. Sapır sapır 
 s. 93a/14   
ŝar- Sarmak 
 s.-a ko- 104a/14 
 s.-dı 106a/20 
 s.-mış 113a/23 
 s.-up 95a/09 
 s.-up(sütūna ŝar-) 105a/06 
ŝarf (Ar.) is. Sarf etme, harcama 

 s.+ it- 105b/25 
ŝarı is. Sarı 
 s. 93b/06 
ŝarıl- Sarılmak 
 s.-dı 91b/19, 94b/22, 102a/17, 

116a/13 
 s.-dı (ayaġına ŝarıl-) 102b/02 
 s.-up (birbirine ŝarıl-) 106a/25 
ŝarp is. Sarp, acı  
 s. 117a/11 
ŝarŝar (Ar.) is. Şiddetli, gürültülü rüzgar 
Ŝarŝar bk. Ŝar ŝar-ı Sebük-bār 
 s. 96a/20, 97a/19, 97a/20, 97b/10, 

98b/03, 98b/15, 98b/17, 98b/20, 
99a/05, 99a/06, 99a/08, 99a/10, 
99a/16, 99a/20, 99a/22, 99a/23, 
99a/24, 99b/07, 100a/01, 100a/23, 
100b/08, 100b/10, 100b/12, 
100b/15, 100b/18, 100b/20, 
100b/24, 100b/25, 101a/01, 
101a/04, 101a/09, 101a/10, 
101a/11, 101a/13, 102a/17, 
102a/21, 102a/22, 102b/01, 
102b/04, 102b/06, 103a/01, 
103a/15, 103a/25, 103b/02, 
103b/06, 103b/09, 103b/13, 
103b/14, 103b/15, 103b/15, 
103b/18, 103b/22, 103b/25, 
104a/02, 104a/06, 104a/07, 
104a/12, 104a/22, 104a/25, 
104b/01, 104b/02, 104b/05, 
104b/10, 105a/01, 105a/15, 
105a/16, 105a/18, 105a/19, 
105a/21, 105b/10, 111b/21, 
113a/09, 113a/11, 113a/13, 
113a/14, 113a/16, 113a/21, 
113a/25, 113b/18, 115a/22, 
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115b/16, 115b/18, 116a/11, 
116a/21, 116a/23, 116a/25, 
116b/08, 116b/15, 116b/19, 
116b/21, 116b/25, 117a/03, 
117a/06, 117a/14, 117a/14, 
117a/17, 117a/17, 117a/18, 
117b/02, 117b/07, 117b/08, 
117b/13, 117b/16, 117b/17, 
117b/20, 117b/22, 117b/24, 
118a/01, 118a/04, 118a/06, 
118a/11, 118a/16, 118a/20, 
118a/21, 118b/19, 118b/20, 
119a/11, 120a/08, 120a/11, 
120a/13 

 s.+a 96b/14, 98a/24, 100a/23, 
101a/04, 101a/18, 102b/03, 
104a/05, 105a/13, 113a/21, 
113a/22, 113b/08, 113b/13, 
116a/22, 116a/23, 116b/01, 
116b/06, 116b/12, 116b/20, 
117b/01, 117b/13, 117b/16, 
117b/22, 118b/20 

 s.+da 116b/06 
 s.+dan 116b/17, 117b/01 
 s.+dur 100a/04, 103b/25, 104a/13, 

105a/15 
 s.+ı 97a/21, 100b/02, 100b/13, 

101a/09, 102a/17, 102a/21, 
102a/22, 102a/23, 102b/02, 
102b/05, 103a/21, 103b/16, 
113a/15, 113a/24, 115a/21, 
116b/16, 116b/22, 116b/24, 
117a/04, 117a/07, 118a/03, 
118a/16 

 s.+uñ 99a/08, 100b/08, 100b/12, 
100b/24, 102a/24, 103b/05, 
105a/12, 113a/08, 116b/15, 

116b/20, 116b/21, 116b/23, 
117a/11 

Ŝarŝar-ı Sebük-bār öz. is. Kişi adı 
 s. 96a/19, 96b/16, 97b/04, 100a/08, 

100a/21, 100b/07, 101a/14, 
102a/15, 102a/16, 102a/19, 
103b/10, 104a/02, 104a/15, 
110b/15, 113a/09, 113a/19, 
113a/20, 113b/01, 113b/13, 
115a/11, 115b/15, 117b/10, 
117b/21 

 s.+a 104a/04 
 s.+dur 103b/15 
 s.+ı 97a/01, 97a/21, 100b/14 
 s.+um 100a/02, 105a/04 
 s.+uñ 105a/20 
 s.+ (ķaŝd-ı ŝar ŝar-ı sebük-bār) 

103a/25 
 Ŝarŝar ‘Ayyār bk. Ŝarŝar-ı Sebük-bār 
 s. 118a/04, 120a/10 
 s.+dur 116b/07 
sārıķ (Ar.) is. Çalan, hırsızlık eden, 
hırsız 
Sārıķ bk. Sārıķ-ı Ģīle-cū ‘Ayyār 
 s. 116b/17, 117a/05, 117a/11, 

117b/12, 118a/04, 118a/15, 
118b/12 

 s.+a 117a/10 
 s.+dan 117b/16 
 s.+ı 117b/08 
Sārıķ ‘Ayyār bk. Sārıķ-ı Ģīle-cū ‘Ayyār 
 s. 117b/06, 117b/12, 117b/15, 

117b/20,  118a/09, 118a/12 
 s.+a 113b/14, 117a/06, 118a/04, 

118a/05 
Sārıķ-ı Ģīle-cū ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
 s.+a 116b/16 
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Sārıķ-ı Ģīle-cū bk. Sārıķ-ı Ģīle-cū 
‘Ayyār 
 s.  111b/12, 113a/21, 116b/22, 

116b/23, 116b/24, 117a/03 
Sārıķ-ı Ģile-cūy bk. Sārıķ-ı Ģīle-cū 
‘Ayyār 
 s. 107b/17 
ŝat- Satmak 
 s.-aram 118a/01 
 s.-dı 118a/21 
 s.-up 103b/19, 105a/15 
sašır (Ar. sašr) is. Yazı sırası, satır 
 s. 95b/03 
ŝavāb (Ar.) is. Doğruluk, dürüstük, 

doğru hareket, doğru davranış 
 s.+ it- 108b/02 
Sāve-yi Hindī öz. is. Kişi adı 
 s. 112b/01 
ŝavıl- Atılmak, yanından uzaklaşmak 
 s.-ınca 98a/17 
ŝavma‘a (Ar.) is  İbadet yeri, tekke, özel 

tapınak 
 s.+da 99b/20 
sa‘y (Ar.) is. Çalışma, gayret etme 
 s.+ it- 98a/19 
say- Saymak 
 s.-ı gel- 113a/15 
ŝayd (Ar.) is. Av, avlanma 
 s.+ (ŝayd ü şikār) 115b/08 
 s.+ eyle- 117a/06 
 s.+ it- 97b/18, 115b/08 
 s.+ ol- 116a/21 
 s.+ ü şikāra çıķ- 115b/08 
sāye (Far.) is. Gölge, himaye 
 s.+sinde 90b/15, 94a/07, 100b/22 
 s.+sine 101a/16, 108a/15, 119a/14, 

119b/06, 119b/22, 119b/25 

 s.+sine (‘alem sāyesine ilet-) 
118b/10, 118b/20, 119a/02 

sāye-bān (Far.) b. is. Gölgelik 
 s. 101a/23 
 s.+uñ 113b/24 
 s.+ķurdur- 113b/24 
ŝayģa (Ar.) is. Bağırma, nara atma 
 s.+it - 92a/10 
ŝayyād (Ar.) is. Avcı 
 s. 115b/16 
 s.+lar 97a/24 
sāz (Far.) is. Müzik, çalgı aleti, saz 
 s. 100b/13, 117b/15, 117b/17, 

118a/14 
 s.+ı 117b/16 
 s.+ çal- 117b/19 
 s.+ ögret- 117b/23 
     s.+uñ 101b/03, 101b/03 
sāzende (Far.) b. is. Çalgıcı, Mutrib 
 s. 117b/14, 117b/16 
sebük-bār (Far.) b. sf. Yükü hafif, eşyası 
az olan 
→ Ŝarŝar-ı Sebük-bār 
Secetūr-ı Leylānī öz. is. Kişi adı 
 s. 114a/25 
sedd (Ar.) is. Bent, set, engel 
 s.+-i iskender 106a/07 
sefer (Ar.) is. Yolculuk, sefer 
 s.+de 114b/12 
segirt- Sıçrayarak yakın bir yere 
yürümek 
 s.-di 113a/15 
 s.-üp (segirdüp) 103a/02, 103a/02 
 s.-üp (segirdüp) 102b/01 
seher (Ar.) is. Seher vakti, sabahın 
erken saati 
 s.+ (çin-i seģer) 110a/22 
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Sehlān bk. Sehlān Vezīr 
 s. 94b/04, 94b/04, 95b/25 
 s.+dan 94b/06   
Sehlān Vezīr öz. is. Kişi adı 
 s. 94b/03, 95a/24, 95b/10, 95b/12,  

95b/14, 95b/17, 95b/25, 96a/03, 
96b/02, 110a/01 

 s.+e 95b/10, 95b/24 
sekiz is. Sekiz 
 s. 92a/02, 105a/21, 105b/14, 112b/13 
 s.+ (on sekiz) 96a/21, 105b/05, 

105b/15, 106a/04, 106a/17, 
113a/22, 115a/10, 115a/10 

 s.+ (on sekiz biñ) 115a/07 
 s.+ (yüz sekiz) 111b/11 
sekizinci sf. Sekizinci 
 s. 110a/14, 110a/16, 110a/22 
seksen is. Seksen 
     s. 113a/11, 114a/02 
 s.+ (seksen biñ) 110a/22 
selām (Ar.) is. Selâm 
 s.+ vir- 95b/21, 107a/11 
selāmet (Ar.) is. Kurtulma, salimlik 
 s. 107a/25 
 s.+dür 93a/05 
 s.+ bul- 117a/21 
selāmla- Selamlamak 
 s.-dılar 115a/15 
 s.-yup 105b/06, 105b/10 
selef (Ar.) is. Bir yerde, bir işte, bir 
vazifede başka birinden önce bulunmuş 
olan kimse 
 s.+i (ķanūn-ı selef-i pādişāhī) 

117a/16 
Semensā bk. Semensāy-ı Simīntāç Bānū 
 s. 95a/08 

Semensā Bānū bk. Semensāy-ı Simīntāç 
Bānū 
 s. 90b/11, 90b/19, 90b/21, 90b/24, 

90b/25, 91a/01, 91a/03, 91a/05, 
91b/06, 94a/08, 94a/08, 94a/11, 
94a/16, 94a/18, 94a/22, 96b/02, 
110a/01 

 s.+yı 96a/03 
Semensāy-ı Simīntāç Bānū öz. is. Kişi 
adı, Elmas şahın kızıdır 
 s. 90b/05 
semer is. Atların ve eşeklerin sırtında 
oturmaya yararayan nesne, semer  
 s.+i yire ur- 107b/11 
semt (Ar.) is. Taraf, yön 
 s. 93a/05 
 s.+e 113b/25 
 s.+in 115b/07 
 s.+inden 113b/01 
Semūsā bk. Semūsāy-ı Dānā  
 s. 113b/03 
Semūsāy-ı Dānā öz. is. Kişi adı 
 s.+ya 107b/19, 113b/03 
sen zm. İkinci teklik şahıs zamiri 
 s. 90b/19, 91a/18, 91a/24, 94a/10, 

96a/16, 96b/08, 98b/05, 98b/07, 
98b/08, 98b/20, 99a/02, 100b/19, 
102a/07, 103a/04, 103a/24, 
104a/10, 104b/18, 104b/22, 
105b/20, 105b/24, 107a/11, 
107b/08, 108a/20, 108a/21, 
108b/01, 110a/19, 111b/13, 
113b/05, 115b/24, 116a/09, 
116a/17, 117a/03, 117b/22, 
118a/22 

 s.+de 95b/15, 98b/11, 106b/02 
 s.+den 91b/10, 92a/08 
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 s.+dendür 92a/08 
 s.+i 91b/11, 91b/11, 91b/11, 91b/12, 

91b/13, 93a/03, 94a/18, 94b/20, 
98a/03, 98a/08, 98b/07, 98b/13, 
98b/25, 100b/20, 102b/01, 
105b/20, 105b/24, 106a/23, 
108a/24, 110a/06, 110a/09, 
110a/18, 110b/07, 110b/16, 
117a/17, 117a/25, 117b/02, 
117b/17, 118a/02, 118a/02, 
118b/16, 119b/07, 119b/19 

 s.+ide 107b/12 
 s.+üñ 90b/21, 91a/04, 91b/17, 

93a/03, 94a/12, 99b/14, 100b/16, 
100b/18, 103b/05, 104b/17, 
104b/23, 105b/19, 106b/05, 
111a/04, 111a/12, 111a/12, 
111a/13, 113b/08, 117a/14 

 s.+üñdür 92a/24 
 s.+üñle 90b/22, 95a/11, 98b/04 
      107b/22, 107b/24 
 s.+üñ içün (senüñ’çün) 94a/10 
śenā (Ar.) is. Övme 
 s.+ (du‘ā ve śenā eyle-) 109b/07, 

110b/18 
 s.+ (medģ ve śenā it-) 105b/09 
seng (Far.) is. Taş 
 s. 95b/06, 101a/09 
 s.+üñ 101a/06 
 s.+-i müdevver 101a/05 
Senģāb bk. Senģāb Nerre 
 s. 94b/06, 94b/11, 95a/04, 102b/04 
 s.+a 94a/14, 94b/16, 94b/21 
 s.+dan 94b/24 
 s.+ı 95b/24, 103a/08 
 s.+uñ 95a/09 
Senģāb Nerre öz. is. Kişi adı 

 s. 94b/13, 94b/14, 94b/15, 94b/15, 
96a/12 

ser (Far.) is. Baş 
 s.+ler 109a/08, 114b/14 
→ cāmus-ser, kūh-ser, merdüm-ser, ne-
ser, üştür-ser 
ser-āmed (Far.) b. sf. Başta bulunan, 
ileri gelen 
 s. 101a/22 
ser-‘asker (Far.+Ar.) b. is. Ordu 
kumandanı baş asker 
 s. 110a/18 
 s.+i 110b/05, 111b/10, 112a/23, 

112b/01, 114a/17, 120a/13 
 s.+ler 110a/21 
ser-bāz (Far.) b. sf. Cesur, yiğit 
ser-bāz bk. Ser-bāz ‘Ayyār 
 s. 97a/10, 97a/11, 98b/04, 99b/06, 

115a/11 
 s.+a 97a/09 
 s.+dan 98a/09 
 s.+ı 97b/02, 98a/10, 98a/19 
 s.+uñ 96b/15, 97a/11, 97a/14, 97a/14 
Ser-bāz ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
 s. 96b/12, 96b/18, 97a/05, 97a/07, 

97a/07, 97b/11, 98a/13, 99a/25 
 s.+dur 97a/20 
 s.+ı 97a/15, 97a/19, 98a/16 
 s.+uñ 98a/24, 98a/25 
Ser-cenād Nerre öz. is. Kişi adı 
 s. 115a/12 
ser-ĥalķa (Far.+Ar.) b. is. Halka halinde 
oturanların başı 
 s. 105b/03, 109b/02 
ser-heng (Far.) is. Çavuş, kapıcı 
 s. 103b/02 
 s.+dür 103b/09 
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 s.+ler 113a/17 
ser-hengān (Far.) is. Çavuşlar, kapıcılar 
 s. 103b/07 
ser-ķaplan (Far.+T.) is. mec. Baş savaşçı 
 s. 95a/20, 103a/08, 103a/08, 103a/09, 

114b/04 
 s.+dur 114a/16 
 s.+ı 111b/10, 120a/13 
 s.+ıdur 114a/16 
 s.+lar 100a/21 
 s.+larından 110b/05 
 s.+ it- 114a/14 
ser-ķaplanān (Far.+T.) is. mec. Baş 
savaşçılar 
 s. 109b/02 
ser-nāme (Far.) b. is. Mektup başlığı 
 s. 113b/04 
ser-nigūn (Far.) b. sf. Ters dönmüş, 
talihsiz 
 s.+ eyle- 118b/23 
ser-nihād  (Far.) b. sf. Baş koyma, yanı 
başına gelme 
 s.+ol- 90b/20 
ser-tūġlıķ (Far.+T.) b. is. Başlık, sorguç 
 s.+ı (ser-tūġlıġı) 105b/13 
ser ü ķat Huzur, kat, ön 
 s. 98b/16 
serā-perde (Far.) b. is. Padişah çadırı, 
saray perdesi 
 s. 103a/10, 109a/06, 114a/03, 

114a/09, 114b/22, 115a/15 
 s.+den 96b/19, 97a/04, 102a/09, 

116b/25 
 s.+nüñ 102b/07, 114a/23, 119a/17 
 s.+si 114a/07 
 s.+-yi āŝaf şāh 110a/18 

 s.+-yi iskender 96b/18, 97b/04, 
100a/10, 101a/18, 103a/09, 
109a/07, 110a/24, 118a/17 

 s.+-yi iskender-i kübrā 98b/01, 
102a/15, 103a/07, 103b/02, 
114a/18 

 s.+ye 96b/13, 98a/12, 102a/04, 
109a/01, 116b/01, 120a/01 

 s.+yi 98b/13, 102b/09, 114a/20 
serāsime (Far.) sf. Sersem 
 s.+ ol- 93a/14, 93a/17, 101b/24 
serāy (Far.) is. Saray 
 s.+dan 95b/18 
 s.+ın 110b/04 
 s.+ına 110b/06, 110b/13, 111a/07 
 s.+umdadur 111a/03 
 s.+-ı elmās şāh 95b/16 
 s.+-ı ĥūn-ĥār 110b/06 
 s.+-ı rāy-ı a‘žam 113a/16, 118a/05 
serencām (Far.) is. Macera, akibet 
 s.+ı 103a/12 
 s.+ın 91a/02, 110b/08 
 s.+ların 94a/11 
Serĥāb öz. is. Kişi adı 
 s. 94a/20, 94a/21, 94a/21 
 s.+a 94a/20 
serīr (Ar.) is. 1. Taht 2. yatacak yer 
 s. 98a/18 
server (Far.) is. Başkan, reis, ulu 
 s. 94a/18, 102a/11, 113a/06, 116a/18 
 s.+lere 120a/02 
 s.+-i ‘ālem 94a/10 
    s.+-i peder 91a/04 
ses is. Ses 
 s.+i 102a/25 
sevāģil (Ar.) is. Yalılar, kıyılar 
 s.+inde 110b/22 



  

357 
  

sevdā (Far.) is. Heves, istek 
 s.+sına düş- 119b/12 
 s.+sından 96a/25 
seyāģat (Ar.) is. Yolculuk 
 s.+dan 116b/22 
 s.+den 101b/25 
 s.+e 96a/20 
 s.+inden 103a/11 
Seyģūn Vezīr öz. is. Kişi adı 
 s. 107b/23 
seyr (Ar.) is. Yürüme, hareket, seyir 
 s.+e  šur- 101b/08, 113b/20 
 s.+i 101a/24 
 s.+ (seyr ü temāşā) 103a/11 
 s.+ eyle- 96a/01, 97a/15, 100a/09, 

100b/11 
 s.+ it- 92a/06, 93a/11, 101b/08, 

120a/14 
 s.+ ü temāşā it- 109a/10 
*seyr-āheng Renkli, güzel seyir 
 s.+ ol- 101b/04 
*seyr ü temāşā Gezip görme, seyahat 
 s. 103a/11 
Seysey-i Baģrī öz. is. Canavar adı 
 s. 101b/25 
seyyīd (Ar.) is. Efendi, bey, ağa, ileri 
gelen 
 s.+ (kūh-ı seyyīd-i mu‘ažžam) 

113b/04 
ŝıçra- Sıçramak 
 s.-dı 100b/25 
 s.-dı (cān başına ŝıçra-) 118a/15 
 s.-yup (cān başına ŝıçra-) 97a/14 
ŝıfat (Ar.) is. Sıfat, suret, şekil 
→ mirrih-ŝıfat 
ŝıġın- Sığınmak 
     s.-duķ (nār-ı nūra sıġın-) 113a/20 

 s.-dum 92a/23 
 s.-up (mevlāya ŝıġın-) 92a/08 
 s.-ur 113b/10 
ŝıģģat (Ar.) is. Sağlık, sıhhat 
 s.+ bul- 103a/16 
ŝıķ- Sıkmak 
 s.-dı 91b/21 
 s.-up (boġazın ŝıķ-) 104a/22 
ŝıķıl- Sıkılmak 
 s.-up (cānı ŝıķıl-) 97b/13 
śıķlet (Ar.) is. Ağırlık, yük 
 s.+ çek- 110a/10 
sınur (Yun. synoron) is. Sınır 
 s.+ı 93b/03 
Ŝıpārū bk. Ŝıpārū ‘Ayyār 
 s. 96b/09, 97a/04, 97a/06, 97a/08, 

97a/12, 97a/19, 97a/19, 97a/22, 
97a/23, 97b/02, 97b/03, 97b/05, 
97b/10, 97b/19, 97b/23, 98a/05, 
98a/11, 98a/13, 98b/05, 98b/09, 
98b/20, 98b/20, 98b/24, 99a/05, 
100b/04, 100b/18, 103a/19, 
103a/20, 103b/01, 103b/12, 
103b/17, 103b/20, 103b/21, 
104a/01, 104a/04, 104a/10, 
104a/11, 105a/16, 105a/17, 
105a/19 

 s.+nuñ 97a/08, 97b/24, 98a/14, 
103b/17, 104a/15, 105a/15 

 s.+ya 98b/20, 103b/03, 103b/15, 
104a/21 

 s.+yı 96b/12, 96b/20, 97b/23, 98a/16, 
99a/13, 99a/19, 99b/02, 99b/11, 
103b/13, 103b/19, 103b/20, 
104a/13, 104a/13 

Ŝıpārū ‘Ayyār öz. is. Kişi adı 
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 s.  96b/11, 96b/16, 96b/18, 97a/10, 
97a/15, 97b/14, 97b/22, 98a/06, 
98a/18, 98a/22, 98a/23, 98b/01, 
98b/13, 98b/16, 98b/19, 98b/21, 
99a/01, 99a/06, 99a/07, 99a/10, 
99a/12, 103a/18, 103a/22, 
103a/23, 103b/01, 103b/04, 
103b/09, 103b/22, 104b/06, 
105a/06 

 s.+a 96b/08, 96b/10, 97b/01, 103b/11 
 s.+dan 96b/15 
 s.+ı 96b/08, 96b/14, 99b/17, 

103b/23, 105a/15 
 s.+uñ 96b/12, 97b/08, 97b/11, 

97b/16, 99b/24 
ŝıra is. Sıra 
 s. 91a/08 
sırr (Ar.) is. Gizli tutulan, sır 
 s.+larına 108b/18 
ŝırt is. Sırt 
 s.+ına al- 117b/25 
 s.+ına yapış- 101a/08 
 s.+ları üzre yatur- 99a/19 
 s.+ (ŝalla ŝırt eyle-) 97b/20 
sıtma is. Ateşli bir hastalık, sıtma 
 s.+sı (cehūd sıtması  šut-) 113a/19 
ŝıyır- Sıyırmak 
 s.-maķdan uŝan- 93b/07 
siģr (Ar.) is. Sihir, büyü 
 s.+den geçür- 91b/03, 96a/17  
 s.+i ķalķ- 93b/04, 102b/05 
 s.+ ile 91b/05, 96a/22 
     s.+in 91b/01 
 s.+ in gider- 96a/19  
silāģ-dār (Far.) b. is. Silahları muhafaza 
eden memur 
 s.+a 115a/16 

silk- Silkmek 
 s.-i vir- 97a/20, 106a/25 
silken- Silkenmek 
 s.-üp 101b/13 
sille (Far.) is. Sille, tokat 
 s.+-yi ‘ayyār 103b/17 
 s.+-yi  ŝāģib-ķırān 119b/20 
sīm (Far.) is. Gümüş 
 s. 109b/17 
simāš (Ar.) is. Sofra, yemek masası 
 s. 109b/16 
 s.+-ı şāhī 109b/15 
sīmīn (Far.) is. Gümüşten, gümüş gibi, 
gümüşe benzer 
 s. 109b/01, 114a/19 
simsiyāh is. Simsiyah 
 s.+ it- 101b/17 
sīmurġ (Far.) is. Bir masal kuşu, anka 
 s.+-i ‘anķā 93b/17, 97a/02 
sīne (Far.) is. Göğüs, bağır 
 s.+sin 101a/07 
 s.+sine 101a/07, 118b/19 
 s.+sinüñ taģtası  ķop- 101a/08 
 s.+-i ŝāff ol- 91b/12 
Sincāb Nerre öz. is. Kişi adı 
 s. 114b/23 
sinek is. Sinek 
 s. 91a/23 
sini is. Yemek yenilen sofra, sini 
 s.+ler 109b/15 
sipāh (Far.) is. Asker, ordu 
 s. 108a/16 
sipāhīlik (Far.+T.) is. Askerlik 
 s. 100b/05 
siper (Far.) is. Siper 
 s. 106b/10, 115a/10, 118b/25 
     s.+al- 106a/19 
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 s.+den ayır- 106a/05 
 s.+e al- 106a/18, 106a/21 
 s.+e in- 106a/19 
 s.+i (āyīne-yi siper) 106a/04 
 s.+-i iskender 106a/04, 115a/10 
 s.+ķap- 107a/14 
sirke is. Sirke 
 s. 117a/11 
siyāh (Far.) is. ve sf.  Siyah 
 s. 93b/23, 93b/25, 94a/01, 94a/03, 

94a/16, 94a/19 
 s.+dur 101b/16 
    s.+ (şīr-i siyāh) 116a/17 
siyāķ (Ar.) is. Sözün gelişi, ifade şekli 
 s.+da 111b/17 
siyāset (Ar.) is. Politika, memleket 
idaresi 
 s.+e (meydān-ı siyāset) 95a/18 
siz zm. (2. çokluk şahıs zamiri) 
 s. 94a/16, 100a/24, 100b/10, 

108a/20, 108a/22, 111a/21, 
111a/25 

 s.+de 97a/25, 98b/10, 99a/14, 
104b/01 

 s.+den 111a/14 
 s.+e 95a/06, 99a/06, 105a/15, 

117a/02, 118a/18, 119b/01, 
120a/04 

 s.+i 95a/19, 96a/23, 98b/23, 99b/12, 
99b/21, 111a/11, 111a/14, 
111a/17 

 s.+lerede 111a/15 
 s.+üñ 94a/18, 104a/02 
ŝofra is. Masa, sofra 
 s. 92b/13 
 s.+sı 116b/20 
 s.+yı 90b/23 

ŝoģbet (Ar.) is. Sohbet 
 s.+e 91a/01 
     s.+de (eśnā-yı ŝoģbet) 107a/22, 

107b/03 
 s.+-i ĥāŝ  eyle- 90b/22 
 s.+ile 118a/10 
 s.+in (cān ŝoģbetin eyle-) 102b/04 
     s.+ it- 91a/06, 94a/07, 112b/14 
 s.+ler eyle- 109b/25 
ŝoķ- Sokmak 
 s.-dı(ceybine ŝoķ-) 102a/18 
 s.-muş 97a/02 
 ŝoķın- Sokunmak 
 s.-mış 113a/23 
 ŝol is. Sağın karşıtı, sol taraf 
 s. 96b/21, 97a/01, 100a/18, 100a/20, 

100a/21, 105b/03, 105b/03, 
106a/19, 109b/01, 111b/08, 
115a/12, 120a/11, 120a/12, 
120a/18 

 s.+da 119b/03 
 s.+ında 115a/11 
 ŝoñ is. Son 
 s. 117a/21 
soñra zf. Sonra, daha ileri bir zamanda 
 s. 91a/01, 91a/05, 91a/25, 93a/07, 

96a/02, 96a/18, 96b/08, 96b/13, 
97a/06,  97b/17, 98b/07, 98b/14, 
98b/22, 100a/06, 100b/05, 
100b/10, 101b/05, 102a/16, 
104a/02, 104a/03, 104a/07, 
104a/09, 104b/12, 105a/18, 
105b/06, 107a/07, 108b/16, 
108b/22, 109a/11, 109b/24, 
110b/01, 110b/18, 111a/14, 
112b/06, 113a/04, 113a/21, 
113b/21, 114a/12, 114a/21, 
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114a/23, 114a/25, 114b/01, 
114b/02, 114b/02, 114b/02, 
114b/04, 114b/10, 114b/15, 
114b/24, 115a/01, 115a/20, 
115b/17, 116a/02, 116b/09, 
116b/14, 117a/03, 117b/06, 
117b/18, 118a/02, 118a/08, 
118a/08, 118b/10, 119a/25, 
119b/10, 119b/15, 119b/16, 
120a/16, 120a/18, 120a/23 

 ŝor- Sormak 
 s.-dı 110b/11 
 s.-dılar 102a/13 
 s.-dı (adın ŝor-) 120a/25 
 s.-masun (arayup ŝor-) 99a/22 
 s.-up 99b/01 
ŝovuķ is. Soğuk 
 s.+dan 104b/08 
 ŝoy- Soymak 
 s.-dılar( šutup ŝoy-) 103b/13 
 s.-u ñ 103b/13 
ŝoyın- Soyunmak 
 s.-up 115a/16 
sög- Sövmek, küfür etmek 
 s.-di 99b/15 
 s.-er 104b/16 
 s.-meye başla- 101a/04 
sön- Sönmek 
 s.-düginden 92a/17 
söyle- Söylemek 
 s. 98b/09, 107b/13, 113b/11, 

116a/16, 118a/23 
 s.-di 90b/01, 113b/16 
 s.-düm 99a/03, 111a/11 
 s.-me 116b/01 
 s.-mege 106a/02 
 s.-me (yabana söyle-) 106b/05 

     s.-r (ģasedinden söyle-) 117b/07 
 s.-r (yabana söyle -) 104b/19, 

115b/25 
 s.-r (yalan söyle -) 117b/04 
 s.-rsin 91a/20, 111a/03 
 s.-rsin (gerçek söyle-) 99a/15 
 s.-sen 106b/06 
söyleş- Söyleşmek 
 s.-erek 119b/05 
 s.-ürken 111a/10 
 s.-ürler 102a/25, 116b/14 
 s.-ürler (kendüyi söyleş-) 103a/19 
söylet- Söyletmek 
 s.-di 108b/22 
 s.-üp (söyledüp) 102b/03, 111a/05, 

111a/17 
söyündür- Söndürmek 
 s.-elüm 101a/15 
söz is. Söz, kelam 
 s. 95a/13, 97b/01, 104a/12 
 s.+de 95b/11 
 s.+e çek- 116b/22 
 s.+i 96a/12, 107b/24, 108a/02, 

118a/01 
 s.+inde 117b/02 
 s.+ine 118a/13 
 s.+i ġayrı yire çevir- 108b/20 
 s.+i kes- 111a/10 
 s.+ler 117b/01 
 s.+leri 111b/01 
 s.+lerin 98b/04 
 s.+üm 117a/10 
ŝu is. Su 
 s. 99a/20, 99b/04, 104b/20 
 s.+getür - 105a/02, 105a/02 
 s.+yı (aġzınuñ ŝuyı aķ-) 117b/19 
su’āl (Ar.) is. Soru, sual 
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 s.+ eyle- 91a/02, 95a/06, 95b/10, 
99b/06, 99b/22, 101b/15, 103a/11, 
103a/14, 103b/10, 107a/22, 
107a/24, 108a/22, 109a/01,     
110b/04, 110b/07, 114a/10, 
114b/09, 114b/12, 118a/07, 
118b/21 

 s.+ it- 90b/21, 103a/14, 114a/04, 
108b/16, 110a/06 

    s.+ (ģāl ĥāšırın su’āl eyle-) 95b/21, 
103a/05 

 s.+ (ism -i resmin su’āl eyle-) 
119a/03 

ŝubģ (Ar.) is. Sabah 
 s. 93a/07 
ŝuç is. Suç 
     s. 116b/04 
 s.+um 99b/18 
 ŝuffe (Ar.) is. Sofa, avlu 
 s.+ler 93b/22 
sulšān (Ar.) is. Sultan, padişah 
 s.+um 90b/23, 91a/06, 101a/24, 

101a/25, 103b/12 
 s.+-ı ā‘žam-ı hindistān 107b/14 
 s.+-ı ‘ayyār 97a/06 
 s.+-ı ‘ayyārān 105a/17 
sulšānī (Ar.+Far.) is  Sultana, padişaha 

ait 
 s.+dür (mu‘ažžam-ı sulšānī) 114b/09 
 s.+(ceng-i sulšānī) 116b/13 
summāķī (Ar.) is. Parlak ve değerli bir 
taş 
 s. 95b/02 
ŝun- Sunmak, arz etmek 
 s.-dı 118b/17 
 s.-suñ 90b/23  
ŝun‘ (Ar.) is. Yapma, yapış 

     s. 93a/11 
 s.+una (ķudret-i  ŝun‘) 101b/10 
sūr (Far.) is. Düğün, ziyafet, şenlik 
 s. 96a/25, 102a/13 
 s.+a bünyād ur- 96a/04, 109b/24 
 s.+ı 96a/24, 96a/25 
sūrāĥ (Far.) is. Delik, gedik 
 s.+ından 101b/03 
 s.+lar 101b/02 
ŝūret (Ar.) is. Biçim, görünüş, şekil, 
surat 
 s. 104a/01 
 s.+de 96a/06, 99b/12, 100b/14 
 s.+inde 99a/10, 99a/15, 103b/02, 

103b/22, 103b/23, 104a/23, 
116b/18, 117a/04 

 s.+ine 103b/17, 104b/03, 119b/20 
 s.+ine (kendi ŝūretine gir-) 103b/14 
 s.+ine (kendi ŝūretine ķo-) 103b/20  
 s.+ine gir- 103b/20, 116b/25 
 s.+-i mu‘āmele 103b/24 
 s.+ (tebdīl-i ŝūret) 96b/17, 97b/04, 

97b/15, 103a/17, 103a/25 
 s.+ (tebdīl-i ŝūret eyle-) 104a/16 
 s.+ (tebdīl-i ŝūret it-) 98a/17 
 s.+ (tebdīl-i ŝūret ol-) 120a/09 
 s.+lerüñ 93b/22 
ŝuŝ- Susmak 
 s. 105b/21 
süd is. Süt 
 s.+ aķıt- 99b/25 
Süheyl bk. Süheyl-i Zerrīn-pūş 
 s. 118b/25 
Süheyl-i Zerrīn-pūş öz. is. Kişi adı 
 s. 111b/10, 118b/24 
Süleymān öz. is. Kişi adı Süleyman 
Peygamber 
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 s. 103b/06, 114b/07 
 s.+a (bāġ-ı süleymān) 95a/08 
 s.+dan 103a/06 
 s.+dur(bāġ-ı süleymān) 93b/10 
 s.+ dan(ģażrat-ı süleymān) 109a/11 
Süleymānī Süleymana ait, Süleymanla 
ilgili 
 s. 105b/13, 115a/09 
 s.+ (bāġ-i süleymānī) 94a/0  
śülüś (Ar.) is. Üçte bir 
 s.+i 93a/20 
śülüśān (Ar.) is. Üçte iki, üç kısımda iki 
kısım 
 s.+ı 93a/20 
sünni (Ar.) sf. Sünnet ehlinden olan 
kimse 
 s. 96a/01 
sür- Sürmek, yürütmek 
 s.-di 104b/03 
 s.-di (at sür-) 100b/22 
 s.-di (meydāna sür-) 100b/11 
 s.-di (raĥşın sür-) 119b/18 
 s.-üp 91a/17, 100b/08, 105b/09, 

117a/12 
 s.-üp (fil sür-) 100a/25 
 s.-üp (at sür-) 107a/10, 115b/10, 

115b/12, 116a/13, 118b/08, 
118b/11, 118b/24, 119a/03, 
119a/25, 119b/04, 119b/06, 
120a/24  

 s.-üp (meydāna sür-) 105b/04, 
118b/14, 120a/23 

 s.-ü vir- 116b/21 
 s.-(öñine sür-) 116b/21 
sürāĥī (Ar.) is. İçine su ve şerbet 
konulan uzun boyunlu cam veya billur 
kap 

 s. 91a/01, 104a/23, 117b/10, 117b/11 
sürĥ (Far.) sf.  Kırmızı, kızıl 
→ Kūh-ı Sürĥ 
sürme is. Sürme, kirpik boyası 
 s.+yi (gözden sürmeyi çal-) 107b/18 
sürü is. Sürü 
 s.+sine 93b/02 
sütūn (Far.) is. Direk 
 s.+a 104a/11, 105a/01 
 s.+a ŝar- 105a/06 
 s.+una 100b/19 
 s.+undan 106a/02 
 s.+-ı ģayme 97b/02, 104a/14 
süvār (Far.) is. Ata binmiş, binici 
 s. 115b/17 
 s.+a 115b/22 
 s.+ (raĥşına süvār ol-) 115b/08 
 s.+ ol- 91a/09, 95a/04, 95b/01, 

100a/15, 100a/17, 100a/19, 
103a/03, 105a/24, 105b/01, 
115a/05, 115a/20, 115b/10, 
118b/02, 118b/03, 118b/14, 
119a/23, 119b/17, 120a/22, 
120a/23 

süzil- Süzülmek, havadan yere doğru 
inmek 
 s.-üp (berķ-i hāšıf gibi süzil-) 

102a/22 
 

-Ş- 
 
şād (Far.) is. Sevinçli, neşeli 
 ş.+ ol- 93b/11, 95b/05, 96a/08, 

97a/18, 102a/13, 117a/07 
şādlıķ (Far.+T.) is. Mutluluk 
 ş.+a (şādlıġa) 106a/16 
 ş.+lıġından 103b/25 
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şādmānī (Far.) is. SEvinç 
 ş.+ (šabl-ı şādmānī) 102b/10 
şādmāniyye (Far.) is.  Mutluluk, 
neşelilik 
 ş.+ (šabl-ı şādmāniyye) 102a/12 
şādmānlıķ (Far.+T.) is. Mutluluk 
 ş.+ it- 109b/25 
şāĥ (Far.) is. Dal 
     ş. 93a/18 
şāh (Far.) is. Hükümdar, padişah 
 ş. 94a/15, 111a/23 
 ş.+a 118a/08 
 ş.+ı 111b/24, 111b/24, 111b/25, 

111b/25, 112a/08, 112b/06, 
112b/10, 114a/23, 114b/03, 
120a/04, 120a/08 

 ş.+ımuz 98b/25, 120a/05 
 ş.+ına 117a/24 
 ş.+lar 90b/01, 90b/04, 90b/13, 

94a/24, 94b/09, 94b/25, 95a/18, 
95a/19, 96b/01, 96b/21, 98b/01, 
99b/06, 100a/20, 101b/08, 
102a/10, 102b/09, 103a/02, 
103a/03, 107b/16, 109a/13, 
110a/02, 110a/04, 110a/25, 
112b/25, 113b/22, 115a/14, 
119a/14 

 ş.+lara 96a/15, 102a/12, 103a/02, 
103a/13, 112a/02, 116b/11 

 ş.+lardan 112b/06, 115b/20, 115b/23 
 ş.+ları 95b/23, 96b/02, 103a/07, 

109a/09, 112b/24 
 ş.+ların 102b/04 
 ş.+larına 107b/15, 111b/18 
 ş.+ların (vilāyet-i şāh) 110b/23 
 ş.+laruñ 110a/03 
 ş.+um 120a/04 

 ş.+uñ 112b/17 
→ Āŝaf Şāh, Aģŝar Şāh, Birūz Şāh, 
Cevāhir Şāh, Çīmşīd Şāh, Elmās Şāh, 
Ferīdūn Şāh, Ġażanfer Şāh, Ģürrem 
Şāh, Ģüsrev Şāh, Ĥürmüz Şāh, Hūşeng 
Şāh, İlyās Şāh, La‘lān Şāh, La’lün Şāh, 
Leylān Şāh, Maķbel Şāh, Muģarrem 
Şāh, Muššahir Şāh, Mužaffer Şāh, 
Pervīn Şāh, Pervīz Şāh, ‘Adlān Şāh, 
Remed Şāh-ı Dīv-çeşm, Tefāruķ Şāh, 
Yāķūt Şāh, Zeberced Şāh, Zümürrüd 
Şāh  
şāhāne (Far.) zf.  Hükümdara ait, 
hükümdara yakışacak şekilde, çok 
mükemmel 
 ş. 95b/19 
şāhī (Far.) sf.  Şaha, hükümdara ait, Şah 
ile ilgili  
 ş. 98b/02 
 ş.+ (simāš-ı şāhī) 109b/15 
şaĥıs (Ar.) is. Kişi, kimse 
 ş. 99a/09, 108b/13 
 ş.+dur 120a/09 
şākird (Far.) is. Öğrenci, yamak, çırak 
 ş. 97a/08 
 ş.+i 97a/07 
 ş.+lerinden 98a/18 
şaķķ (Ar.) is. Yarık, çatlak, parça 
 ş.+ it- 114a/01 
şamāta (Ar.) is. Şamata, gürültü, patırtı 
 ş. 99b/09, 103b/08 
 ş.+ eyle- 99b/09, 99b/12, 99b/20 
Şamāšūr öz. is. Kişi adı 
 ş.+ı 91a/14 
şān (Ar.) is. Şan, şöhret, ün 
 ş.+ (nām-ı şān) 111a/13 
 ş.+ vir- 117a/03 
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Şāpūr bk. Şāpūr-ı Kūhī 
 ş. 118b/10, 118b/10 
 ş.+uñ 118b/11 
Şāpūr-ı Kūhī öz. is. Kişi adı 
 ş. 118b/09 
şarāb (Ar.) is. Şarap 
 ş.+ı 104a/23 
 ş.+ iç- 104a/14 
 ş.+ vir- 104a/21, 104a/24 
şaş- Şaşmak 
 ş.-dı 90b/18, 98b/21, 102b/01 
 ş.-duġından 90b/18 
 ş.-up 95b/14, 98a/03, 99a/01, 99b/10, 

99b/12, 103b/04, 103b/15, 
114b/23 

 ş.-up ķal- 106b/10 
şaşur- Şaşırmak 
 ş.-a (kendin şaşur-) 109b/03 
şāyed (Far.) bağ. Eğer, şayet 
 ş. 94a/14, 97a/12, 98b/13, 100b/10 
şeb (Far.)  is.  Gece 
 ş. 94a/02, 99b/02 
*şeb be-ĥayr Hayırlı geceler anlamında 
bir kalıp söz 
 ş.+ it- 107b/25 
şeb-çirāġ (Far.) b. is. Gece parlayan 
yakut 
 ş.+dan 93b/16 
şecā‘at (Ar.) is. Yiğitlik, yüreklilik 
 ş. 90b/02, 96b/25, 111b/08 
 ş.+da 115a/25 
 ş.+in (ķūvvet -i şecā‘atin gör-) 

94b/23 
şecī‘a (Ar.) is. Cesur, yürekli, yiğit 
 ş.+dur 95a/12, 119b/15 
şedīd (Ar.) sf. Şiddetli, sert olarak 
 ş.+-i la’in 94b/14 

 ş.+ (‘aźāb-ı şedīd) 91b/11, 99a/13, 
100b/03 

şehinşāh (Far.) b. is.  En büyük padişah, 
padişahlar padişahı, şahlar şahı 
 ş. 103a/08 
 ş.+ı 111a/01 
 ş.+-ı kūh-ı heft-gan 90b/21 
 ş.+-ı āķālīm-i hind 113b/09 
 ş.+-ı hindistān 113a/25, 114a/20 
şehr (Far.) is. Şehir, memleket, ülke 
 ş.+den 117b/25 
 ş.+e 110b/04, 113a/14, 118a/05 
 ş.+ine 112b/23 
 ş.+üñ 95b/03, 110b/12 
Şehr-i Elmās öz. is. Yer adı 
 ş. 95a/17, 95a/21 
 ş.+a 95a/20 
 ş.+u ñ 95a/21 
Şehr-i Ģimāye öz. is. Yer adı 
 ş. 110b/03, 112b/22 
 ş.+ (‘azm-i şehr-i ģimāye eyle-) 

112a/08, 112a/15 
Şehr-i Lisāniyye öz. is. Yer adı 
 ş.+de 112a/03 
Şehr-i Medūn öz. is. Yer adı 
 ş. 114a/23 
Şehr-i Nümā öz. is. Yer adı 
 ş. 111b/25, 112a/11, 120a/04 
şeh-zāde (Far.) b. is. Şah oğlu, 
hükümdar oğlu, prens 
 ş.+ler 100a/20, 115b/22 
şekl (Ar.) is. Şekil, biçim, şekil 
 ş.+ine 91b/06 
 ş.+ine gir- 98b/06, 104a/17 
 ş.+üñi 100b/13 
Şementāl bk. Şementāl-i Üştür-ser Nerre 
 ş. 91a/19 
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 ş.+üñ 91a/16 
Şementāl-i Üştür-ser bk. Şementāl-i 
Üştür-ser Nerre 
 ş.+i 91a/14 
Şementāl-i Üştür-ser Nerre öz. is. Kişi 
adı Āteş Cāzūnun oğludur 
 ş.+den 91a/18 
Şementāl nerre bk. Şementāl-i Üştür-ser 
Nerre 
 ş.+nüñ 91a/15, 91b/10 
Şemūsāy-ı Dānā öz. is. Kişi adı 
 ş. 111b/03, 111b/04 
 ş.+nuñ 111b/02 
Şencün bk. Şencün Zengī 
 ş.+i 119b/09 
Şencün Zengī öz. is. Kişi adı 
 ş. 119b/09 
şenlik is. Şenlik 
 ş. 100a/24, 109b/25 
 ş.+ol- 92a/12 
şenliklü is. Şenlikli 
 ş.+dür 110a/11 
şeri‘āt (Ar.) is. Doğru yol, Allahın yolu 
 ş.+de 91a/03 
 ş.+-ı dāvere gir- 109b/21 
şerīf (Ar.) sf.  Şerefli, mübarek, kutsal 
 ş.+ (mescid-i şerīf) 92b/08 
şerr (Ar.) is. Kötülük, fenalık 
 ş.+inden 98a/14, 101b/18, 113a/20 
 ş.+ine (cāzū şerrine uġra-) 94b/05 
 ş.+ine (ģarām-zāde şerrine uġra-) 

117a/15 
 ş.+ine (‘ayyār şerrine uġra-) 104b/25 
şevķ (Ar.) is. Şiddetli arzu 
 ş.+e gel- 117b/09 
şey (Ar.) is. Şey, nesne 

 ş. 96b/16, 106a/06, 107b/18, 
116a/23, 117b/20 

 ş.+ler 103a/13, 108b/04 
 ş.+lerin 99a/24 
 ş.+lerüñ 99b/12 
şiddet (Ar.) is. Sertlik, katılık 
 ş.+i 102a/20 
 ş.+-i  ēarb-ı ‘amūd 119a/09 
Şifā-pūr bk. Şifā-pūr-ı Tīġ-zen 
 ş.+ı 119b/06, 119b/06 
Şifā-pūr-ı Tīġ-zen öz. is. Kişi adı 
 ş. 114b/04, 119b/04 
şikār (Far.) is. Av, avlanma 
 ş. 104b/09, 115a/20, 115b/25 
 ş.+a 97b/18 
 ş.+a çıķ - 90b/14, 90b/19, 115b/10 
 ş.+a git- 97b/09, 97b/17 
 ş.+a ŝal- 97a/24 
 ş.+da 97b/17 
 ş.+ı 97a/24 
 ş.+ın 115b/19 
     ş.+ it- 97b/10 
 ş.+um 92a/05, 92a/15, 115b/21 
 ş.+uñ 97a/19 
 ş.+ (ŝayd ü şikār) 115b/08 
 ş.+ ur- 97b/09 
şikāyet (Ar.) is. Şikayet 
 ş.+ eyle- 120a/19 
 ş.+ it- 96a/20 
şikest (Far.) is. Kırma, kırılma 
 ş.+ eyle- 96a/02 
şikeste (Far.) sf. Kırık 
 ş. 97a/18 
şimden girü zf. Bundan sonra, bundan 
böyle 
 ş. 105a/14, 105b/24 110a/05, 

118a/22 
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şimdi zf. Şu anda, şimdi 
 ş. 94a/09, 94a/15, 94a/17, 95a/02, 

96a/16, 97a/23, 97b/22, 98a/06, 
99a/06, 99b/11, 100b/19, 101b/06, 
101b/07, 101b/23, 102a/08, 
103a/22, 103b/12, 103b/16, 
104a/07, 104a/08, 105a/20, 
105b/20, 105b/20, 106a/16, 
107b/03, 108a/19, 110a/05, 
110a/07, 110b/24, 111a/02, 
111a/08, 111a/17, 111a/21, 
111a/23, 114a/16, 115b/25, 
116b/03, 116b/04, 116b/17, 
117a/24, 117a/25, 117b/19, 
118a/10, 118a/22 

şimdiki zf. Bu anki, bu zamandaki 
 ş. 96a/22, 102a/24, 113b/02 
şimdilik zf.  Şimdiliki şimdiki duruma 
göre 
 ş. 100a/03 
Şimle bk. Şimle-yi Sāĥire 
 ş.+yi 96a/19 
Şimle-yi Sāĥire öz. is. Kişi adı 
 ş. 96a/18 
şimşīr (Far.) is. Kılıç 
 ş. 96b/05 
şīr (Far.) is. Arslan 
 ş.+-i siyāh 116a/16 
şīrān (Far.) is. Arslanlar 
 ş.+a(vādī-yi şīrān) 95a/08 
 ş.+ dan(vādī-yi şīrāndan) 93b/02 
şīrīn (Far.) sf. Tatlı, lezzetli 
 ş.+ 92a/13, 96b/04, 111b/06 
şīrīn-edā (Far.) b. sf. Şirin, hoş edalı 
 ş.+ (rāvī-yi şīrīn-edā) 96b/04 
şīrīn-kārlıķ (Far.+T.) b. sf.  Tatlı, hoş  
muamele etme işi 

 ş.+ eyle- 97b/13 
şīrīn-kelām (Far.+Ar.) b. sf. Sözü tatlı, 
hoş sohbet 
 ş.+ (rāvī-yi şīrīn-kelām) 92a/13, 

111b/06 
Şīr-i Efgen-Ĥaķanī öz. is. Kişi adı 
 ş. 119b/14 
Şīr-i Merd bk. Şīr-i Merd Şīr-efgen 
 ş.+i 119b/14 
Şīr-i Merd Şīr-efgen öz. is. Kişi adı 
 ş. 114b/03 
Şīr-i Pīr-efgen Evren-pūş öz. is. Kişi adı 
 ş. 114a/06 
şīşe (Far.) is. Şişe 
 ş.+ çek- 101a/19 
şīve (Far.) is. Naz, eda 
 ş.+leri 91b/18 
şive-kārlıķ (Far.+T.) b. sf.  İşve, şive, 
naz etme işi 
 ş.+lar it- 117b/22 
şol sf. Şu 

 ş. 90b/08, 90b/08, 90b/10, 92a/12, 
94a/16, 94a/22, 94b/04, 94b/04, 
94b/25, 97a/12, 98b/05, 100b/09, 
104a/01, 104a/18, 112b/19, 
116b/16, 117a/06 

şöyle sf. ve zf. Şöyle 
 ş. 95a/02, 95a/16, 96b/19, 96b/24, 

97b/21, 99b/04, 99b/16, 100b/23, 
107a/25, 108a/19, 108b/01, 
110b/19, 111b/23, 113a/07, 
113a/17, 114a/20, 115b/06, 
116b/15, 116b/22, 117b/09, 
119a/18 

 ş.+dür 117b/23 
şu zm. Şu 
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 ş. 93a/04, 96a/06, 103a/19, 117b/02, 
117b/20, 120a/08 

 ş.+nuñ 117a/11 
şuķķa (Ar.) is. Kumaş veya kağıt parçası 
 ş.+ların 100a/15, 105b/01, 118b/04 
şunda zf. Şurada 
 ş. 101a/24, 116a/02, 116a/19 
şundan zf. Şuradan 
 ş. 104b/24 
şunlar zm. Şunlar 
 ş.+a 108b/12 
 ş.+ı 99a/06, 99a/16, 103b/08 
şuradan zf. Şuradan 
 ş. 116a/01 
şūrīde-meşreb (Far.) b. sf.  Aşık 
yaratılışlı, Aşık tabiatlı 
 ş. 117b/14 
şükr (Ar.) is. Şükür 
 ş. 102b/01 
 ş.+ler it- 92a/11 
 ş.+-i yezdān eyle- 93a/20 
 ş.+-i yezdān it- 92b/01 
şükrī (Ar.) is. Şükür etme, iyilik bilme 
 ş.+ di- 107a/21 
şükrin (Ar.) is. Şükür etme, iyilik bilme 
 ş.+ di- 93a/01 
şümār (Far.) is. Sayı 
→bī-şümār leşkeribişümara bak 
şükūfe-zār (Far.) b. is. Çiçek yeri, çiçek 
bahçesi 
 ş. 93b/12 
 ş.+da 93b/24, 94a/01 
şütūm (Ar.) is. Küfürler, sövmeler, 
sövüp saymalar 
 ş.+-ı ġalīža 101a/04 
 

-T- 

 
tā (Far.) zf.  Ta ki, kadar, değin, dek 
 t. 91a/10, 91b/02, 92b/10, 93b/21, 

94a/01, 96b/21, 100b/25, 102a/02, 
108a/10, 110a/22, 120a/17 

ta‘accüb (Ar.) is. Şaşkınlık, şaşırma 
 t.+ eyle- 114a/08 
 t.+ it- 90b/16, 100b/22, 115b/16 
ša‘ām (Ar.) is. Yemek, yiyecek 
 t. 92b/13 
 t.+a 97a/08, 97a/09, 109b/16 
     t.+dan 97a/11 
 t.+ı 97a/06, 97a/08, 97a/09 
     t.+lar 109b/15 
 t.+ı yi- 93a/01, 97a/05, 97a/10 
 t.+ iste- 97a/05 
 t.+ yap- 97a/07 
-tāb (Far.) sf. Parlayan, aydınlatan 
manalarına gelerek birleşik kelimeler 
yapar  
 t.+ (āftāb-ı ‘ālem-tāb) 97b/07 
tāb (Far.) is. Işık, parlaklık 
 t.+ (ān u tāb) 91b/07 
→bī-tāblıķ 
šabaķ (Ar.) is. Tabak 
 t.+lar 109b/15 
šaban is. Ayak altı, taban 
 t.+a  ķopar vir- 108b/08 
 t.+ al- 97a/16, 99b/01 
 t.+ getür- 117a/04 
 t.+  ķaldır- 113a/10, 116b/25 
šābıķu-n’al bin-n’al (Ar.) b. is.  
Tıpkısının aynısı anlamına gelen kalıp 
söz 
 t. 99a/09 
tābi‘ (Ar.) sf. İtaat eten, bağlanan 
 t.+ eyle- 109b/14, 111a/02, 114a/14 
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 t.+ it- 110b/24, 111b/04 
 t.+ ol- 95a/10, 95a/19, 107a/12, 

107b/05, 107b/05, 108a/03, 
108b/03, 110b/09 

šabī‘at (Ar.) is. Tabiat, yaratılış, huy 
 t.+da 95a/12 
ta‘bīr (Ar.) is. İfade, anlatma 
 t.+ olın - 117a/07 
šabl (Ar.) is. Davul 
 t. 115a/13, 118b/04, 119a/13 
 t.+ları 100a/14, 100b/06 
 t.+-ı ārām 108a/16, 119b/24, 119b/25 
 t.+-ı ārām çaldır- 101a/17, 107a/05 
 t.+-ı ārām çaldur- 108a/15 
 t.+-ı ārām çalın- 107a/20 
 t.+-ı ārām çal- 101a/17, 119a/13, 

119a/14 
 t.+-ı ceng çalın- 119a/23 
 t.+-ı şādmānī 102b/10 
 t.+-ı şādmāniyye 102a/12 
 šabl-bāz (Ar.+Far.) b. is. Davulcu 
 t. 115a/22 
tāç (Ar.) is. Taç 
 t. 95b/20, 96b/21, 96b/22, 109a/13, 

114b/07, 114b/07 
 t.+lar 109a/13 
tafŝīl (Ar.) is. Uzun uzadıya, anlatma, 
açıklama 
 t. 111a/12, 114b/06 
šaġ is. Dağ 
 t. 97b/13, 107a/02 
 t.+a 97b/18, 100a/22, 106a/11 
 t.+dan 98a/04 
taġyīr (Ar.) is. Değüşiklik, 
başkalaştırma 
 t. 96b/17 

taģammül (Ar.) is. Dayanma, katlanma, 
tahammül 
 t.+ eyle- 104b/04, 114b/06 
taĥliye (Ar.) is. Boşaltma, boş bırakma 
 t.+ eyle- 102b/07 
taģmīn (Ar.) is. Tahmin 
 t.+ it- 114a/03 
 t.+ ve taŝmīm ol- 114a/18 
taģrīr (Ar.) is. Yazma, yazılma 
 t.+ine 111b/23 
taģsīn (Ar.) is. Güzel bulma, beğenme 
 t.+ (reşk ü taģsīn eyle-) 103a/06 
 t.+eyle- 94a/02, 102b/05, 103a/13, 

106a/22 
    t.+ it- 116a/07 
 t.+ve āferīn eyle- 114b/19, 117a/06 
taģt (Far.) is. Hükümdar koltuğu 
 t. 96b/20, 98b/16, 99b/08, 99b/09, 

99b/10, 100a/17, 103a/01, 
103a/02 

 t.+a 95b/22 
 t.+a al - 102b/05, 112b/09, 112b/12 
 t.+a çıķar- 109b/09, 120a/17 
 t.+a otur- 101b/14 
 t.+dan in- 103a/03 
 t.+ı 96b/02, 101b/19 
 t.+ına 112a/13 
 t.+ından 102b/05 
 t.+ını 100a/16, 100a/19 
 t.+ınuñ 100a/18 
 t.+ın 111b/08, 112a/06 
 t.+ları 114b/10 
 t.+uñ 105b/02, 109b/01 
 t.+-ı iskender 105b/02 
 t.+-ı iskender-i kübrā 109a/11 
 t.+-ı ‘āli 96b/02 
→pāy-i taģt  
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taģt-gāh (Far.) b. is.  Taht Şehri, başkent 
 t.+ıdur 110b/03 
taģt-nīşīn (Far.) b. sf.  Tahtta oturan 
 t. 95b/22 
taģta (Far. taĥte) is.  Tahta 
 t.+sı (sīnesinüñ taģtası ķop-) 101a/08 
     t.+-yı remil 102a/07 
šāķ (Ar.) is. Bina kemeri, kubbe, künbet 
 t.+i šarrāk 116a/05 
šāķat (Ar.) is. Kuvvet, direnç, güç, takat 
 t.+ getür- 105b/16 
taķdīr (Ar.) is. Allahın ezelde her şeyi 
belirlemesi 
 t.+ eyle- 101b/01 
šaķın- Takınmak 
 t.-mış 97a/02 
 t.-up 113a/10 
taķrīr (Ar.) is. Sözle ifade, anlatma 
 t.+ (beyān ve taķrīr eyle-) 103a/12 
 t.+ eyle- 110b/10, 111a/04, 111a/22 
 t.+ it- 111a/18 
šal- Dalmak 
 t.-dı (fikre šal-) 113b/08 
šaleb (Ar.) is. İstek, arzu 
 t.+ (er šaleb eyle-) 119b/12, 119b/23, 

120a/23 
 t.+ (iźin šaleb eyle-) 118a/18 
 t.+ (iźin šaleb it-) 120a/04 
 t.+ eyle- 119a/02 
šāli‘ (Ar.) is. Kader, baht 
 t. 111b/06 
šāli‘süz (Ar.+T.) is. Bahtsız, şanssız 
 t. 108b/06 
šālib (Ar.) is. İsteyen, istekli 
 t. 117b/07 
 t.+ ve rāġıb ol- 117b/24 

ta‘līm (Ar.) is. Yetiştirme, öğretme, bir 
işi öğrenmek için çalışma 
 t.+ eyle- 117b/15, 117b/17, 118a/08, 

118a/10 
 t.+ it- 118a/14 
 t.+ ve idmān it- 107a/07 
šama‘(Ar.) is. Açgözlülük 
 t.+a düş- 103a/22 
tamām (A.) i. Noksansız, eksiksiz, 
tamam 
 t. 91b/20, 97b/18, 97b/23, 98a/17, 

98b/14, 100a/15, 100a/24, 
100b/15, 100b/24, 101b/20, 
102b/13, 105b/06, 106a/19, 
113a/13, 116b/23, 117b/11, 
118b/05, 120a/11, 120a/23 

 t.+dur 109b/18 
 t.+ ol- 93b/24, 96b/01, 101b/02, 

104b/15, 110a/22 
ša‘n (Ar.) is. Sövme, yerme, ayıplama 
 t.+ it- 111b/16 
 t.+-ı nīze 107a/01, 107a/03 
ša‘n-āmīz (Ar.+Far.) b. is.  Hakaretli 
hakaret içeren 
 t. 98b/02, 98b/04 
Tañrı is. Allah, Tanrı 
 t. 112b/15 
 t.+ya 107b/09 
Šanšanūş bk. Šanšanūş-ı Ciger-dār 
 t. 120a/18 
 t.+ı 120a/14 
 Šanšanūş-ı Ciger-dār öz. is. Kişi adı 
 t. 112a/13, 120a/12 
šapa is. Yapışkan bir madde 
 t.+ ur- 105a/09 
šapu is. Saygı, tazim, hürmet 
 t.+kıl- 96a/15 
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šaraf (Ar.) is. Taraf, yan 
 t. 115a/12 
 t.+a 92b/06, 93a/04, 93b/03, 101a/12, 

106a/18, 110b/02, 115a/03 
 t.+da 94a/24 
 t.+dan 94b/07, 95a/25, 105a/22, 

111a/23, 112b/13, 112b/18, 
118a/03, 119a/16, 119a/20, 
119b/04 

 t.+ı 91b/23 
 t.+ına 107b/22, 108b/12, 108b/19 
 t.+ında 105b/03, 109b/01 
 t.+ından 95a/20, 100a/19, 100b/05, 

100b/12, 110b/15, 115a/21, 
118b/01, 118b/08 

 t.+larından 111a/14 
 t.+ dan(her  šarafdan çök-) 93b/07 
 šaraf  šaraf (Ar.) zf. Yer yer, semt semt 
 t. 110a/15 
šarafeyl (Ar.) is. İki taraf 
 t.+e 116a/13 
 t.+inden 106a/09, 116a/04 
šarfetü’l-‘ayn (Ar.) b. zf. Göz açıp 
kapayana kadar geçen zaman, bir an. 
 t. 112b/22 
šarģ (Ar.) is. Atma, koyma, bırakma 
 t.+ eyle- 93b/15 
šarīd (Ar.) is. Çıkarılmış, kovulmuş 
 t.+ -i cevelān eyle- 105b/06, 119a/25 
ta‘rīf (Ar.) is. Bildirme, anlatma, tarif 
 t.+iñüz 111a/15 
 t.+ eyle- 114b/09 
 t.+ it- 110b/16 
 šarīķ (Ar.) is. Yol, usül, âdet 
 t. 91a/02, 94a/04, 94a/15, 94a/16, 

95a/23, 95b/01, 98a/10, 113a/16 

tār-mār (Far.) sf. Karmakarışık, dağınık, 
perişan 
 t.+ol- 92a/09, 107a/01 
šarrāk (Ar.) is. Gümbürtü, patırtı 
     t. 116a/05 
šarrāķa (Ar.) is. Gümbürtü, patırtı 
 t.+dur 95b/11 
 t.+ kop- 91b/21, 95b/08 
 t.+ ol- 93b/19 
šarrār (Ar.) is. Yan kesici, düzenbaz 
 t.+ı (‘ayyār-ı šarrār) 96b/18, 111b/13 
 t.+-ı ‘ayyār 112a/21 
šarz (Ar.) is. Tarz, usul, yol 
 t. 105b/16, 117a/06 
 t.+ında 115b/22 
taŝdīķ (Ar.) is. Doğrulama, gerçek 
olduğunu söyleme, onaylama 
 t.+ it - 98b/11 
taŝmīm (Ar.) is. Tasarlama, kesin olarak 
niyetlenme 
 t.+ (taģmīn ve taŝmīm ol-) 114a/18 
taŝvīr (Ar.) is. Resim, figür 
 t.+ eyle- 93b/17, 93b/23 
taş- Sığmamak, taşmak 
 t.+a vir- 106a/02 
šaş is. Taş 
     t. 95b/02, 95b/04, 95b/07, 98b/10, 

99a/20, 100b/13, 101a/05, 
101a/07, 101a/10 

 t.+ile 101a/11 
 t.+ at - 95b/07 
šaşaķ is. Erbezi  
 t.+ına (‘arab taşaġına dön-) 101a/16 
šaşra is. ve e. Dışarı 
 t. 94a/20 
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 t.+çıķ- 91b/22, 94a/03, 94a/23, 
97a/05, 99b/11, 99b/17, 99b/23, 
102b/09, 111a/07 

 t.+da 95a/25, 104b/13 
 t.+dan 95b/06, 95b/23 
 t.+da šur- 96a/07 
 t.+ baķ- 102a/18 
 t.+ git- 104a/22 
 t.+  ķo- 108b/20 
 t.+ya çıķ- 97a/10 
šatlı is. Acı olmayan, tatlı 
 t. 117b/16 
šavīl (Ar.) is. Uzun, çok süren 
 t.+ ol- 114b/06 
šaya- Dayamak 
 t.-mış (baş šaya-) 104b/09 
šayan- Dayanamak 
 t.-up (teberine šayan-) 113a/22 
šāye (Far.) is.  Dadı, süt nine 
 t. 90b/09, 90b/10, 90b/11 
 t.+sin 90b/12 
 t.+sini 90b/09 
ta‘yīn (Ar.) is. Gösterme, belirtme, bir 
işe yerleştirme 
 t. 110a/21 
 t.+ eyle- 109a/02, 110a/18, 110b/17, 

120a/07 
 t.+ it- 109b/22, 112a/01, 112a/10, 

112a/25 
    t.+ ol- 114a/07 
 t.+ olın- 120a/15 
tāze (Far.) is. Taze, körpe, sulu, yaş 
 t. 96b/25 
tāzele- (Far.+T.)  Tazelemek, yenisiyle 
değiştirmek 
 t.-yüp 91b/01 
ta‘žīm (Ar.) is. Büyük görme, saygı 

gösterme 
 t. 100b/01, 115a/15 
     t.+ eyle - 109b/10 
 t.+i it- 109b/05 
 t.+-i ikrām it- 110b/13 
ta‘zīr (Ar.) is. Azarlama 
    t.+ eyle- 105a/13 
 t.+ it- 99a/14 
tāziyāne (Far.) is. Kırbaç, kamçı 
 t. 106a/20 
 t.+-yi ģıżr 105b/15, 106a/05, 

106a/19, 115a/10 
tazu is. Köpek, tazı 
 t. 93b/06 
te‘ālā (Ar.) “Yüksek olsun.” anlamına 
gelen bir söz olup Allah adıyla birlikte 
kullanılır 
 t. 101b/01, 100b/11, 109b/13, 

109b/21 
 t.+ (el-ģamdüli-llāh-i te’ālā) 110a/04 
tebdīl (Ar.) is. Değiştirme 
 t. 100a/09 
 t.+-i ŝūret 96b/17, 97b/03, 97b/15, 

103a/17, 103a/25 
 t.+-i ŝūret eyle- 104a/16 
 t.+-i ŝūret it- 98a/17 
 t.+-i ŝūret ol- 120a/09 
 t.+ ol- 97a/13, 99a/08, 99a/09 
teber (Far.) is. Balta 
 t.+ine šayan- 113a/22 
 t.+in ķap- 116b/06 
 t.+-i mu‘teber 113a/24 
 t.+-i ‘ažīm 96a/07 
teberrüd (Ar.) is. Soğuma 
 t.+-i ĥaķanī 116b/13 
tebtīz (Far.) b. is. Çabuk hareket eden 
ayağına hızlı olan 
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 t. 96b/10, 98b/01 
tecessüs (Ar.) is. İç yüzünü araştırma 
 t.+e git- 97b/12 
tedārik (Ar.) is. Tedarik, tedbir 
 t. 110a/14, 110a/16, 112a/15 
 t.+de 108b/07 
 t.+dedür 112b/21 
 t.+de ol- 91a/12 
 t.+e (tedārige) 110a/16 
 t.+in gör- 107b/10 
 t.+i (żiyāfet tedāriki gördür-) 109a/02 
 t.+i gör- 95b/23 
 t.+leri 96b/01 
 t.+lerin gör- 96a/25, 118a/25 
 t.+ler göril- 105a/22 
 t.+ eyle- 107b/11 
 t.+ gör- 96a/24, 110a/05, 112b/17 
 t.+ üzre bulın- 111b/03 
 t.+ üzre ol- 100a/12, 111b/05 
tedarük (Ar.) is. Tedarik, tedbir 
 t.+üñ gör- 95b/13 
tedbīr (Ar.) is. Çare, tedbir, hazırlık 
 t.+ eyle- 108b/02 
te’essüf (Ar.) is. Eseflenme, tasalanma, 
acıma 
 t.+ eyle- 108b/22, 110b/11 
šefarīķ (Ar.) is. Ufak tefek, az değerli 
hediyeler 
 t.+den 103a/13 
Tefārüķ Şāh öz is. Kişi adı 
 t. 112a/15, 112b/14, 120a/06, 

120a/10, 120a/15, 120a/16 
 t.+a 111b/25, 120a/19, 120a/19 
 t.+dan 120a/04 
 t.+ı 120a/17 
 t.+uñ 120a/09 
Tefārüķ Şāhī Nümāyī bk. Tefārüķ Şāh 

 t.+ye 112a/12 
tefekkür (Ar.) is. Düşünme, zihin 
yorma, düşünülme 
 t.+de 94a/05 
 t.+ it- 90b/17 
teferrüc-gāh (Far.) b. is. Eğlence, gezinti 
yeri 
 t.+ıdı 94a/08 
teftīş (Ar.) is. Gereği gibi sorup 
araştırma, en ince ayrıntısına kadar 
inceleme 
 t.+ eyle- 108b/17 
tekbīrle- (Ar.+T.) Tekbirlemek, tekbirle 
başlamak 
 t.-yüp 93a/02 
teklīf (Ar.) is. Sunma, teklif 
 t.+ eyle- 95b/22 
tekrār (Ar.) is. Tekrar 
 t. 96a/17, 97a/05, 104a/06, 110a/08, 

119b/12 
 t.+ gel- 118b/18 
temāşā (Far.) is. Bakma, gezme 
 t. 101a/24, 101a/24 
 t.+sı 101b/07 
 t.+sından 94a/03 
 t.+ (seyr ü temāşā) 103a/11 
 t.+ (seyr ü temāşā it -) 109a/10 
 t.+ eyle- 90b/11, 97b/14, 106a/07, 

113b/23 
 t.+ it- 90b/20, 94a/02 
 t.+ya šur- 102b/12, 116a/11, 120a/11 
temennā (Ar.) is. Elini başına götürerek 
selam verme 
 t.+dan 96b/13, 98b/22, 120a/16 
 t.+ eyle- 95b/19, 101a/23 
 t.+ it- 96a/17, 102a/10 
 t.+  ķıl- 99a/08 
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ten (Far.) is. Vücut, beden 
 t.+ler 109a/08 
→ Evren-ten 
tenāvül (Ar.) is. Alıp yeme 
 t.+ eyle- 90b/25 
tenbīh (Ar.) is. Tenbih, nasihat, uyarı 
 t.+i 98b/08, 102b/07 
 t.+idür 99a/21 
 t.+ eyle- 98b/09, 98b/11, 98b/12, 

99a/14, 99a/16, 99a/20, 99a/22, 
99a/24, 99b/04, 99b/06, 99b/16, 
99b/18, 102a/18, 109a/02, 
113b/21, 115a/21, 116b/01, 
116b/24, 120a/07 

teng is. Deng, yatak 
 t. 99b/08 
tenhā (Far.) sf. Tenha, boş, ıssız 
 t. 90b/16, 97a/13, 108b/17, 117b/25 
 t.+ya çek - 98b/03 
tenhāca (Far.+T.) zf. Yalnız, tek başına 
 t. 90b/09 
ter is. Ter 
 t.+leri (ecel terleri dök-) 107a/17 
terbiye (Ar.) is. Eğitim 
 t.+ it- 114a/13 
terk (Ar.) is. Bırakma, terk etme 
 t.+ it- 106a/09, 108a/04, 111a/25 
tesellī (Ar.) is. Avutma, teselli 
 t.+-yi ĥāšr eyle- 110b/14 
 t.+ eyle- 119a/22 
 t.+ vir- 114b/18, 120a/02, 120a/20 
teslīm (Ar.) is. Emaneti yerine verme, 
teslim 
 t.+ eyle- 97a/21, 115a/16 
 t.+ it- 95a/15, 102a/02 
teşrīf (Ar.) is. Şereflendirme, şeref 
verme 

 t.+iñüz 116a/24 
tevābi‘(Ar.) is.  Bir kimsenin 
hizmetinde bulunanlar, birinin adamları 
 t.+nden 108b/16, 108b/17 
teveccüh (Ar.) is. Yönelme 
 t.+i 111a/05 
 t.+ eyle- 92b/06, 93a/08, 93b/11 
tevekkel (Ar.) is. İşi oluruna bırakan, 
rahat kimse 
 t.+i 101a/09 
teźkere (Ar.) is. Tezkere, pusula, izin 
kağıdı 
 t. 100a/01 
šılısm (Ar.) is. Sihir, büyü, tılsım 
 t.+dur 93b/20 
šın- Ses çıkarmak, söz söylemek 
 t.-up 103b/08 
šınāb (Ar.) is. Kazığa bağlanan çadır ipi 
 t.+ına 98a/22 
tıraş is. Tıraş, saç ve sakalı kesme işi 
 t.+ it- 104b/02 
šırnaķ is. Tırnak, pençe 
 t.+lı 101b/22 
tīġ (Far.) is. Kılıç 
 t. 115a/09, 106a/24, 119b/19 
 t.+dan geçür- 110b/20 
 t.+ı 106a/25, 106a/25 
 t.+in 119b/19 
 t.+umdan 113b/05 
 t.+-ı menşūr yürit- 110b/25 
 t.+-i āteş 106a/24, 106a/24, 106b/03 
 t.+ -i āteş-tāb 106a/23 
 t.+(dāl-ı tīg ol-) 119b/16 
tīr (Far.) is. Ok 
 t. 92a/25, 92a/25, 92b/01, 115b/10, 

115b/18, 116a/03 
 t.+in 113a/10 
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 t.+-i gürz -i iskender 116a/05 
 t.+ -i ā‘žam 102b/08 
 t.+ at- 115b/11 
 t.+ ķullan- 111b/09 
tīz (I) (Far.) sf. Tez, çabuk 
 t. 94a/20, 95b/05, 98b/08, 98b/19,  

98b/20, 99a/02, 99a/18, 108b/04, 
108b/15, 111b/19, 112a/04, 
112a/09, 112a/09, 112a/12, 
112a/24, 115b/14, 116a/05 

tīz (II) (Far.) is. Keskin 
 t. 101b/22 
tīz-per (Far.) b. sf. Çabuk, tez uçan 
 t. 106a/04  
šoġ- Doğmak 
 t.-dukda 93b/05 
šoġrı zf. e ve.  Doğruca ..e doğru 
 t. 91b/24, 92a/13, 92a/17, 92a/20, 

93a/04, 93b/02, 95b/16, 97a/17, 
97b/13, 97b/19, 98b/14, 101b/21, 
103b/01, 104a/17, 109b/12, 
110b/03, 110b/04, 110b/06, 
115a/22, 116a/16, 118b/14, 
120a/09 

šoġru bk. toġrı 
 t. 97a/12 
šoķsan is. Doksan 
 t.+ (šoķsan altı) 105a/25, 115a/13, 

118b/03 
 t.+ (šoķsan šoķuz) 96a/06, 105b/14, 

115a/09 
 t.+ (šoķsan yidi) 94b/19, 105b/11 
 šoķuz is. Dokuz 
 t. 95a/12, 97a/03, 101b/16, 102a/01, 

114b/20, 118b/13 
 t.+ (šoķsan šoķuz) 96a/06, 105b/14 

 t.+ (šoķuz kerre yüz biñ) 112b/13, 
113a/12, 118b/01 

 t.+ (šoksan šoķuz) 115a/09 
 t.+ (yüz šoķuz) 112b/02 
šoķuzıncı sf. Dokuzuncu 
 t. 119b/09 
šol- Dolmak 
 t.-dı 93a/14, 102a/13 
 t.-dı(gözlerine šol-) 101a/03 
 t.-dı (māle māl šol-) 115a/14 
 t.-up 94b/18 
šolaş- Dolaşmak 
 t.-up 101a/10 
šoldur- Doldurmak 
 t.-dı 91a/01 
šolı is. Dolu 
 t. 100a/22 
šoñuz is.Domuz 
 t.+ (oķlanmış šoñuz gibi ķaç-) 

108b/09 
šop is. Top 
 t. 106a/17 
 t.+ı 92a/16 
 t.+larını 106a/20 
 t.+ (šor šop ol-) 92b/03 
 t.+ oyna- 119b/23 
šoplı sf. Topu olan, toplu 
 t. 105b/05 
     t. 96a/21 
 šopuķ is. Ayak tabanı, topuk 
 t.+larına 92a/18, 93b/05 
 šoršop zf. Derlenip toparlanmış olarak 
 t.+ šop ol- 92b/03 
šorlaķ is. Parlak, güzel, tüysüz oğlan 
 t.+ oġlana dön- 104b/25 
toz  is. Toz 
 t. 114a/06 
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 t.+ı 114a/01 
 t.+lar 113b/25 
šulum is. Tulum 
 t.+ına 105b/11 
 t.+ı (ķašrān šulumı gibi otur-) 

115a/08 
 Šumšurāk bk. Šumšurāk-ı Pūlād-dest 
 t. 96b/24 
 Šumšurāk-ı Pūlād-dest öz. is. Kişi adı 
 t. 114b/05 
šur- Durmak 
 t. 107a/18 
 t.-amayup düş- 102a/17 
 t.-dı 95b/08, 100a/23, 103a/17, 

104a/17, 107a/18, 110a/07, 
113a/22, 116a/08 

 t.-dı (arasında šur-) 103b/02 
 t.-dı (ayaġa šur-) 93a/24, 113b/03 
 t.-dı (cenge tur-) 95a/15 
 t.-dı (gözetmege šur-) 98a/19 
     t.-dı (temāşāya šur-) 116a/11, 

120a/11 
 t.-dı (yirinden šur-) 98b/24 
 t.-dılar 98b/19, 113b/25 
 t.-dılar (cenge tur-) 94b/11 
 t.-dılar (seyre šur-) 101b/08 
 t.-dılar (temāşāya šur-) 102b/12 
 t.-ma 100b/20, 105b/24, 112b/13 
 t.-sunlar 98b/10 
 t.-sun (gele šur-) 112b/06 
 t.-up 100a/21, 105b/02, 106a/07 
 t.-up (ayaġa šur-) 100b/25 
 t.-up (yollı yolınca šur-) 100a/21 
 t.-up (muķābil šur-) 120a/22 
 t.-up (yirinden šur-) 103a/24, 

108b/11, 115a/19 
 t.-up (yirlerinden šur-) 108a/09 

 t.-ur 91b/05, 93b/20, 98b/19, 
100a/18, 116b/07 

 t.-ur (başı ucında šur-) 117a/18 
 t.-ur (diyüp šur-) 100b/12, 104b/22 
     t.-ur (ķarşu šur-) 91a/06  
 t.-ur (öylece šur-) 90b/15 
 t.-ur( šaşrada šur-) 96a/07 
 t.-uram 117a/15 
 t.-urken 103b/11 
 t.-urlar (gülüşüp šur-) 98a/03 
 t.-urlar (seyre šur-) 113b/20 
     t.-urlardı 98a/10 
 t.-ursın (ne šur-) 94b/25 
 t.-ursın (ķavlüñe šur) 108b/25 
Tūrān (Far) öz. is. Eski İranlılar 
tarafından Türk diyarına verilen ad 
 t.+a 110a/13, 110b/24, 111a/23 
 t.+dur 110a/11 
Šūrān  bk. Tūrān 
 t.+a 117a/21 
 t.+da 117a/21 
šurıl- Durulmak 
 t.-maz 112b/24 
šurra (Ar.) is. Tokmak 
 t.+lar ur- 102a/12, 105a/25, 108a/16, 

118b/04, 119b/24  
šut- Tutmak 
 t.-an 101a/09 
 t.-ar 103b/01 
 t.-ardı (boş šut-) 108a/13 
 t.-arsa 100b/02 
 t.-dılar 98a/25 
 t.-dı (cehūd sıtması šut-) 113a/19 
 t.-dı (dünyāyı šut-) 115a/02 
 t.-dı (meydānı šut-) 119b/11 
 t.-dı (ra‘şe šut-) 113a/18 
 t.-dı (ucundan šut-) 106b/08 
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 t.- ķap eyle- 98a/08 
 t.-mış (mekān šut-) 101b/17 
 t.-mışlarıdı (ŝaff  šut-) 116a/21 
 t.-mış (yir šut-) 106a/18 
 t.-muş (muģkem šut-) 103b/06 
 t.-uñ 99a/06, 99a/16 
 t.-up 98b/09, 99a/07, 99a/14, 99a/17, 

100a/06, 100b/03, 100b/08, 
100b/18, 100b/20, 108b/23, 
111b/14, 113a/05, 113b/06, 
119b/22 

 t.-up (dergāh-ı ģaķķa yüz šut-) 
93b/08 

 t.-up (ķolından šut-) 93b/09 
 t.-up (yaķasından šut-) 103b/03 
 t.-up getür- 102a/01, 103a/21, 

104a/08 
 t.-up ŝoy- 103b/13 
šūšīyā (Far) is. Papağan, dudu 
 t.+-yı çeşm-i ‘alīl ol- 119a/07 
šutuş- Tutuşmak 
 t.-up 101a/15, 101b/12 
šutuşdur- Tutuşturmak 
 t.-dı 101a/15, 101a/15 
šuy- Duymak 
 t.-up 104b/25 
 t.-up gel- 104a/07 
šuyıl- Duyulmak 
 t.-ur 104a/07 
 t.-uram 103b/05 
tuz is. Tuz, nemek 
 t. 107a/01 
 t.+ına tükürmişlerden ol - 105a/11 
tükür- Tükürmek 
 t.-mişlerden (tuzına tükürmişlerden 

ol-) 105a/11 
Türkistān öz. is. Yer adı Türk diyarı 

 t.+a 110a/11 
tütün is. Duman 
 t.+e 102a/18 
 

-U- 
 
u (Far) bağ. Ve bk. ve 
 u. 90b/03, 90b/20, 91a/08, 91b/07, 

96b/13, 110b/25, 111b/15, 
111b/16, 113a/21, 113b/06, 
119a/22 

uç  is. Uç 
    u.+ı 97b/24, 114b/17 
 u.+ında (başı ucında šur-) 117a/18 
 u.+undan (ucundan šut-) 106b/08 
uç- Uçmak 
 u.-up git- 101b/06, 101b/13 
ufķ (Ar.) is. Ufuk 
 u.+undan( ķal‘a-yı ufķ) 100a/13, 

105a/22 
 u.+ -ı mu‘ažžam 102b/08 
uġra- Uğramak 
 u.-dı 104a/19, 107b/03 
 u.-dı( ķażāya uġra-) 94b/01 
 u.-dı (öñine uġra-) 115b/13 
 u.-duġın (neye uġraduġın bil-) 

92a/18 
 u.-dum 116b/22 
 u.-masun (pāyendine uġra-) 97b/11 
 u.-mışlardur(‘ayyār şerrine uġra-) 

104b/25 
 u.-mışum (ģarām-zāde şerrine uġra-) 

117a/15 
 u.-mış (cāzū mekrine uġra-) 91b/13 
 u.-mış (cāzū şerrine uġra-) 94b/05 
 u.-sun (ĥışmına uġra-) 119a/12 
 u.-yup 98b/21 
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 u.-yup(çadırına uġra-) 104a/18 
uġrı is. Hırsız 
 u.+lar 98a/21 
uġur is. Yol 
 u.+dan 93a/12, 94a/09, 111b/13 
uġurla- Çalmak 
 u.-dı 118a/20 
uġursız is. Şansız, talihsiz, uğursuz 
 u.+ (nefer-i uġursız) 108b/07 
ula- Eklemek 
 u.-yup 114a/01 
ulaķ is. Eskiden bir yeren başka bir yere 
haber götüren 
 u.+lar 112a/01 
ulu is. Ulu, yüce 
 u. 93a/09, 93a/11 
 u.+lar 108a/18, 113a/19 
 u.+ları 95a/05, 109a/09 
 u.+ları-la 95a/24 
 u.+sı 98b/22, 99a/11, 99b/21, 

100b/17, 108a/24 
ulu- Ulumak, bağırarak ses çıkarmak 
 u.-r 119a/20 
unut- Unutmak 
 u. a-bil-(unudabilürmiyem) 111a/08 
 u.-ma 91a/07 
 u.-mañ 100b/09 
 u.-up (unudup) 97b/04 
‘Ummān-i Bedaĥşānī öz. is. Kişi adı 
 ‘u. 114b/01 
‘uşşāķ (Ar.) is. Aşıklar 
 ‘u.+ına 90b/06 
ur- Vurmak 
    u.-a (pençe ur-) 101b/23 
 u.-an (ēarb ur-) 116a/09 
 u.-abilürseñ 95b/05 

 u.-dı 92a/09, 95b/08, 101a/08, 
101a/08, 103b/17, 107a/01, 
119a/05, 119a/10, 119b/20 

    u.-dı (‘amūd ur-) 94b/22, 119a/10 
 u.-dı (arkasına ur-) 97a/16 
 u.-dı (çarĥ ur-) 103b/14 
 u.-dı (çenkāl ur-) 106a/03 
     u.-dı (ēarb ur-) 116a/04, 116a/08, 

116a/10 
 u.-dı (eline ur-) 101a/10 
 u.-dı (el ur-) 106a/14 
 u.-dı (eñsesi kökine ur-) 101a/10 
     u.-dı (gīrānca ur-) 119a/11 
     u.-dı (gürz ur-) 107a/16, 118b/22 
 u.-dı (ķulak ur-) 102a/24 
 u.-dı (lāf ur-) 103b/24 
 u.-dı (na’ra ur-) 93a/14, 93a/17, 

93a/17, 94b/17, 105b/07, 113a/16, 
119b/18 

 u.-dılar (lāf u güźāflar ur-) 119a/22 
 u.-dılar (lāf u güźāf ur-) 90b/03, 

111b/15 
 u.-dılar (merhem ur-) 101a/20 
 u.-dılar (sūra bünyād ur-) 96a/04, 

109b/25 
 u.-dılar (gürz ur-) 116a/12 
 u.-dılar (šurralar ur-) 108a/16, 

119b/25 
 u.-dısa (niçe ur-) 101b/24 
 u.-duġı 101a/05, 119a/05 
 u.-duġın 119a/06 
 u.-maġa 101a/09 
 u.-mak 115b/24 
 u.-mışsıñuz (çārmiĥe ur-) 99b/17 
 u.-sa (gürz ur-) 100b/24 
 u.-sun (boynın ur-) 104a/01 
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 u.-up 93b/01, 101a/04, 107a/17, 
113a/08, 114b/22, 115b/10, 
118b/16, 118b/21, 119a/04, 
119b/17 

 u.-up (‘amūd ur-) 94b/16, 119a/04 
 u.-up (başın ur-) 92b/01 
 u.-up (birbirine ur-) 101b/05, 

101b/11 
    u.-up (ēarb ur-) 108a/13, 119a/01 
    u.-up (el ur-) 107a/14 
    u.-up (el arķası ur-) 118b/19 
    u.-up (ģamle-yi ‘amūd ur-) 119a/08 
    u.-up (ķanad ur-) 93b/17 
    u.-up ( ķāźūre -yi nift ur-) 101a/14 
 u.-up (ketfinden ur-) 115b/15 
 u.-up (müşt ur-) 96b/05, 118b/22 
 u.-up (na‘ra ur-) 93a/16, 100b/06, 

118b/08, 118b/13, 119b/01, 
119b/12, 119b/23, 120a/23 

 u.-up (püşt-i pā ur-) 100b/25 
 u.-up (şikār ur-) 97b/09 
 u.-up (šapa ur-) 105a/09 
     u.-up (šurralar ur-) 102a/12, 105a/25, 

118b/04 
 u.-ursa 119a/07 
 u.-ur (semeri yire ur-) 107b/11 
urış is. Vuruşmak, dövüşmek 
     u. 107a/03 
uŝan- Bıkmak, usanmak 
 u.-up (ŝıyırmaķdan uŝan-) 93b/08 
 u.-ur 95a/25 
uŝtura is. Ustura, traş olmaya yarayan 
alet 
    u. 104b/02 
 u.+bile- 105a/16 
uŝūl (Ar.) is. Yol, tarz 
 u. 97a/04, 97a/09, 98b/16, 103b/11 

usšurlāb (Ar.) is. Eskiden, yıldızların 
Arza nazaran yükseklik derecesini 
bulmakta kullanılan alet 
 u. 102a/08 
usta is. Usta 
 u. 97a/06 
uşaķ is. Hizmetçi, uşak 
 u.+lar 98b/18 
 u.+lara 99a/06 
 u.+lardur 104b/20 
uyan- Uyanmak 
 u.-dı 93a/21, 93a/23 
 u.-up 94a/03 
uydur- Uydurmak 
 u.-dılar 94b/09 
uyu- Uyumak 
 u.-dı 93a/06, 93b/04 
 u.-dı (yatup uyu-) 93a/21 
 u.-duġı 97b/20 
 u.-mışumdur 98a/05 
 u.-rken 91a/25 
 u.-ya ķal- 97b/14 
 u.-yınca 97b/19 
uzaķ is. Uzak 
 u.+dan 103b/01 
 u.+dan gözet- 97b/19 
uzun is. Uzun 
 u. 101b/09 
 u.+dur 101b/01 
 

-Ü- 
 
ü (Far) bağ. Ve bk. ve 
 ü. 91a/02, 91a/13, 93a/22, 93b/06, 

94a/09, 98b/16, 101a/22, 103a/06, 
103a/15, 108b/03, 109a/10, 
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109b/02, 110a/21, 111b/08, 
113a/02, 114a/02, 115b/08, 
116b/16, 117a/06, 117b/11, 
120a/12 

üç is. Üç 
 ü. 93a/04, 93a/25, 95a/13, 95a/20, 

95b/19, 97a/02, 98a/16, 98a/20, 
99a/14, 99a/14, 99a/21, 99a/23, 
99a/23, 99b/04, 99b/07, 99b/11, 
99b/11, 99b/17, 101a/05, 101b/05, 
101b/12, 103a/22, 104a/05, 
109a/08, 112a/05, 112b/10, 
112b/17, 112b/19, 113a/23, 
115a/16, 115a/18, 116a/11, 
116a/13, 116b/01, 119a/04, 
119a/08, 119a/10, 119b/05 

 ü.+i 98a/15 
 ü.+ümüz 107b/23 
 ü.+ (on üç) 119b/11 
 ü.+ (üç biñ) 113a/24 
 ü.+ (üç yüz) 111b/12, 115b/04 
 ü.+ (üç yüz altmış) 93b/15 
 ü.+ (üç yüz otuz üç) 109a/07, 

109a/07, 114a/19, 114a/19 
 ü.+ (yüz on üç) 112a/14 
 ü.+ (yüz otuz üç) 96b/22 
 ü.+ (yüz yigirmi üç) 112a/07 
üçer sf. Üçer 
 ü. 98b/10, 98b/10, 101a/05, 105b/15 
üçinci sf. Üçüncü 
 ü. 95a/13, 95a/20, 96b/01, 96b/20, 

101b/13, 103a/09, 109a/10, 
111b/10, 119a/11 

 ümerā (Ar.) is.  Beyler, emirler 
 ü. 100a/17, 112a/16 
ümīd (Far.) is. Ümit 
 ü.+i 109b/04 

 ü.+i-le 103a/24 
‘ünvān (Ar.) is. Şan, Şöhret 
    ‘ü.+ıdur 111b/18 
 ‘ü.+-ı ŝāģib-ķırān 113a/08  
ürk- Ürkmek, korkmak 
 ü.-meyüp (na‘radan ürk-) 93a/25 
‘üryān (Ar.) is. Çıplak 
 ‘ü.+ eyle- 106a/23 
üŝlūb (Ar.) is. Tarz, yol 
 ü. 93b/02, 109b/01, 110b/01, 

115a/14 
üst is. Üst 
 ü. 97b/13, 97b/21, 120a/18 
üstād (Far.) is. Üstad, usta 
 ü. 90b/04, 116b/15 
 ü.+a 94a/02 
 ü.+ı 117b/17 
 ü.+umı 117b/19 
 ü.+ eyle- 117b/18 
 ü.+ it- 117b/17 
üstüĥān (Far.) is. Kemik 
 ü.+ları 91b/21 
üştür-ser (Far.) b. sf. Deve başlı 
→ Şemenšāl-i Üştür-ser 
üşüş- Üşüşmek 
 ü.-diler (başlarına üşüş-) 103b/07 
ütülen- Ütülenmek 
 ü.-miş 101a/16 
üz- Yüzmek, soymak  
 ü.-erler (derimiz üz-) 107b/11 
 ü.-üp (derüñi üz-) 105a/17 
üzeri is. Üzeri 
 ü. 90b/15 
 ü.+lerine (üzerlerine) 110a/21, 

104a/25 
 ü.+lerine gel- 108b/19 
 ü.+me gel- 113a/04 



  

380 
  

 ü.+mize 111a/06 
 ü.+ ñüzden 99a/13 
üzerinde zf. Üstünde 
 ü. 92a/06, 92a/19, 93a/10, 93a/13, 

94b/21, 95a/01, 95b/02, 96b/24, 
97a/07, 98b/18, 101b/04, 103b/14, 
105b/12, 105b/13, 106a/02, 
109a/07, 109a/12, 109b/02, 
113a/22, 115a/08, 115a/08, 
115b/22 

 ü.+dür 103b/13 
üzerinden zf. Üstünden 
 ü. 93b/07, 100b/25, 106a/17, 

107a/02, 107a/20, 110a/09, 
110a/09, 110a/10, 110a/11, 
110a/12, 113b/23, 115b/15, 
119b/21 

 ü.+ aş- 95a/21 
 ü.+ çıķar- 115a/16 
üzerine zf. Üstüne 
 ü. 91a/04, 92a/16, 93a/12, 93b/14, 

93b/17, 95a/04, 96a/01, 96a/24, 
96b/06, 98b/12, 99b/07, 103a/08, 
103b/18, 107b/24, 110a/02, 
110b/01, 110b/02, 113a/08, 
113a/23, 114a/19, 115a/14, 
118b/13 

 ü.+ (baş üzerine di-) 116a/25 
 ü.+ (yüzi üzerine yıķıl-) 98a/22 
 ü.+ atıl- 101b/23 
 ü.+ çıķ- 101b/02, 101b/07 
 ü.+ düş- 95a/14, 98a/22, 103b/18, 

115b/12, 119a/11 
 ü.+ gel- 101a/14, 110b/24 
    ü.+git- 91a/12, 96a/13 
 ü.+ var- 95a/22, 98a/15, 109b/14, 

119b/16 

 ü.+ yüri- 101a/13 
üzeriñe bk. üzerine 
 ü.+ geli ver- 113b/07 
üzre zf. Üzere, amacıyla; gibi 
 ü. 90b/14, 91a/03, 93b/02, 93b/12, 

95a/03, 96a/14, 96b/20, 97a/02, 
97a/06, 98a/18, 98b/17, 100a/16, 
100a/17, 100a/20, 101a/20, 
102b/07, 109b/01, 109b/16, 
111a/12, 113a/07, 114b/06, 
117a/06, 118b/22, 119a/08 

 ü.+ (elem üzre ol-) 119a/21 
 ü.+ (ģıfž-ı ĥırāset üzre ol-) 98b/13 
 ü.+ (iĥtirāz üzre ol-) 98a/15 
 ü.+ (ŝırtları üzre yatur-) 99a/19 
 ü.+ (tedārik üzre bulın-) 111b/03 
 ü.+ (tedārik üzre ol-) 100a/13, 

111b/05 
 ü.+ (yüzi üzre  ķapan-) 97b/24 
 

-V- 
 
vācib (Ar.) is. Terki caiz olmayan, 
yapılması gerekli 
 v.+dür 101a/24 
vādī (Ar.) is. Vadi 
 v.+de 101b/16 
 v.+ler 93a/14 
 v.+leri 101b/18 
 v.+-yi mūrān 95a/08 
 v.+-yi mürġān 93a/19, 95a/07 
 v.+-yi şīrān 93b/02, 95a/08 
vāfir (Ar.) sf. Bol, çok 
 v. 93a/25, 94b/11, 106b/05, 116a/23, 

118a/04, 120a/11 
vāh (Ar.)  ünl. Acıma, yakınma anlatan 
ünlem ah, yazık 
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 v. 91a/22, 94a/22, 106a/15, 117b/13 
vāģid (Ar.) is. Tek, bir 
 v.+de 117b/25 
vaķ‘a (Ar.) is. Olup geçen şey, hadise, 
olay 
 v.+ları 110b/10 
vāķı‘a (Ar.) is. 1.  Vuku bulmuş, olmuş, 
gerçek 
 v.+yı 102a/24, 102b/03  
2. Rüya 
 v. 108a/25 
 v.+da 99b/15 
 v.+sında 99b/04 
 v.+ gör- 108a/25, 109b/20 
vāķ‘ıā (Ar.) zf. Gerçi, her ne kadar 
 v. 92b/08, 96b/17 
vāķıf (Ar.) is. Bir işten haberi olan 
 v.+ ol- 108b/18, 112a/12 
vaķıyye (Ar.) is. Okka, dörtyüz 
dirhemlik tartı 
 v. 99a/20, 101a/05 
vāķi‘ (Ar.) sf. Vuku bulan, olan 
 v.+ ol- 100b/10, 117b/01 
vaķt (Ar.) is. Vakit, zaman 
 v.+e 95a/04, 112b/13, 119a/12 
    v.+gel- 101b/02 
    v.+i 93a/08, 108a/22, 109a/03, 

113b/25 
 v.+üñe 116b/11 
→bī-vaķit 
vālide (Ar.) is. Doğruran, ana 
 v.+sine 91a/15 
vallah (Ar.) ünl. va’llāhi Allaha yemin 
olsun ki sözünden 
 v. 108b/17, 109a/04 
va’llāhi (Ar.) ünl. va’llāhi Allaha yemin 
olsun ki  

 v. 105a/06 
var is. Bulunan, Mevcut olan şey, var. 
 v. 90b/05, 90b/08, 91a/18, 92a/02, 

92a/03, 92a/03, 92a/12, 92a/15, 
92b/07, 92b/08, 93a/04, 93a/10, 
93a/23, 93b/18, 94b/19, 95b/03, 
95b/20, 96a/06, 96a/07, 97a/19, 
97b/09, 97b/21, 98a/21, 98b/20, 
98b/25, 99b/18, 100a/08, 101b/21, 
101b/22, 102a/24, 102a/25, 
103a/16, 105a/01, 105a/12, 
105b/11, 105b/14, 106a/06, 
106b/02, 106b/04, 107b/16, 
108a/19, 108b/14, 108b/14, 
109a/08, 111a/01, 111b/07, 
111b/09, 111b/11, 111b/11, 
111b/12, 111b/13, 112a/05, 
112a/13, 112a/14, 112a/15, 
112a/19, 112a/21, 112a/23, 
112b/01, 112b/02, 112b/21, 
112b/23, 112b/25, 113a/22, 
113a/23, 113b/02, 114b/14, 
114b/24, 114b/24, 115a/05, 
115a/24, 115b/04, 115b/16, 
116b/19, 117b/14, 118a/06, 
118a/06, 118b/16, 118b/19, 
120a/09, 120a/11, 120a/13 

 v.+dı 113a/21 
 v.+dur 90b/10, 91a/21, 93a/09, 

95a/01, 96b/10, 99a/04, 101a/24, 
101b/02, 103b/14, 104a/02, 
105a/02, 107b/12, 107b/14, 
107b/17, 107b/19, 110a/05, 
110a/10, 110a/20, 112a/18, 
113a/16, 114a/09, 114a/12, 
114a/15, 116a/19, 117a/02, 
117b/16 
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 v.+-ıdı 94b/05 
     v.+sa 104a/03 
var- Erişmek, ulaşmak, gitmek, varmak 
 v. 93b/10, 99a/02, 99a/02, 103b/04, 

107a/18, 110a/14, 111a/04, 
113a/09, 113b/11, 116b/06, 
116b/14, 118a/04, 118a/16, 
118a/23, 119a/15 

 v.-acak 97a/07 
 v.-am 107b/09 
 v.-amadı 119b/24 
 v.-amayınca 117a/23 
 v.-an 118a/21 
 v.-anı (üzerine var-) 95a/22 
 v.-ayım 91a/16, 91a/23, 96a/11, 

97a/11, 97b/17, 101b/16, 103a/16, 
103a/22, 103b/19, 104a/15, 
104a/18, 120a/08 

 v.-dı 97a/06, 98b/16, 98b/25, 
103a/17, 105a/08, 105a/09, 
107a/23, 110b/18, 112a/03, 
112a/16, 113a/12, 114b/13, 
118a/06, 118a/24 

 v.-dı (meydān başına var-) 106a/06, 
107a/15 

 v.-dı (ĥayrete var-) 109b/03 
     v.-dı (yaķın var-) 92a/02, 92a/13 
     v.-dı (otura var-) 96b/06 
 v.-dı (yāb yāb var-) 97b/19 
     v.-dı (üzerine var-) 119b/17 
 v.-dılar 98a/17, 101b/08, 110b/12, 

114b/22 
 v.-duġı 110b/20 
 v.-duķda 111a/17 
 v.-duñ (naķd-i aķçeye var-) 111b/15 
 v.-ılur 110a/11 

 v.-ınca 93b/04, 94b/23, 110a/10, 
114a/01, 117b/25 

 v.-ınca (gün zevāle var-) 119b/10 
 v.-ıncaya 92a/18 
 v.-maķdur 111a/23 
 v.-maz 119b/24 
 v.-mış 118a/16 
 v.-mışlar 112b/21 
 v.-mış (yanuña var-) 113b/05 
 v.-sañ 112b/20 
 v.-sun 103a/20 
 v.-uñ 99b/18, 108a/23, 108b/15 
 v.-up 90b/11, 91a/17, 91a/24, 

91b/11, 92b/08, 94a/12, 94a/23, 
94b/02, 94b/08, 96a/05, 97b/07, 
98b/06, 98b/15, 98b/19, 98b/22, 
99a/03, 99b/13, 101b/02, 103a/20, 
103b/01, 103b/03, 103b/16, 
104a/08, 108a/01, 108a/23, 
108b/16, 110b/06, 111a/09, 
111a/18, 112a/02, 112a/08, 
112a/12, 112a/18, 112a/23, 
113b/24, 114a/18, 114a/22, 
115b/07, 116a/19, 117a/04, 
117b/08, 117b/15, 118a/06, 
118a/14, 118a/16, 119a/20, 
120a/07, 120a/08  

 v.-up (ķarşu var-) 114a/01 
 v.-up (öñine var -) 117a/01 
 v.-up (üzerine var -) 98a/15, 109b/14 
 v.-up (yanına var -) 96a/20, 117b/18 
     v.-up (yirine var-) 104a/23 
 v.-ur 113b/10 
 v.-uram 115b/02 
 v.-ursa 117a/21, 117a/22 
vārid (Ar.) is. Gelen, vasıf olan erişen 
 v.+ ol- 99b/05 
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vaŝf (Ar.) is. Vasıf, nitelik 
 v. 95a/16 
 v.+a gel- 91b/05 
     v.+ eyle- 90b/08, 96b/14 
 v.+ın 90b/07, 90b/21 
 v.+ it- 90b/02 
vāveylā (Ar.) is. Çığlık, feryad 
 v.+dur 104b/12 
vaz gel- (Far.+T.)  Vaz geçmek 
 v. 117a/10 
vaż‘ (Ar.) is. Koyma, konulma 
 v.+ eyle - 93b/16, 115b/14 
 v.+ it- 92b/02 
 v.+ ol- 95b/04, 95b/04 
ve  (Ar +Far.) bağ. Ve 
 v. 90b/01, 90b/02, 90b/02, 90b/03, 

90b/03, 90b/04, 90b/12, 90b/16, 
90b/18, 90b/20, 90b/22, 90b/22, 
90b/24, 90b/24, 91a/01, 91a/02, 
91a/03, 91a/07, 91a/07, 91a/10, 
91a/17, 91a/22, 91b/04, 91b/05, 
91b/07, 91b/09, 91b/12, 91b/19, 
91b/22, 91b/23, 92a/14, 92a/19, 
92a/23, 92a/24, 92a/24, 92a/24, 
92b/01, 92b/09, 93a/02, 93a/03, 
93a/04, 93a/10, 93a/10, 93a/14, 
93a/19, 93a/20, 93a/21, 93b/01, 
93b/06, 93b/08, 93b/09, 93b/14, 
93b/15, 93b/16, 93b/16, 93b/18, 
93b/19, 93b/22, 93b/22, 93b/23, 
93b/23, 93b/24, 94a/02, 94a/06, 
94a/07, 94a/09, 94a/11, 94a/13, 
94a/14, 94a/16, 94b/06, 94b/10, 
94b/11, 94b/22, 94b/22, 94b/23, 
95a/04, 95a/05, 95a/07, 95a/08, 
95a/08, 95a/11, 95a/12, 95a/16, 
95a/17, 95a/24, 95b/12, 95b/17, 

95b/23, 95b/23, 95b/24, 95b/25, 
96a/02, 96a/04, 96a/14, 96a/16, 
96b/02, 96b/02, 96b/07, 96b/14, 
96b/14, 96b/16, 96b/16, 96b/16, 
96b/17, 96b/21, 96b/23, 96b/23, 
96b/23, 96b/23, 96b/24, 96b/24, 
96b/25, 97a/01, 97a/01, 97a/03, 
97a/03, 97a/04, 97a/04, 97a/05, 
97a/10, 97a/12, 97a/15, 97a/17, 
97a/18, 97a/24, 97b/05, 97b/20, 
97b/21, 97b/24, 98a/02, 98a/04, 
98a/04, 98a/08, 98a/14, 98a/15, 
98a/15, 98a/23, 98a/23, 98b/01, 
98b/05, 99a/14, 99a/15, 99a/19, 
99a/20, 99a/21, 99a/24, 99b/04, 
99b/06, 99b/11, 99b/15, 99b/17, 
99b/23, 100a/011, 100a/07, 
100a/07, 100a/15, 100a/15, 
100a/17, 100a/17, 100a/20, 
100a/20, 100a/21, 100a/22, 
100a/22, 100a/24, 100b/03, 
100b/07, 100b/09, 100b/09, 
100b/14, 100b/22, 100b/22, 
101a/05, 101a/05, 101a/06, 
101a/07, 101a/14, 101a/20, 
101a/22, 101a/23, 101b/01, 
101b/01, 101b/02, 101b/06, 
101b/08, 101b/09, 101b/12, 
101b/13, 101b/14, 101b/17, 
101b/22, 101b/22, 101b/24, 
102a/02, 102a/02, 102a/10, 
102a/11, 102a/12, 102a/13, 
102a/15, 102a/18, 102a/21, 
102a/25, 102b/03, 102b/04, 
102b/04, 102b/04, 102b/04, 
102b/07, 102b/09, 103a/02, 
103a/02, 103a/03, 103a/04, 
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103a/06, 103a/07, 103a/08, 
103a/08, 103a/09, 103a/09, 
103a/11, 103a/11, 103a/12, 
103a/13, 103a/13, 103a/13, 
103a/14, 103a/17, 103a/24, 
103a/25, 103b/07, 103b/17, 
103b/19, 103b/19, 103b/20, 
104a/14, 104a/23, 104b/03, 
104b/05, 104b/06, 104b/06, 
104b/07, 104b/08, 104b/09, 
104b/16, 104b/16, 105a/09, 
105a/12, 105a/15, 105a/15, 
105a/18, 105a/25, 105b/03, 
105b/03, 105b/07, 105b/09, 
105b/12, 105b/15, 105b/22, 
105b/24, 105b/24, 106a/02, 
106a/03, 106a/06, 106a/13, 
106a/19, 106b/07, 106b/08, 
106b/09, 107a/02, 107a/06, 
107a/06, 107a/07, 107a/10, 
107a/11, 107a/14, 107a/17, 
107a/20, 107a/23, 107b/01, 
107b/05, 107b/16, 107b/16, 
107b/17, 107b/19, 107b/19, 
107b/20, 108a/02, 108a/06, 
108a/18, 108b/03, 108b/03, 
108b/03, 108b/05, 108b/21, 
108b/23, 109a/02, 109a/05, 
109a/08, 109a/13, 109a/14, 
109a/14, 109b/01, 109b/01, 
109b/01, 109b/02, 109b/02, 
109b/03, 109b/03, 109b/04, 
109b/04, 109b/07, 109b/07, 
109b/07, 109b/07, 109b/09, 
109b/11, 109b/13, 109b/14, 
109b/15, 109b/15, 109b/15, 
109b/16, 109b/18, 109b/24, 

110a/04, 110a/04, 110a/07, 
110a/09, 110a/10, 110a/16, 
110a/19, 110a/20, 110a/20, 
110a/23, 110a/25, 110b/01, 
110b/05, 110b/06, 110b/07, 
110b/08, 110b/09, 110b/09, 
110b/10, 110b/11, 110b/17, 
110b/18, 110b/19, 110b/21, 
110b/22, 110b/23, 110b/24, 
111a/11, 111a/12, 111a/15, 
111a/16, 111a/19, 111a/20, 
111a/22, 111a/23, 111a/25, 
111b/01, 111b/04, 111b/08, 
111b/08, 111b/10, 111b/10, 
111b/10, 111b/11, 111b/12, 
111b/14, 111b/17, 111b/21, 
111b/21, 111b/22, 111b/23, 
112a/05, 112a/05, 112a/05, 
112a/06, 112a/10, 112a/10, 
112a/10, 112a/21, 112b/01, 
112b/07, 112b/08, 112b/09, 
112b/09, 112b/11, 112b/12, 
112b/14, 112b/17, 112b/21, 
112b/24, 112b/24, 112b/25, 
112b/25, 112b/25, 113a/04, 
113a/04, 113a/05, 113a/08, 
113a/09, 113a/09, 113a/11, 
113a/17, 113a/23, 113a/24, 
113a/25, 113b/06, 113b/09, 
113b/09, 113b/11, 113b/12, 
113b/13, 113b/14, 113b/16, 
113b/22, 113b/24, 113b/25, 
114a/03, 114a/06, 114a/06, 
114a/07, 114a/14, 114a/16, 
114a/18, 114a/19, 114a/20, 
114a/24, 114a/25, 114b/01, 
114b/02, 114b/03, 114b/03, 
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114b/04, 114b/05, 114b/05, 
114b/05, 114b/08, 114b/09, 
114b/15, 114b/16, 114b/19, 
114b/23, 115a/03, 115a/04, 
115a/04, 115a/09, 115a/10, 
115a/11, 115a/13, 115a/14, 
115a/21, 115a/22, 115a/25, 
115b/02, 115b/03, 115b/04, 
115b/04, 115b/08, 115b/08, 
115b/10, 115b/14, 115b/15, 
115b/18, 115b/18, 115b/19, 
115b/23, 116a/02, 116a/03, 
116a/04, 116a/13, 116a/14, 
116a/16, 116b/04, 116b/05, 
116b/05, 116b/09, 116b/10, 
116b/13, 116b/15, 116b/23, 
117a/04, 117a/06, 117a/09, 
117b/09, 117b/10, 117b/10, 
117b/11, 117b/11, 117b/14, 
117b/21, 117b/21, 117b/21, 
117b/24, 118a/01, 118a/07, 
118a/07, 118a/10, 118a/14, 
118a/14, 118a/17, 118a/19, 
118a/20, 118a/23, 118b/04, 
118b/04, 118b/04, 118b/05, 
118b/06, 118b/06, 118b/07, 
118b/07, 118b/07, 118b/12, 
118b/13, 118b/15, 118b/19, 
118b/19, 118b/21, 118b/23, 
119a/01, 119a/04, 119a/06, 
119a/10, 119a/11, 119a/14, 
119a/17, 119a/20, 119b/01, 
119b/03, 119b/05, 119b/13, 
119b/18, 119b/20, 120a/02, 
120a/07, 120a/07, 120a/09, 
120a/11, 120a/12, 120a/13, 

120a/13, 120a/16, 120a/18, 
120a/19, 120a/25 

vech (Ar.) is. Sebep, vesile, bahane 
 v.+ (āsān-ı vech) 118b/22, 119a/08 
→ Ber-vech 
vedā‘ (Ar.) is. Ayrılma, ayrılış, veda 
 v.+ eyle- 105b/24, 106b/08, 116a/24 
 v.+ it- 91a/07 
vehm (Ar.) is. Kuruntu, vehim 
 v.+e düş- 106a/01 
 v.+ al- 96b/20, 105b/16, 113a/25 
 v.+ eyle- 114b/11 
 v.+ it- 95b/11 
vekīl (Ar.) is. Vekalet eden, vekil 
 v. 110a/17 
 v.+ler 96b/01 
velākin (Ar.) e. Ama, fakat, lakin 
 v. 108b/17 
ve-l-ģāŝıl (Ar.) sf. Sözün kısası, kısaca 
 v. 111a/13, 119a/09 
velvele (Ar.) is. Gürültü, patırtı 
 v.+ye ve zelzeleye getür- 118b/04 
vesā’ir (Ar.) sf. Diğer, başka 
 v. 94b/25, 97b/16, 102b/04, 105b/03, 

110a/03, 113b/14 
     v.+ler 98a/08 
 v.+leri 114b/17  
vesīle (Ar.) is. Bahane, sebep 
 v. 109b/14, 111a/08 
 v.+ ara- 95b/02 
veyā (Ar.+Far.) bağ. Veya ya da 
 v. 95a/02 
veyāĥūd (Ar.+Far.) bağ. Yahut, veya 
 v. 110b/20, 102a/16 
vezīr (Ar.) is. Valilik, vekillik gibi 
yüksek rütbede bulunan kişi, vezir 
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 v. 104a/25, 109a/14, 112a/17, 
117a/20, 118a/17, 118a/17, 
118a/18, 118a/19, 118a/24, 
120a/07 

 v.+e 118a/21, 118a/23 
 v.+e (sehlān vezīr) 94b/03 
 v.+i 107b/19, 111a/02, 118a/19 
 v.+lerin 112b/07 
 v.+üm 118a/21 
 v.+-i ĥāŝ  108a/21, 110b/16, 111a/12, 

113a/19, 118a/21 
 v.+ eyle- 109b/22 
 v.+ it- 110b/16 
→Baĥtūn Vezīr, Leyšān Vezīr, Sehlān 
Vezīr 
vezīrāne (Ar.+Far.) zf. Vezire yakışacak 
biçimde 
 v. 95b/19 
vilāyet (Ar.) is. Vilayet, şehir 
 v. 105b/18, 105b/18 
 v.+i 110b/20 
 v.+-i şāh 110b/23 
vir- Vermek, iletmek, eriştirmek, bir 
duruma yol açmak, yardımcı fiil 
 v. 113a/09, 115b/25, 116b/06 
    v.- (ĥaber vir-) 116b/14 
 v.-di 92a/21, 92a/25, 97a/09, 97b/02, 

99a/23, 104a/04, 104a/06, 
107a/14, 112a/24, 113b/03, 
113b/03, 116a/05, 116b/05, 
116b/09, 116b/09, 117a/13, 
118a/01, 118a/19, 118b/20, 
119a/01, 120a/17 

    v.-di (aķçesin vir-) 97a/10, 97a/11 
    v.-di (atı vir-) 119b/22 
    v.-di (baĥşīş vir-) 120a/06 
    v.-di (ber-ā-ber vir-) 100b/24 

 v.-di (cān vir-) 101a/01 
 v.-di (çeki-vir-) 95a/04 
     v.-di (destūr vir-) 116b/08, 118a/19 
 v.-di (el vir-) 102a/11 
 v.-di (güşād vir-) 92b/02, 101a/07, 

115b/14 
    v.-di (ģücre vir -) 110b/17 
    v.-di (ĥaber vir-) 110b/15, 113a/02 
 v.-di (ĥil‘at ve  ŝandalī vir-) 120a/02 
 v.-di (iźin vir-) 120a/05 
    v.-di (karşu vir-) 106a/24 
    v.-di (ķuvvet vir-) 112b/15 
 v.-di (lenger vir-) 92a/18, 92a/22 
 v.-di (meydān vir-) 106b/09 
     v.-di (ruĥŝat vir-) 108a/12 
 v.-di (ŝalı vir-) 104b/16 
 v.-di (selām vir-) 95b/21, 107a/11 
    v.-di (silki vir-) 97a/20, 106a/25 
    v.-di (sürü virdi) 116b/21 
    v.-di (teselli vir-) 114b/18, 120a/02, 

120a/20 
 v.-diler 104a/05, 104a/13 
 v.-diler (eline vir-) 104b/24 
 v.-diler (inşīyāh vir-) 96b/15 
 v.-diler (ŝalı vir-) 99a/23 
 v.-diler (ĥaber vir-) 104a/19, 

109a/05, 113b/19 
 v.-diler (yir vir-) 109b/10, 120a/18, 

120a/18  
 v.-dügi 113b/16 
 v.-dükçe (ķadeh vir-) 117b/10 
 v.-dükde (cevāb vir-) 101b/18 
 v.-düñ (ķayu vir-) 118a/14 
 v.-düñ (müjde ĥaberi vir-) 107b/21 
 v.-düñüz (ŝalı-vir-) 100b/10 
 v.-ecek (şān vir-) 117a/03 
 v.-elüm 104a/03 
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 v.-elüm (eliñe vir-) 111b/14 
 v.-emedük (cevāb vir-) 108a/18 
 v.-emezsin (cevāp vir-) 91a/25 
 v.-em (boġazı ele vir-) 98a/06 
 v.-en 105a/15 
 v.-e bilürüz (cevāb vir-) 119b/03 
 v.-e bil- 119b/03 
 v.-eyim 90b/10, 97a/21, 97a/23, 

103a/21, 103a/22, 103a/22, 
116b/17 

    v.-eyim (ĥaber vir-) 91a/16 
 v.-medi (elem vir-) 106a/12 
 v.-mege (cān vir-) 104b/13 
 v.-mek 115b/21, 118a/22 
 v.-mem 116a/02, 118a/23 
 v.-mesün 99b/04 
 v.-meye (zaĥmet vir-) 111a/06 
 v.-meyeyim (āmān ve zamān vir-) 

100a/07 
 v.-meyüp 94b/11 
 v.-mez 118a/02 
 v.-mez (fā’ide vir-) 108a/08 
 v.-mişler 108a/01 
 v.-ülmez 115b/25 
 v.-üñ 115b/22 
 v.-üp 90b/12, 91a/01, 92a/25, 

107a/16, 113b/08, 116a/08, 
117b/12 

 v.-üp (arķa vir-) 90b/24 
 v.-üp (ber-ā-ber vir-) 106a/04, 

106a/10 
    v.-üp (cā’izesin vir-) 113b/13, 

116b/15 
    v.-üp (cihānı ĥarāba vir-) 110b/19 
 v.-üp (cevāb vir-) 97a/09 
    v.-üp (ĥaber vir-) 113a/15 
 v.-üp (ĥil‘at vir-) 118a/24, 119a/19 

 v.-üp (kelāmı merābiģe vir-) 111b/15 
     v.-üp (kendüye çeki düzen vir-) 

113a/10 
    v.-üp (murād vir-) 110a/02 
    v.-üp (ruĥŝat vir-) 95a/13 
    v.-üp (ŝalı-vir-) 113a/14 
    v.-üp (ŝandalīler vir-) 119a/19 
 v.-üp (şarāb vir-) 104a/21, 104a/24 
     v.-üp (šabana ķopar vir-) 108b/08 
 v.-üp (żabšına vir-) 103a/10 
 v.-ür (cevāb vir-) 94a/14, 120a/20 
     v.-ür (ecelden āmān vir-) 109b/13 
 v.-ür (taşa vir-) 106a/02 
 v.-ürem 118a/23 
 v.-ürem (boġazı ele vir-) 103b/13 
 v.-ürler 97a/25 
 v.-ürse 99a/20, 99a/21 
 v.-ürse (cevāb vir-) 113a/09 
     v.-ürse (ŝalı-vir-) 107b/20 
 v.-ürsin (cevāb vir-) 108b/01  
viŝāl (Ar.) is. Ulaşma, bitişme, sevgiliye 
kavuşma 
 v.+ (‘arżū-yı visāl it-) 118a/10 
vücūd (Ar.) is. Vücut, beden 
 v.+ı 92a/03, 101a/19, 106a/01 
 v.+ın 100a/17 
 v.+ına 106a/12 
 v.+ların 116a/10 
vüzerā (Ar.) is.  Vezirler 
 v. 100a/16, 109a/14, 109b/09, 

109b/10 
 v.+dan 109a/05, 120a/16 
 v.+da (ŝaff-ı vüzerā) 120a/17 
 v.+sın 112a/17 
 v.+ya 120a/17 
 

-Y- 
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yā (Ar.) ünl. Ey, hey 
 y.  91a/19, 91a/21, 91a/24, 91b/16, 

92a/08, 92b/06, 93a/01, 93a/03,  
93b/10, 94a/21, 94b/04, 95a/02, 
95a/11, 95b/14, 95b/22, 96a/16,  
96a/24, 97a/19, 97a/22, 98b/03, 
98b/07, 98b/20, 99a/15, 99b/14,  
100b/18, 101a/24, 102a/21, 
102a/23, 103a/20, 103a/24, 
103b/15, 104a/10, 105b/20, 
106b/02, 106b/04, 107a/11, 
107a/18, 107b/04, 107b/13,  
107b/21, 108a/13, 108a/14, 
108b/25, 110a/14, 110a/18, 
111a/03, 111a/04, 111a/12, 
112b/20, 112b/22, 113a/09, 
116b/06, 117a/14, 117b/16, 
117b/22, 118a/04 

yā (Far.) ünl. Yahud, veya, yoksa, evet 
 y.  102a/13, 110b/20, 114b/12, 

117a/24, 117a/24, 119b/12 
yāb yāb zf. Yavaş yavaş 
     y.+ gel- 96b/08 
 y.+ var- 97b/19 
yaban (Far. yābān) is. Dışarı, ıssız yer, 
başka yer 
 y.+a söyle- 104b/19, 106b/05, 

115b/25 
 y.+dan 96a/08 
yādigār (Far. yād-gār) b. is. Yadigar, 
andaç 
 y.+ı 107b/23 
yaġ is. Yağ 
 y.+ı 117a/12 
yaġlı yaġlı sf. Yağlı yağlı 
 y. 111a/14 

yāĥūd (Far.) bağ.  Yahut, ya da 
 y. 94a/15, 115b/20, 115b/23, 

119b/12 
yaķ- Yakmak 
 y.-ardı 95a/22 
yaķa is. Yaka 
 y.+sından šut- 103b/03 
yaķala- Yakalamak 
 y.-dı 116b/23 
yaķın is. Yakın 
 y. 93a/21, 94a/17, 95b/11, 97b/09, 

101b/17, 104a/16, 111b/19, 
112a/02, 113b/15, 114a/02, 
114a/07, 116a/23, 119b/24 

 y.+da 94b/05, 110b/19 
 y.+dur 94a/18 
 y.+ gel- 92a/04, 102b/13 
 y.+  ķal- 102a/03 
     y.+uña gel- 101b/20 
 y.+ var- 92a/01, 92a/13 
yāķūt (Ar.) is. Değerli, süs taşı 
Yāķūt Şāh öz. is. Kişi adı 
 y. 95a/17, 95a/23, 95b/09, 95b/25, 

114b/10 
 y.+ı 95b/17  
yalabuķ is. Parlak 
 y. 112b/15 
yalan is. Yalan 
 y.+ söyle- 117b/04 
yalçın is. Cilalı, parlak 
 y. 97b/21 
yalman is. Kılıç, kama, bıçak, mızrak 
gibi kesici veya delici aletlerin ağzı ya 
da ucu 
 y. 106a/04 
yalñız (I) zf.  Yalnız, tek başına 
 y. 90b/14, 95b/01 
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 y.+ķal- 105b/06 
(II) zf.Yalnızca, sadece 
 y.101b/19, 115a/22 
yalvar- Yalvarmak 
 y.-dı 102a/16 
yan is. Yan, taraf, cihet, yön 
    y.+ca 94a/05 
 y.+da 112b/16 
 y.+dan 92a/22 
 y.+ı 91b/22, 91b/22, 91b/23, 97b/13, 

97b/21, 97b/22 
 y.+ıñuza 98b/11 
 y.+ına 90b/01, 90b/12, 90b/20, 

90b/24, 91b/18, 98a/24, 98b/24, 
102a/02, 103a/09, 107b/14, 
108a/24, 114a/23, 118a/16 

 y.+ına (dört yanına çarp-) 93b/01 
 y.+ına git- 94a/24 
 y.+ına al - 92b/09, 104a/21, 108b/01, 

112b/03, 120a/17 
 y.+ına aŝ- 98b/01 
 y.+ına gel- 107a/24, 111a/11 
 y.+ına var- 96a/20, 117b/18 
 y.+ında 90b/15, 96b/21, 100a/18, 

100a/18, 100b/02, 105b/02, 
107b/14, 107b/14, 107b/18, 
109a/12, 110b/16, 113a/18, 
118a/03, 120a/18 

 y.+ından 119b/20 
 y.+ından geç- 118b/18 
 y.+uma yanaş- 103b/11 
 y.+uña var- 113b/05 
 y.+ ına ādem ķoş- 117b/18 
 y.+yana 93b/22 
yan- Yanmak 
 y.-ar 101b/05 
 y.-ar (pār pār yan-) 105b/14 

 y.-dı 101b/12 
 y.-dı (çaġrı çaġrı yan-) 101a/15 
 y.-dı (kendüliginden yan-) 92b/11 
 y.-mış 101b/15, 104b/14 
 y.-up (yüz göz yan-) 101a/16 
 y.-up kül ol- 101b/05 
yaña is. Uç, taraf, yön, cihet 
 y. 107a/17, 108b/24 
 y.+dan 98a/24, 113b/17, 113b/21 
yanaş- Yanaşmak, yaklaşmak 
 y.-dı 103b/03 
 y.-up 117a/24 
 y.-up (yanuma yanaş-) 103b/11 
yanaşdır- Yanaştırmak 
 y.-up (binek šaşına yanaşdır-) 

109a/06 
yankesici is. Hırsız, uğru, yankesici 
 y. 103b/03 
yañlış is. Yanlış 
 y. 117a/13 
 y.+gör- 103b/04 
ya‘ni (Ar.) bağ. Yani 
     y. 91b/20, 97a/07, 98a/11, 99b/20, 
100b/15, 101b/22, 103a/14, 105a/20, 
114a/05 
yap- Yapmak, kurmak 
 y. 97a/06 
 y.-aram 98b/12 
 y.-du ķdan 97a/06 
 y.-sun (ne yap-) 92a/06, 92a/07 
 y.-up (çārmīĥ yap-) 99a/19 
 y.-up (ša‘ām yap-) 97a/07 
yapıl- Yapılmak, kurulmak 
 y.-up 93b/14 
yapış- Yapışmak 
 y.-dı (ŝırtına yapış-) 101a/08 
yapışdır- Yapıştırmak 
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 y.-mış 104b/10 
yār (Far) is. Sevgili, dost 
 y.+ eyle- 96a/13 
     y.+ it - 91a/03 
yar- Yarmak, bölmek 
 y.-ar 92a/19 
 y.-dı (başın yar-) 94b/16 
 y.-dı (başını yar-) 119b/14, 119b/15 
 y.-up 92a/19 
yara- Gerekli olmak, yaramak 
 y.-maz (işe yara-) 105b/23 
yārān (Far) is. Sevgililer, dostlar 
 y.+a 104b/12 
 y.+-ı ŝafā 108a/06 
yarasa is. Yarasa 
 y. 92a/03 
yardım is. Yardım, fayda, yarar 
 y.+ eyle- 92a/23 
yarın zf. İçinde bulunulan günden sonra 
gelen gün, yarın 
 y. 93a/04, 94a/25, 95a/02, 99a/20, 

100a/011, 100a/08, 100a/12, 
102a/11, 102b/10, 105a/10, 
107a/19, 107b/02, 107b/10, 
109a/01, 113b/19, 113b/22, 
116b/11, 116b/13, 116b/14, 
117a/02, 118a/24, 120a/06, 
120a/07 

yat- Yatmak, uyumak, boylu boyunca 
uzanmak 
 y.-araķ 98a/02 
 y.-dı 93b/04, 98a/18, 98b/15 
 y.-dılar 113b/17 
 y.-duġı 99b/19 
 y.-dukdan 98b/14 
 y.-ınca 91b/02 
 y.-up (yirine yat-) 98b/06 

 y.-up uyu- 93a/21 
 y.-ur 99b/08 
 y.-urlar-ıdı 100b/05 
yatur- Yatırmak, yatmasını sağlamak 
 y.-dı 104b/04 
 y.-ı ko- 101a/19 
 y.-up (ŝırtları üzre yatur-) 99a/19 
yay is. Ok atmaya yarayan savaş aleti, 
yay 
 y.+dan 92a/21 
yayıl- Yayılmak 
 y.-dı 105a/03 
yaylaķ is. Mesire yeri, yayla 
 y.+ı 115b/04 
 y.+um (yaylaġum) 116a/19 
yaz- (I) Yazıya geçirmek, yazmak 
 y.-mış 100a/02 
 y.-up 100a/01 
 y.-up (nāme yaz-) 113a/03, 118a/17 
 y.-ur 103b/22 
(II) Yaklaşma bildiren yardımcı fiil 
    y.-dı (çatlaya yaz-) 104a/01 
    y.-dı (ķay‘ ide yaz-) 91b/20 
 y.-dı (ķusa ķuŝa yaz-) 91b/20 
yazu is. Yazı 
 y. 95b/03 
yazuķ ünl. Yazık 
 y. 96a/02, 116b/20 
 y.+dur 106b/05 
yedek is. Yedek 
 y. 108b/08 
 y.+ine (yedegine) al-102a/02 
 y.+ler 115a/04 
 y.+ eyle- 107a/07 
yek (Far.) sf. Bir, tek 
     y. 107a/17 
 y.+ git- 102a/16,  
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yekin- Yerinden kalkmak, kalkmaya 
davranmak 
 y.-üp 100b/24 
yek-pāre (Far.) b. sf. Tek parça, bir 
parçadan ibaret, bütün, som 
 y. 93b/18 
yele is. At, arslan gibi bazı hayvanların 
ensesinde veya boynunda bulunan uzun 
kıllar, yele 
 y.+sine (at yelesine ķapan-) 118b/19 
yemīn (Ar.) is. Ant, yemin 
 y.+ eyle- 91a/05, 105a/19, 118a/15 
 y.+ler eyle- 100a/07, 105a/11, 

117b/03 
yeşilli sf. Yeşilli 
 y. 102b/13 
yet- Yetmek 
 y.-er 100a/03 
 y.-mez 105b/19 
yetīm (Ar.) is. Yalnız babası veya 
annesi ölmüş çocuk 
 y.+ ķal- 103a/04 
yetiş- Yetişmek 
 y.-mezmiydi 100b/17 
 y.-üp 97a/14 
yezdān (Far.) is. Allah 
 y.+ (nūr-ı yezdān) 109a/03, 118b/01 
 y.+ (şükr-i yezdān eyle-) 93a/20 
 y.+ (şükr-i yezdān it-) 92b/01 
yezdān-perest (Far.) b. sf. Allah’a tapan 
Allah’a inanan 
 y. 104a/10 
 y.+lerüñ 97a/22, 97b/02 
 y.+ eyle- 111a/24 
yıġ- Yığmak 
 y.-ar 101b/02 
 y.-up 101b/06 

yıġnaķ is. Yığınak 
 y. 112b/23 
yıķ- Yıkmak 
 y.-aram (‘arżı yıķ-) 116a/02 
 y.-ar (‘arżı yıķ-) 116a/01 
 y.-dı 94b/11, 94b/13, 118b/11, 

118b/11, 118b/13, 118b/13, 
118b/23, 119b/06, 119b/09, 
119b/10 

 y.-up 91a/14, 94b/12, 94b/12, 
118b/10, 118b/24 

yıķan- Yıkanmak 
 y.-dı 109b/16 
yıķdur- Yıktırmak 
 y.-masun (‘arżın yıķdur-) 113b/12 
yıķıl- Yıkılmak 
 y.-dı 119a/11, 119b/21 
 y.-dı (yire yıķıl-) 107a/02 
 y.-dı (yüzi üzerine yıķıl-) 98a/22 
 y.-dı (mu‘allaķ yıķıl-) 103b/18 
 y.-dum 100b/12 
 y.-ınca 119b/16 
 y.-madı 115b/11 
 y.-up 101a/01 
yıl is. Yıl, sene 
 y. 101b/01, 101b/02 
yırt- Yırtmak 
 y.-ayım 100a/06, 100b/08 
 y.-maķdur 100b/20 
yi- Yemek 
 y.-di 116b/22 
 y.-di (ša‘āmı yi-) 97a/10 
 y.-diler 96a/01, 109b/16, 120a/20 
 y.-diler (ša‘āmı yi-) 93a/01 
 y.-dükde (depmeyi yi-) 101a/01 
 y.-düm 117a/13 
 y.-me 109b/25 
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 y.-mege başla- 116b/19 
 y.-miş (ša‘ām yi-) 97a/05 
 y.-ndi 107a/21 
 y.-ye 112a/08, 112a/11, 112a/15, 

112b/03, 113b/18 
 y.-yelüm 116a/02 
 y.-yüp 97a/11, 99a/14 
yidi is. Yedi 
 y. 92a/14, 92a/16, 92a/25, 92b/01, 

92b/01, 92b/05, 92b/05, 92b/06, 
92b/07, 92b/09, 93a/07, 95b/20, 
96b/01, 96b/21, 100a/16, 105b/13, 
109a/13, 110a/14, 110a/16, 
110a/22, 113a/22, 114b/07, 
115a/09, 118b/11 

 y.+ (on yidi biñ) 94b/16 
 y.+ ( šoķsan yidi) 94b/19, 105b/11 
 y.+ (yidi yüz) 92a/14 
 y.+ (yüz on yidi) 112b/01 
yidiler is. Yedi ermiş kişi, Yediler 
 y.+e 95a/07 
 y.+üz 93a/01 
yidinci sf. Yedinci 
 y. 90b/01, 93b/18, 94a/20 
yidir- Yedirmek 
 y.-üp 112b/04 
yidişer sf. Yedişer 
 y. 119b/08 
yigirmi is. Yirmi 
 y. 93a/10, 108b/06 
 y.+ (yigirmi beş) 93b/14 
 y.+ (yigirmi dört) 93b/14 
 y.+ (yigirmi dört kerre yüz biñ) 

118b/02 
 y.+ (yüz yigirmi) 111b/09, 112a/19, 

112b/01 
 y.+ (yüz yigirmi biş 120a/12 

 y.+ (yüz yigirmi biş) 112a/13 
 y.+ (yüz yigirmi üç) 112a/07 
yil is. Rüzgar, yel 
 y.+ler 110b/07 
 y.+ler (yirinde yiller eś-) 118a/06 
 y.+ler (yirlerinde yiller es-) 108b/13 
yine zf. Yeniden bir daha, tekrar, yine 
 y. 90b/14, 91a/07, 91b/13, 91b/14, 

91b/23, 92a/11, 92a/19, 92b/12, 
93a/05, 93a/15, 93a/15, 93a/15, 
93a/16, 93a/16, 93a/16, 93a/17, 
93a/17, 93b/04, 93b/04, 94a/03, 
94b/05, 94b/06, 95b/12, 96a/02, 
96a/02, 97a/12, 101a/06, 102a/02, 
102a/15, 102a/22, 102b/01, 
102b/06, 104a/16, 105a/18, 
105b/16, 105b/22, 106a/11, 
106b/03, 107a/19, 108a/09, 
108a/09, 108a/11, 108a/14, 
108b/06, 113a/01, 113b/15, 
114a/15, 114a/21, 114a/22, 
115a/19, 115b/09, 116a/15, 
116a/24, 116b/03, 116b/09, 
118a/02, 118b/02, 119a/08, 
119a/08, 119a/10, 119a/23, 
119b/01 

yir is. Yer 
 y. 91b/13, 101b/15, 102b/07 
 y.+de 90b/16, 91b/05, 93a/09, 

93a/21, 97a/07, 97b/14, 99b/08, 
99b/19, 101b/02, 101b/06, 
112b/14, 113a/13, 113b/24 

 y.+den 94b/02, 95b/05, 98a/19, 
101b/03, 104a/20, 113b/23, 
120a/11 

 y.+dür 94a/18 
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 y.+e 90b/09, 92b/13, 93a/21, 93b/04, 
93b/05, 97a/07, 97a/13, 101a/23, 
102a/22, 103a/02, 104a/23, 
106a/20, 109b/07, 112b/18, 
114a/18, 116b/22, 117b/20, 
117b/25, 120a/15 

 y.+e bat- 92a/19 
 y.+e (bir yire getür-) 92b/04 
 y.+e (semeri yire ur-) 107b/11 
 y.+e (sözi ġayrı yire çevir-) 108b/20 
 y.+e indir- 101b/19 
 y.+e ķo- 102a/23 
 y.+e ķoy- 97a/18 
 y.+e yıķıl- 107a/02 
 y.+i 92a/19, 101a/05, 114a/04 
 y.+imüz 95b/22 
 y.+in 114a/03, 114a/03 
 y.+inde 93b/13, 93b/14, 93b/16, 

93b/22, 95b/23, 97a/03, 98b/15, 
103a/09, 113b/12 

 y.+indedür 97b/01, 104a/12 
 y.+inden ķalķ- 98b/08 
 y.+inden ķalķ- 108a/24 
 y.+inden šur- 98b/23, 103a/24, 

108b/11, 115a/19 
 y.+inde bul- 99a/16 
 y.+ine 99a/21, 106b/10, 112b/03, 

114b/07, 115b/11, 117b/07, 
119b/07, 119b/19 

 y.+ine getür- 90b/10 
 y.+ine gel- 100b/24, 101a/06 
 y.+ine var- 104a/23 
 y.+ine yat- 98b/06 
 y.+i ģendek ģendek eyle- 92a/17 
 y.+lerde 112a/02 
 y.+lere 112a/01, 112a/09 
 y.+leri 101a/19, 101b/17 

 y.+lerinden tur- 108a/09 
 y.+lerinde yiller es- 108b/13 
 y.+üm 107b/12, 117b/07 
 y.+üñ 92b/03, 107b/13 
 y.+göster- 112b/09 
 y.+ģażırlan- 102a/15 
 y.+inde yiller eś- 118a/06 
 y.+it- 98a/18, 103a/10 
 y.+öp- 97a/17, 102a/10, 102a/10, 

109b/07, 110a/07, 110a/08, 
110a/15, 110b/18, 118a/19, 
120a/05 

 y.+šut- 106a/18 
 y.+vir- 109b/10, 120a/17, 120a/18 
yirleşdir- Yerleştirmek 
 y.-üp 104a/06 
yirleşdür- bk. yirleşdir- 
 y.-di 104b/09 
 y.-dükden 104b/12 
yirlü is. Taşınmayan, sabit 
 y. 92a/21 
yirlü yirinde zf. Yerli yerinde, eskiden 
olduğu gibi 
 y. 107a/21, 110a/03, 116b/02 
yir yir zf. Yer yer, kısım kısım 
 y. 100a/12 
yitmiş is. Yetmiş 
 y. 109a/11, 113a/11, 115a/04 
 y.+ (yitmiş iki) 93b/18, 105b/01, 

105b/12, 115a/08 
yoĥsa bağ. Yoksa, aksi halde 
 y. 90b/08, 91b/16, 94b/04, 100a/02, 

102a/14, 113a/05, 115b/20, 
115b/25, 117a/25, 118a/23, 
119b/03 

yoķ is. Var olmayan, Yok 



  

394 
  

 y. 90b/08, 90b/16, 91a/19, 91b/09, 
91b/17, 92a/07, 92a/20, 93a/13, 
94a/04, 94a/14, 94b/21, 95a/10, 
99a/17, 99b/25, 102a/17, 102a/23, 
103a/16, 103a/23, 108b/10, 
109b/20, 113b/07, 113b/11, 
116b/10, 117b/20 

 y.+a (yoġa) 106a/14, 108a/04 
 y.+dur 90b/13, 91a/06, 91a/11, 

91b/08, 94b/01, 94b/08, 95a/02, 
95b/15, 96a/23, 97b/11, 98a/02, 
99a/17, 99b/13, 99b/13, 99b/21, 
99b/23, 103b/05, 105a/01, 
105b/23, 106a/06, 106b/02, 
107b/06, 107b/17, 108b/13, 
108b/14, 108b/16, 110a/12, 
111b/05, 114a/18, 116a/17, 
117a/18 

 y.+durlar 108b/13 
 y.+-ıdı (yoġ-ıdı) 95a/21, 100b/04 

111b/05, 115a/25 
 y.+-iken(yoġ iken) 117a/08 
yoķla- Yoklamak, araştırmak, bakmak 
 y.-dı 102a/08 
 y.-yup 94b/04 
yol is. Yol 
 y. 97a/06, 97a/07, 97b/21, 97b/23, 

113b/23 
 y.+a 120a/09 
 y.+a revāna ol- 113b/21 
 y.+a revān ol- 112a/11 
 y.+da 94a/11, 97a/16, 111a/16 
 y.+dan 97b/22, 113b/25 
 y.+ı 96a/25, 118a/20 
 y.+ım 109b/12 
 y.+ımuz 110a/08, 110a/09, 110a/10 
 y.+ına 93a/15 

 y.+ına git- 92a/11 
 y.+lar 110a/11 
 y.+larda 117a/23 
 y.+ bul- 94a/04 
yolın- Dövünmek, yolunmak 
 y.-maġa 91a/22, 118a/09 
yolla- Göndermek, yollamak 
 y.-dı 113b/13, 116b/15, 118a/24 
yollı yolınca bk. yollu yolınca 
 y.+ šur- 100a/21 
yollu yolınca zf. Gereği gibi, düzenli 
şekilde 
 y. 105b/03, 110a/25 
yorġun is. Yorgun 
 y.+dur 95a/01 
yorıl- Yorulmak 
 y.-mazsın 93a/04 
yu- Yıkamak 
 y.-dı 104b/21 
 y.-duķça 105a/03 
yufķa is. Hassas, yumuşak, ince naif 
 y. 115b/11 
yufķacıķ sf. Yumuşacık, incecik 
 y. 101a/02 
yuķarı sf. Yukarı 
 y. 93a/03, 106a/11 
 y.+çıķ- 93b/18, 95b/19, 97a/05  
yuķaru bk. yuķarı 
 y. 97b/25, 109a/14 
 y.+dan 102b/13 
 y.+baķ- 97b/22 
yum- Yummak, kapamak 
 y.-up (göz yum-) 93b/10 
yumurša is. Yumurta 
 y.+yı 95b/04 
yut- Yutmak 
 y.-mış 91a/15 
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yuvarla- Yuvarlamak 
 y.-mışdur 98a/05 
yuvarlan- Yuvarlanmak 
 y.-dı 97b/25 
 y.-mış 98a/14 
 y.-up 98a/04 
 y.-up in- 98a/01 
yuya yuya zf. Yıkaya yıkaya 
 y. 105a/03 
yügrük is. Hızlı giden, çok koşan, işlek 
 y. 96a/05, 108b/08 
yüksek is. Alçak olmayan, yüksek 
 y. 113b/23 
 y.+den 114a/08 
 y.+e (yüksege) çıķ-102a/19 
yürek is.Yürek 
 y.+ine (yüregine) 111b/01 
yüri- Yürümek 
 y. 116a/01 
 y.-di 92a/13, 93a/25, 95b/09, 95b/16, 

105a/24, 106a/17, 113a/14, 
120a/10 

 y.-di (üzerine yüri-) 101a/14 
 y.-diler (meydāna yüri-) 118b/05, 

120a/21 
 y.-mekden (piyāde yüri-) 93a/08 
 y.-yince 98a/21, 100b/12 
 y.-yüp 95a/16, 101a/13 
 y.-yüp (ileri yüri-) 93b/21 
yürü- Yürümek 
 y.-rseñ (piyāde yürü-) 93a/04 
yürit- Yürütmek 
    y.-mek (tīġ-ı menşūr yürit-) 110b/25 
 y.-di 95a/15 
yüz (I) is. Yüz, surat, çehre 
 y. 99a/19, 101a/05, 102a/23, 

103a/10, 103a/10, 109b/07 

    y.+ döndür- 105b/21 
 y.+ göz yan- 101a/16  
     y.+(dergāh-ı ģaķķa yüz šut-) 93b/08 
 y.+i (hevānuñ yüzi  ķarar-) 102b/12 
 y.+in 90b/06 
 y.+iñüz 98b/11 
 y.+inde 115b/18 
 y.+inden 116a/14 
 y.+ine 91b/13, 102b/09 
 y.+ine baķ- 100b/08, 105b/12, 

109b/19, 110b/14, 111b/02, 
113a/08, 113a/24 

     y.+ine gül- 91b/15 
 y.+ine nikāb aŝ- 105a/09 
 y.+ine ŝaç- 104a/15 
 y.+i gül- 99a/25, 120a/05 
 y.+i üzerine yıķıl- 98a/22 
 y.+i üzre ķapan- 97b/24 
 y.+lerine baķ- 110a/03 
 y.+leri gül- 99b/01 
     y.+ çevir- 105b/22, 107b/09, 

111a/24, 112b/15 
yüz (II) is. Yüz 
 y.+ (altı biñ altı yüz altmış altı) 

109b/01, 114a/19 
 y.+ (altı kerre yüz biñ) 101a/22, 

114b/04 
 y.+ (altı yüz) 100b/12 
 y.+ (biş kerre yüz biñ) 96b/01 
 y.+ (biş yüz) 108b/24, 109a/04 
 y.+ (dört kerre yüz biñ) 90b/04, 

94b/09, 112b/05 
 y.+ (dört yüz) 114b/16, 114b/21 
 y.+ (iki kerre yüz biñ) 96a/21, 

100a/14, 105a/23, 109b/22, 
112a/15, 112a/22, 112b/02, 
120a/10, 120a/15  
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 y.+ (iki yüz) 101b/02, 101b/03, 
114b/24 

 y.+ (iki yüz biñ) 112a/13 
 y.+ (šoķuz kerre yüz biñ) 112b/13, 

113a/12, 118b/02 
 y.+ (üç yüz) 111b/12, 115b/04 
 y.+ (üç yüz altmış) 93b/15 
 y.+ (üç yüz otuz üç) 109a/07, 

114a/19 
 y.+ (yidi yüz) 92a/14 
 y.+ (yigirmi dört kerre yüz biñ) 

118b/03 
 y.+ (yüz altı) 111b/11 
 y.+ (yüz biñ) 112a/04, 112a/10, 

112b/07, 114a/23, 114a/24, 
114a/25 

 y.+ (yüz ķırķ dört) 100a/25, 105b/04 
 y.+ (yüz on altı) 112a/14, 112a/20 
 y.+ (yüz on biş) 111b/07 
 y.+ (yüz on iki) 112a/22 
 y.+ (yüz on üç) 112a/14 
 y.+ (yüz on yidi) 112b/01 
 y.+ (yüz otuz) 112a/06 
 y.+ (yüz otuz üç) 96b/22 
 y.+ (yüz sekiz) 111b/11 
 y.+ (yüz šoķuz) 112b/02 
 y.+ (yüz yigirmi) 111b/09, 112a/19, 

112b/01 
 y.+ (yüz yigirmi biş) 112a/13, 

120a/12 
 y.+ (yüz yigirmi üç) 112a/07  
yüzden zf. Sebepten 
 y.108b/21 
yüzinden zf. Sebebinden 
 y. 96b/15 
 

-Z- 

 
żābiš (Ar.) is. Subay, asker 
 z.+leridür 108b/03 
żabš (Ar.) is. İdaresi altına alma, 
kendine mal etme 
 z. 110b/25 
 z.+ına vir- 103a/10 
 z.+ındadur 107b/19 
 z.+ eyle- 90b/14, 94b/08, 103a/11, 

107a/12, 111b/14, 115a/02 
 z.+ it- 91a/12, 106a/06, 106a/12, 

107a/15, 111a/01, 111a/24, 
114a/18, 116a/07 

zād (Far.) sf.  “doğma, doğuş” manasına 
gelerek, birleşik kelimeler yapar 
→ Feraĥ-zād 
zāde (Far.) is. Evlat, oğul 
→ ģaram-zāde, şeh-zāde 
žāhir (Ar.) sf. Görünen, meydanda olan, 
belli açık 
 z. 98a/05, 108a/03, 117a/15 
 z.+de 95a/21, 117b/03 
 z.+ ola-düş- 94a/06 
 z.+ ol- 91b/25, 93b/09, 94a/20, 

95b/09, 101b/11, 102b/13, 
114a/02, 114a/07, 114a/07, 
114a/21, 115b/01 

žāhiran (Ar.) zf. Görünüşte, görünüşe 
göre, meydanda 
 z. 115b/16 
zaģm (Far.) is. Yara 
     z. 115b/16 
     z.+ı 115b/22 
     z.+larına 101a/20 
     z.+ın 95a/09 
 z.+um 96b/07 
zaģm-dār (Far.) b. is. Yaralı 
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     z. 101a/19 
 z.+ eyle- 119b/12  
zaģm-ĥūrde (Far.) b. is. Yaralı 
 z. 115b/19 
zaģmet ( Ar.) is. Sıkıntı, eziyet 
 z.+ vir- 111a/06 
zaģmlu (Far.+T.) b. is. 
 z. 115b/21 
žālim ( Ar.) is. Zülm eden, zalim 
 z. 103b/03 
zamān (Ar.) is. Zaman, vakit, süre 
 z. 91b/17, 97a/24, 97b/03, 99a/01, 

100a/24, 101a/21, 101b/25, 
107b/08, 107b/11, 107b/15, 
112a/22, 113b/08, 114a/15, 
115b/07, 118a/04, 118a/23 

 z.+da 91a/07, 94b/09, 98b/21, 
116b/04 

 z.+dan 111a/15, 117a/20 
 z.+dur 96a/16, 108a/03 
 z.+ (āmān ve zamān vir-) 100a/07 
 żamīr (Ar.) is. Gönülde gizlenen sır 
     z.+ümden 117a/19 
 z.+inde 108a/05 
     z.+ (rūşen-żamīr) 92a/25 
žann (Ar.) is. Şüphe, sanı, tahmin 
 z.+ eyle- 108a/05 
zār (Far.) sf. Ağlayan, inleyen 
 z. 110b/25 
→bī-zār 
zār u zūr zf. Güçlükle, zar zor 
 z. 110b/25 
żarūrī (Ar.) zf. Mecburi, zorunlu 
 z. 90b/06, 103a/06, 106a/21 
źāt (Ar.) is. Kendi 
 z. 91b/12 
 z.+ında 108a/08 

 z.+ında (ģadd-ı źātında) 102a/06 
Źātü’l ‘Amūd öz. is. Kişi adı 
 z.+ı 91b/12, 104b/09 
żāyi‘ (Ar.) is. Zarar, ziyan, kayıp 
 z.+ ol- 96a/03, 106b/05 
zebān (Far.) is. Dil, lisan 
 z.+(ejderhā-yı zebān) 93b/19 
zeber (Far.) is. Üst 
 z.+(zīr ü zeber eyle-) 107b/19 
zeberced (Ar.) is. Zümrütten daha açık 
yeşil olan ve zümrüt kadar değeri 
olmayan bir süs taşı 
Zeberced bk. Zeberced Şāh 
 z.+e 90b/01 
Zeberced Şāh öz. is. Kişi adı 
 z. 91a/13, 91b/10, 95a/17, 114b/10 
 z.+a (dīvān-ı zeberced şāh) 91a/13 
zebūn (Far.) is. Zayıf, takatsiz; yenilmiş, 
yenik 
 z. 100a/21, 100b/04 
 z.+ it- 102a/01 
zelzele (Ar.) is. Irgalama, sarsma 
 z.+ye (velveleye ve zelzeleye getür-) 

118b/04  
zemīn (Far.) is. Yer, toprak 
    z. 101b/15 
    z.+e at- 101a/10, 103a/01 
 z.+den 93a/03 
 z.+e 101b/15, 106a/09, 114b/22, 

116a/04, 117a/05 
    z.+e baķ- 102a/20 
 z.+e çarp- 92a/17 
 z.+e döki- 93a/14 
 z.+e düş- 95b/08, 106a/25, 119b/21 
 z.+e gömülmeye başla- 93b/05 
 z.+e in- 101a/04, 101b/16, 103a/03 
     z.+e indir- 103a/01 
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 z.+e mıĥla- 115b/15 
 z.+i (rūy-ı zemīn) 102b/08 
 z.+ (ĥaķan-ı zemīn) 119b/13 
 z.+ būs it- 111a/19 
-zen (Far.) sf. “vuran, atan” anlamlarına 
gelerek birleşik kelimeler yapar 
→ Şifā-pūr-ı tīġ-zen 
zencīr (Far.) is. Zincir 
 z. 102a/01 
 z.+ler 114b/16, 114b/21 
 z.+lerüñ 114b/17 
Zencīr-Zen öz. is. Kişi adı 
 z. 114b/03 
zengī (Far.) is. Kara yüzlü, zenci 
 z.  95b/13, 105b/17, 106a/13, 

106a/16, 106a/23, 111a/05, 
111b/23, 115b/19, 115b/25, 
116a/03, 116a/13, 119b/19, 
120a/13 

 z.+dür 118b/15 
 z.+ye 113b/11 
→ Gülgūn Zengī, Ĥayrān Zengī, 
Ķanāšūr Zengī, Ķattāl Zengī, Ķattāl 
Zengī Merdüm-ĥor, Ķaytān Zengī, 
Kāynān Zengī, Pirān Zengī, Şencün 
Zengī 
zerrīn (Far.) sf. Altından yapılmış, 
parlak 
 z. 109b/01, 114a/19 
 z.+ (beyże-yi zerrīn) 95b/04 
zevāl (Ar.) is. Sona erme, yok olma 
 z.+e (gün zevāle var-) 119b/10 
 z.+ (ilçiye zevāl ol-) 117a/16 
źevķ (Ar.) is. Haz, eğlenme, eğlence 
 z.+den 118a/10 
 z.+ -i r ūģān ī 92b/10 
žırlaķ is. Çok bağıran, çok ağlayan kişi 

 z. 104b/17 
ziftlü (Ar.) is. Kara, siyah yapışkan 
maddeli 
 z. 105a/08 
zīhī (Far.) ünl. Aferin, ne güzel, ne hoş 
 z. 103a/06 
zī- (Ar.) sf.  “Sahip” manasında 
kelimelerin başlarına getirilerek 
birleşikler yapar 
zi-ķıymet (Ar.) b. sf. Kıymetli 
 z. 99a/24 
zikr (Ar.) is. Anma, zikir 
 z.+ eyle- 114b/06 
 z.+ ol- 112a/20 
zikru’llāh (Ar.) b. is. Allahı anmak için 
dervişlerin kolkola girip, def eşliğinde 
kendilerinden geçtikleri ruhani bir tören  
 z.+a 92b/09, 93a/06 
 z.+ eyle- 92b/10 
 z.+ it- 92b/13 
zil is. Zil, çıngırak 
 z.+lerin 113a/10, 113a/14 
zīr (Far.) is. Alt 
 z.+ü zeber eyle- 107b/19 
zīr-dest (Far.) b. sf. Halktan olan 
 z. 114b/16, 114b/21 
→ Ķahķaşān-ı Zīr-dest 
zīrā (Far.) bağ. Çünkü 
 z. 91a/25, 91b/17, 93b/20, 94b/24, 

95a/01, 95b/11, 96a/24, 97a/24, 
97b/11, 98a/19, 99a/03, 99a/08, 
99a/21, 99b/17, 100a/04, 100b/03, 
101a/09, 101a/24, 103b/22, 
104b/04, 104b/10, 105b/08, 
105b/25, 106a/08, 107a/03, 
108b/02, 108b/19, 110b/11, 
111b/04, 111b/06, 112b/05, 
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         113a/14, 113b/20, 116a/17, 
117a/10, 117a/20, 117a/22, 
117b/05, 118a/09 

żiyā (Ar.) is. Işık, aydınlık 
→ pür-żiyā 
Zīveg öz. is. Kişi adı 
 z. 96b/16 
 z.+e 96b/14 
ziyāde (Ar.) is. Çok, fazla 
 z. 90b/02, 90b/07, 94b/21, 95a/12, 

96b/12, 96b/14, 96b/17, 96b/25, 
100a/04, 104a/20, 106a/08, 
106a/18, 106b/04, 107a/05, 
111a/12, 111b/06, 111b/15, 
117b/03, 118b/03 

 z.+dür 96b/23, 118b/25 
 z.+ it- 119a/08 
 z.+ ol- 93b/05, 105a/03 
żiyāfet (Ar.) is. Yeme içme, şölen, 
ziyafet, toy 
 z. 95b/23 
 z.+ eyle- 112b/09, 120a/19 
 z.+ it- 112b/04, 112b/12 
 z.+ tedāriki gördür- 109a/02 
ziyān (Far.) is. Zarar, ziyan, kayıp 
 z.+ gör- 107b/09, 108a/15 
ziyāret (Ar.) is. Ziyaret 
 z.+ eyle - 93b/10 
žuhūr (Ar.) is. görünme, ortaya çıkma, 
meydana gelme 
 z.+a gel- 99a/04 
 z.+ eyle- 91a/05, 92a/25, 94a/07, 

94b/02, 96a/25, 102a/05, 102a/09, 
108b/01, 110b/19, 111b/23, 
113b/04, 115b/05, 115b/06, 
116b/07 

 z.+ it- 95a/22, 110b/15, 110b/22 

zūr (Far.) is. Kuvvet, güç, zor 
 z. 110b/25 
 z.+ eyle- 104b/09, 116a/13 
→ Behmen-i zūr-āver  
źü-fünūn (Ar.) b. is. Fenler sahibi 
ilimler sahibi, bilgili 
 z.+ (dānā-yı źü-fünūn) 113a/07, 

116b/03 
zümürrüd (Ar.) is. Değerli taş, zümrüt 
 z.+den 93b/18 
Zümürrüd Şāh öz. is. Kişi adı 
 z. 95a/17, 114b/10 
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ÖZ GEÇMİŞ 

 

Temel UZUNİSMAİL 08.01.1983 tarihinde Trabzon’da işçi bir baba ve memur 

bir annenin ikinci çocuğu olarak dünyaya geldi.  

İlkokulu Trabzon 24 Şubat ilkokulunda, Ortaokulu Trabzon Zehra Kitapçıoğlu 

Ortaokulunda, Liseyi ise Trabzon Affan Kitapçıoğlu Lisesinde okudu. 2001 yılında 

kazandığı Karadeniz Teknik Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümünden 2005 yılında derece ile mezun oldu. Aynı yıl girdiği Karadeniz Teknik 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Anabilim 

Dalı (Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği) Tezsiz Yüksek Lisans programını 2007 

yılında onur öğrencisi olarak bitirdi.  

Temel UZUNİSMAİL halen Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Türk Dili Bilim Dalında öğrenimine 

devam etmektedir. 

2007 Aralık 2008 Mayıs tarihleri arasında kısa dönem er olarak askerliğini 

yapan Temel UZUNİSMAİL bekâr olup yabancı dili İngilizcedir. 
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